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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 491.550 

ХУСУСИЯТҲОИ ХОССИ ПАЙКАРАИ МИЛЛИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Искандарова Д. М. 

Донишгоҳи Славянии Россия ва Тољикистон 
 

Дар замони муосир аксари мамлакатҳои аз ҷиҳати технологӣ мутараққии ҷаҳон 

дорои Пайкараи миллии забон (ѐ ҳатто якчанд пайкара) мебошанд, ки он маҷмӯаи 

матнҳои дорои аҳамияти фарҳангии ба забони ҳамин миллат офаридашударо дар бар 
мегирад. 

Аввалин пайкараҳо дар солҳои 60-уми асри ХХ пайдо шуданд. Соли 1963 дар 

Донишгоҳи Браун (ИМА) як пайкараи бузурги рақамикардашудаи иборат аз 1 миллион 

вожа (Brown Corpus) сохта шуд, ки луғати басомади забони англисии Амрикоро ба вуҷуд 

овард. Ҳангоми арзѐбии басомади калимаи муайян дар забон, мушкилоти "мувозинат" -и 

намуна ба миѐн меояд. Дар забон басомади бисѐр калимаҳо аз рӯи мавзӯи матнҳо муайян 
карда мешавад. Барои таъмини дурустии маълумот дар бораи басомади истифодаи 

калима, эҷодгарони пайкара (В. Франсис ва Г. Кучера) тартиби қатъии интихоби 

матнҳоро таҳия карданд: ба пайкара 500 порчаи матнҳои насрӣ, ки ба 15 машҳуртарин 

муаллиф тааллуқ доштанд, дохил карда шуданд ва он соли 1961 ба табъ расид [10] . 

Дар солҳои 90-уми асри ХХ забоншиносии пайкаравӣ дар мамлакатҳои Ғарб вусъат 

ѐфт [10;19], ки дар натиҷа Пайкараҳои миллии баъзе забонҳо пайдо шуданд. Пайкараи 

миллии Бритониѐ (BNC) [17], алалхусус, яке аз беҳтарин аст ва бисѐр пайкараҳои дигари 

муосир аз рӯйи намунаи он сохта шудаанд. Дар байни пайкараҳои забонҳои славянӣ, 

Пайкараи миллии Чехия [18], ки дар Донишгоҳи Чарлз дар Прага сохта шудааст, яке аз 

беҳтарин ба ҳисоб меравад. 

Пайкараи миллии забони русӣ низ ҳоло бузургҳаҷм аст ва зиѐда аз ним миллиард 
вожаро дар бар мегирад [12]. 

Масъалаҳои сохтани пайкараи миллии забони тоҷикиро мутахассисон аз солҳои 1990 

сар карда муҳокима мекарданд. Аммо то соли 2019 ба сохтани пайкараи миллие, ки 

системаи автоматии ҷустуҷӯ ва таҳлили морфологиро дорост, муваффақ нашуда буданд. 

Яъне пайкараҳои мавҷудбуда (ниг. ба сомонаи www.termcom.tj ) ҷустуҷӯйи автоматӣ 

надоранд ва бештар ба маҷмӯаи матнҳо ѐ китобхонаи электронӣ шабоҳат доранд. 

Бояд қайд кард, ки аз кишварҳои Осиѐи Марказӣ, ба ҷуз Тоҷикистон, Пайкараи 

забон танҳо дар Қазоқистон таъсис ѐфтааст [3;11]. Ӯзбекистон, Қирғизистон ва 

Туркманистон чунин пайкараҳо надоранд. Дар кишвари ҳамсоя президенти Ӯзбекистон 

Шавкат Мирзиѐев фармонро дар бораи рушди минбаъдаи забони узбекӣ ва такмил 

додани сиѐсати забон дар кишвар моҳи октябри соли 2020 ба имзо расонид. Дар ин санад 

Консепсияи рушди забони ӯзбекӣ ва такмили сиѐсати забон дар солҳои 2020-2030 тасдиқ 

карда шуд. Ва дар доираи Самтҳои асосии рушд ва такмили сиѐсати забон дар солҳои 

2020-2030, таъсиси пайкараи миллии забони ӯзбекӣ ба нақша гирифта шудааст[13]. 

Мо масъалаҳои мубрами забоншиносии пайкаравиро дар донишгоҳамон аз соли 2008 

сар карда муҳокима мекардем ва проблемаҳои зарурати пайкараи забони тоҷикиро дар 

мақолаҳои худ чандин бор ба миѐн гузошта будем [4-9]. Соли 2017 мо – як гурӯҳ олимони 

кафедраи забоншиносии назариявӣ ва амалии Донишгоҳи Славянии Россия ва 

Тоҷикистон тасмим гирифтем, ки ба амалӣ сохтани пайкараи миллии забони тоҷикӣ 

шурӯъ намоем ва лоиҳае бо номи «Сохтани Пайкараи миллии забони тоҷикӣ» пешниҳод 

намудем, ки он аз соли 2019 то 2021 аз буҷаи давлатии ҶТ маблағгузорӣ мешавад. Қайд 

бояд кард, ки дар ин кор ба мо олимони рус - академики Академияи илмҳои Россия д.и.ф., 

профессор Плунгян В.А., ки яке аз муаллифони Пайкараи миллии забони русӣ [12] аст ва 

н.и.ф. Видрин, муаллифи пайкараи забони осетинӣ [14] кӯмаки худро дареғ надоштанд. 

http://www.termcom.tj/
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Пайкараи миллӣ – системаи маълумотӣ-иттилоотиест, ки он дар асоси китобхонаи 

электронии ба тарзи махсус коркард («разметка») кардашуда таҳия гардидааст ва маҷмӯаи 

матнҳои электронии ба ҳамин забон офаридашударо дар бар мегирад [15]. 

Ҳадафи асосии лоиҳаи мо - сохтани пайкараи бузургҳаҷми забони тоҷикӣ, ки дорои 

«системаи коркарди автоматии таҳлил» ѐ худ қайди нишонаҳои забонӣ, тарҷумаи вожа ба 

вожа, системаи ҷустуҷӯӣ аз рӯйи калима, сарвожа, тарҷума, нишонаҳои грамматикӣ, 

морфологӣ, синтаксисӣ, аз рӯйи жанр ва ғ. мебошад. Ғайр аз он бояд имконияти 

ҷустуҷӯйии ҳаматарафа пешниҳод мегардид, ки ҳампайвандии воҳидҳои забонӣ ва 

масофаи байни воҳидҳоро ба назар гирад ва ба ҳамин тариқ ҷамъоварии маводи забониро 

ба ҳадди имкон осон гардонад. 

То охири соли 2019 матнҳоро ба ҳаҷми 9 млн.калима таҳрир ва барои ворид кардан 

ба пайкара тайѐр намудем. Ғайр аз он «парсер», яъне барномаи таҳлили грамматикии 

автоматӣ санҷида шуд. Аввалан парсер сохти калимасозӣ ва грамматикии калимаҳои 

тоҷикиро ба 75%, дертар ба 84% муайян карда метавонистагӣ шуд. Баъдан (моҳи июли 

2020) ин нишондиҳанда ба 94% расид. Вале ворид кардани матнҳои сомонаҳои ахборӣ ба 

миқдори 10 млн.калима боз ин боз ин нишондиҳандаро ба 90,1% фуровард. 

Пайкараи миллии забони тоҷикӣ ҳоло дар сомонаи https://tajik-corpus.org/ ҷойгир 

шудааст, ҳаҷми он 27,8 миллион вожаро дар бар мегирад. Ҳиссаи коркарди автоматӣ 

90,1%-ро ташкил медиҳад. 

Ҳар як шакли калимаи таҳлилшаванда бо маълумоти грамматикӣ ва тарҷума ба 

забони русӣ ва англисӣ таъмин гардидааст. Ба Пайкараи миллии забони тоҷикӣ, пеш аз 

ҳама, матнҳои тоҷикии гуногунжанри муосир (асрҳои XX-XXI) дароварда шудааст. Бо 

васеъшавии ҳаҷми Пайкара ба он матнҳои бо хати кириллӣ нашршудаи адабиѐти 

классикии форсу тоҷик (асрҳои Х-XIX) ворид карда мешаванд. 

Хусусиятҳои пайкара. Дар раванди таҳияи пайкара усули коркарди автоматӣ 

тавассути барномаи таҳлилгари морфологӣ (морфоанализатор) истифода бурда шудааст. 

Таҳлилгарро Т.А. Архангелский ҳамчун воситаи барномавии универсалӣ барои 

таҳияи пайкараҳои забонӣ омода кардааст ва он аз миѐнаҳои солҳои 2000 дар сохтани як 

қатор пайкараҳо бомуваффақият амалӣ гардидааст.  

Ин пайкара дар мавқеи дастрасии озод қарор дорад. Системаи коркарди автоматии 

таҳлил аз раванди лемматизация (аслгардонӣ)-и калима ва қайди нишонаҳои морфологӣ 

иборат мебошад. Дар лемматизатсия ба ҳар як шакли калима сарвожа, яъне шакли 

луғавии он, мувофиқ карда мешавад. 

Дар пайкараи забони тоҷикӣ барои ҳар як шакли калима, ғайр аз шакли луғавии он, 

маъноҳои асосии вожа ба забони русӣ ва англисӣ низ нишон дода шудааст. 

Лемматизатсия коркарди мустақими луғати тоҷикӣ-русиро дар назар дорад. Қайди 

нишонаҳои морфологӣ маънои таъмин кардани ҳар як калима бо маълумоти грамматикӣ 

ва синтаксисӣ (ҳиссаи нутқ, сиға, замон, шахс, шумора ва ғайра)-ро дорад. 

Қоидаҳо ва мутобиқкунии қайди нишонаҳои морфологӣ мустақиман бидуни 

истифодаи системаҳои автоматии компютерӣ таҳия шудаанд. 

Ҷустуҷӯ аз рӯи вожаҳо, шакли калимаҳо, зернишонаи луғавии тарҷума ва инчунин аз 

рӯи хусусиятҳои грамматикӣ имконпазир мебошад. 

Барои ҷустуҷӯи дақиқтар имконияти омезиши дархостҳо аз рӯи параметрҳои гуногун 

вуҷуд дорад. 

Системаи ҷустуҷӯ имкон медиҳад, ки якчанд элементҳои забониро бо масофаи 

муайяни байни онҳо, инчунин дар зерпайкара, яъне дар матнҳои интихобкарда (масалан, 

танҳо дар матнҳои як жанр ѐ давраи муайян, дар матнҳои муаллиф ѐ муаллифони муайян) 

ҷустуҷӯ намоед. 

Имконияти мутобиқкунии маводи матлуб низ пешбинӣ шудааст. 

Бо мақсади пешгирии вайронкунии ҳуқуқи муаллиф матнҳои пурра дастраси 

истифодабаранда намешавад. Дастрасӣ ба матн бо 7 ҷумла маҳдуд мебошад. 

https://tajik-corpus.org/
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Вориди аломатҳои махсус. Баъзан дар компютерҳои гуногун ҳарфҳои тоҷикӣ аз ҳам 

фарқ мекунанд, яъне онҳо ба ҳарфҳои Юникод мутобиқат надоранд, ва ѐ 

истифодабарандаи пайкара берун аз Тоҷикистон аст ва ҳарфҳои тоҷикиро дар 

клавиатураи худ надорад. Дар ин мавридҳо барои ворид кардани ҳарфҳои тоҷикие, ки дар 

клавиатураи русӣ нестанд, аз комбинатсияи аломатҳои зерин истифода бурдан мумкин 

аст: ӣ = и1; ҳ = х1; қ = к1; ҷ = ч1; ӯ = у1; ғ =г1.  

Масалан, дар вақти ҷустуҷӯ дар калимаи ғариб ба ҷойи ғ г1, ѐ дар калимаи ҳозир 
х1озир, ѐ ак1к1алан навиштем: 

Расми 1. 

 
Ва дар натиҷаи ҷустуҷӯ 46 ҷумла бо калимаи аққалан аз сарчашмаҳои гуногун пайдо 

кардем: 
Расми 2. 

 
 

Ҷустуҷӯйи ҷумла ва калимаҳо. Дар пайкара ду намуди гуногуни ҷустуҷӯ мавҷуд аст: 

ҷустуҷӯи ҷумлаҳо ва ҷустуҷӯи шаклҳои алоҳидаи калима (инчунин леммаҳо). Дар ҳолати 

аввал, пайкара ҳамаи ҷумлаҳоеро нишон медиҳад, ки платформаи ҷустуҷӯ ҳадди аққал як 

калима ѐ таркиби калимаҳои дархосткардаи корбарро ѐфтааст (ниг. ба расми боло). Бо зер 

кардани аломати тирчаи сабз дар канори ҷумла, шумо метавонед ба контексти он, яъне 

ҷумлаҳои ба он ҳамсоя дар матн нигаред. Аломати қайд дар тарафи чапи ҷумла воқеъбуда 

ҷумларо ‚хомӯш‛ мекунад, яъне аз қатори ҷумлаҳои дархост берун месозад. Барои 

зеркашии ҳамаи натиҷаҳои дидаатон, шумо метавонед аз истинодҳои ‚зеркашӣ ба тарзи 
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CSV‛ ва ѐ ‚зеркашӣ ба тарзи XLSX‛ истифода баред. Ҷумлаҳои "хомӯш" кардашуда ба ин 

рӯйхат дохил карда намешаванд. 

Тугмаи "Ҷустуҷӯйи калимаҳо" рӯйхати шаклҳои калимаҳои барои дархост 

мувофиқро бидуни такрор, инчунин маълумот дар бораи басомади онҳо дар тамоми 

пайкара ѐ зерпайкара (агар шумо дархостро маҳдуд карда бошед), намоиш медиҳад. 

Масалан, натиҷаи дархост аз рӯйи калимаи аққалан нишон медиҳад, ки ин калима дар 

пайкара 46 бор дар 46 ҷумла, дар 35 ҳуҷҷат мавҷуд аст: 
 

Расми 3. 

 
 

Ва агар ба мо таҳлили омории ин калима зарур бошад, метавонем миқдори 

истифодашавии онро жанр ба жанр ҳам бинем: 
Расми 4. 

 
 

Ин ҷустуҷӯ метавонад ба саволҳое монанди "Феълҳои маъмултарини дар замони 

гузашта истифодабаранда кадомҳоянд?" посух диҳанд. Ҳар як калимаи пайдошударо 

фавран дар пайкара бо зеркунии тугмаи сатри мувофиқи ҷадвал ҷустуҷӯ кардан мумкин 

аст. Тугма тақсимоти ин калимаро дар намудҳои гуногуни матнҳо нишон медиҳад. 

Ҷустуҷӯйи леммаҳо (сарвожа) ба тарзи монанд кор мекунад, аммо ба ҷои шаклҳои калима, 

рӯйхати леммаҳоро нишон медиҳад. Лемма (сарвожа), чуноне дар боло қайд кардем, 

шакли луғавӣ (ибтидоии) калима мебошад, масалан, лемма барои калимаи "рафт" 

"рафтан" аст. Агар шумо дар майдон ягон лемма ворид кунед, ҳамаи шаклҳои калимаро 

пайдо мекунед. Табиист, ки чунин ҷустуҷӯ танҳо дар сурате амалӣ мешавад, ки пайкара 

лемматизатсия (аслгардонӣ) дошта бошад. Қоидаҳои кор бо майдони Лемма бо соҳаи 
Вожа якхела мебошанд. 

Масалан, ҷустуҷӯ леммаи кор: 
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Расми 5. 

 
Барчасп (тэг)-ҳои грамматикӣ. Дар пайкарае, ки қайди нишонаҳои морфологӣ дорад, 

ба ҳар як шакли калима якчанд барчаспҳо нисбат дода мешаванд, ки он ихтисороте, ки 

дар ин шакли калима кадом маъноҳои грамматикӣ (ѐ дигар) ифодашударо нишон 

медиҳанд. Масалан, дар пайкараи русизабон ба калимаи шакли "идѐт" метавонад 

барчаспҳои V (феъл), prs (замони ҳозира), 3 (шахси сеюм) ва sg (шумораи танҳо) нисбат 

дода мешавад. Мувофиқати барчаспҳо ба ин ѐ он категорияҳо аз тарафи таҳиягарони 

пайкара муайян карда мешавад. Истифодабарандагоне, ки бо маҷмӯи барчаспҳои дар 

пайкараи мушаххас истифодашуда шиносанд, метавонанд ин барчаспҳоро дастӣ ба 

майдони Грамматика дохил кунанд, дар ҳолати зарурӣ онҳоро бо функсияҳои мантиқӣ: & 

ѐ, (вергул) барои пайвасткунӣ (И/ВА), | барои ҷудокунӣ (ИЛИ/Ё) ва ~ барои радкунӣ. 

Қисмҳои пурсишро бо ѐрии қавс гурӯҳбандӣ кардан мумкин аст. Рӯйхати аломатҳо ва ѐ 

барчаспҳои грамматикӣ (майдони Грамматика/Grammar дар ҷустуҷӯ) дар Пайкараи 

миллии забони тоҷикӣ: 

abs – пасвандҳои -ӣ / -вӣ / -гӣ, пасванди исми абстрактсоз 

ADJ – сифат (ҳиссаи нутқ) 

adj1 – пасванди сифатсоз -ӣ / -вӣ / -гӣ, 
adj2 – пасванди сифатсоз –нок 
ADV – зарф 
ag – пасванди исми фоилсоз 

ag1 – пасванди -чӣ, пасванди исми фоилсоз 
ag2 – пасванди -гар, пасванди исми фоилсоз 

and – пайвандакҳои у / ю / ва 

anim – ҷондор 

bi – пешванди феълии би- дар императив ва ѐ сиғаи шартӣ-хоҳишмандӣ 
bodypart – узви бадан 

CAUS – феъли сабаб (каузативи морфологӣ) 

card – шумораи тартибӣ 

cnject – сиғаи эҳтимолӣ ва ғ. [1]. 

Ҷустуҷӯ аз рӯйи аз рӯи хусусиятҳои грамматикӣ. Истифодабарандагоне, ки бо 

маҷмӯи барчаспҳо ошно нестанд ва ѐ интихоби интерфейси графикиро афзал медонанд, 

метавонанд равзанаи интихоби барчаспҳоро аз рӯйхат бо зер кардани тугмаи хурди охири 

майдони матн боз кунанд. Дар ин равзана барчаспҳо аз рӯи категория гурӯҳбандӣ карда 

мешаванд. Агар шумо аз як категория якчанд барчаспҳоро интихоб кунед, пайкара инро 

ҳамчун ҷудокунӣ тафсир мекунад (ИЛИ/Ё); барчаспҳои категорияҳои гуногун бо 

истифода аз пайвандкунӣ (И/ВА) якҷоя карда мешаванд. Дархости мувофиқ дар матн дар 
майдони кабуди боло нишон дода мешавад. 

Масалан, калимаҳое, ки пасванди –истон доранд, меҷӯем, онро аз 

рӯйхати аломатҳои грамматикӣ меѐбем. Дар рӯйхати аломатҳои грамматикӣ: - place 
пасванди ифодагари макон, place 1– пасванди ифодагари макон -(и)стон, place 2 – 

пасванди -зор, place 3 – пасванди -сор ва ғ. 

Аз равзанаи пайдошуда place 1 –ро интихоб мекунем ва мисолҳо пайдо 
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мешаванд (шабистон, гӯристон, қабристон ва ғ.): 
 

Расми 6. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ваѐ мисоли дигар, мехоҳем истифодаи префикси ме- дар замони гузашта ва шакли 

мутлақ (ҳабитуалитӣ)-ро дар контексти гуногун бинем ва аз он мисол орем: 
Расми 7. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Барои ҷустуҷӯйи дақиқтар имконияти омезиши дархостҳо аз рӯи параметрҳои 

гуногун вуҷуд дорад. Масалан, якчанд калимаро (одоб, ахлоқ...) ба дархост ворид кардан 
мумкин аст: 
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Расми 8. 

 
 

Истифодаи пайкара барои забоншиносон ва олимони соҳаҳои гуногун имкониятҳои 

зиѐдеро медиҳад. Ғайр аз сарфа намудани вақт ҳангоми ҷамъоварии маводҳои боэътимод 

Пайкара барои таҳқиқ намудани забон имкониятҳои навро пешкаш месозад (масалан, 

тадқиқоти оморӣ, таҳқиқи таърихии инкишофи ин ѐ он ҳодисаи забонӣ, тадқиқи ҳодисаи 

забонӣ тибқи жанри алоҳида ва ғ.). 

Пайкара инчунин имконият медиҳад, ки маводҳои ҳангоми гузаронидани корҳои 

майдонӣ ба даст омада санҷида шаванд. Хусусиятҳои хоси Пайкара барои аз он истифода 

бурдани муҳаққиқоне, ки забони тоҷикиро балад нестанд, имкон медиҳад. 

Барои муҳаққиқоне, ки бо хати кириллӣ шинос нестанд, баргардонии автоматии 

ҳамаи матнҳо аз хати кириллӣ ба хати лотинӣ пешбинӣ мегардад. 

Пайкараи мусовии дузабона, ки таҳияи он дар асоси Пайкараи миллӣ пешбинӣ 

шудааст, матнҳои як забон ва тарҷумаи онро ба забони дигар дар бар мегирад, ки ин на 

танҳо барои дар алоҳидагӣ таҳқиқ кардани ҳар забон, балки омӯхтани гунаҳои тарҷума 

низ имконият фароҳам меорад. 

Ин гуна Пайкараҳо дар гузаронидани тадқиқоти муқоисавӣ, ҳангоми таҳия кардани 

луғатҳои дузабона ва омӯзондани забонҳои модариву хориҷӣ аҳамияти хосса пайдо 
мекунанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ХОССИ ПАЙКАРАИ МИЛЛИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Истифодаи технологияҳои компютерӣ дар забоншиносии ҷаҳонӣ зарурати сохтани пайкараҳои 

забонҳои гуногунро ба миѐн овард. Пайкараҳои электронии матнҳо дар забоншиносӣ ва информатика аз 

солҳои 1990 васеъ истифода бурда мешаванд ва яке аз воситаҳои пуриқтидори ҳалли масъалаҳои мубрами 

назариявӣ ва амалии тадқиқи забон ва коркарди автоматии матнҳо (аз ҷумла ҷустуҷӯйи автоматӣ ва ғ.) ба 

ҳисоб мераванд. Забони тоҷикӣ таърихи бойи хаттӣ ва адабӣ дорад, бинобар ин сохтани Пайкараи миллии 

забони тоҷикӣ яке аз масъалаҳои таъхирнопазири забоншиносии тоҷик аст. Мавҷудияти чунин пайкара 

нишондиҳандаи сатҳи баланди илмии мамлакат, дараҷаи тараққиѐти технологияҳои иттилоотӣ мебошад. 

Масъалаҳои сохтани Пайкараи миллии забони тоҷикиро мутахассисон аз солҳои 1990 сар карда муҳокима 

мекарданд. Аммо то соли 2019 ба сохтани пайкараи миллие, ки системаи автоматии ҷустуҷӯ ва таҳлили 

морфологиро дорост, муваффақ нашуда буданд. Дар мақола масъалаҳои сохтан ва таҳрири Пайкараи 

миллии забони тоҷикӣ, ки дар натиҷаи ҳамкории олимони тоҷик аз Донишгоҳи Славянии Русия ва 

Тоҷикистон ва олимони Россия ба амал омадааст, мавриди бозрасӣ қарор гирифтааст ва тарзи истифодаи 

маводҳои пайкара нишон дода шудааст. 

Калидвожаҳо: пайкара, матн, коркарди автоматӣ, ҷустуҷӯ ва таҳлили морфологӣ, нишонаҳои 

грамматикӣ. 
 

СПЕЦИФИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАЦИОНАЛЬНОГО КОРПУСА ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Использование компьютерных технологий в современном мировом языкознании привело к необходимости 

создания корпусов различных языков. Электронные корпуса текстов широко используются в лингвистике и 

информатике с 1990-х годов и являются одним из самых мощных инструментов решения актуальных 

теоретических и практических проблем изучения языка и автоматической обработки текстов (включая 

автоматизированные поисковые системы и т. д.). Таджикский язык имеет богатую литературную традицию и 

литературный язык, поэтому создание национального корпуса таджикского языка является одной из актуальных и 

неотложных проблем таджикского языка. Наличие такого корпуса является показателем высокого научно-

технического уровня страны, степени развития информационных технологий. Вопросы построения национального 

корпуса таджикского языка рассматривались специалистами, начиная с 1990-х годов. Но до 2019 года им так и не 

удалось создать языковой корпус, имеющий автоматизированную систему поиска и морфоанализатор. В статье 

рассмотрены вопросы создания и совершенствования Национального корпуса таджикского языка, явившегося 

результатом сотрудничества таджикских ученых из Российско-Таджикского (Славянского) университета с 

российскими учеными, и показаны особенности поиска в корпусе. 

Ключевые слова: корпус, текст, автоматическая обработка, система поиска и морфологического анализа, 

грамматические показатели. 

 

SPECIFIC FEATURES OF THE NATIONAL CORPUS OF THE TAJIK LANGUAGE 

The use of computer technologies in modern world linguistics has led to the need to create corpora of various 

languages. Electronic text corpora have been widely used in linguistics and computer science since the 1990s and are one 

of the most powerful tools for solving current theoretical and practical problems of language learning and automatic text 

processing (including automated search engines, etc.). The Tajik language has a rich literary tradition and literary language, 
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so the creation of a national corpus of the Tajik language is one of the urgent and urgent problems of the Tajik language. 

The presence of such a building is an indicator of the high scientific and technical level of the country, the degree of 

development of information technologies. The issues of building the national corpus of the Tajik language have been 

considered by specialists since the 1990s. But until 2019, they did not manage to create a language corpus that has an 

automated search system and a morpho analyzer. The article deals with the issues of creating and editing the National 

Corpus of the Tajik Language, which was the result of cooperation of Tajik scientists from the Russian-Tajik (Slavic) 

University with Russian scientists, and shows the features of searching in the corpus. 

Keywords: corpus, text, automatic processing, search and morphological analysis system, grammatical indicators. 
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ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ БАЪЗЕ АЗ ЊАЙВОНОТ ВА ГУРЎЊЊОИ ОНЊО 
 

Тухтасунов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Њайвонот, мављудоти зинда ва пањншудаи рўйи замин аст, ки дар њаѐти инсон 

ањаммияти хосса дорад. Инсон аз давраи њаѐти вањш доштан, онњоро шикор намуда, ба 
маќсади ѓизо истифода кардааст. Њоло њам маводи аз њайвонот дастрасшаванда, гўшт, 
шир, тухм љузъи муњимтарини ѓизо мањсуб меѐбанд ва дар ќатори онњо аз ќадимулайѐм 
пашм, пўст, пар ва дигар узвњои онњо низ истифода мегарданд. Инсон барваќт баъзе аз 
онњоро дастомўз – маданї намудааст. Номи њайвонот дар забонњо гуногун аст, рољеъ ба 
пайдоиш ва маънои онњо забоншиносон корњои пажўњишии зиѐде ба анљом расонидаанд, 
вале номи бархе аз онњо то њол тањќиќ нашудаанд, аз љумла маънои номи тољикї-форсии 
баъзе аз њайвонот низ пажўњиш мехоњад. 

Маълум аст, ки гузаштагон њайвонњоро вобаста ба љой ва тарзи зисташон ба 
парандањо, чарандањо, хазандањо, дарандањо ва њайвоноти обї гурўњбандї намудаанд.  
Парандањо ќобили дар фазо парвоз карданро доранд, бадани онњо бо пату пар пўшида 
шудааст, ки дар парвоз наќши муњим дорад. Решаи калимаи ‘паранда’-ро вожаи ‘пар’, ки 
асоси феъли ‘паридан’ аст ва њам маънои ‘бол’-ро дорад, ташкил медињад. Вожаи ‘пар’ 
хосси забони тољикї-форсї, мероси форсии бостон мебошад. Дар авастої он гунаи 
‘parəna’-ро дорад, ки дар он љузъи ‘par’ реша буда, љузъи ‘-əna’ шакли ќадимаи суффикси 
сифатсози ‘-ина, -ин’-и тољикї мебошад. Маълум аст, ки дар шарќ аз ќадимулайѐм пари 
парандањоро чун васоити хатнависї истифода менамуданд. Ин вожаи форсї ба забонњои 
славянї, аз љумла ба русї, бо гунаи ‘перо, перья’ иќтибос шуда, ки њам маводи хатнависї 
ва њам пари парандаро ифода мекунад. Дар забони лотинї бошад, дар натиљаи гузариши 
таърихии фонемањо - r- //- n  шакли ‘penna’- ро пазируфтааст, ки танњо ‘пари паранда’-ро 
ифода дорад.  Ин љо мебояд илова намуд, ки вожаи англисии ‘a pen’- ручкаи хатнависї аз 
лотинї шакл гирифта, нахустгунаи онњо вожаи форсии ‘пар’ мебошад, зеро дар забони 
лотинї парандаро ‘avis’, дар славянї, аз љумла дар русї ‘птица’ мегўянд. 

Ба он њайвонњои алафхўр, ки дар сањро ва таллу теппањо  мечаранд, чарандањо ном 
додаанд, ки ба онњо асосан гов, гўсфанд, буз, асп, хар, уштур, оњу ва ѓ. мансубанд. Љойи 
чаридани чарандањоро чарогоњ мегўянд. Решаи асосии як зумра вожањои тољикї: 
‘чаранда’, ‘чарогоњ’, чорво/чорпо, ‘чарм’, ‘чарб’-ро љузъи ‘чар’ ташкил медињад, ки он низ 
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хосси забонњои гурўњи форсї буда, мондагор аз даврони форсии бостон аст. Далели ин 

гуфтањо калимаи ‘abičariš’-и  сангнавиштањо бо расмулхати мехии кўњи Бесутун мебошад, 
ки муњаќќиќони забонњои ќадим ба маънои ‘чарогоњ’ тавзењ додаанд [10, с.157]. 

Дар асоси тањлилу муќобала ва такя ба ќавоиди таърихии шаклдигаркунии вожањо, 
рољеъ ба номњои баъзе аз њайвонот андешањо вуљуд дорарнд. Дар ташаккули забонњои 
мухталифи хонаводаи њиндуаврупої забони форсї наќши муњим бозидааст ва ин забон 
барои маънибардорї аз вожањои меросмондаи даврони ќадим роњнамо аст. 

Асп - њайвони савораест, ки инсон онро аз ќадимулаѐм чун воситаи наќлиѐт истифода 
мебарад. Дар асари энсиклопедии асри XII, ‘Аљоибнома’-и Ањмади Тўсї оиди хислати асп 
оварда шудааст, ки ‘... хосси асп тезбинї аст, дар шаб чизњо бинад. Бо модару хоњар љимоъ 
накунад. Табъи асп латиф аст, вале араќи ў зањри ќотил бувад, аз њайвонот раъної асп 
кунаду одамию хурўсу товус. Умри асп чињилу панљ сол бувад. Дандони њама љонварон 
дар пирї сияњ шавад, аз они асп сапедтар гардад’ [7, с.523]. Вожаи ‘асп’ ва гунаи дигари он 
‘асб’ хосси забонњои тољикї-форсї буда, онро мондагор аз забони модњо медонанд. Аспро 
дар форсии ќадим ‘asa’, дар авастої ‘aspa’, дар порфиянию скифї ‘asp, afc’ овардаанд ва 

калимаи ‘asa-båra’-ро бо маънои ‘савора’ ва ‘соњиби асп’ тавзењ додаанд [6, с.73]. Бояд гуфт, 
ки вожаи ‘afc’-и забони скифї шакли метатезашудаи вожаи ‘asf’-и аз гунаи ‘asp’ 
шаклгирифта мебошад. 

Дар байни њайвонњои савора, нисбати уштур ва хар, асп тезњаракат аст ва бо суръат 
инсонро аз як мавзеъ ба мавзеи дигар мерасонад. Дар луѓатномањои забони авастої вожаи 

‘aspa’ ба маънои ‘асп’ ва иборањои ‘åśu aspa’ ‘аспи даванд, тезгард’, ‘åsu kairya’- тезкор  ва 

худи вожаи ‘åsu’- ‘тез, чобук, шитоб, буранда’ оварда шудааст [20]. Муњаќќиќони забонњои 

ќадим вожаи авастоии ‘åsišta’-ро зодаи вожањои забони даврони ориѐ - ‘аćišta’ - ‘тез, 

нињоят тез’ ва њиндуи ќадим ‘aśiştha’ - ‘тез, босуръат’ дониста, онро низ бо ин маънињо 

тавзењ доданд ва дар ин вожањо љузъи ‘-išta’-ро суффикси ќиѐсии сифат зикр кардаанд [9, 
т.1, с.316 ]. Такя бар ин далелњо, бо боварии ќатъї метавон гуфт, ки дар вожањои 

овардашуда бахши ‘as-, asa-’ ва гунањои дигари он ‘ås-, аć-, aś-’ ифодагари маънои ‘тез’, 

‘бо суръат’ мебошад, ки дар забони авастої шакли ‘ãsu’-ро дорад. Љузъи ‘acu’-и ибораи 
‘acu pedius’-и бо маънои ‘тезпо’ шарњѐфтаи забони лотинии ќадим низ  бо вожаи авастоии 

‘ãsu’ њамзот аст. Аз ин рў, вожаи ‘aspa’-и авастої ва модї гунањои муќаддам мебошад, ки 
аз љузъњои ‘аs’ бо маънои ‘тез, чобук’, ‘шитоб’ ва ‘pa’- шакли ќадимаи ‘по’ – ‘пой’ бунѐд 
ѐфтааст ва маънои луѓавии ‘тезпо’, ‘тезњаракат’-ро дорад. (Дар форсии миѐна тахфифи 
овози ‘а’ аз дунболи калимањо, њодисаи маъмули таърихии аксар вожањост, ки боиси гунаи 
‘асп’-ро пазируфтани ‘aspa’ низ гаштааст). 

Сутур – дар аксар адабиѐт ба маънои ‘чорвои савора’ тавзењ ѐфтааст, дар луѓати 
тавзењии ашъори баъзе аз шуарои форсинавис низ бо ин маънї оварда шудааст [2, с. 47]. 
Дар ‘Бурњони ќотеъ’ зикр ѐфтааст, ки ‘сутур’ њар љонвари чорпоеро гўянд, умуман ва асп 
ва астар ва харро хусусан’ [3, ќ. 2, с. 139]. Дар ‘Ѓиѐс-ул-луѓот’ вожаи ‘сутур’-ро чунин ќайд 
кардаанд: ‘истеъмоли ин лафз бар гову уштуру асп ояд’ [5, ќ. 1, с.413]. Ин вожаи форсиасл 
дар баъзе аз забонњои Ѓарб низ дучор меояд, масалан аспро дар забони муосири исландї 
‘hestur’ мегўянд. Дар асл, аз рўйи ќавоиди вожасозии забонњои ќадим номи умумии 
чорвоњои савора бояд гунаи ‘астур, устур’ ва њамагуна чорвои хонагї ‘сатур’-ро дошта 
бошанд, зеро дар  ‘сатур’  љузъи  ‘са’ ишора ба инсон ва ‘тур’- чорво аст. Бархе таъкид 
доранд, ки говњои муосир авлодони њайвоноте мебошанд, ки онњоро турњо мегуфтанд ва 
тур номи умумии барзаговњои ѐбої аст. Дар луѓатномањои авастої вожаи ‘Staora’, дар 

пањлавї  ‘Stōr’ ва дар форсї ‘sutūre’ ба маънои чорвои калони шохдор, асосан гову 

барзагов тавзењ ѐфтаанд. Дар забони англисии ќадим дар шакли ‘stēor’ ва дар олмонии 
ќадим ‘stior’ овардаанд ва њоло дар забони осетинї гову барзаговро ‘stur, stor’ мегўянд. 
Вожаи ‘тур’ бо маъноњои овардашуда дар забонњои семитї  дар шакли ‘tawr’, юнонї 

‘τανρoσ’, лотинї ‘тaurus’, дар славянии ќадим ‘turū’ ва дар русї ‘туръ, тур’ низ дучор 
мешавад. (Ин љо дар равобит ба вожањои мавриди тањлил ќароргирифта мебояд, ќайд 
намуд, ки номи тољикї-форсии (‘чар’-и вожаи ‘чаранда’) ‘чаранда’аз решаи раќами ‘чор’, 
ки ин њайвонњо дорои чор пой мебошанд, пайдо шудааст: чор/чањор<д.н. 

чор/чаор/чањор<д.м..а чањор<д.ќ; њинди ќадим часвара (Р.Љўраев. Этимологияи сад калима. – 
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Душанбе: Маориф, 1985. – С.13-14). Раќами чор дар забонњои туркї ‘тур’ ном дорад, ки ин 
ном низ баргирифта аз синоними дигари чорво ‘тур’ ва вожаи русии ‘четыре’ - чор аз 
калимаи ‘сатур’  бо ивази -с-//-ч- ва -у-//-ы-, ки дар доираи ќонунияти фонетикии 
њамбадалшавии фонемањо мебошад, пайдо шудаанд). 

Хар њайвони тоќсум аст, ки инсон онро аз ќадим чун воситаи наќлиѐт истифода 
мебурд ва мебарад. Оиди хар овардаанд, ки ‘...љонварест пурманфиат, њамеша њаммолї 
кунад ва касеро наранљонад. Мардуми мутавозеъ бар вай нишинанд, то аз руунат дур 
бошад. Ва аз ин сабаб, Исо ибни Марям алайњи-с-салом ба хар нишастї. Ва тарсоѐн њанўз 
сунби хари Исо гиромї доранд [7, с. 532]. Аз ин рў, такя бар ривоятњо ањли форс низ харро 
њайвони муќаддас ва дар хоб дидани онро ба маќсад расидан медонанд. Оиди шиносоии 
‘скифу сарматњо’ ба ин њайвон Абаев њикояти Геродотро ѐдрас мегардад, ‘...чун онњо 
барои зарба задан ба маскани форсњо, ба бошишгоњи Доро наздик мешуданд, аспњояшон 
аз њангоси баланди харњо ба њарос меомаданд’. Номи ин њайвон дар як ќатор забонњои 
Шарќ њамгун аст, дар њиндуи ќадим ‘khara’, дар авастої ва форсии ќадим ‘хara’,  суѓдї ‘xar 

(γr)’,  пањлавї ‘xar’, яѓнобї ‘xar, xarak’, балуљї ‘khar, xar’, дар аксари забонњои гурўњи 
иронї шакли ‘хар’, дар курдї ‘ker’,  парочї ‘khor’, арманї ‘xar, xrɚ’, дар гурўњи забонњои 
помирї гунањои ‘narxar, мarkab, xara, xoro’ ва монанди инњоро дорад. Харро дар осетинї 

‘хаræg’, скифию сарматњо ‘hara’ оварда, онњоро ба иронии ‘xaraka’ ва форсии ‘xar’, ‘xarak’-
курра мепайванданд. Забоншиноси варзида В.И. Абаев, асос ба луѓати њиндуи ќадим 
‘khara’, ки дар ин забон љуз хар, инчунин ранги хокистариро низ ифода доштааст, аз гунаи 
осетинї  хокиранг, хокистарранг маънибардорї намудааст ва боз барои таќвият, далели 
дигар, вожаи забони  њинду ‘хər’, ки маънои ‘хокиранг’-ро доштааст, меоварад [1, т . 4, 
с.176-177 ]. Оиди пањлуњои маъноии ин вожа метавон илова намуд, ки дорои майдони 
васеи маъної буда,  маъноњои ‘калон, бузург’ ва ‘муќаддас’-ро низ њифз дорад. Масалан, 
дар забони њинду, ниѐиш бо Худо - Рама ва Кришна бо гуфтори ‘Харе Рама, Харе Рама, 
Харе Кришна’ сурат мегирад, ки маънои ‘Рама ва Кришна бузург ва муќаддас’-ро дорад. Ё 
ки дар забони тољикї як ќатор вожањо: харсанг, харчанг, харной (хирной) ва ѓ. дар 
гардишанд, ки дар онњо љузъи ‘хар’ маънои ‘калон, бузург, азим’-ро дорад. Дар китоби 
‘Бурњони ќотеъ’ низ чанд вожањои бахши ‘хар’ дошта, ба маънои боло тавзеъ ѐфтаанд: 
‘Харгоњ - љо ва мањалли васеъро гўянд; ва хаймаи бузурги мудавварро хусусан. Харкамон - 
камони бузургро гўянд; Харной - нойи бузургро гўянд, ки карраной бошад; хармуш - 
навъе аз муш бошад баѓоят бузург, ки бо гурба љанг кунад ва ѓолиб ояд. Харамруд - навъе 
аз амруди бузурги ноњамвори зишт ва бемаза бошад’ [3, ќ. 1, с. 385-386] ва ѓ. 

Дар урфият харро њайвони суст тарбияшаванда ва шахсони нодон, кўтоњаќл  
кундзењнро ба он шабењ медонанд. Шояд, дар равобит ба ин хусусияти хар, гунаи арабии 

‘ḥmr’, ки бо ин вожа њам хар ва њам май, шаробро ифода доранд, арзи вуљуд намудааст. 

Вожаи ‘ḥmr’ бо хумор ва дар забони русї бо хмель ва њамрешањои он – пахмель, 
опохмеляться низ иртибот дорад. Тањлили сохтори ин вожа дар асоси ќавоиди таърихии 
шаклдигаркунии вожањо нишон медињад, ки он иќтибос аз забони модї ва ѐ форсии 

бостон мебошад. Он аз љузъњои ‘ḥm (њум, њума)’, ки ин вожа дар авастої маънои ‘аќл’-ро 

дорад ва ‘mr’ ба маънои ‘мурда, кушанда’ пайдо шудааст, яъне вожаи ‘ḥmr’-и ифодагари 

хар, маънои луѓавии ‘аќли мурда, беаќл’-ро дошта, ‘ḥmr’-и ифодагари май, маънои 
‘кушанда, дуркунандаи аќл’-ро дорад. Синоними дигари вожаи ‘хар’ - ‘маркаб’ аз ‘мар’- 
‘мурда’, ‘каб’- ‘каф, сум’ бунѐд гирифта, шояд маънои ‘каф, суми бењис’-ро дошта бошад, 
зеро аз наъл задан, бо сабаби табиати шохї доштани сум, дард њис намегардад. 

Дар гурўњи забонњои славянї барои ифодаи хар вожаи тамоман сохтори 
дигардоштаро истифода мекунанд. Дар славянии ќадим ‘осьлъ’, русї ‘осѐл’, украинї 
‘осел’, булѓорї ‘осел’, словенї ‘osəl’, чехї ‘osel’, лањистонї ‘osioł’-ро дорад, муњаќќиќон 
онњоро шаклгирифта аз лотинии ‘asinus’ ва готии ‘asilus’ медонанд [15, т.3, с. 157]. Ташхиси 
вожањои забонњои славянї дар ќиѐс бо лотинию готии ифодагари хар ба андешае 
меоварад, ки онњо бунѐди худро аз љузъњои ‘os’, ‘аs, аsа’ - асп  ва ‘l’, ки аз тахфифи фонемаи 
‘а’-и  суффикси сифатсози ‘lа’ боќї мондааст, гирифтаанд, зеро гунањои ‘осла’, ‘asinа’ 
сифат буда, маънои луѓавии ‘аспина, аспгуна, шабењи асп’-ро доранд. 
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Гов – њайвони калони шохдор буда, онро асосан барои гўшт ва шираш парвариш 
мекунанд, ки нисбати дигар њайвонот гўшту шири зиѐд медињад, аз пўсти он низ васеъ 
истифода мебаранд. Вожањои ифодагари гов дар забонњо собиќадор аст, ки он дар аксар 
забонњои мухталифи њиндуаврупої шаклњои якхела ва шабењ дорад. Говро дар њиндуи 

ќадим ‘gáv, ‘gau, go’ авастої ‘gav’ ва шакли ориѐии онро ‘gau, gäu, gu’ овардаанд, ки 
њамагуна чорвои калони шохдорро ифода доштааст. Муњаќќиќон шакли умумии 
њиндуаврупоиро ‘k’oou-, k’ou-’ барои ифодаи њам гов ва њам наринањои он интихоб 
кардаанд [4, т.2, с. 565], бархе гунаи ‘gwou’-ро низ меоваранд. Говро дар забонњои тохарї 

‘ко, kau’, юнонї ‘βούσ’, лотинї ‘bös, bovis’, ирландии ќадим ‘bo’, немисї ‘Kuh’, англисї 

‘cow’, славянї ‘govçdo’, пањлавї ‘gåw, go’ мегўянд. Бояд гуфт, ки русии ‘говядина’, ки 
гўшти говро мегўянд, аз љузъњои ‘гов’ ва ‘яда’- гунаи дигари ‘еда’, ки дар авастои ‘ad’- 
‘ѓизо, хурданї’ мебошад ва ‘на’- мавод бунѐд ѐфтааст. Дар забону гўйишњои гурўњи эронї 

гунањои ‘gau, gaw, gov, gäv, gow, gou, go, gu, qüg, yog, γau’ ва монанди инњо дида мешавад 
[9, т.3, с.205-207]. Дар забонњои форсии ќадим вожаи gau љуз маънои аслии худ, инчунин ба 
маъноњои маљозї ‘калон, бузургљусса, ќавї’ низ истифода гаштааст ва то њоло калимаи 
‘гов’ дар гўйишњо баъзан бо ин маъноњо корбаст меѐбад. (Ба антропонимњои форсии 

бостон Gaubaruva, Gaumäta назар кунед). Дар забонњои ќадим, масалан, дар бунѐди 
калимањои њиндуи ќадим  ‘gopa’ - чўпон, дањмарда, (аслан иќтибосшудаи форсист, ки дар 
он љузъи ‘go’- ‘гов’, ‘pa’- ‘по’ асоси феъли поидан мебошад), ‘gavya’- ‘соњиби чорвои калон’, 
‘gaupati’, ки бо маънои ‘сарвари чорводорон’ шарњ додаанд [11], љузъи аввалро вожаи ‘гов’ 

бо маънои аслиаш ташкил медињад. Майдони маъногии вожаи ‘gо, gåv’ фарох буда, дар 
забонњои ќадим ба маъноњои ‘замин, хок, минтаќа, сарзамин’ низ корбаст ѐфтаанд. Вожаи 

авастоии ‘gåv(a)’- ‘кишвар, сарзамин’, албатта, бо вожањои њиндуи ќадими ‘go’- ‘замин, 
сарзамин, нутќ, сухан’, лотинии ‘geo’- ‘замин’, бобулии  ‘ки, киа’- ‘замин, Худои замин’ ва 

њиндуи ќадими ‘хи, ху’- ‘замин, хок, Худои замин’ дар иртибот аст. Вожаи њиндии ‘gånu’- 
‘ќароргоњ, мавзеи зист’ низ мансуби ин майдони маъної мебошад. 

Дар забонњои гурўњи форсї барои ифодаи гов калимаи дигари сохта низ истифода 
мегардад, чун ‘говмеш’, ки наргов, буќќаро гўянд. Калимаи ‘говмеш’ дар форсии миѐна бо 

гунаи ‘gawmеs’,  форсии иронї ‘gävmes, gàvmis’, толишї ‘gomiis’ [9, т.3, с.208] дучор 

мегардад, ки бунѐдѐфта аз љузъњои ‘gäu’ ва ‘maiša’ мебошад. Љузъи ‘maiša’, шояд нахуст 
маънои ‘гўштї, хўрданї’-ро дошта ба гунаи дар забонњо њифз намондаи ‘маоша’- маводи 
хўрданї ва ‘мясо’-и русї аз як сарчашма бошад. Чунки говмеш, нарговњо, асосан барои 
гўшташон парвариш меѐфтанд. 

Барра - њоло дар тољикї гўсфанди нарина, бачаи гўсфандро гўянд. Дар форсї вожаи 

‘bar’, дар осетинї ‘wӕr, wӕrikk’ ифодакунандаи барра мебошад. Дар гурўњи забонњои 

славянї бо гунаи ‘баран’, дар албанї ‘berr’ ва дар юнонї ‘βαρίον’ дучор мегардад [15, т.1, 
с.123].  Решаи асосии ин калимањо албатта љузъи ‘бар’ мебошад. Дар ‘Фарњанги забони 
тољикї’ вожаи ‘бар’ бо маъноњои гуногун, аз љумла васеї, пањної, бор, самар ва ѓ. оварда 

шудааст [13, с.141]. Дар суѓдї вожаи ‘ß'r’, лотинї ‘bara’ маънои вазнин, вазнинї, дар 

форсии ќадим, модї ‘bära’ - бор, вазнинї, калимаи мураккаби форсии ќадими ‘bärabara’ - 

ки онро аз сарчашмањои эламї медонанд ва суѓдии ‘ß'rk’ маънои ‘боркашон’, ‘борбар’ - ро 

доштааст. Дар форсии муосир вожаи ‘bar, bâr’, дарии ‘bar’, тољикии ‘bor’, бахтиѐрии ‘bar’, 
тотї - яњудии  ‘bor’, ларарии ‘bar’, балуљии ‘bar’, курдию  курманї  ‘bar’, сурхаї, ласгунии 
‘bar’, яѓнобии ‘vor’ маънои бор, вазн, вазнинї, самар, њосилро доранд [9, т.2. с. 97]. Вожаи 
авастоии ‘varu’ маънои пањн, сербарро дорад. (Ба њам бадалгардии овои ‘в’ ва ‘б’ дар њама 
забонњо дучор мегардад). Вожаи ‘бар’ дар юнонї низ ифодагари ‘вазнин, бор’ мебошад. 
Такя бар овардањо метавон эњтимол кард, ки маънои вожаи ‘барра’ – ‘калон, вазнин, 
фарбењ, фарбењшаванда’ мебошад, шояд дар аввал он барои њама гуна чорвои алоњида 

парваришкунанда корбаст мешуд. (Дар авастої хукро ‘varåza’, дар форсї ‘guråz’ мегўянд, 
ки гунаи форсї аз бадалгардии овои ‘в’ ба ‘г’  ва афтиши як овои ‘р’ зуњур кардааст ва он 
низ маънои ‘фарбењ’-ро бояд дошта бошад. 

Гўсфанд. Умуман барои ифодаи чорвои хурд дар забонњои форсї вожаи гўсфанд, низ 
истифода мегардад. Дар Фарњанг нисбати гўсфанд оварда шудааст, ки ‘...њайвони 
алафхўри хонагии мансуби љуфтсумњо, ки барои гўшт, равѓан, пўст, пашм ва шир 
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парвариш мекунанд’ [14, с. 357]. Вожаи гўсфанд хосси забонњои форсї буда, дар забони 
авастої дар шакли ‘gaospanta’ дучор мешавад ва дар аксар забону гўйишњои муосири 

форсї, барои ифодаи чорвои хурди шохдор, њам бузу гўсфандњо, бо гунањои ‘göspand, 

gwspnd, gösfand; gusfand,  guspänd, gùsfand, gûspand, gusband’ дар гардиш аст [9, т.3, с.208]. 
Муњаќќиќон гунаи авастоиро аз љузъњои ‘gao’- гов ва ‘spanta’ - муќаддас маънобардорї 
намудаанд ва бархе таъкид доранд, ки решаи ‘-spanta’ ба маънои ‘муќаддас, поксиришт’ ба 
љуз калимаи гўсфанд, боз дар як ќатор номњои мураккаби дар гузашта мустаъмал, мањфуз 

мондааст. Инчунин илова кардаанд, ки дар забони пањлавї ифодаи gåvan ud gōspandan ба 
маънои ‘чорвои калон ва хурд’ дар истифода будааст [8, т.2, с.55]. Синоними дигари 
гўсфанд, ки њоло асосан барои гўсфандони наслдењ корбаст менамоянд вожаи ‘меш’ аст, ки 

он дар гурўњи забону гўйишњои форсї-эронї бо гунањои ‘mēš, miš, mīš’ дучор мегардад. 

Вожаи мавриди тањлилро мондагор аз ориѐии ‘maiša, maišå’, ки дар њиндуи ќадим шакли 

‘meṣá’-ро доштааст ва дар парфянї ‘mēš’, авастої ‘maēša’, дар сарчашмањои эламї 

‘maišina’ будааст, медонанд. Шояд, ин вожањо дар аввал барои гўсфандони гўштї 
мустаъмал буда, баъдтар бо ивази маъно, барои гўсфандони наслдењ истифода гаштаанд. 

Буз њайвони љуфтсуми алафхўри хонагї буда, дорои шох, риши дароз ва думи кўтоњ 
аст ва онро барои гўшт, пашм ва шираш парвариш мекунанд. Он низ њайвони барваќт 

ромшуда мањсуб меѐбад. Буз дар орѐї ‘bhüja’ мебошад, ки аз њиндуаврупоии ‘bhügo-s, 

bhügä’ медонанд. Буз дар забонњои германї, англо-саксонї ‘bukka, bucca’, немисии ќадим 

‘boc’, немисии муосир ‘Воск’, дар форсии ќадим ва авастої ‘buza, būza’, форсии миѐна ‘buz, 

bwc’ мебошад. Буз дар гурўњи забонњои форсї шаклњои ‘buz, boz, biz, büzä, vuz, wuz, vaz, 

waz, 'ßz, buč’ ва мононди инњоро дорад [18, т. 2, с.191-193]. Дар забони осетинї бошад бо 
гунаи ‘boʓ, boʓo,  boʓol’ вомехўрад, дар  арманї бошад вожаи ‘buc’ - баррача аст [1, т.1, 

с.264]. Дар баъзе лањљањои форсї ‘boča, bucak, bucâg, bucög, bucâkik’ – бузбачча, бузичаро 
мегўянд. Аз рўйи сохти вожаи буз ва шаклњои дигари он андешае бармеояд, ки он шояд аз 
љузъњои ‘бу’, ки гунањои ‘бў, во, ву’ ва њатто ‘фо, фу’-ро пазируфта метавонад, бо маънои 
‘бўй’ ва ‘за, зо’- ‘тавлидкунанда, зоянда’, бо маънои луѓавии ‘бўйнок, бўйдињанда’ бошад, 
зеро, хусусан нарбузњо (такањо) сербўй мебошанд. (Галаи баррањо ва дигар чорвоњои 
хурдро дар тољикї-форсї ‘рама’ мегўянд, ки дар забони англисї бо гунаи ‘ram’ ном 
мебаранд, шояд ин ду вожа низ этимологияи ягона дошта бошанд). 

Саг низ њайвони  барваќт ромшуда буда, инсон онро аз ќадимулайѐм асосан барои 
њифзи макону мулки худ истифода намудааст. Он чун сомеа ва шоммаи хуб дорад, 
инсонро аз хавфу хатари пешоянд, тез огоњ менамояд. Љое нисбати он чунин овардаанд: 
‘...бидон, ки саг љонварест мењрубон. Аз одамї нашикебад, ба тан заиф, ба дил далер, 
њатто ба  шер биситезад. Як луќма бихўрад, сад сол вафодорї кунад’ [7, с.540]. Аз ин љо 
дар адабиѐти асримиѐнагии тољику форс калимаи ‘сак’-ро маљозан, бо маънии вафодор низ 

истифода бурдаанд. Саг дар лотинї canis, юнонї χύων, дар њиндуи ќадим ва авастої ‘švan, 

svan’, дар забони модњо ‘ςπάκα’, порфянї ‘spg’ мебошад [4, с.590]. Дар забони модњо ва 
юнонї вожаи ‘spaka’ сагро ифода дошта, ин вожа дар авастої сифат, маънои ‘сагї, сагона’-
ро дорад [6, с.73]. Дар як луѓати этимологии забони русї овардаанд, ки этимологияи 
калимаи ‘сабака’ номаълум аст, асос ба гунаи модии ‘spaka’ эњтимоли аз забонњои гурўњи 
эронї иќтибос шуданро дорад [19, с.369]. Дар луѓатномаи дигар, андешаи бархе аз 

муњаќќиќонро рољеъ ба вожаи авастоии ‘sраkа’, ки дар он љузъи ‘sрå’ - ‘саг’  нишон дода 

шудааст ва вожаи русии ‘собака’-ро иќтибосшудаи гунаи форсии миѐнаи ‘sabåka-’ 
донистаанд, ѐдрас мегардад [15, т.3, с. 702]. Аксар  луѓатњои этимологии забони русї 
пайдоиши шарќї доштан ва аз эронии ‘spaka’ маншаъ гирифтани онро таъкид мекунанд. 
Дар забони форсии ќадим сагро бо гунаи ‘saka’ овардаанд ва номи адабии тољикї-форсии 
ин њайвон мерос аз он мебошад. Дар забони яѓнобї сагро ‘кут’, дар забонњои помирї: 
шуѓнї ‘kud’, язѓуломї ‘k’od’, ишкошимї ‘kəẟ’, суѓдї ‘kūti (’kwty)’, мегўянд, ки онњо бо 
руссии ‘кутия, кутенок’- сагбача ва ба гунањои дар гурўњи забонњои финноугорї буда, 
венгерии ‘kutya’- саг, удмуртии ‘kut’a’, эстонии ‘kut’s’ - сагбача, латишии ‘kutsa’ - модасаг, 

албании ‘kutš’ – саг, скифию сарматии ‘ kuti’- саг [18, т. 4, с. 413; 15, т. 2, с. 433-434 ] дар 
иртибот мебошанд. Шаклњои осетинии ‘kyʓ, kuj’, булѓории ‘kùče’ - саг ва дар баъзе 
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гўйишњои тољикї ва гурўњи забонњои туркї будаи -’kücük (кучук)’ - саг, њамреша буда, 
шояд ба гунањои дар боло оварда шуда њампайдоиш бошанд. Муњаќќиќи варзида Абаев 
гунаи осетиниро шаклгирифта аз суѓдии ‘kūti’ бо табдили ‘- ti’ ба ‘ʓ’ медонад [1, т.1, с. 605]. 

Тањлили сохтор ва муќоисаи вожањои ифодакунандаи саг дар забонњои гуногун, ба 
баъзе хусусиятњои саг тавъам будани номи онро нишон медињад. Гунаи њиндуи ќадим ва 

авастої ‘švan, svan’ шояд, њангоми ба њам пайваст, гаштани љузъи  ‘ша, са’ - инсон ва ‘бон’- 
бонї, њифзкунанда, аз тахфифи овои ‘а’ шаклгирифта бошанд. Худи вожаи ‘саг’ шояд аз 
гунаи ‘саакан’, ки маънои ‘макони инсон’-ро дорад, аввал шакли ‘сака’ ва баъд гунаи ‘саг’-
ро пазируфта маънои хонагиро дошта бошад. (Дар забони скифї бо вожаи ‘saka’ гавазнро 
ифода доштаанд, ин шояд аз шуѓли гавазнпарварии онњо, чунин ном гирифта бошад). 

Гунаи яѓнобї ва шаклњои шабењи онро, ки мероси суѓдии ‘kūti’ медонанд, низ дар иртибот 
бо вожаи ‘кат, ката’-и суѓдї бо маънии  ‘хонагї’ зуњур карда бошад.  Дар љое вожаи 
англисии ‘а cat’ - ‘гурба’-ро, ки он низ њайвони хонагї мебошад, аз калимањои лотинии 
‘cattus, catta’, ки танњо барои ифодаи гурбањои хонагї корбаст меѐфтааст, бо маънои 
‘хонагї’ овардаанд. Оиди гунаи юнонї, модї ва авастоии ‘spaka’, русии собака ва гунањои 
шабењи он, њаминро мебояд гуфт, ки онњо эњтимоли ду роњи пайдоиш: аз љузъњои ‘sа’ - 
инсон ва ‘рa’ – асоси феъли поидан, яъне нигоњбон ва дигар аз калимањои форсии ‘шаб’ ва 
‘ака’- аккос низ пайдо шуда метавонанд. Русии ‘сабака’, ки бо ин калима гургро низ ифода 
доштаанд, ин андешаро таќвият мебахшад,  чунки сагњо ва гургњо асосан шабона аккос ва 
уллос мекашанд. 

Мор њайвони хазанда, аксар намуди онњо дорои ѓадуди зањрї мебошанд, ки роњ ба 
дандонњо дорад. Тавассути зањри ќотили худ, морњо худро њифз мекунанд ва туъмаи худро 
кушта, баъд фурў мебаранд. Аз ќадим, ки гузаштагон зањри марговар доштани онро 
талќин намудаанд, њар намуди он ба инсон тарсовар аст. Морро дар гурўњи забонњо ва 

гўйишњои эронї бо гунаи ‘mår’, mōr’ ово мекунанд, дар забони толишї низ ‘mōr’, дар 
ласгунї ‘mar’, семнонї ‘mara’ ва дар санглї ‘məhor’ мебошад [18, т.5, с. 218]. 

Калимаи тољикии ‘мор’ мондагор аз даврони ќадим буда, оиди он, бо эњтимоли ќавї, 
њаминро мебояд, гуфт, ки бо вожањои њиндуи ќадим ва авастоии ‘mr’, ‘mar’, ки љузъи 
калимањои ба марг иртиботдоштаро ташкил медињанд, дар алоќа аст. Дар луѓатномањои 
забонњои њиндуи ќадим ва авастої вожањои ‘mr’ ‘mar’ бо маънињои ‘марг’, ‘мурда’, 
‘захмдор’, ‘кушанда’ тавзењ ѐфтаанд. Ин вожањо ба забонњои гуногуни мутааллиќи гурўњи 
забонњои њинду аврупої ворид гашта, аз рўйи ќавоиди овоии онњо шаклњои ‘мур’, ‘мер’, 
‘мор’ ва ‘мал’ - ро пазируфтаанд. Љузъњои калимасози овардашуда, асоси калимањои русии 
‘мѐртвый’ - мурда, ‘умирать’- мурдан, ‘смерть’- марг, лотинии ‘mors’, ‘mortis’, ‘mortuus’ - 
марг, мурда, тољикї-форсии ‘мурда, мурдан, марг’, ‘марѓазан, марзаѓан’-ќабристон, 
тољикї-форсии аз арабї иќтибосшуда: ‘мерос’, ‘марќад’, ‘марсия’, ‘марњум’, афѓонии 
‘марми хўрдан’ - тир хўрдан, захмдор шудан ва ѓ. ташкил медињанд (дар асл ин вожањои 
арабї, иќтибосшуда аз забони модї мебошанд). Вожаи ‘мар’ бо маънои ‘марг, мурда, 
љасад’ бетаѓйир дар забони рушонї њифз мондааст. Калимањои њиндуи ќадими ‘marati’ , 
форсии ќадими ‘mariya’, суѓдии -’myr’ маънои ‘мурдан’-ро доранд. Шахси ба марг 
мањкумшуда дар авастої ‘marta’, ‘maretano’, дар њиндуи ќадим ва форсии ќадим ‘martyа’, 
‘mard’, дар суѓдї ‘mrtyy’, хоразмї ‘mrc’ ва дар яѓнобї ‘marti’ мебошад [12, с.286]. Дар 
забони русї ‘мор’ саросар мурдан, эпидемия ва феъли ‘морить’ - ‘зањролуд шудан’-ро ифода 
дорад. Вожањои англисии ‘murder’- куштор, ‘murderer’ ва ‘mortal’- маънои кушанда, ќотил, 
дар немисї  Mord-куштор, Morder-кушанда, ќотил мебошад. Марг, мурданро дар 
фарансавї ‘Mort’, дар литвонї ‘mirtis’, дар испониѐї ‘Muerta’ ва дар итолиѐї ‘Morte’ 
мегўянд,  дар франсавї мурдаро ‘mort’, дар русї морг мегўянд. Аз ин рў, калимаи мор’-и 
тољикї дар алоќа ба хусусияти зањрнокї ва хавфи марг доштани зањри он ба маънои 
зањрнок, зањрзананда, марговар пайдо шудааст. 

Сусмор – морест, ки дар љойњои беоб, хушк зист дорад. Дар он љузъи ‘сус’ маънои 

хушк, сахтро дорад. Ба луѓати забонњои эронї ‘hauša-’, њиндуаврупоии ‘sauso-, saus, sus’,  

славянии ќадими ‘suchъ’, литвонии ‘saūsas’, ки маънои ‘хушк, хушкї, хушк кардан’- ро 
доранд [17, с.32], дар равобит аст (Дар алоќа ба љузъи ‘сус’ бояд илова намуд, ки онро дар 
таркиби баъзе топонимњо низ дучор омадан мумкин аст, масалан як теппаи камоб, бе долу 
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дарахте дар дењаи Понѓози ноњияи Ашт номи ‘Сусор’-ро дорад, ки аз ‘суссар’ бо маънои 
‘саргањи хушк’ пайдо шудааст). 

Моњї – њайвони обї буда, намудњои зиѐд дорад, асосан дар дарѐю бањрњо маскун 
гаштааст. Инсон моњиро аз замонњои ќадим шикор намуда истеъмол мекунад. Моњиро дар 

эронии ќадим бо гунаи ‘masia, måsī’, дар ориѐї ‘matsia, matsī’, њиндуи ќадим ‘matsya’, 

авастої ‘masya’ дар форсии миѐна ‘måhīk, måhīg’, (дар пањлавї ‘måhīg’), парфиянї  

‘måsyåg’ овардаанд. Он дар забонњои муосири форсї: дар форсии классикї ‘måhī, måhi’, 

тољикї ‘mohi’, бахтиѐрї ‘mohī’, бургонї ‘måhī’, ларї ‘ma(h)ī’, дар курдию, гурманї ‘måsī, 
ma’sī’, дар заза ‘måsa’ дар гардиш аст [18, т.5, с.264]. 

Моњиро аз ќадим дар эронзамин ќадр менамуданд ва аз ин рў, номи солеро ба номи 
он тавъам кардаанд. Дар анъанањои њамосавии эрониѐн соли моњї, соли сербориш, 
њосилнокї ва фаровонї мебошад. Дар авасто аз рўйи овардањои Бундањишн дањ навъи 
моњї ѐд шудааст [16, с.193]. 

Вожаи тољикї-форсии ‘моњї’ ба калимаи ‘maye (майe)’ ва ‘måy’-и забони ивритї, ки 
обро мегўянд, дар иртибот аст. Даврае ин вожа барои ифодаи об ба забони форсї низ роњ 
ѐфта будааст, ки тавзењоти дар ‘Ѓиѐс-ул-луѓот’ зикргашта ‘Миѐњ - обњо; љамъи моъ, ки дар 
асл моњ буд ба маънии об’ [5, ќ.2, с.329] гувоњ аст. Дар ин китоб љое ‘моъї ба маънии об, 
яъне  мансуб ба об’ [5, ќ.2, с.223] оварда шудааст. Дар забони ивритї моњиро ‘маоя, маим’, 
дар забони ассирї ‘ми`йя’ мегўянд, яъне номи моњї ба номи љойи зисти он – об, ки бе он 
зиста наметавонад, тавъам аст. Моњиро дар баъзе гўйишњои забони тољикї ‘майї’ 
талаффуз мекунанд, ки  ба калимаи ‘майа’- ‘об’-и забони ивритї мувофиќат дорад. 

Гунањои дигар, ‘masya, måsī, måsa’, аз љузъи ‘ma, må’-об ва љузъи ‘sa, sī, sya’, ки вобаста ба 
љойи корбурд, маъноњои ‘тан, љисм, махлуќ’-ро дорад, шакл гирифтаанд. Бояд гуфт, ки 
гунаи арабии моњї - ‘самак, самаак’ низ чунин маъно дорад. Вожаи дигари арабиасли 
тољикї ‘моеъ’ дар пайванд бо хусусияти об пайдо шудааст. Ба ин калима феъли русии 
‘моить’-шустан низ дар иртибот аст. 

Муќарриз: Аюбова Мамлакат- номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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ЭТИМОЛОГИЯИ НОМИ  БАЪЗЕ АЗ ЊАЙВОНОТ ВА ГУРЎЊЊОИ ОНЊО 

Дар маќолаи мазкур дар асоси маълумотњо ва такя ба далелу бурњонњои дар луѓатномањои 
этимологии забонњои гуногун овардашуда, номи тољикї-форсии баъзе аз њайвоноти маъмул ва номи 
гурўњии онњо мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Ќиѐси номњои муосири тољикї-форсии њайвонот бо номњои 
дар забонњои гурўњи славянї ва забонњои ќадими матрук: форсии ќадим, авастої, њиндуи ќадим, сомї ва 
юнонї буда, такя бар ќонунияти таърихии шаклбадалкунии вожањо ба муаллиф имкон додааст, аз бархе 
номњои дар дигар забонњо будаи баъзе аз њайвонот ва синонимњои онњо низ маънибардорї кунад. Дар 
маќола асосан номњои тољикии гурўњии њайвонот: ‚паранда‛, ‚чаранда‛, номњои њайвонот: асп, гов, говмеш, 
хар, барра, гўсфанд, буз, саг, мор, сусмор ва моњї ба риштаи тањлил кашида шудааст. Муаллиф гунаи 

авастої ва модии ‘aspa’-ро, аз вожањои авастои ‘аṥu, asa’- тез, зуд, фавран ва ‘po’ - пой, роњ гаштан 
бунѐдшуда донистааст ва онро нахустсарчашма дар шаклгирии вожаи тољикї-форсии ‘асп’ оварда, бо 
маънои ‘тезпо, тездав, бо суръат њаракаткунанда’, ‘говмеш’-ро – ‘гови гўштї, ѓизої’ ва инчунин дигар 
њайвонот: ‘барра’ – ‘фарбењ, вазнгиранда, парвої’, саг – ‘хонагї’, ‘мор’ - ‘зањрнок, кушанда, марговар’, 
сусмор – ‘мори хушкї, дар љойњои беоб зисткунанда’, ‘моњї’ – ‘обї, махлуќи дар об зист кунанда’ тавзењ 
додааст. 

Калидвожањо: этимология, этимологияи њайвонот, асп, сутур, гов, хар, барра, гўсфанд, саг, мор, моњї. 
 

ЭТИМОЛОГИЯ НАЗВАНИЙ НЕКОТОРЫХ ЖИВОТНЫХ И ИХ ГРУППОВОЕ НАЗВАНИЕ 

В данной статье на основе этимологического анализа и мнений учѐных, приведѐнных в этимологических 

словарях о названиях животных, исследованы таджикские названия некоторых животных, таких как асп (конь, 

лошадь), хар (осѐл), гов (корова, бык), барра (баран), буз (коза), саг (собака), мор (змея), моњї (рыба) и групповые 

названия: паранда (птицы), чаранда (скот). Сопоставляя таджикско-персидские названия животных с параллелями 

в славянских и ряде древних языков: таких как древнеперсидский, авестийский, древнеиндийский, семитский и 

греческий, и опираясь на принципы исторического формоизменения слов, автору удалось выявить значения 

названий некоторых животных и в других языках, например, русские слова «осѐл» этимологизированы со 

значением «лошади подобный», «говядина»- «еда, получаемая от коровы», «собака» с двумя значениями 

«защитник человека» и «лающий ночью». Автор авестийскую и мидийскую форму ‗aspa‘ признает исходной 

формой для таджикско-персидского ―асп‖ и толкует со значением ―быстроходный‖. Также толкуется таджикское 

название следующих животных: ―говмеш (бык)‖- мясная корова, ―барра (баран)‖ - ―жирный, толстый, 

ухаживающий‖, ―мор (змея)‖- ―ядовитый, убивающий‖, ―моњї (рыба)» - «водяной, живущие в воде» и др. 

Ключевые слова: этимология, этимология животных, асп – (конь, лошадь), сутур (выездные животные), 

гов (корова), хар (осѐл), барра (баран), саг (собака), мор (змея), моњї (рыба). 

 

THE ETYMOLOGY OF SOME ANIMALS’ NAMES AND THEIR CLASSES 

The articles studies the Tajik and Persian names of some animals like asp (horse), gov (cow), govmesh (buffalo), 

khar (as, donkey), barra (lamb), gusfand (sheep), buz (goat), sag (dog), mor (snake), susmor (snake), mohi (fish), and 

animals class names like parandaho (birds), charandaho (grass eating animals) based on etymological data and ideas about 

names of animals given in etymological dictionaries of different languages. The comparison of modern Tajik and Persian 

names of animals with their equivalent in Slavic and ancient languages like old Persian, Avestan, old Indian, Somatic and 

Greek and the historical rules of form-changing of words let the author find their meanings from some of the names of 

some animals and their synonyms in other languages. For example, Russian words ―osyol‖ means ―aspgun, aspmonand – 

like a horse‖, ―govyadina‖ means ―khurdani-eatable, food obtained from cow‖, ―sobaka‖ expresses two meaning 

―nigahbon-protector of a man‖ and ―akkoszananda-barker at night‖ etc. The author considers the Avestan and Modian 

version of the word ―aspa‖ the origin of the word ―asp (a horse)‖ expressing the meaning ―tezpo, tezdav (fast-runner)‖. 

Thus the meanings of the following words are revealed: ―govmesh-govi gushti (meat-bull)‖, ―barra –farbeh (fat), for meat‖, 

―sag-khonagi (for keeping in house)‖, ―mor-zahrnok (poisonous), kushanda (killer), margovar (fatal)‖, ―susmor-mori 

khushki (snake living in waterless places)‖, ―mohi – obi (living in water)‖ etc. 

Key words: etymology, etymology of animals, asp, suture, gov, khar, barra, sag, mor, mohi. 
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УДК:491.550 

ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИ МАРДУМЇ ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И 
ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 

 
Иѓболов О.Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Лањљаро нумуи дигари забони куњан меноманд. Дар лањљањо асолати забон 
њазорсолањо боќї мемонад. Муќоисаи лањљањои тољикї дар осори саромадони адабиѐт 
ањаммияти муњим дорад. Ин навъи калимањо вобаста ба мавќеи корбасти худ дар ин ѐ он 
лањљањои тољик, як ќатор хусусиятњои забониро доро мебошанд, ки бозгўйи онњо дар 
муайян намудани ташаккул ва вазъи кунунии забони зиндаи халќ замина фароњам меорад. 

‚Маснавии маънавї‛-и Љалолуддини Румї таљассумгари забони адабии гуфтугўии 
асри ХIII-и мардуми тољик мебошад. Љанбаи услубии ‚Маснавии маънавї‛-ро бештар 
тарзи баѐни вожа ва ифодањои забони гуфтугўї ташкил медињад. Хислат ва хусусиятњои 
хос, забони гуфтугўии мардуми Мовароуннањр, яъне забони мардуми Балхи бостонї, ки 
баъзе аз унсурњои алоњидаи он то имрўз дар забони гуфтугўии мардуми ин манотиќ боќї 
мондааст, инъикос гардидааст. 

Забони ‚Маснавии маънавї‛ аз забони кулли осори адабии форсї фарќ дорад. Румї 
дар ин китоб вожањои аљибу ѓариби омиѐнаро дар баробари истилоњоти фиќњию фалсафї, 
каломию ирфонї ва калимоту иборањои ќуръонї истифода бурдааст. Бисѐре аз луѓат ва 
таркибњои омиѐна шеваи форсигўѐни Осиѐи Марказї мебошад, чунки ў дар њамин 
минтаќа ба воя расидааст. Дар асар ба панљ-њашт ва њатто дањ маъно ва тарз истифода 
гаштани калимањо ба чашм мерасад. Масалан, масдари афтодан//афтидан 1. аз боло ба 
поин бо зарб омадан, ѓалтидан; суќут кардан. 2. аз по даромадан, хобидан (ба сабаби 
беморї, мондагї ва ѓ.). 3. њамчун љузъи таркибии феълњои таркибї омада, ба онњо маъноњои 
гирифтор шудан, мондан, ѓалтидан ва ѓайраро медињад… бадкор [Фарњанги тафсирии 
забони тољикї. Љ.1. 2008, 96] ва синоними он ѓалтидан 1. аз боло ба поин афтидан, 
афтодан: аз дарахт ѓалтидан, аз асп ѓалтидан, пушт ба замин ѓалтидан; ѓалтидани девор 
фурў рафтани девор; хона ѓалтидан хона афтидан; хона хароб шудан; вайрон шудани хона. 
2. аз по мондан, дар бистари беморї хобидан, бистарї шудан. 3. маѓлуб шудан (дар 
мусобиќа, гўштин)... [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 372] бо шаклњои 
гуногун уфтодъм, уфтидъм, фитодъм, ки бештар дар лањља ва шевањои ноњияњои тобеи 
марказ ва кўњии манотиќи љумњуриамон вомехўрад, истифода шудааст: 

Хоља чун дидаш фитода бар замин, 
Барљањиду зад кулањро бар замин [Маснавї, 59/1700]. 
 
Гуфт: ‚Бо ў машварат кун в-он чї гуфт, 
Ту хилофи он куну дар роњ уфт‛ [Маснавї, 174/2280]. 
 
Ихтилофи халќ аз ном уфтод, 
Чун ба маънї рафт, ором уфтод [Маснавї, 209/2996]. 
 
Бори бозаргон чу дар об уфтод, 
Даст андар колаи бењтар занад [Маснавї, 55/1510]. 

Яке аз вижагии забони ‚Маснавии маънавї‛, тавре ки пештар ишора шуд, ин аст, ки 
корбурди гўйишї ба мушоњида мерасад ва аксари онњо дар шеваю лањљањои тољикї айни 
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њол мавриди истифодаанд. Ба назар мерасад, ки баъзе аз ин гуна вожаву таркибњо њанўз 
пеш аз замони Румї ба забони тољикї роњ ѐфта, бо мурури замон густариш пайдо 
намудаанд. Аз љумла вожаи дук чўби махсус тарошидашудаи дарозшакли нўкборик, ки 
вайро ба чарх гузошта, бо он ресмон мересанд; дуки љайра хори дукмонанди бадани љайра 
[Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ. 1. 2008, 474]. 

Бар умеди изи дањрўза худук, 
Гардани худ кардаанд аз ѓам чу дук [Маснавї, 146/1105]. 
 
Он ки бе он рўзи ту торик шуд, 
Њамчу дуке гарданат борик шуд [Маснавї, 160/1685]. 

Дар ин байтњо калимаи дук (дукча) на ба маънои аслї, балки ба маънои маљозии аз 
беморї, аз ѓаму андуњ, маъюсї, ноумедї ѐ азоби рўњї кашидан, яъне хароб (лоѓар) шудан-
ро ифода мекунад. 

Ин вожа инчунин дар ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї низ зикр гардидааст: 
Биѐранд дуку пунба дар ўй, 
Нињода басе носазо рангу бўй [Шоњнома, љ.10. 127]. 
 
Ту ин найзаро дуки риштан гузин, 
На марди саворониву дашти кин [Шоњнома, љ.4. 196]. 
 
Бирав чун занон панбаву дук гир! 
Паси парда бо духтарон сўк гир! [Шоњнома, љ. 4. 196]. 

Вожаи Ѓар дар нутќи омиѐна маъмул буда, аксар ваќт њангоми ќањру ѓазаб, дар 
њаќиќат, оид ба шахси бадахлоќ, ки боиси тањќиру дашноми касе гаштааст, гуфта 
мешавад. Ѓар 1. зани бадахлоќ, зани сабукпо. 2. марди фосиќ, занбоз. 3. кит. одами бад, 
бадкор [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 375]. 

Зафт гардад, по кашад дар сояе, 
Коњиле, сере, ѓаре, худрояе [Маснавї, 289/2905]. 
 
К-ў кї бошад? Њиндуи модарѓаре, 
Ки тамаъ дорад ба хољадухтаре [Маснавї, 566/280]. 
 
То ба-ин гурзи гарон кўбам сараш, 
Он сари бедониши модарѓараш [Маснавї, 537/3495]. 

Нос маводи кўфташудаи тамоку мебошад, ки барои кайфи муваќќатии шахси носкаш 
истифода мешавад ва ин мавод дар байни мардумони Осиѐи Миѐна ва Љумњурии Исломии 
Афѓонистон хеле роиљ аст. 

Нос 1. тамокуи кўфтаи бо оњак, хокистар ва равѓани заѓир ва ѓайра омехта ва 
соидашудаи кайфовар, ки ба зери забон гирифта боз мепартоянд; носвор: нос кашидан 
[Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 937]. 

Бори дигар сўхт њам, вопас биљаст, 
Бозкардаш њирси дил носиву маст [Маснавї, 568/350]. 

Нос 2. кит. одам, инсон; мардум, халќ; дар афвоњи нос дар дањони халќ, дар гуфтугўи 
мардум [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 937]. 

Азм карда, ки дило, он љо маист, 
Гашта нос з-он, ки ањли азм нест [Маснавї, 568/355]. 
 
Нос шуданд наснос он гањ њама 
В-аз њама наснос бигаштанд нос [Ахтарони адаб, 2008, 27]. 

Вижагии барљастатарини забони адабї дар он аст, ки дорои сохти ягона буда, барои 
мардуми њамаи мањалњо умумї мебошад ва доираи васеи истеъмол дорад. Гўйиши 
мањаллї, баръакс дар њудуди муайян ѐ воќеъгаштаи худ шаклњои гуногунсохти умумиро 
дорад ва эњтиѐљу муносибатњои гуногуни мардуми мањаллї муайян (дењ, русто, ноњия, 
вилоят)-ро ба иљро мерасонад. Мусаллам аст, ки забони адабї дорои ду шакл – шакли 
хаттї ва шифоњї мебошад ва ин ду шакл байни худ алоќаи ќавї дошта, ба њамдигар 
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њамеша таъсири мутаќобила барои такмили якдигар доранд. Гўйиши мањаллї фаќат 
дорои як шакл, яъне шакли шифоњї мебошад. 

Дар њикояи ‚Васият кардани падар духтарро, ки худро нигањ дор, то њомила нашавї 
аз шавњарат‛ вожаи калопеса ду маротиба такрор омадааст. Калопеса – бељо шудани 
(сафедии) чашм бо сабаби тарс ѐ њиссиѐти дигар [Фарњанги тафсирии забони тољик,. 
Љилди 1. 2008, 563]. 

Калопеса – њолати печидагии чашм, таѓйири њолати чашм аз шиддати хашм ѐ аз 
касрати лаззат [Фарњанги сабо, 840]. 

Гуфт: «Чашмаш чун калопеса шавад, 
Фањм кун, к-он ваќти интизолаш бувад». 
Гуфт: «То чашмаш калопеса шудан, 
Кўр гаштаст ин ду чашми кўри ман» [Маснавї, 543/3735]. 

Ин вожа айни замон дар шеваю лањљањои мардумї њангоми шўхї, ќањру ѓазаб ва 
муноќишањо бештар истифода мегардад. Вожаи мазкур дар гуйиши ќисмати љанубї ва 
кўњистони Тољикистон њоло низ дар шакли густурда истифода мешавад. 

Дар байти Румї феъли биистодан дар шакли мухаффафи бест (дар сиѓаи амрї) 
истифода шудааст ва решаи асосии калима истодан мебошад.  1. ба по будан; муќоб. 
нишастан. 2. иќомат доштан, зистан, будан. 3. таваќќуф кардан; ист кардан; ќарор 
гирифтан, ором шудан; як дам истодан // як нафас истодан андак таваќќуф кардан, каме 
сабр кардан [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 920]. 

Узр оварданд, ки эй модар ту бест, 
Ин гунањ аз мову аз таќсир нест [Маснавї, 396/220]. 
 
Ин бигуфтанду ќазо мегуфт: ‚Бист, 
Пеши потон доми нопайдо басест [Маснавї, 236/830]. 

Калимаи милок низ дар баъзе шевањои љануб истифода мешавад ва асбобест, ки 
мисли чангак аст ва ба он бештар зарфњои ширгирї, халтањои чакка, дўѓ ва ќурутро 
овезон мекунанд ва онро љойе меовезанд, муаллаќ бошад ва њељ љонваре натавонад ба он 
расад. Милок а. кит. 1. ќисми асосии чизе, мояи асосии чизе, асли чизе. 2. меъѐр, мањак 
[Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ. 2. 2008, 802]. Шоир дар байти зер дар мисраи аввал 
вожаи мазкурро ба маънои асл овардааст ва дар мисраи дуюм масдари муаллаќ мондан-ро 
истифода кардааст, ки шояд маънои маљозии онро, яъне овезонро ифода кунад. 

Буд Hорут аз милоки осмон, 
Аз итобе шуд муаллаќ њамчунон [Маснавї, 540/3620]. 

Ин калима дар лањљањои ќисмати љанубї, ва кўњистони Тољикистон њоло низ 
мавриди корбурд ќарор дорад. Масалан: Модар ба Райњон гуфт: ‚Дъхтарљон, сабати 
ќърута дар милоки шохи тут кашол кун‛. 

Вожаи хомўш дар забони адабї, дар ашъори шоирону нависандагони классик ва 
муосир ба тарзи васеъ дар абѐташон мавриди корбурд ќарор дорад, аммо истифодаи 
вожаи синонимии он хап дар эљодиѐти онњо хело кам вомехўрад. Ин калима бештар дар 
забони мардум, истифода мешавад. 

Хомўш-сокит, бесадо, он ки овозе намебарорад, ором, хап [Фарњанги тафсирии 
забони тољикї. Љ. 2. 2008, 424]. 

Хап-сокит, хомўш, ором; хап шудан (нишастан) сокиту хомўш шудан [Фарњанги 
тафсирии забони тољикї. Љ. 2. 2008, 424]. 

Рў бигардонад ба сўйи дасти чап, 
Дар табору хеш, гўяндаш, ки хап [Маснавї, 270/2170]. 

Нони тунукї (чапотї) дар ќисмати љанубї ва кўњистони ватанамон дар тўю маърака, 
идњо пухта мешавад, аммо дар кишварњои Афѓонистон, Эрон, Њиндустону Туркия ва 
Ќафќоз низ нони тунукї пухта мешавад, лекин аз љињати тамъ, шакл ва андоза фарќ 
мекунанд. 

Гови ќурбониву нонњои тунук, 
Бар сагону соилон резад сабук [Маснавї, 301/3345]. 
 
Гови ќурбониву нонњои тунук, 
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Бар сагону соилон резад сабук [Маснавї, 301/3345]. 
Дар мисраи дуюми байт вожаи ќурбон кардан омадааст, ки он хеле серистеъмол аст ва 

ин амалро шахсони саховатпеша барои кумаку дастгирии мардумони камбизоат иљро 
мекунанд. ЌУРБОН ٌقشبا д. он чи ки дар роњи Худо садаќа мекунанд (монанди гўсфанд, гов, 
шутур) ва бо он ба Худованд ќаробат мељўянд. ЌУРБОНЇ ٍَقشبا а. маросим ва амали 
куштани чорпоѐн дар иди ќурбон [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ. 1. 2008, 697]. 

Истифодаи вожаи тї-тї дар байни мардуми мањаллии тољик бисѐр маъмул буда, он 
маънои либоси нав ѐ умуман маънои либосро ифода карда, њангоми суњбат ѐ муомила ба 
кўдакон зикр карда мешавад. Лекин дар ин љо шоир ба таври кўдакона сухан карданро 
истифода намудааст. 

Бањри тифли нав падар тї-тї, кунад, 
Гарчи аќлаш њандаса(й) гетї кунад [Маснавї, 200/3325]. 

Дар байни мардуми форсизабон (дар забони зиндаи гуфтугўии форсии дарї) 
њодисањои гуногуни савтї, аз ќабили љойивазкунї, афзоиш, коњишѐбї, табдилѐбї, 
монандшавї ва ѓайра мушоњида мешавад. Масалан: 

Зоњири нуќра гар испед асту нў, 
Дасту љома месияњ гардад аз ў [Маснавї, 27/450]. 
 
Пир пири аќл бошад, эй писар, 
На сапеди(й) мўй андар ришу сар [Маснавї, 396/2160]. 

Дар мисраи охир низ ба љойи калимаи сафед Мавлоно калимаи сапед-ро истеъмол 
намудааст, ки дар он табдили њамсадоњои ф ба п ва афзоиши овози /й/ дар охири калима 
рух додаст ва чунин њолат пас аз садонокњои /и, о, ў/ аз ќабили худо/й/, боло/й/, ў/й/ хос 
буда, аз рўйи монандї бо калимањои рў-рўй, по-пой сохта шудаанд. Шоирон барои 
сохтани калимањои заруру баробарвазн аз ин тамоюл васеъ истифода мебурданд, ки чунин 
равия њоло њам дар лањљањои баъзе аз манотиќи кишварамон мавриди истифодаанд. Њанўз 
њам дар баъзе аз рустоњои ноњияи Панљакент мардуми тањљої њангоми омехта кардани 
шир бо каме љурѓот барои тайѐр кардани љурѓот ба љойи калимаи сафед-маъмулан вожаи 
испед(ї)-ро истифода мебаранд. 

Дар байти дигар Мавлоно вожаи зок-ро истифода бурдааст: ЗОК//ЗОГ љисми 
маъданиест намакмонанд, ки аз туршии гўгирд њосил мешавад ва дар суратгирї, 
чармгарї, рангрезї ва тиб ба кор мебаранд, дањанифаранг дар миѐни мардум ба маънои 
ранги сиѐњ њам акнун мустаъмал аст [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ.1. 2008, 526]. 

Наќши моњиро чи дарѐву чи хок, 
Ранги њиндуро чи собуну чи зок [Маснавї, 396/2160]. 

Як вижагии забони «Маснавии маънавї» дар корбурди гўйишњои мардумї мебошад 
(нигаред ба сањ. 41, 61, 153, 165, 187, 205, 245, 280, 308, 320, 344, 376, 401, 417, 418…), ки 
аксари онњо айни њол дар шеваю лањљањои тољикї мавриди истифодаанд. Ба назар чунин 
мерасад, ки баъзе аз ин гуна вожаву таркибњо њанўз чанд аср пеш аз замони Румї аз 
гўйишњои ќисматњои мухталифи Хуросону Мовароуннањр ба забони тољикї роњ ѐфта 
тадриљан густариш пайдо кардаанд. Бояд таъкид кард, ки чунин вожањо аз лињози 
ќаламрави корбурдашон дар гўйишњои муосири тољикї як хел нестанд: баъзеашон дар 
кулли гўйишњои тољикї мавриди истифодаанд, тонистан: 

Худ наметонист овозе фарошт, 
Ѓамзаи танњои зан суде надошт [Маснавї, 674/4570]. 
 
Чун ба ќавли ўст маслуби љуњуд, 
Пас мар ўро амн кай тонад намуд? [Маснавї, 153/1405]. 
 
Рав, магас мегир, то тон, њало! 
Сўйи дўѓе зан магасњоро сало [Маснавї, 187/2800]. 

(ин калима дар ќисмати љанубии Тољикистон њоло низ мавриди истифода аст) 
калимањои батар (с.49), њолї (с. 158). Далели дигар истифодаи феъли «њаст» - «њай»-ро 
метавон зикр кард, ки дар «Маснавї» се бор (с. 262, 281, 603) дида шуд (ин калима дар 
ќисмати шимолии Тољикистон њоло низ мавриди истифода аст): 
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Љумла гар мурданд эшон, гар њайанд, 
Ѓоибу пинњон зи чашми дил кайанд? [Маснавї, 262/1820]. 

Дар њикояи «Инкор кардани Мўсо алайњиссалом бар мунољоти шубон» вожаи чоруќ 
ду дафъа зикр гардидааст. Чоруќ – пойафзоли бепошнаи дастдўхт аз чарми хоми гов (аз 
пўсти гов), ки бандњояшро ба соќи по мепечанд [Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ. 2. 
2008. 564]. Ин пойафзолро солњои пеш ќариб тамоми ќишри љомеа мепўшиданд, аммо бо 
тараќќиѐти љамъият ва пайдо шудани фабрикањои пойафзолдўзї ниѐз ба ин намуди 
пойафзол ќариб аз байн рафт. Њоло чоруќро ањѐн-ањѐн дар пойи баъзе аз мардони 
калонсол, ки ба дањмардагию чўпонї машѓуланд, дида метавонем. 

Ту куљої, то шавам ман чокарат, 
Чоруќат дўзам, кунам шона сарат [Маснавї, 160/ 1725]. 
 
Чоруќу потоба лоиќ мар турост, 
Офтоберо чунинњо кай равост? [Маснавї, 160/1730]. 

Мавлоно дар байти дигар масдари ДОЃ داغ сахт тафсонидашуда, гудохта; сўзон, хеле 
гарм: доѓ кардан (доѓсўзї кардан)-ро, ки дар тибби мардумї ва чин, бо истифодаи равѓани 
доѓ дар муолиљаи љойњои дардманд маъмул аст, истифода мекунад ва дар мисраи дуюми 
шеър фањмою равшан ба ќалам додааст: 

Тавба кун в-аз хўрда истифроѓ кун, 
В-ар љароњат куњна шуд, рав, доѓ кун [Маснавї, 167/2010]. 

Инчунин дар љойњои дигар менигорад: 
КУ 1 كى . пурсишљонишин дар куљо?. 2. њиссачаи таъкидї охир, чї. 

Ў маро ѓаммоз карду ростгў, 
То бигўям зишт куву хуб ку? [Маснавї, 184/2700]. 

КОРИДАН ٌكاسَذ ниг. коштан. КИШТАН ٍكشخ тухм пошидан, коридан. 
Љумла донанд ин, агар ту награвї, 
Њарчї мекориш, рўзе бидравї [Маснавї, 338/4785]. 

КОФТАН 1 ٍكافخ . кит. шикофтан. 2. кандан, ковидан. 3. љустуљў кардан, кофтуков 
кардан; 

Ки бибандедам ќав, в-аз сози гов, 
Бар сари пуштам бизан в-инро маков [Маснавї, 154/1440]. 
 
Ба маънои якпањлу, яктарафа: 
То дупар бош,, ки мурѓи якпара, 
Ољиз ояд аз паридан, эй сара [Маснавї, 2157/1555]. 

Вожаи ПО(Й) (ٌ پا) узви бадани инсон ва њайвон, ки воситаи рафтан аст ва бадан дар 
болои онњо ќарор гирифтааст. 

Ин бигуфтанду ќазо мегуфт: ‚Бест, 
Пеши потон доми нопайдо басест [Маснавї, 236/830]. 
 
Вохаридаш он гањ аз гардан задан, 
Хоки наъли пош бояст, шудан [Маснавї, 417/2995]. 

ТАБЛАК - асбоби мусиќие, ки дигар халќњо таблаш меноманд: табли хурд, 
наќорачаи сафолии думдароз, ки ба зери баѓал гирифта менавозанд. 

Кўдаке, к-ў њориси киште буд,, 
Таблаке дар дафъи мурѓон мезад,. 
То рамид, мурѓ з-он таблак зи кашт, 
Кашт аз мурѓони бад бехавф гашт [Маснавї, 320/4090]. 

Хулоса, таѓйири шакли калимањо маъмулан бо роњи коњишу зиѐд шудани фонемањо, 
њиљоњо ѐ морфемањои шаклсозу калимасоз сурат мегирад. Таѓйири шакли калимањо дар 
назм бо маќсади пайвастагї ва њусни сухан барои риояи вазн ва ќофия рух медињад. Дар 
натиљаи таѓйири шакли калима сохти гуногунро ба худ мегирад. Истифодаи зиѐди чунин 
вожањоро дар эљодиѐти Мавлоно муњаќќиќон дар он мењисобанд, ки ѐру дўстон ва 
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ВИЖАГИЊОИ ЗАБОНИ МАРДУМЇ ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И ЉАЛОЛУДДИНИ РУМЇ 
Яке аз вижагии забони ‚Маснавии маънавї‛, тавре ки пештар ишора шуд, ин аст, ки корбурди 

гўйишї ба мушоњида мерасад ва аксари онњо дар шеваю лањљањои тољикї мавриди истифодаанд. Баъзе аз ин 
гуна вожаву таркибњои омиѐна њанўз чанд аср пеш аз замони Румї аз гўйишњои ќисматњои мухталифи 
Хуросону Мовароуннањр ба забони тољикї роњ ѐфта тадриљан густариш пайдо кардаанд. Дар њаќиќат, 
Љалолуддини Румї бе муболиѓа барљастатарин симои адабии асри XIII буд. Ў бо мероси пурарзишу 
гаронбањои худ дар адабиѐти форсу-тољик маќоми шоистаеро касб намааст. Румї дар осори худ аз хазинаи 
бойи забони халќамон калимаю иборањои фаровонеро истифода кардааст. Дар эљодиѐти ў унсурњои 
лексикие дучор мешаванд, ки имрўз њам аз содатарин ва мафњумтарин калима ва таъбирњои халќианд: 
њардушон, ногуфтатон, мегуванд, нос ва ѓайрањо. Ў забони адабии хаттї (китоби)-ро бо забони умумихалќї, 
бо забони гуфтугўї наздик гардонд. Њар кас осори ўро мутолиа кунаду ба мазмуну мундариљаи он ошно 
гардад, ба љањони аљоиби забони осори ў ворид мешавад, дар пеши назари ў шоире ќомат меафрозад, ки дар 
асри худ дар инкишофи забони адабии мо наќши муњимме дорад. Фолклори тољик, ки тадќиќоти бисѐрсолаи 
илмии хеле пурѓановат ва пурмуњтаво будани онро собит намуд, аз даврањои ќадим сар карда, дар ташаккул 
ва инкишофи маданияти халќи тољик, махсусан адабиѐти он, мавќеи муњим ишѓол намудааст. Љанбаи 
услубии ‚Маснавии маънавї‛-ро бештар тарзи баѐни вожа ва ифодањои забони гуфтугўї ташкил медињад. 

Калидвожањо: лањља, васеъ, вожа, чанд аср пеш, Хуросон, Мовароуннањр, љанбаи услуб. 
 

ОСОБЕННОСТИ НАРОДНОГО ЯЗЫКА В «МАСНАВИИ МАСНАВИ» ДЖАЛОЛУДДИНА РУМИ 

Некоторые из народных выражений языка «Маснавии ма‘нави» и по сей день широко употребительны в 

различных диалектах таджикского языка. Создается впечатление, что подобная лексика и языковые форм, 

употреблялись на территориях Хорасана и Мавераннахра еще за несколько веков до Джалолиддина Руми, что 

впоследствии привело к их поэтапному распространению во всем таджикском языке. Своим ценным наследием он 

занял достойное место в персидско - таджикской литературе. В своих произведениях Руми использовал множество 

слов и фраз из богатой сокровищницы нашего народа. В его творчестве встречаются лексические элементы, 

которые сейчас являются одними из самых простых и понятных слов и выражений народа, такие как њардушон, 

ногуфтатон, мегуванд, нос и другие. Он ввел письменный литературный (книжный) язык в разговорный, язык 

тесного разговора. «Маснавии ма‘нави» Руми - это воплощение разговорного литературного языка ХIII века 

таджикского народа. Опираясь на живой язык народа, он умело включал многие элементы в язык поэзии и 

обогатил язык классической поэзии за счет этого великого сокровища. Каждый, кто читает его произведения и 

знакомился с его содержанием, попадал в чудесный мир своего языка, перед его глазами встает поэт, сыгравший 

важную роль в развитии нашего литературного языка в свое столетие. Таджикский фольклор, который согласно 
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современным исследованиям, был достаточно хорошо знаком с жанром пословиц и поговорок. Начиная с древних 

времѐн, этот жанр играл заметную роль в формировании и развитии культуры таджикского народа, что нашло свое 

отражение в национальной литературе. Стилистический аспект «Маснавии ма‘нави» Руми - это в основном способ 

передачи слов и выражений разговорного языка. 

Ключевые слова: диалект, широко, лексика, несколько веков до, Хорасан, Мавераннахр, стилистический 

аспект. 

 

THE SPECIFIC POPULAR EXPRESSIONS OF ―MASNAVII MA’NAWI‖ BY JALOLIDDIN RUMI 

Some of the popular expressions of ―Masnavii Ma‘nawi‖ are still widely used in various dialects of the Tajik 

language. It seems that similar vocabulary and language forms were used in the territories of Khorasan and Maverannahr a 

few centuries before Jaloliddin Rumi, which subsequently led to their phased distribution throughout the Tajik language. 

With his valuable heritage, he took a worthy place in the Persian-Tajik literature. In his works, Rumi used many words and 

phrases from the rich treasuryof our people. In his work, there are lexical elements that are now among the simplest and 

most understandable words and expressions of the people: kahgil, hardushon, noguftaton, meguvand, nos and so on. He 

introduced written literary language into the spoken language, the language of close conversation. ―Mathnawi ma‘navi‖ of 

Rumi, the embodiment of the spoken literary language of the ХIIIth centuryof the Tajik people. Relying on the living 

language of the people, he skillfully incorporated many elements into the language of poetry and enriched the language of 

classical poetry at the expense of this great treasure. Everyone who reads his works and gets acquainted with its content 

find himself in the wonderful world of his language, before his eyes a poet appears who played an important role in the 

development of our literary language in his country. Tajik folklore, which, according to modern research, was quite 

familiar with the genre of proverbs and sayings. Since ancient times, this genre has played a significant role in the 

formation and development of the culture of the Tajik people, which is reflected in the national literature. The stylistic 

aspect of ―Mathnawi ma‘navi‖ of Rumi is more a way of expressing words and phrases of the spoken language. 

Key words: dialect, widely, lexiс, few centuries before, Khorasan, Maverannahr, stylistic aspect. 
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ОИД БА МАСOИЛИ ТАШАККУЛИ КАТЕГОРИЯИ СИЃАИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
Љўраева Љ.А. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Категорияи сиѓаи хабарї як масъалаи бањсталаб дар грамматикаи забони англисї 
мебошад. То ба имрўз дар ин падидаи грамматикї шарњи ягона вуљуд надорад ва маљмўи 
шаклњои он муќаррар карда нашудааст. Муаллифон категорияњои феълро ба таври 
гуногун баррасї мекунанд. Таърифи мукаммали васеи сиѓа дар маљмўъ, ки моњияти ин 
категорияро инъикос мекунад, дар асарњои В.В. Виноградов ќайд карда шудаанд. 
«Категорияи феъл» – таъкид мекунад ў – «нуќтаи назари гўяндаро оид ба хусусияти 
робитаи амал бо шахси амалкунанда ва ѐ ашѐ инъикос мекунад. Он бањои воќеияти 
робитаи амал ва мавзўи онро аз нуќтаи назари шахси гўянда ѐ иродаи гўянда барои амалї 
кардан ѐ инкор кардани ин робита ифода мекунад. Њамин тариќ, категорияи феъл ин 
категорияи грамматикї дар системаи феълї буда, модалнокии амалро, яъне муносибати 
амалро бо воќеият, ки гўянда муќаррар кардааст, ифода мекунад» [4, с.581]. 

Дар асарњои И.Б. Хлебников, чунин таърифро мушоњида кардан мумкин аст: «Сиѓа – 
ин категорияи грамматикиест, ки модалнокии амал дар шакли феъл ифода меѐбад. Сиѓаи 
хабарї ба модалнокї бетарафона муносибат мекунад, њол он ки дигар сиѓањо маънои 
модалнокиро дар шакли махсус ифода мекунанд. Сиѓањои амрї ва шартї-хоњишмандї 
аъзоњои муќобили сиѓа буда, ба њам муќобил нестанд ва њар яке ба таври инфиродї ба 
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муќобили сиѓаи амрї мебароянд, ки модалнокї дар он нишон дода нашудааст» [9, с.10-11]. 
Сиѓаи амрї модалнокии воќеиятро ифода мекунад. Модалнокии водоркунанда, ки дар 
сиѓаи амрї амалї карда мешавад, як навъи модалнокии зарурат мебошад. Сиѓаи шартї 
метавонад хусусиятњои васеи модалиро дошта бошад, ба монанди тахминї будан, 
имконияти амалї нашудан, хоњиш ва њамчун аломати сохтори муайяни синтаксисї хизмат 
кардан (масалан, дар забони олмонї конъюнктив ба ифодаи нутќи наќлї пайваст карда 
мешавад). 

Масъалаи миќдори сиѓањо ва таркиби шаклњои онњо хеле мушкил ба назар мерасад. 
Мављудияти сиѓаи хабарї аз љониби забоншиносон инкор карда нашудааст, аммо ду 
сиѓаи дигар ба тарзи гуногун тафсир карда мешаванд. Категорияи сиѓаро забоншиносони 
шўравї A.И. Смирнитский, Л. Бархударов, И.Б. Хлебникова, Б.А. Илиш, М. Я. Блох 
тафсир кардаанд. Г. Свит (1900–1903) бошад, сиѓае, ки хаќиќатро ифода намекунад, 
алоњида људо карда, онро Thought-Mood номидааст ва вобаста ба шаклњои синтетикї ва 
аналитикї ба зергурўњњо таќсим кардааст. Зергурўње, ки бо шакли аналитикї бо ѐрии 
феълњои ѐридињандаи should ва would ифода ѐфтааст, ў шартї (Conditional Mood) ва бо 
ѐрии may ва might – Permissive Mood [10] номидааст. 

Кўшиши Г.Свит барои фањмидани њамбастагии мураккаби шаклњо ва маъноњои 
сиѓаи шартї боиси возењї нашудааст, гарчанде ки назар ба баъзе назарияњои минбаъда 
онро муваффаќтар мењисобанд. Дар саволи душвори тафсири шаклњои претерит ва 
перфекти замони гузашта ва гузаштаи мутлаќ (if he came, if he had come…), Г.Свит мавќеи 
мобайниро ишѓол намуда, ин шаклњоро Tensemoods номидааст. Тибќи гуфтаи И. Б. 
Хлебникова, ин, дар маљмўъ, барои нигоњ доштани робита бо шаклњои сиѓаи хабарї 
лозим аст. Њамин тариќ, Г.Свит роњи бањодињии шаклњоро танњо аз рўйи маънои онњо 
нагирифтааст [9]. 

Смирнитский дар забони англисї инњоро људо кардааст [8, с.346-352]: сиѓаи хабарї 
(Indicative Mood), амрї (Imperative), сиѓаи шартї-хоњишмандии 2 (Subjunctive 2), яъне 
шаклњои намуди were, came – барои замони њозира ва шакли had been, had come – барои 
замони гузашта; шартї (Conditional Mood) – шакли тањлилї, яъне мувофиќати масдар бо 
should/would; сиѓаи шартї-хоњишмандии 1 (Subjunctive 1) – шакли архаистии тобеъ, ки бо 
масдар мувофиќат мекунад (it be; he come); сиѓаи тахминї – таркибњои феълї бо 
инфинитив.  

Сиѓаи шартї-хоњишмандї амалеро ифода мекунад, ки гўянда воќеъ гардидани онро 
раво, имконпазир ва ѐ вобаста ба шарте медонад. Яке аз шаклњои асосї ва аломати 
сиѓавии феълњои шартї-хоњишмандї аорист буда, вобаста ба он ва сохти љузъи асосии 
феълњои таркибї тобишњои замонї ва маъної ифода меѐбанд. Дар феълњои таркибии 
сиѓаи шартї-хоњишмандї феъли ѐридињандаи будан њамеша ба шакли аорист меояд [11].  

Сиѓаи амрии феъл хоњишу супориш, фармону таъкидро ифода мекунад ва он асосан 
ба шахси дуюм, яъне њам ба шахси дуюми танњо ва њам ба шахси дуюми љамъ нигаронида 
мешавад. Аввал назаре ба сиѓаи амрии забони модариамон меафканем. Сиѓаи амрї дар 
забони тољикї аз асоси замони њозираи феъл сохта мешавад [11]. Масалан: 

Дарро кушо. 
Дарро кушоед. 
Дарро кушоетон. 
Љумлаи якум ба шахси дуюми танњо равона шудааст. Љумлаи дуюм њам ба шахси 

дуюми танњо равона шудааст, лекин дар ин љумла дараљаи эњтиром риоя шудааст. Љумлаи 
сеюм бошад, ба шахси дуюми љамъ равона шудааст. 

Акнун њолати мазкурро дар забони англисї дида мебароем. Сиѓаи амрии феъл дар 
забони англисї ‚Imperative‛ ном дорад. Сиѓаи амрии феълњои забони англисї аз шакли 
асосии феълњо сохта мешавад. Се љумлаи тољикии дар боло зикршуда дар забони англисї 
як хел садо медињанд. Муќоиса мекунем: 

1. Дарро кушо. Open the door. 
2. Дарро кушоед. Open the door. 
3. Дарро кушоетон. Open the door. 
Шакли инкории сиѓаи амрии феъл дар забони англисї ба воситаи феъли 

ѐридињандаи ‚to do‛ ва њиссачаи инкории ‚not‛ сохта мешавад. Дар ин маврид пеш аз 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82
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феъли асосї ибораи ‚do not‛ дар шакли мухтасар ‚don’t‛ гузошта мешавад, ки шахси 
дуюмро ба иљро накардани амале водор месозад. 

Do not open the door! ва ѐ Don’t open the door! (Дарро накушо, дарро накушоед). 
Аз рўйи шакл феъл дар сиѓаи амрї бо масдар ва бо замони њозира, ѓайр аз шахси 

сеюми танњо мувофиќат мекунад: Stop talking! Be quiet! Аммо тафовути назаррас байни 
масдар – ин аввалан, набудани њиссачаи to ва дувум, фарќи байни шакли инкории масдар 
(I told you not to talk!) аз шакли инкории сиѓаи амрї (Don’t talk!) мебошад. 

Нињоят, эроди А.И. Смирнитский дар бораи набудани шакли саволї дар сиѓаи амрї 
хеле назаррас мебошад. Масъалаи омонимияи грамматикї хеле масъалаи душвор буда, он 
бояд бо назардошти на танњо шакл, балки амали он низ њал карда шавад 

Дар њолатњои сиѓаи амрї, фарќияти амал танњо бо далелњои дар боло тавсифшуда 
мањдуд намешавад. 

Дар њоле ки сиѓаи хабарї њамеша дар якљоягї бо мубтадо, исм, ѐ љонишин ѐ ба 
тариќи дигар амал мекунад, сиѓаи амрї метавонад бо мубтадо ва љонишин танњо дар 
њолати эмфаза амал кунад: You stay here! (Шумо дар ин љо мемонед!) Ифодаи майлу 
хоњиши амал, ки ба њамсуњбати мустаќим равона карда нашудааст, бо сохти феълии let: let 
us begin; let her try again баѐн карда мешавад. Феъли let дар ин њолатњо дар шакли безада 
ќарор дорад. 

Дар мавриди сиѓаи шартї-хоњишмандї, A.И. Смирнитский ќоидањоро чунин шарњ 
медињад: - сиѓаи шартї-хоњишмандии 1 (if he be, I suggest that he go) љумлањоеро дар бар 
мегирад, ки ба воќеият мухолифат намекунанд; 

- сиѓаи шартї-хоњишмандии 2, ки баръакс, изњороти ба воќеият мухолифро дар назар 
дорад (if it were, if he had known); 

- тахминї, ки дар якљоягї бо should ва масдар ба вуљуд омадааст, (should – should you 
meet him); 

- сиѓаи шартї – шаклњои тањлилї бо воситаи should ва would, ки дар ќисми асосии 
љумлаи шартї амал мекунанд (What would you answer if you were asked…). 

Ин таснифот, ки шаклро ба назар мегирад, дар асос семантикї мебошад. И.Б. 
Хлебникова, ки якчанд асари худро ба омўзиши сиѓаи шартї-хоњишмандї бахшидааст, 
консепсияи А.И. Смирнитскийро чунин бањо медињад: «Омили мусбати ин мафњум он буд, 
ки дар њар як шакл каму беш хусусиятњои проблемавии амалро возењ ифода карда, ба он 
номи махсус дода мешуд» [9, с. 12-13]. 

И.Б. Хлебникова фарќи байни сиѓаи шартї-хоњишмандиро (Conditional – should go, 
would go), ки ба субъюнктив шаклњои синтетикї дохил мекунад (be, were, if I knew) ва 
намунањои сиѓаи шартї-хоњишмандиро (however it might be, for fear it should start trouble) 
људо мекунад. Ин таснифот ба назарияе асос ѐфтааст, ки шаклњои сиѓаи шартї-
хоњишмандї як зергурўњи аз љињати маъної ягонаро ташкил медињанд. Хлебникова 
инчунин ќайд мекунад, ки дар илми забоншиносї чор намунаи сиѓаи тањќиќнамудаи 
Смирнитский заминаи назариявии худро дар робита бо инкишофи мафњумњои 
фундаменталї, ба монанди инвариант, мухолифатњо ва ѓ. гум кардааст. Маълум шуд, ки 
маънои инвариантии грамматикии њар чањор сиѓаро тавсиф кардан ѓайриимкон аст, ба 
ѓайр аз он, дутои он – тахминї ва шартї-хоњишмандии 1 бо њам њаммаъно њастанд ва 
охирин, дар навбати худ, мањдуд аст услубї. Сиѓаи шартї-хоњишмандии 2 бебањс монданд 
[9].  

Л.С. Бархударов мављудияти сиѓаи шартї-хоњишмандиро дар он асос инкор мекунад, 
ки шаклњои should ва could тањлилї набуда, компоненти дуюми ин шаклњо – масдар дар 
таркиби озод имконпазир аст. Шаклњои If I knew, if I had known – ро Л.С. Бархударов 
шакли замони гузашта ва гузаштаи мутлаќ дар ињотаи синтаксиси махсус мењисобад [1]. 

Б.А. Илиш ду сиѓаро бо номњои «субъюнктив» ва «кондитсионалис» људо мекунад 
(ба аќидаи Смирнитский инњо, албатта, шартї ва хоњишмандї мебошанд). Дар намунаи ў 
наќши «should + масдар» барои њамаи шахсњо мувофиќ аст, танњо ќайд карда шудааст, ки 
пас аз кадом феълњо ин амсила истифода бурда мешавад. Б.А. Илиш ќайд мекунад, ки 
тафсир ва тартиби шаклњо, ки ба сиѓаи шартї-хоњишмандї дахл доранд, хеле мушкилии 
зиѐд ба бор меоранд. Сабаби асосии ин мушкилї аз ду омили асосї иборат аст: њамон як 
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шаклњо маънињои гуногун медињанд, њамон як маъно бо воситаи шаклњои гуногун дода 
мешавад [7]. 

Оиди масъалаи интихоби байни айнияти шакл ва фарќи маъно, Б.А. Илиш ба он такя 
мекунад, ки њангоми айнияти шакл омонимњоро набояд људо кард.  Инро метавон њамчун 
истифодаи вариантии шакл мухтасар ифода кард: 

1. He lived here five years ago; 
2. If he lived here he would come at once. 
Шаклњои lived ва lived омоним набуда, њолатњои махсуси истифодаи претерит 

мебошанд ва чунин њолат ба замони гузаштаи мутлаќ њам тааллуќ дорад 
1. I knew he had lived here; 
2. If he had lived there. He would have come to see me. 
Аз нуќтаи назари мантиќ, шаклњои should, would, ки эњтимолиятро ифода мекунанд, 

Б.А. Илиш њамчун истифодаи махсуси ояндаи тобеъ (Future-in the Past) баррасї намудааст 
[7]. Баъдан ў категорияи сиѓаро дар ду тарз – маъно ва тарзи ифодаи он тањлил менамояд 
ва чор мафњуми асосии он: хоњиш, имконият, амали хаѐлї ва натиљаи амали хаѐлиро 
нишон додааст. Агар аз нуќтаи назари услуби баѐн нигарем, шаш намуди сиѓа њосил 
мешавад (аз љумла императив): 

1) императив; 
2), 3) шаклњои претерит ва шаклњои замони гузаштаи мутлаќ; 
4) шакли ивазнашавандаи намуди come; be ва were, яъне усулњои баѐни синтетикии 

амали хаѐлї: If I were you, I should not talk too much in public about your plans (Snow); 
5) should барои њамаи шахс: There is no reason that I know why he should hunt me (M. 

Stewart); 
6) should ва would барои шахси якум ва ба таври мувофиќ бо дигар шахсњо: If we 

changed it drastically at a single stroke, it would alter the place overnight (Snow).  
Баъдан Б.А. Илиш амсилањои (patterns) истифодабариро баррасї намуда, ягон 

классификатсияро пешнињод нанамудааст. Дар грамматикаи дањсолањои охир дар шакли 
асл ва таѓйирдодашуда танњо асарњои А.И. Смирнитский ва Б.А. Илиш бартарї доранд. 
Аксарияти грамматистон сиѓаи шартие, ки шакли «амали аз эњтимол дур» («unlikely 
condition») ва шакли амали хаѐлиро дар бар мегирад, људо кардаанд.  И.П. Иванова, В.В. 
Бурлакова, Г.Г. Почептсов шакли амали хаѐлиро дар чунин намуди љумлањо мебинанд: If 
Ross (his doctor) were here, he would tell us it was dangerous (В. Snow); If we had given him the 
most concealed of hints, he would have rushed to Nightingale… (Snow), аммо таъкид мекунанд, 
ки агар шаклњои вобастаи индикативро партоем, он гоњ танњо should ва would бо масдари 
мутобиќ мемонанд. И.П. Иванова, В.В. Бурлакова, Г.Г. Почептсов чунин мењисобанд, ки 
should дар тамоми шахсу шумораи љумлањои пайрави шартї ба монанди Should you meet 
her, tell her to phone me истифода бурда мешавад. Ѓайр аз ин, should дар њамон њолат 
истифода бурда мешавад, ки сухан дар бораи амали њаќиќї меравад: Chrystal wondered why 
he should act as chairman when Brown himself was there (Snow). Small wonder, if the dark years 
that followed, that the short stretch of Maximus’ victorious peace should appear to men like a lost 
age as golden as any poets sing (Stewart) [6, с. 72]. 

Баъдан И.П. Иванова ќайд кардааст, ки шакли were якљоя бо шаклњои претерит ва 
замони гузаштаи мутлаќ дар ќисми тобеи љумлањои шартї ва бо њамроњии should барои 
тамоми шахсу шумора ва баѐни амали хаѐлї амал мекунад. Шаклњои  should ва would, ки аз 
рўйи шахсу шумора иваз мешаванд, дар ќисми асосии љумлањои шартї амал мекунанд. 
Ѓайр аз ин, should ва would њамчунин метавонанд дар љумлањои оддї барои изњори амали 
хаѐлї истифода бурда шаванд: I should be sorry to interrupt (Snow). Perhaps no group would 
ever let itself be guarded by Roy Calvert (Snow) [6, с. 73]. 

Дар дигар њолатњои љумлањои тобеи амали хаѐлї њам should ва were истифода бурда 
мешаванд:…She said defiantly, as though she were thinking of her mother (Holt). If you should 
see them tell them to come here [6, с. 74]. 

Чи тавре ки мебинем, тамоми шаклњои сиѓаи шартї-хоњишмандї аз рўйи оњанг бо 
шакли сиѓаи хабарї ва ѐ хабари таркибї, ки феъли модалии should доранд, рост меоянд. 
И.П. Иванова масъалаи тафриќаи омонимия ва вариантнокии грамматикии шаклњоро 
бардоштааст: «Агар нуќтаи назаре, ки шакли If he lived, If I knew-ро њамчун омоними 
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претерит баррасї мекунад, мо маљбур мешавем, ки шакли start-ро дар љумлаи I start 
tomorrow шакли замони оянда эътироф кунем. Пас ин онро мефањмонад, ки мо аз 
принсипи расмї даст кашида, семантикаро ба сифати принсипи асосї эътироф менамоем, 
ки ин тамоман номаќбул аст» [6, с. 74]. 

Аз тарафи дигар, И.П. Иванова баррасии should ва would-ро дар сиѓаи шартї-
хоњишмандї њамчун омонимњои феълњои модалї дар он асос дуруст мењисобад, ки бар 
хилофи феълњои модалии should ва would муносибати комилан мутобиќи амали хаѐлиро 
баѐн мекунанд ва дар як ваќт феълњои модалї муносибати номувофиќро мерасонанд: I 
should value it if you would keep me in touch (Snow). I consider that the college would be grossly 
imprudent not to use the next few months to resolve (Snow). Аммо: There are a few things no one 
should dare to decide for another man (Snow). I asked him to be patient, but he would not listen [6]. 

И.П. Иванова should ва would-ро дар сиѓаи шартї-хоњишмандї њамчун феъли 
ѐридињанда, на њамчун феъли модалї тавзењ медињад, зеро њардуи ин феълњо метавонанд 
дар сиѓаи шартї-хоњишмандї тафарруљ карда шаванд, азбаски онњо, њамчун тамоми 
феълњои ѐридињанда дар њолати безада ќарор доранд, дар њоле ки феълњои модалї, ки 
семантикаи луѓавиро доро мебошанд, тафарруљ намешаванд, масалан: I’d have acted 
differently if I’d known you were on the way. (Holt) ва You should have done it years ago (Holt) 
[6, с. 74]. 

И.Б. Хлебникова сиѓаи шартї (Conditional – should go, would go), субъюнктив, ки 
шаклњои синтетикиро дар бар мегирад (be, were, if I knew) ва вариантњои сиѓаи шартї-
хоњишманди (however it might be, for fear it should start trouble)-ро људо кардааст.  

Дар асарњои дертари М.Я. Блох мавќеи сиѓаи шартї дар забони англисї 
асосноккунии каме дигар дорад. Дар китоби «Грамматикаи назариявии забони англисї» 
М.Я. Блох бо назардошти тафсирњои машњури пешинаи сиѓањо тафсири аслии ин 
категорияи феълро пешнињод намуда, дар як ваќт таъкид намудааст, ки ин масъалаи 
бањсталаб ва то охир тањќиќношуда буда, сиѓаи феълї соњаи хеле љолиб барои 
тањќиќотњои оянда мебошад [3]. 

М.Я. Блох ба он ишорат мекунад, ки категорияи сиѓа дар мухолифати мафњуми сиѓаи 
бавосита  ва мафњуми сиѓаи бевосита сохта шудааст [3]. Баъдтар Блох spective mood – 
сиѓаи нисбї (ѐ ин ки «сиѓаи муносибати гўянда ба амал») сиѓаи шартї – conditional mood-
ро људо мекунад [3]. 

Сиѓаи нисбї (spective mood)-ро Блох «mood of attitudes» ном бурдааст ва ба он 
ишорат намудааст, ки аз нуќтаи назари семантика ин сиѓа намудњои гуногуни муносибати 
гўяндаро нисбати амал, ки аз тарафи феъл баѐн карда мешавад (хоњиш, гумон, пешнињод, 
тавсия, водор намудан ба ягон намуди амал) ифода мекунад [3, с.182]. 

Шаклњои be, give барои тамоми шахсу шумора (Be it as you wish. Be what may. Happen 
what may. God forgive us. My orders are that the guards draw up), њамчунин императивро М.Я. 
Блох бо истилоњи «pure spective mood», ѐ Subjunctive 1 якљоя менамояд. Њамин тавр, М.Я. 
Блох сохти императивиро њамчун сиѓаи алоњида људо накарда, онро ба сиѓае, ки мухолифи 
сиѓаи бевосита аст, марбут кардааст: Be off! I demand you to be off, или Do as I ask you! I 
insist that you do as I ask you [2, с.183].  

Дар асоси он, ки ифодаи ваќт категорї аст, М.Я. Блох ба он диќќат медињад, ки чї 
гуна замони феъл дар сохторњои императивї ифода ѐфтааст, аз љумла: 

1) асоси масдари феъл, ки барои сохтани сиѓаи нисбї гирифта шудааст, асоси замони 
њозираи феъл мебошад; 

2) дар ин сохторњо феъл шакли замони њозираро дорад ва маънои он замони гузашта: 
It was recommended that the elections start on Monday. 

Њамин тариќ, дар њоле, ки категорияи ваќт дар нишондињанда мутлаќ аст, дар сиѓаи 
нисбї (spective) он нисбатан истифода мешавад. 

Дар муќоиса бо «spective»-и "тоза" М.И.Блох сохти функсионалии эквивалентиро, ки 
муносибати гўяндаро ифода мекунанд, фарќ карда, онњоро modal spective mood forms, ѐ 
Subjunctive 3 номидааст: 1) may, might + Infinitive – барои баѐни хоњиш (May it be as you 
wish! May success attend you. Let’s pray that everything might still turn to the good, after all); 2) 
should + инфинитив – барои тамоми шахсу шумора барои баѐни пешнињод ва гумон дар 
љумлањои пайрав (Whatever they should say of the project, it must be considered seriously); 3) let 
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+ объект + инфинитив – барои ифодаи майлу хоњиш дар њар шахсу шумора (Let’s agree to 
end this wait-and-see policy [3, с.184]. 

Тасдиќи табиати категорияи modal spective-ро М.Я. Блох тарзи ифодаи замони феъл 
мешуморад. Ваќт дар чунин сохторњо нисбатан бо ѐрии категорияи шакл ифода мешавад: 
Imperfect замони њозираи нисбї ва Perfect гузаштаи нисбиро нишон медињад. 

Баъзан Perfect дар сохторњои императивї барои таъкид кардани ваќти мањдуди 
иљрои амал ѐ нишон додани таъхирнопазирии иљрои амал истифода мешавад: Try and have 
done, it’s not so difficult as it seems. Let’s have finished with the whole affair! [3, с. 186]. 

Сохторњои modal spective ифодаи ваќтро бо ѐрии категорияи намуд нишон медињанд: 
I wish her plans might succeed  
I wished her plans might succeed; I wish her plans might have succeeded. – I wished her plans might 
have succeeded [3, с. 186]. 

Subjunctive 1 ва Subjunctive 4 дар робита бо якдигар имконоти функсионалї буда, 
њамдигарро дар сатњњои коннотативї ва сохторї пурра мекунанд. Масалан, набудани 
шаклњои мутлаќ дар сиѓаи нисбї бо мављуд будани онњо дар сиѓаи модалии нисбї љуброн 
карда мешаванд: Be it so or otherwise, I see no purpose in our argument (дар як ваќт рўй додан 
дар замони њозира). – Should it have been otherwise, there might have been some purpose in our 
argument (пеш аз замони њозира иљро шудан) [3, с. 187]. 
Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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ОИД БА МАСOИЛИ ТАШАККУЛИ КАТЕГОРИЯИ СИЃАИ ФЕЪЛ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф баъзе масоили ташаккули категорияи сиѓаи феълро дар забони англисї 

баррасї намудааст. Тамоюлњои асосии ташкили категорияи сиѓаи феъл дар забони англисї, инчунин нуќтаи 
назари чунин забоншиносон, ба монанди А.И. Смирнитский, Л. Бархударов, И.Б. Хлебникова, Б.А. Илиш, 
И П. Иванова, M. Я.Блох оид ба сиѓаи феъл баррасї шудаанд. Категорияи сиѓаи хабарї як масъалаи 
бањсталаб дар грамматикаи забони англисї мебошад. То ба имрўз оид ба ин падидаи грамматикї шарњи 
ягона вуљуд надорад ва маљмўи шаклњои он муќаррар карда нашудааст. Муаллифон категорияњои феълро ба 
таври гуногун баррасї мекунанд. Муаллиф таъкид намудааст, ки феъл чи дар забони тољикию англисї ва чи 
дар забонњои дигари дунѐ яке аз њиссањои асосии нутќ ба шумор меравад. Муњимтарин ва мушкилтарин 
њиссаи нутќ низ дар забон феъл аст. То ин дам асосан аз исм, сифат, љонишин, пешоянд, зарф ва дигар 
њиссањои нутќ хеле сухан гуфтаанд. Сиѓањои феъл хоњишу супориш, фармону таъкидро ифода мекунанд ва 
онњо асосан ба шахси дуюм, яъне њам ба шахси дуюми танњо ва њам ба шахси дуюми љамъ нигаронида 
мешаванд. Дар маќола асосан сухан дар бораи сиѓаи шартї-хоњишмандї меравад. Сиѓаи шартї-
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хоњишмандї амалеро ифода мекунад, ки гўянда воќеъ гардидани онро раво, имконпазир ва ѐ вобаста ба 
шарте медонад. Яке аз шаклњои асосї ва аломати сиѓавии феълњои шартї-хоњишмандї аорист буда, вобаста 
ба он ва сохти љузъи асосии феълњои таркибї тобишњои замонї ва маъної ифода меѐбанд. 

Калидвожањо: сиѓаи феъл, сиѓаи шартї-хоњишмандї, забони англисї, забони тољикї, падидаи 
грамматикї, њиссањои нутќ, феълњои таркибї, тобеъ, пайваст, шахсу шумора.  
 

О ФОРМИРОВАНИИ КАТЕГОРИИ НАКЛОНЕНИЯ ГЛАГОЛОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье автор рассматривает некоторые вопросы формирования категории глаголов в английском 

языке. Также были рассмотрены основные тенденции формирования категории глагольных наклонений в 

английском языке, а также взгляды таких лингвистов, как А. Смирницкий, Л. Бархударов, И.Б. Хлебникова, Б.А. 

Ильиш, И.П. Иванова, М.Я. Блох по наклонениям и категориям глаголов. Категория наклонений является очень 

спорным вопросом в грамматике английского языка. На сегодняшний день нет единого объяснения этому 

грамматическому явлению и не установлен набор его форм. Авторы по-разному рассматривают категории 

глаголов. Автор подчеркивает, что глагол является одной из основных частей речи, как в таджикском и 

английском, так и в других языках мира. Самая важная и сложная часть речи – это также глагол в предложениях. 

До сих пор много было сказано о существительных, прилагательных, местоимениях, предлогах и других частях 

речи, а проблема формирования наречий до сих пор остаѐтся полностью нерешенной. Наречия глагола выражают 

желание, поручение, подтверждение и напоминание, и они в основном обращены ко второму лицу, то есть только 

ко второму лицу единственного, и ко второму лицу множественного числа. Статья в основном рассматривает 

условное наклонение. Условное наклонение – это действие, которое говорящий считает допустимым, возможным 

или условным. Одной из основных форм и условных наклонений глаголов является аорист, и в зависимости от 

него и строения основного компонента составных глаголов выражаются временные и семантические значения. 

Ключевые слова: наклонение, условное наклонение, английский язык, таджикский язык, грамматический 

феномен, части речи, составные глаголы, сослагательное наклонение, союз, числа и лица. 

 

ON THE FORMATION OF THE VERB MOOD CATEGORY IN ENGLISH 

In this article, the author considers some issues of forming the category of verbs in the English language. The main 

trends in the formation of the category of verbal moods in the English language were also considered, as well as the views 

of such linguists as A. Smirnitsky, L. Barkhudarov, I. B. Khlebnikov, B. A. Ilish, I. P. Ivanov, M. Ya. Bloch about moods 

and categories of verbs. The category of moods is a very controversial issue in English grammar. To date, there is no single 

explanation for this grammatical phenomenon and no set of its forms has been established. The authors treat the categories 

of verbs differently. The author emphasizes that the verb is one of the main parts of speech, both in Tajik and English, and 

in other languages of the world. The most important and complex part of speech is also the verb in sentences. So far, much 

has been said about nouns, adjectives, pronouns, prepositions, and other parts of speech, and the problem of forming 

adverbs is still completely unsolved. The adverbs of the verb Express desire, Commission, confirmation, and reminder, and 

they are mostly addressed to the second person, that is, only to the second person singular, and to the second person plural.  

The article mainly deals with the conditional mood. A conditional mood is an action that the speaker considers acceptable, 

possible, or conditional. One of the main forms and conditional moods of verbs is the aorist, and depending on it and the 

structure of the main component of compound verbs, temporary and semantic meanings are expressed. 

Key words: mood, conditional mood, English language, Tajik language, grammatical phenomenon, parts of 

speech, compound verbs, subjunctive mood, conjunction, numbers and persons. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Љўраева Љамила Абдурашидовна – Донишкадаи давлатии забонњои 
Тољикистон ба номи С.Улуѓзода, муаллими калони кафедраи филологияи англис. Суроѓа: 734019, Љумњурии 
Тољикистон, ш. Душанбе, кўч. Муњаммадиев 17/6. Тел.: (+992) 988-94-06-96 
 

Сведения об авторе: Джураева Джамила Абдурашидовна – Таджикский государственный институт языков им. 

С.Улугзода, старший преподаватель кафедры английской филологии. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, г. 

Душанбе, ул. Мухаммадиева 17/6. Тел.: (+992) 988-94-06-96 

 

Information about the author: Juraeva Jamila Abdurashidova – Tajik State Institute of languages named after S. 

Ulugzade, senior lecturer of the Department English Philology. Address: 734019, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 

Mukhammadiev Str., 17/6. Tel.: (+992) 988-94-06-96 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82


34 
 

УДК:491.550.681 
СЛЕНГИ КОМПЮТЕРЇ ВА РОЊЊОИ ИХТИСОРШАВИИ ОНЊО ДАР РАВАНДИ 

МУОШИРАТИ ИНТЕРНЕТЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Ѓафуров З.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар ду дањсолаи охир, тараќќиѐти босуръати соњањои компютерї ва технологияи 

информатсионї сабаби пайдо гаштани миќдори зиѐди неологизмњо гардид. Ќисми зиѐди 
онњо танњо истилоњњои касбї буданд, вале баъдтар миѐни истифодабарандагони 
компютерњо пањн гардида забонзада ва маъмул гаштанд. Истилоњњои касбї, њангоми ба 
забонњои сленги компютерї мубаддал гаштанашон, соддатару кўтоњтар буданд, ки аз 
аввал ин усул, роњи алоќа бо шахсони ‚лозима‛ (масалан, барномасозон, мутахассисони 
соњавї, њаводорону шавќмандон) ба њисоб мерафт.  Баробари зиѐд гаштани миќдори 
шахсони бо компютер сарукордошта, забонњои сленгї низ забонзада мегарданд [3, c.318]. 

Забонњои сленги интернетї аз он истилоњоте иборат њастанд, ки аз љониби 
истифодабарандагони Интернет пайдо шудаанд. Ќисми зиѐди он истилоњот бо маќсади 
сабти тугмањои пахшкардашуда пайдо шудаанд. 

Забонњои сленги компютерї аз манбаъњои зиѐд – аз муњити махсус, ки бо маќсади 
кўтоњсозии нутќ пайдо шудаанд, сарчашма гирифтаанд. Сленгњои хосси компютер 
аввалан дар забони англисї пайдо шуда, пасон ба забонњои дигар густариш ѐфтанд ва аз 
ин хотир онњо бештар маврид дар шаклњои ба худ хос ба забонњои дигар ворид гардида, 
камтар таѓйири шакл кардаанд. Баъзе аз истилоњот ба мисли FUBAR, аз калимањои Љанги 
дуюми љањон реша гирифтаанд. Дигар истилоњот бошанд дертар аз шаклњои пештараи 
алоќа ба мисли TTY ва IRC пайдо шудаанд. Акронимњои суњбатњо аз аввал тавассути 
системаи тахтаи эълонии пеш аз Интернет, мукамммал гаштаанд. Акронимњои аз се њарф 
иборатбуда, дар соњањои истилоњоти њисобкунї, телекоммуникатсионї ва забони сленг, 
яке аз намудњои серистеъмоли ихтисорањо ба шумор мераванд [4, c.87]. дар марњилањои 
аввал аз љониби истифодабарандагони паѐмњои матнии радио, системањои аналогї, ба 
истифода бароварда шудаанд. 

Бо вусъатѐбии хизматрасонињои мубодилаи паѐмї (ICQ, AOL ва MSN миѐни дигар 
хизматрасонињо) фонди луѓавї низ якбора вусъат ѐфт. Ѓайр аз ин, дар барномањои паѐмї 
боз як доираи дигари шабакавї: љањони бозињои интернетї, вуљуд дорад. Яке аз шаклњои 
машњури бозињои видеоии забони сленгї бо номи H4X0R ва ѐ 13375P34K (дар leetspeak) 
оммавї гаштааст. 

Leetspeak ва ѐ шакли кўтоњи leet, намуди махсуси забони сленги компютерї мебошад, 
ки истифодабаранда барои сохти фонетикї намудани калимањо њарфњои муќаррариро бо 
рамзњои забонакдор иваз мекунад. Ин роњ тавассути тобдињии иероглифњо, ки 
эквиваленти раќамии Pig Latin-ро барќарор месозад, сурат мегирад. Равшан мегардад, ки 
ќисми зиѐди мутахассисон, хакерњо ва барномасозони компютерии њаќиќї, чунин 
мешуморанд, ки leetspeak рамзи маъюсї ва ѐ сохтакорист. Мутахассисон (гурўњњо), 
хакерњо ва барномасозони компютерї leetspeak- ро ќариб, ки њамеша истењзоомезона 
истифода мебаранд. Онњо истифодаи leetspeak- ро дар аз њад зиѐд кўтоњсозї ва навишту 
грамматикаи нодуруст мебинанд ва одатан онро њамчун сенарияњои кўдакї ва ѐ 
навкорони компютерї мењисобанд [7, c.106]. 

Истифодабарандагон баъзан ихтисорањои интернетиро бевосита месозанд ва аз ин 
аст, ки миќдори зиѐди онњо печида, нофањмо, аљиб ва њатто ба андозае бемаъно ба назар 
мерасанд. Чунин роњи ихтисораи бевосита ба чунин њолат оварда мерасонад: OTP (on the 
phone/ дар телефон) ва ѐ роњи камистеъмолтарини он OPTD (outside petting the dog/аз 
њудуди навозиши саг). Ин гуна ихтисорањо дар забони муосири тољик дар солњои охир 
барои доираи мањдуди мутахассисон дар њамон шакњои ихтисораи забони англисї 
мавриди истифода ќарор гирифта истодааст. Дар ин росто яке аз хусусиятњои дигари 
умумии алоќаи интернетї, ин кўтоњсозї ва морфинги калимањоеро дар бар мегирад, ки 
љињати њуруфчинї ба истифодабарандагон ќулай бошад [8, c.26]. Ба ин сохтор намунањои 
мазкур мисол шуда метавонанд: 
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 Addy – ‚Address‛ (шакли љамъаш: ‚addys‛) 

 Convo – ‚Conversation‛ 

 Pic – ‚Picture‛ (барои шакли љамъ - ‚pic‛, ‚pix‛ ѐ ‚piccies‛) 

 Proggy – ‚Computer program‛ 

 Prolly – ‚Probably‛. 

 Sig – ‚Signature‛ (инчунин ‚siggy‛) [11]. 
Ихтисораи ‚teh‛ ба ин усули трансформатсия намунаи муносибе ба шумор меравад. 

Ин ихтисора ба артикли ‚the‛ монандї дошта њангоми њуруфчинии босуръат тадриљан 
зуд-зуд ба љойи якдигар омаданашон мумкин аст. Бояд зикр намоем, ки сленгњо яке аз 
воситањои осонсозии истифодаи забон чи дар навишт ва чи дар сабти иттилооти зарурї 
дониста мешавад. Њамчунин ‚Фарњанги Оксфорди забони англисї‛ њанўз аз солњои 1962 
аз ин усул кор мегирифт. Ин ихтисора то он дараља серистеъмол гардидааст, ки то ба 
сатњи истифодабарии маќсаднок омада расидааст. Њамчун ќоида, чунин њолат дар он 
лањзањое дида мешавад, ки нависанда аз љињати грамматика каму беш навкори 
интернетиро хиљолатомезона бо љидду љањд таќлид мекунад:  ‚Сањнаи љанг бо њамаи 
Агентњои Смиз олї буд‛. Ин ихтисора бисѐртар дар калимањои олї ѐ “олиљаноб” дида 
мешавад. Бо њамин тарз, шабакањои интернетї калимаи ба мисли “like” ѐ “leik‛- ро њамчун 
навишти нодурусти истењзоомези калимаи ‚like‛ ба монанди “I LIEK PIE”, истифода 
мебаранд. Чунин усул одатан натиљаи тањќири зењнї ва ќобилияти њуруфчинии шахс 
мегардад. Ихтисорањои интернетї доимо такмил ѐфта иваз мегарданд. Бозињои интернетї 
барои мушоњидаи таѓйироти забонњои барномасозї, маконњои хуберо фароњам месозанд.  
Иборањои умумии инкорї (ки баъзан ‚мулоњизањои тавзењї‛ ном бурда мешаванд) низ ба 
гурўњи акронимњо дохил мешаванд. Њамчун ќоида онњо дар лањзањои муайян, ки  
кушодани рамзњоро сањлтар мегардонанд, истифода мегарданд. Ин ќисмати пурраи 
номгўи он ихтисорањост вале баъзе аз ин раддияњо дар худ намунањои зеринро дар бар 
мегиранд: 

 TRDMF: tear rolling down my face (ашк аз чашмонам мерезанд). 

 IMHO: in my humble/honest opinion (ба аќидаи дурусти ман). 

 AFAIK: as far as I know (то он љое, ки ман медонам). 

 IIRC: if I recall correctly (агар дурўѓ нагўям). 

 OTOH: on the other hand (аз тарафи дигар). 

 IANAL: I am not a lawyer (ман милиса не). 

 YMMV: your mileage may very (њадафатон комилан дуруст аст) [13]. 
Калимаи навкор барои ифодаи њама гуна истифодабарандагони форуми Интернетї 

ва ѐ нафаре, ки дар љодаи муайяне нав ба фаъолият пардохтааст, нињоят зиѐд истифода 
мегардад. Албатта, он ба мисли истилоњњои тањќирї амал намекунад, вале њангоми бо 
ихтисораи RTFM ва ѓ. пайваст гаштанаш метавонад чунин амал намояд. “noob” назар ба 
“newbie”, зиѐдтар нишонаи тањќирї дорад [9, c.189]. 

Баъзе аз истифодабарандагони касбии Интернет истифодаи забонњои сленги 
интернетиро он ќадар ќобили ќабул намешуморанд ва дар мавридњои људогона ба ситеза 
таъкид менамоянд, ки ин тарзи баѐни фикр ва усули мухобирот сабаби ихтисоршавии 
дурушти маъноњои зарурї гардидааст. Гарчанде ки забонњои сленги Интернет бо 
мухобироту муоширати самарабахш аз ќабили leetspeak робитаи зич доранд, танњо 
бозингарони интернетї расман аз leet истифода мебаранд, дар њоле ки ќисми зиѐди 
гурўњњои истифодабарандагони Интернет одатан аз забонњои сленги Интернет истифода 
мебаранд. 

Аломатњои < ва > ѐ * * одатан ќиѐфа, амал ва ѐ дигар њиссиѐти 
истифодабарандагонро, ки тавассути баъзеи дигар методњои интернетї мушкил ба назар 
мерасад, дар бар мегиранд. Масалан: <smile>, *smile*, <jumping up and down>, *jumping up 
and down*, <very very sad right now> ѐ *very very sad right now* њама намунањои ќобили ќабул 
ба шумор мераванд.  Баъзан дар њарду тарафи чунин иборањо дутої аломати баѐн 
мушоњида мегардад (::excited::) [12]. 
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Аломатњои [ ] ва [/] ѐ ин ки / њамеша бо калима дар дохил [] ѐ баъд аз / истифода 
мегарданд, ки њиссиѐти муаллифро њангоми навишти ин ѐ он љумлаю параграф зоњир 
менамоянд. Масалан: [sarcasm] I just love how wonderfully the new nerf to our characters has 
gone. [/sarcasm], the developers have gone mad! /anger. Аз ин бармеояд, ки чунин њолат аз 
рамзи дар системањои тахтаи эълонї зиѐд истифодашуда, ба амал меояд. Баъзе аз 
элементњои серистеъмоли ин забонњои сленг намунањои зеринро дар бар мегиранд: 

 Lol – laughing out loud (баланд хандидан). 

 Bbl – be back later (дертар баргард). 

 Brb – be right back (зуд баргард). 

 Rofl – rolling on the floor laughing (аз ханда суст шудан). 

 Ttyl – talk to you later (баъдтар њарф мезанем). 

 Gg – good game, good going (бозии хуб). 

 Omg – oh my god! (оњ Худои ман!). 

 Btw – by the way (ногуфта намонад). 

 Afk – away from keyboard (аз тугмача/забонак дур). 

 kthx – OK, thanks (Хуб, ташаккур) [14]. 
Бо њамин тартиб мањз њамин номгўй ќисми ками луѓатномаи умумии забони сленги 

интернетиро ташкил медињад. Истилоњњои leet метавонанд бо садњо роњњои ивазу 
бадалсозї ва мувофиќат ифода ѐбанд, вале пас аз мушоњида гардидани он, ки ќариб њамаи 
аломатњо њамчун овоз ва рамз тартиб дода шудаанд, тарљумаи leetspeak осону ќулай 
мегардад. Ѓайр аз ин, азбаски leet диалекти расмї ва минтаќавї њисобида намешавад, њама 
гуна калима метавонад бо роњњои гуногун маънидод карда шавад. Намунањои навбатї ба 
истилоњњои leet- муќаддимаи кўтоњ (бе њељ ваљњ, ќатъї) дода, тавассути мисолњо сурат 
мегирад. 

 Раќамњо одатан њамчун њарф истифода мегарданд. Истилоњи “leet” метавонад бо 
навишти раќамии “1337” сурат гирад, ки дар ин љо “1” ба љойи њарфи L, раќами “3” ба 
љойи њарфи E ва раќами “7” бошад, нишондињандаи њарфи Т аст. Баъзеи дигарашон 
бошанд бо љойивазкунии раќами “8” бо њарфи В, раќами “9” њамчун њарфи G, раќами “0” 
ба љойи њарфи О ва амсоли инњо сурат мегиранд. 

Рамзњои дигар аз љумлаи раќамњо ва дигар аломатњои ѓайрињуруфї ва ѓайриалифбої 
метавонанд дар љойивазкунии њарфњое, ки ба онњо монанд њастанд, истифода гарданд. 
Масалан, “5” ва ѐ њатто “$” метавонанд ба љойи њарфи “S” оянд. Бо истифодаи чунин 
услуб навишти калимаи ‚leetspeak‛ метавонад бо чунин тарз сурат гирад: “133t5p33k‛ ѐ 
њатто бо чунин тарз “!337$p34k‛, ки дар ин љо раќами “4” ба љойи њарфи “А” истифода 
шудааст. 

 Њарфњо метавонанд ба љойи он њарфњое оянд, ки талаффузи якхела доранд. 
Истифодаи њарфи “Z” ба љойи њарфи “S” ва “X‛ барои он калимањое, ки бо њарфњои C ѐ K 
анљом меѐбанд, умумї ба шумор меравад. Масалан, навишти калимаи ‚skills” бо чунин 
тарз сурат  мегирад: “5x1llz”. 

 Ќоидањои грамматикї кам риоя мегарданд ва баъзе нафарон ба ѓайр аз садонокњо 
њамаи њарфњоро калон менависанд (LiKe ThiS) ва бар хилофи ин услуб ва грамматикаи 
маќаррарии англисиро рад намуда, њатто дар калимањои талаффузнамудаашон афтиши 
садонокњо мушоњида мегардад (ба мисли табдилдињии калимаи very ба “vry”). 

 Ѓалатњо одатан ислоњношуда мемонанд. Њуруфи умумии нодурусти имлої ба мисли 
‚teh‛ ба љойи ‚the‛ ислоњношуда мемонанд ва ѐ баъзан барои иваз намудани талаффузи 
дуруст ќобили ќабул дониста мешаванд. 

 Рамзњои ѓайриматнї, метавонанд барои сохтани њарфњо хизмат намоянд. Масалан, 
бо истифодаи слэшњо ба мисли ‚/\/\‛ метавон њарфи М- ро сохт, ва ду мили бо нимтире 
пайвастшуда ба мисли ‚|-|‛ одатан барои ифодаи њарфи Н истифода мегардад. Њамин 
тавр, навишти калимаи hum бо чунин тарз сурат мегирад: ‚|-|4/\/\.‛ 

 Суффикси “0rz” ба калима одатан барои заданок кардан ѐ барои шакли љамъ 
кардани онњо илова мегардад. Масалан, “h4xx0rz”, “sk1iiz0rz”, “pwnz0rz,” шакли љамъ ѐ 
задаи (ѐ њарду) калимањои hacks, skills ва owns мебошанд [7, c.108]. 
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Мебояд дар хотир нигоњ дошт, ки иттињоди leetspeak шаклњои нави ихтисорањоро 
пайдо намуда ба эљодиѐти шахсї, ки натиљаи пайдоиши забони динамикию хаттї гашта, 
таносубияту мантазамиро бартараф месозад, мукофот медињад. Ѓайр аз ин, якчанд 
истилоњњои стандартї низ вуљуд доранд. Дар поѐн гурўњи калимањои калидие оварда 
шудаанд, ки аз лањзаи ихтирои leetspeak умуман таѓйир наѐфтаанд (гарчанде ки таѓйирот 
дида мешавад): 

 “warez” ѐ “w4r3z”: барномаи таъминоти нусхабардории ѓайриќонунии барои 
сабтнамої ќулай. 

 “h4x”: Њамчун “hacks,” хонда мешавад ѐ он амали зарарнокеро, ки хакерњои 
компютерї иљро мекунанд. 

 “pr0n”: Тањрифи истилоњи “porn,” эњтимол ба истифодаи порнография ишора 
шудааст. 

 “sploitz” (шакли кўтоњкардашудаи exploits – ќањрамонї). Нозукии барномаи 
таъминоти компютерии аз љониби хакерњо истифодашуда. 

 “pwn” варианти чопии own, истилоњи сленгие мебошад, ки одатан барои ифодаи 
афзалият бар муќобили нафароне истифода мешаванд, ки вобаста ба њолату вазъият 
онњоро зараркорона метавонанд истифода баранд. Он бо чунин роњњо низ навишта 
мешавад: “0\/\/n3d” ѐ “pwn3d,”. Дуздони ќулфшикан ѐ гриферњои (griefer) бозињои видеоии 
интернетї аз ин истилоњ зиѐд истифода мебаранд. 

 “m4d sk1llz” ѐ “mad skills”: Ба истеъдоди шахсї тааллуќ дорад. Худи “m4d‛ одатан 
барои заданокї истифода мегардад. 

 “n00b,” “noob,” “newbie,” ѐ “newb”: Мувофиќати синонимњо бо навкорон. Баъзе аз 
leetspeaker-њо “n00b”-ро њамчун тањќир ва “newbie”-ро истилоњи навозишї барои 
навкорон, истифода мебаранд. 

 “ph”: одатан ба љойи “f,”  њамчун “phear” ба љойи “fear” (њамчун “ph34r my l33t 
skillz”) ва ѐ баръакс, дар талаффузи “phonetic” њамчун “f0|\|371 меояд. (‚Бозињои забони 
сленгї ќисми асосии љањони бозии интернетї ба шумор мераванд. Одамон дар љањони 
MMORPG (Massively Multiplayer Online Role-Playing Games) ва дар LAN – шабнишинињо 
(ки гурўњи одамон дар як њуљра љамъ омада ба бозињои интернетї машѓул мешаванд) бо 
шеваи аљибе суњбат мекунанд, ки дарки он истилоњот ба бозингарони нав мушкилиро ба 
бор меорад [11]. 

Дар њаќиќат, забони сленгї дар бозињои компютерї нињоят зарурї ба шумор 
меравад, чунки њаѐт дар бозињо бо тамоми таљрибањои нодир, њазлу шўхињо ва жаргонњои 
техникї, ки барои ифодаи њамаи ин истилоњоти номбурда забонњои нави барномасозиро 
талаб мекунад, тартиб ѐфтааст.  Ин забони кўтоњшудаест, ки кўтоњсозї, ихтисорсозї ва 
иќтисодиѐти лингвистиро таъкид месозад. Ѓайр аз ин, миќдори зиѐди бозингарон услуби 
нутќии бозињоеро, ки дар онњо шомиланд, ќабул намуда, шањрвандони аслии љањони 
воќеї мегарданд. Бешубња, технология ба роњњои алоќа пешравињои назаррасро ба миѐн 
овардааст. Ќисми зиѐди мардум тарафдори онанд, ки ин як пешравии мусбатест. Лекин 
ваќтњои охир љињати расонидани таъсири манфии методњои муосири алоќа ба забони 
англисї, мушаввашї ба вуљуд омада истодааст. Суръати истифодаи почтањои электронї 
ва паѐмакнависињо назар ба истифодаи грамматика афзуда истодааст. Мутахассисони 
соњањои илм аз он огоњ месозанд, ки чунин таѓйирот метавонад ба дурустии имлоии матни 
паѐмакњо, аз нигоњи самарнокї ва дурустии раванди мухобирот ва махсусан риояи 
меъѐрњои забон таъсири эњтимолии худро ба таври манфї расонад. Онњо њамчун 
истилоњоти гурўњњои махсус ба вуљуд омада, њам мањсули эљодї ва њам воњидњои ќолабї 
њисобида мешаванд.  Воњидњои ќолабї дар истифода ѐ таљдиди гуногуни ќолабњои 
маъмули воќеї ва дар баъзе ифодањои тахминии сохти калимањо дида шаванд, воњидњои 
мањсули эфодї бошад, сленгњои ихтисоргардидаро дар шакл ва маънои нав нишон 
медињанд. Ихтисорањо, акронимњо, инитсиалњо (сарњарфњои исмњои хос), аломатњо ва 
рамзњо – навъњои гуногуни таркибии неологизмњои компютерї дар замони муосир ба 
шумор мераванд. 
Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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СЛЕНГИ КОМПЮТЕРЇ ВА РОЊЊОИ ИХТИСОРШАВИИ ОНЊО ДАР РАВАНДИ МУОШИРАТИ 
ИНТЕРНЕТЇ 

Маќолаи мазкур ба масъалаи дар ду дањсолаи охир вусъатѐбии миќдори зиѐди неологизмњо дар 
шабакањои интернетї, ки бо пешрафти шиддатноки технологияи компютерї ва информатсионї алоќаманд 
аст, бахшида шудааст. Диќќати махсус дар тањлили навъњои гуногуни таркибии калимањои мураккабе, ки 
њангоми ихтисоршавї ба вуљуд омадаанд, зоњир мегардад. Инчунин, маќолаи мазкур доираи падидаи 
забони сленги компютериро фаро гирифтааст. Муайян гаштааст, ки калимањои забони сленгї калимањои 
сохташудаи ба фарњанги луѓоти забоне мутааллиќ, њисобида намешаванд. Дар маќола инчунин ќайд 
мешавад, ки бозињои забони сленгї нињоят зарурї ба шумор мераванд, чунки њаѐт дар бозињо бо тамоми 
таљрибањои нодир, њазлу шўхињо ва жаргонњои техникї, ки барои ифодаи њамаи ин истилоњоти номбурда 
забонњои нави барномасозиро талаб мекунад, тартиб ѐфтаанд. Онњо њамчун истилоњоти гурўњњои махсус ба 
вуљуд омада, њам эљодї ва њам ќолабї њисобида мешаванд.  Ќолабњо фаъолияти худро дар истифода ѐ 
таљдиди гуногуни воќеї ва тахминии сохти калимањо ва эљодиѐт бошад, дар шакл ва маънои нав нишон 
медињанд. Ихтисорањо, акронимњо, инитсиалњо (сарњарфњои исмњои хос), аломатњо ва рамзњо – навъњои 
гуногуни таркибии неологизмњои компютерї ба шумор мераванд. 

Калидвожањо: сленг, истилоњ, компютер, интернет,  англисї, тољикї, жаргон, неологизм, 
ихтисоршавї, акронимњо. 

 
КОМПЬЮТЕРНЫЕ СЛЕНГИ И СПОСОБЫ ИХ СОКРАЩЕНИЯ В ПРОЦЕССЕ ИНТЕРНЕТ-

КОММУНИКАЦИИ 

Данная статья посвящена проблеме развития большого количества неологизмов в Интернете за последние 

два десятилетия, что связано с бурным развитием компьютерных и информационных технологий. Особое 

внимание уделяется анализу различных типов сложных слов, образующихся при сокращениях. В этой статье также 

рассматривается феномен специального компьютерного языка. Было обнаружено, что слова определенного языка 

не считаются принадлежащими к лексической культуре языка. В статье также отмечается, что специальные 

языковые игры необходимы, потому что жизнь в играх разработана с учетом всех уникальных характеристик, 

юмора и технического жаргона, которые требуют новых языков программирования для выражения всех этих 

терминов. Они возникли как термины для определенных групп и считаются одновременно творческими и 

стереотипными. Шаблоны демонстрируют свою активность в использовании или воспроизведении различных 

реальных и воображаемых конструкций слов и творчества в новой форме и значении. Аббревиатуры, акронимы, 

инициалы (заглавные буквы имен собственных), знаки и символы - это разные виды сложных неологизмов. 

Ключевые слова: специальный, термин, компьютер, интернет, английский, таджикский, сленг, неологизм, 

аббревиатуры, акронимы. 

 

COMPUTER SLANGS AND METHODS OF THEIR BLENDING IN THE PROCESS OF INTERNET 

COMMUNICATION 

This article is devoted to the problem of the development of a large number of neologisms on the Internet over the 

past two decades, which is associated with the rapid development of computer and information technologies. Particular 
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http://en.wikipedia/
http://www.microsoft.com/athome/security/children/kidtalk.mspx
http://www.expage.com/cs4u
http://www.idioms.thefreedictionary.com/
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attention is paid to the analysis of various types of complex words formed during contractions. This article also discusses 

the phenomenon of a special computer language. It was found that words of a particular language are not considered to 

belong to the lexical culture of the language. The article also notes that special language games are necessary because life 

in games is designed with all the unique experiences, humor and technical jargon that require new programming languages 

to express all these terms. They originated as terms for specific groups and are considered both creative and stereotypical. 

Patterns demonstrate their activity in using or reproducing various real and imaginary word constructs and creativity in new 

form and meaning. Abbreviations, acronyms, initials (capital letters of proper names), signs and symbols are different types 

of complex neologisms. 

Key words: special, term, computer, Internet, English, Tajik, slang, neologism, abbreviations, acronyms. 
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КОРБАСТ ВА ЧАНДОМАДИ АНТРОПОНИМЊОИ ЗАНОНА  
ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

 
Шањбози Рустамшо 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Осори хаттии давраи ќадим ва тањќиќу омўзиши он барои илми забоншиносї 
ањаммияти баѓоят калон дорад. Аз ин рў, омўзиши пањлуњои гуногуни онњо метавонад 
љињати ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат намояд. Дар байни 
ќисматњои гуногуни ономастика, махсусан, истифодаи антропонимњо хеле серистеъмол 
мебошанд. «Таърихи Систон» яке аз маъхазњои дорои маводи пурќимати антропонимии 
асри XI ба шумор меравад. Дар баробари антропонимияи мардонаи асар номњои занона 
низ ба назар мерасанд. Таърихи баромади номњо гуногун буда, мансуби забонњои арабї, 
юнонї, тољикї - эронї ва туркї - муѓулї мебошанд. Дар асар 71 номи занона ба ќайд 
гирифта шуд, ки 5% аз шумораи умумии номњоро ташкил медињанд. 

Истифодаи номњои занона дар фасли «Пеши ибтидои кори ислом омадани мавлуди 
Мустафо (а) бозгўем, ки њељ фахре Систонро бештар аз он нест» фаровон истифода 
шудааст. Дар ин бахш ќисми зиѐди номњои занонаи асарро занони ањли уламо, паѐмбарон, 
шахсони наздики подшоњон ва ќисми ками онњоро ќањрамонњои дигари таърихї ташкил 
медињанд, ки онњо дар дигар сарчашмањои таърихї низ истифода гардидаанд. Сохтори 
антропонимњои занонаи асар сода, сохта, мураккаб ва ибора - антропонимњо мебошанд. 

Зимни баррасї ва тањќиќи мавзўъ дар «Таърихи Систон» маълум гардид, ки ќисми 
зиѐди номњои занонаи асар тавассути сарчашмањои таърихии динї ва ривоятї истифода 
шудаанд. Муаллифони асар кўшиданд, ки зимни истифодаи номњои занонаи асар 
эњтиѐткорона ва батафсил анъанањои номгузории куњанро риоя намоянд. 

Бояд зикр намуд, ки чандомади номњои занонаи «Таърихи Систон» нисбат ба 
антропонимњои мардона кам аст. Ќисме аз антропонимияи занонаи асар ва шакли 
номгузории онњо то имрўз боќї мондаанд ва истифода мешаванд. Ба монанди: Асмо 

[Asmā] [с.90], Муњайѐ [Muhayyā] [289], Њалима [Halima] [с.60], Њамида [Hamidа] [с.54], 

Њољар [Hāĵar] [с.44], Њурайва [Hurayva] [с.48], Оиша [Āiša] [с.69], Омина [Āmina] [с.55], 

Райњона [Rayhānа] [с.49], Сайидабону [Sayidabānu] [с.245], Сафия [Safiya] [с.54], Сумая 

[Sumaya] [с.83], Фотима [Fātima] [с.54], Хадиља [Xadiĵa] [с.51], Хотун [Xātun] [с.284] 
ва ѓайра. 

mailto:gafurovzoir112233@gmail.com
mailto:gafurovzoir112233@gmail.com
mailto:gafurovzoir112233@gmail.com


40 
 

Дар истифодаи номњои занонаи асар љинсияти грамматикии забон бо роњњои гуногун 
ифода ѐфтааст. Дар њар як забон номњои занона аз вожањои апплеятивии хоссе пайдо 
мешаванд, ки аз номњои мардона умумият ва фарќият доранд. Тањлилњо нишон дод, ки 
номњои занонаи асар ќисман номгузории даврони бостонро нишон дода, дар шаклњои 
гуногун оварда шудаанд. Њамзамон, истифодаи номњои занонаи «Таърихи Систон, ба 

монанди: Њамида [Hamidа], Фотима [Fātima], Сафия [Safiya], Хадиља [Xadiĵa], Оиша 

[Āiša], Омина [Āmina], Райњона [Rayhānа], Сайидабону [Sayidabānu], Њалима [Hamidа], 

Муњайѐ [Muhayyā] ва ѓайра корбаст гардидаанд, ки ба ќатори номњои миллї - тољикии 
занона дохил мешаванд. 

Бояд махсус зикр намуд, ки мувофиќи «Фарњанги номњои миллии тољикї», љилдї 1 
(номњои духтарона) аз шумораи умумии 71 номи духтаронаи «Таърихи Систон» 9 номи 
тољикї (номњои арабиеро, ки дар таркиби луѓавии забони тољикї њазм шудаанд, њамчун 
номњои аслан тољикї медонанд - Ш.Р.) ворид шудаанд, ки тољикон Муњайѐ [с.95], Оиша 
[с.110], Омина [с.111], Райњона [с.121], Сайидабону [с.130], Сафия [с.134], Соро [с.137], 
Фотима [с.153], Хадиља [с.155] истифода шудааст, ки 12,6%-ро ташкил менамояд. 
Истифодаи номњои миллии тољикї дар асри XI нисбат ба дигар сарчашмањои таърихии 
асрњои миѐна серистеъмол аст. 

Бо истифода аз сарчашмањои таърихї ва илмї маълум мегардад, ки дар забонњои 

форсии бостон ва авастої асосњои сохташавии номњои занона ба воситаи анљомаи «-ā», ки 
ба љинсияти занона мутааллиќ аст, васеъ истифода шудааст. Сохташавии номњо ба 
анљомаи «-а», «-ак», ки номњои занона месозанд, дар китобњои ‚Авасто‛ ва «Шоњнома» ба 
назар мерасанд ва дар њамин шакл сохтани номњо низ дар «Таърихи Систон» истифода 
гардидааст. 

Дар «Таърихи Систон» чунин ќолаби антропонимњои сохтаи занона мушоњида 

гардид, ки ба воситаи анљомаи «-ā» сохта шудаанд: Ѓозира [Ğāzira], Райњона [Rayhāna], 

Саъда [Sa`da], Казма [Kazma], Кањана [Kahana], Ќуръа [Qur`a], Њола [Hāla], Њурайва 

[Hurayva], Омина [Āmina] ва ѓайра. 
Анљомаи «-ак». Бо анљомаи «-ак» сохтани номњои занона дар номшиносї каммањсул 

мебошад. Дар забонњои авастої ва порсии миѐна анљомаи «-ак//ak» дар њолатњое њамчун 
ифодагари љинсияти занона корбаст мегардид, ба монанди: Аренавак [Arenavak] ва 

Сангњавак [Sanghavak] (номи хоњарони шоњ Љамшед), Фарзонак [Farzånak], Равшанак 

[Ravšanak], Савсанак [Savsanak] ва ѓайра. Дар «Таърихи Систон» дар чунин ќолаб 

сохтани номњои занона танњо як ном- Равшанак [Ravšanak] истифода шудаасту халос. 
Мавриди зикр аст, ки илова намудани пасвандњои номсози занона дар илми 

номшиносї хеле зиѐд буда, ќисме аз онњо ба асоси ном њамроњ шуда номњои зебою 

дилнишин месозанд. Ба монанди: -моњ [māh], -гул [gul], -бика [bika], -намо [namā], -ноз 

[nāz], -бону [bānu], -љањон [ĵahān], -пар ї [pari], -ваш [vaš], -бахт [baxt], -мењр [mehr] ва 

ѓайра. Дар «Таърихи Систон» танњо як ном Сайидабону [Sayidabānu] бо анљомаи «-бону» 
сохта шудааст, ки он идомаи њамон суннати номгузории гузаштагонамон ба шумор 
меравад ва дар арабї маънояш «бону, зани олинасаб» мебошад. 

Бояд ќайд намуд, ки яке аз воситањои дигари сохташавии антропонимњои занонаи 
«Таърихи Систон» пасвандњои номсози ѓайримиллї аст. Бо пасвандњои номсози занона: -

нисо [nisā], -нур [nur], -султон [sultān], -давлат [davlat], -бегим [begim], -хотун [хātun], -

хоним [хānim] ва ѓайра номњои занона сохта мешаванд, ки ин ќолаби номсозї тўли 
њазорсолањо дар забону фарњанги мо истифода мешавад. Дар баъзе њолатњо танњо 

пасвандњои мазкур ном месозанд, ба монанди: Бону [Bānu], Нисо [Nisā], Бегим [Begim], 

Хоним [Хānim], Хотун [Xātun] ва ѓайра. Чунин ќолаби номсозї дар асар мављуд нест ва 
танњо дар шакли Хотун як маротиба антропонимияи занона «Ва Амир Бонаср ба Хуросон 
шуд ва Хотунро ба занї кард ва якчанд бибуд, з-он љо бозгашт» истифода шудаасту халос [4, 
с.284]. 

Асосан, номњои занонаи туркии Хотун ва Хоним ба њокимони турк мутааллиќ аст. 
Хотун дар туркї ба маънои «бону, зани њоким» ва хоним занњои њокимони турк буда, 
одатан, барои таъзим ва навозиш хоним, яъне «хонам, фармонфармоям»-ро истифода 
менамуданд. Ѓайр аз ин, номи мазкур љузъи номњои занона низ мебошад [2, с.146]. 
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Зимни тањќиќ маълум гашт, ки шумораи умумии антропонимњои «Таърихи Систон» 
ба 1438 мерасад, ки аз рўйи љинсият 1367 номи мардона ва 71 номи занонаро ташкил 
медињад. 
 
Диаграммаи 1 

 
 

Антропонимњои сода: Аднон [Adnān], Анўш [Anōš], Арѓуво [Arğuvā], Асмо [Asmā], 

Аљарра [Aĵĵara], Ахнух [Axnux], Ашруъ [Ašru`], Байзо [Bayzā], Баруњо [Baruhā], Ќинон 

[Qinān], Ламак [Lamak], Лувай [Luvay], Матушалх [Matušaxl], Мањлоил [Mahlāil], 

Мийшохо [Miyšāxā], Муњайѐ [Muhayyā], Музар [Muzar], Набат [Nabat], Назор [Nazār], 

Назр [Nazr], Нољуро [Nāĵurā], Сора [Sāra], Њавво [Havvā], Њамайсаъ [Hamaysa`], Њинд 

[Hind], Њољар [Hāĵar], Оиша [Āiša], Обир [Ābir], Озар [Āzar], Салмо [Salmā], Саммар 

[Sammar], Торах [Tārax], Удад [Udad], Фањр [Fahr], Фолих [Fālix], Хотун [Xātun], 

Шоних [Šānih]. 

Антропонимњои сохта: Амаррия [Amarriy], Бирра [Birra], Ѓозира [Ğāzira], Казма 

[Kazma], Кинона [Kināna] Кањана [Kahana], Ќуръа [Qur`a], Мањвоила [Mahvāila], 

Марѓона [Marğāna], Мурра [Murra], Мухха [Muxxa], Њалима [Halima], Њамида 

[Hamidа], Њола [Hāla], Њурайва [Hurayva], Омина [Āmina], Равшанак [Ravšanak], Райњона 

[Rayhāna], Сафия [Safiya], Саъда [Sa`da], Сумайя [Sumaya], Фотима [Fātima]. 

Антропонимњои мураккаб. Сайидабону [Sayidabānu]. 

Ибора-антропонимњо. Омина бинти Абдулмуталлиб [Āmina binti Abdulmutallib], 

Отика бинти Абдулмуталлиб [Ātika binti Abdulmutallib], Оиша бинти Муњаммад ибни 

Абилњусайн ибни Aлї ибни ал-Лайс [Āiša binti Muhammad ibni Abilhusayn ibni Ali ibni al-Lays], 

Оиша бинти Абиюсуф ибни Муњаммад ибни Амр ибни ал-Лайс [Āiša binti Abiysuf ibni 

Muhammad ibni Amr ibni al-Lays], Хадиља бинти Хувайлид [Hatiĵa binti Huvaylid], Њалима 

бинти Абизувайб ас-саъдия [Halima binti Abizuvayb as-sa`diy], Њола бинт-ал-Њарс [Hāla bint-

al-Hars], Фотима бинти Амр [Fātima binti Amr], Ќайла бинти Амру ибни Ољир [Qayla binti 

Amru ibni Āĵir], Суъдо бинти Ѓиѐс [Su`dā binti Ğiys], Ќайнўш бинти Баркоил ибни Мањвоил 

[Qaynōš binti Barkāil ibni Mahvāil]. 
Аз љињати сохтори калимасозии антропонимияи занонаи асар маълум гардид, ки 

антропонимњои сода 37 адад, антрпонимияи сохта 22 адад, антропонимияи мураккаб 1 
адад ва 11 адад ибора-антропонимњо истифода шудаанд: 

Диаграммаи 2 
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Саидабону [Saidabānu]. Дар арабї маънояш «бону, зани олинасаб» мешавад. 
Шаклњои мураккаби он Саиданисо, Саидахоним, Саидабону, Саидгул, Саидмоњ мебошад [2, 
с.117]. Сайида//Сайидат бону, хотун [13, с.195]. Бону 1 وناب. соњибхоназан, соњибихтиѐри 
хона. 2. хонум, бегим: дар хона њафт бону, хокаш то ба зону (зарб.) [12, с.229]. Ин ном дар 
асар як маротиба дар шакли Сайидабону истифода шудааст. «Охир Сайидабону, модари 
амир Бўљаъфар гуфт: На туро шуѓле бояд?» [4, с.245]. 

Ин ном дар шакли танњо Саида [Saida] истифода мешавад ва дар луѓатномањо ба 
маънои хушбахт, некбахт, некахтар, босаодат, саодатманд, хуштолеъ; хуб, нек, муборак 
омадааст: 

Ба даври њумоюну соли саид, 
Ба таърихи фаррух миѐни ду ид. Саъдї Шерозї [9, с.129]. 

Саидабону аз љузъи Саида+бону (1. барои эњтиром гуфта мешавад; 2. малика; 3. 
њамчун пасванд барои сохтани номи нав хизмат мекунад); бонуи хуштолеъ ва саодатманд 
[9, с.130]. 

Антропоними Саида//Саидабону аз решаи калимаи Саид гирифта шудааст. Дар 
луѓатномањо Саид//Сайид а. 1. он ки аз хонаводаи пайѓамбар бошад, он ки шаљарааш ба 
Муњаммад (с) мерасад. 2. бузург, сардор, пешво [9, с.195]. Ѓайр аз ин, антропоними 
Саида//Сайида бо илова намудани анљомаи -моњ номи занонаи Саидмоњ, ки аз решаи 
саид+моњ (ќамар, маљ. зебо, хушрўй, зебочењра, духтар); духтари некбахт ва хуштолеъ 
таркиб ѐфтааст, сохтааст. 

Равшанак//Рухшона//Рахшона[Ravšanak//Ruhšāna//Rahšāna]. Дар авестої Raokhshna, 
форсии ќадим Raochanak (шакли юнониаш Rokhana), форсии миѐна 
Rawshanak//Rukhshonak//Rukhshona, форсии нав Rukhshona//Rakhshona//Rawshan (аз 
raochna-равшан ва пасванди мансуби -aк) -дурахшон, рахшон, дорои нур; номи духтари 
Доро, зани Искандар дар «Шоњнома»; дар маъхазњои таърихї духтари ашрофи Суѓд-
Уксорт, зани Искандар [1, с.7-9]. Дар асар дар шакли зайл оварда шудааст: «Искандари 
Румї, чун Доро ибни Дороб кушта шуд ва Равшанак – духтари ўро ба занї кард ва ќасди 
Њинд кард, Систон рафт ва ба он ќалъа шуд, ки Кайхусрав бино карда буд бар шимоли ќалъаи 
Систон ва ќалъаи дигар аст бар љануб, ки пас аз он Ардашери Бобакон бино карда» [4, с.23]. 

Равшанак дар таърихи дунѐи ќадим номи як шоњзодадухтари бохтарї, ки хеле 
машњур гашта буд, оварда шудааст. Юнониѐни ќадим ин номро ба шакли Роксани сабт 
карда, эрониѐни бостонї Рухшона мегуфтаанд. Дар китобњои русї бошад ин номро 
Роксана мехонанд. Номи Роксани дар китобњои таърихии форсу тољикї Равшанак 
талаффуз карда мешавад. Тавре ки мебинем, дар байни Роксани ва Равшанак тафовути 
зиѐд аст. Аммо њам Роксани ва Равшанак аз як ном сар задаанд, ки он дар ќадим шакли 
Раохшнаро дошт. Азбаски дар забони ќадимии юнонї садои «хш» вуљуд надошт, онро ба 
њамсадои «к» иваз карда буданд. Калимаи раохшна рафта-рафта дар забони тољикї ба 
равшан мубаддал гаштааст, чунки љойи садои ќадимаи «хш»-ро дар аксарияти калимањо 
садои «ш» гирифтааст. Аммо осори садои хш њанўз њам боќї мондааст. Калимањои рахш, 
рахшон, дурахшон аз як решаи луѓавї бо раохшнаи ќадимї сар задаанд. 
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Маънои номи Равшан, Равшанак «тобон, дурахшон» мебошад. Равшан дар замони 
мо бештар њамчун номи мардона истеъмол мешавад [2, с.110-111]. Дар луѓати «Фарњанги 
мухтасари Шоњнома» номвожаи Рухшона чунин шарњ дода шудааст: «Рўшана//Равшанак 
номи духтари Доро, зани Искандари Македонї» [11, с.315]. 

Сора [Sāra]. Антропоними Сора дар асар 3 маротиба зикр шудааст. Чуноне ки аз 
сарчашмањо маълум аст, Сора номи зани њазрати Иброњим (а) аст ва дар «Таърихи 
Систон» низ њамчун зани паѐмбар Иброњим, ки бисѐр зебо ва бефарзанд буд, омадааст. 
Сора мехост, ки он нури паѐмбар, яъне таваллуд шудани њазрати Исмоил аз ў биояд. Чун 
Исмоил аз Њољар ба дунѐ омад, Сора ѓамнок шуд ва бигрист. Чунончи, «…ман нури ў ба 
ту пайваста кунам ва аз ту ба Исмоил (а) ва караму хайру бузургвориро фармудам, то бо ў 
њамроњ бошанд. Иброњим Сораро хабар кард бад-он чи Эзад-таъоло ўро намуд ва Сора 
тамаъ андар нури пайѐмбар (с) кард ва њамеша онро мутаваќќеъ буд, то Њољар биѐфт. Чун 
Исмоил биѐмад ва нур биѐвард, Сора ѓамнок гашт ва бигирист аз ѓайрат ва гуфт: Ё 
Иброњим, чї буд, ки аз њама занон ман бефарзанд мондам. Иброњим (а) гуфт: Ѓам мадор, ки 
Эзад-таъоло ваъдаи хеш тамом кунад. Њамчунон ѓамгин буд, то Исњоќро (а) биѐвард ва 
бузург шуд» [4, с.44]. 

Дар луѓатномањо Сора ѐ Сорой ба маънои «духтари амми Иброњим ва ба ривояте 
духтари вазири Намруд аст, ки бисѐр хушманиш ва некурўй буд. Сора чун аќим (нозой) 
буд, канизаки худ Њољарро ба Иброњим бахшид, ки Исмоил аз ў дар вуљуд омад. Ба 
ривояти Ќуръон (Њуд:72) Худованд Сораро ба таваллуди Исњоќ мужда дод ва њаммонанди 
Иброњим соњиби мавоъид шуд ва дар миѐни шигифтї дар синни њафтодсолагї соњиби 
фарзанд шуд» [3, с.505]. 

Ин ном дар дигар луѓатномањо дар шакли Соро [Sārā] омада, маънои холис, соф, 
пок, покиза, тоза, беѓаш, беолоиш, шафоф ва озодаро дорад. Ин ном бо илова шудани 
пасвандњои «-бону» Соробону аз решаи соро+бону ва пасванди «-гул» Сорогул аз решаи 
Соро+гул таркиб ѐфтааст [16, с.137]. 

Муњайѐ [Muhay]. Маънояш дар арабї «сурат», «чењра» мешавад, вале ба маънои 
«мављуд» њам омаданаш мумкин аст [2, с.84]. Дар асар «Ва рўзи шанбе, њафтуми раљаб 
бирафт ба сўи Мукрон ва ба Мукрон вайро хутба карданд ва хоњари Амир Муњайѐро ба занї 
ба вай доданд» [4, с.289]. 

Муњайѐ номи арабї буда, тайѐр, омода, њозир: муњайѐ будан, тайѐр ва мављуд будан; 
муњайѐ кардан, омода сохтан, тайѐр кардан, њозир намудан; муњайѐ шудан, омода 
гардидан, тайѐр шудан [12, с.859]. 

Райњона [Rayhāna]. Антропоними Райњона арабї буда, дар луѓатномањо ба маънои 
«дастаи райњон, («ФНЭ», «Муин», «Амид», «Фарњехта»); [10, с.304]. Дар асар «Пас ба занї 
кард ва Кинона аз ў биѐмад ва Кинона Райњона, ки Умму-т-тайиб гуфтандї ба занї кард ва 
Назр аз ў биѐмад» [4, с.49]. 

Ин ном дар шаклњои Райњон ва Райњона истеъмол шуда, маънои гиѐњи хушбўйи 
сабзранг; испарѓам, сипарѓам, нозбў, хушбўй; маљ. бонуи зебо, муаттар дорад [12, с.121]. 

Салмо [Salmā]. Салмо номи занона буда, дар асар як маротиба зикр шудааст: «Ва ў 
ибо кард ва сабаби он нури бузургвор буд, зан накард, то Эзад-таъоло ўро ба хоб андар 
бинамуд, ки Салморо – духтари Зиѐд ибни Амру ибни Лабид, ибни Хардош, ибни Удай ибни 
ан-Наљљорро ба занї кун» [4, с.50]. 

Антропоними Салмо вожаи арабї буда, аз љињати сохтор сода мебошад. Дар 
луѓатномањо ба маънои «номи арабзани хеле зебо, ки дар шеъри арабї самбули маъшуќаи 
бемисол аст» омадааст [10, с.178]. 

Сафия [Safiya]. Номи занонаи Сафия аз љињати сохтору таркиб сохта буда, аз 
Сафи+я таркиб ѐфтааст. Чунон ки болотар низ гуфтем, анљомаи «-я» дар ташкилшавии 
номњои занонаи асар мавќеи асосиро ташкил менамоянд. Ба монанди: Сафия, Амаррия, 
Сумая. Дар асар «Боз Суъдо бинти Ѓиѐсро ба занї кард ва Аббос аз ў биѐмад, он ки хулафову 
умаро аз вай омаданд ва Сафия аз ў биѐмад» [4, с.54]. 

Антропоними Сафия (бону, гул, моњ), ба маънои «зани-пок, покдоман, бокира, 
боисмат; беайб, бенуќсон; - номи яке аз занњои Муњаммад (с)» [9, с.267]. 
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Њавво [Havvā]. Антропоними Њавво ба маънои «з, а-муаннаси Ањво-зани гандумгун, 
модари Ќобил ва Њобил; дувумин башар ва модари одамиѐн аст; манбаи њаѐт; номи 
њамсари Одам, аввалин зан (ба руси Ева)» [9, с.335]. Дар асар омадааст: «Чун Одам (а) аз 
Сарандеб ба талаби Њавво бирафт, ба њеч љо иќомат накард, магар бад-он љойгоње, ки акнун 
Систон аст» [4, с.22]. 

Ин ном аз яњудии ќадими Ева гирифта шуда, маънои «њаѐт» дорад ва номи аввалин 
зан, њамсари Одам (а) [11, с.160]. 

Омина [Āmina]. Антропоними Омина исми занона буда, аз љињати сохт сохта 
мебошад ва аз љузъњои Омин+а таркиб ѐфтааст. Инчунин, Омина бо илова намудани 
анљомањои -бибї, -бону, -гул, -моњ, -хон, сохта мешавад. Ба маънои амну амон (бехатарї) 
буда; номи волидаи Муњаммад (с.а.с) [9, с.216]. Омина 1. муаннаси омин; 2. номи модари 
Муњаммад пайѓамбар. Омин а.бебим, бетарс, бехавф, эмин [9, с.29]. 

Ин ном дар асар 12 маротиба дар шаклњои Омина, Омина бинти Абдулмуталлиб 
истифода гардидааст. «Ба занї кард ва сад уштури сурх ва сад ратл (ченаки вазн, баробари 
144 дирњам ѐ 449, 28 гр.) зари сурх дод ўро ва Абўтолибу Омина бинти Абдулмуталлиб аз ў 
биѐмад ва њељ он нур аз ў нарафт, то рўзе ба сайд шуд, ташнаву ранља бозгашт, сояе бузург 
дид» [4, с.54]. 

Оиша [Āiša]. Яке аз номњои ќадимаи арабї буда, ба зављаи Муњаммад-пайѓамбар 
тааллуќ дорад. Аз њамин сабаб ин ном дар байни мусулмонони ѓайриараб низ хеле маъмул 
гашта буд. Дар арабї Оиша ба маънои «зинда, барњаѐт» меояд. Оиша шакли маъмул, вале 
таърифшудаи њамин ном аст. Дар ноњияњои шимоли Тољикистон ба шакли мураккаби 
Биойша ва Ойшахон истеъмол шуда, Ойшамоњ ба ањолии љануби Тољикистон хос аст [2, 
с.100]. 

Дар «Таърихи Систон» номи Оиша дар шаклњои Оиша, Оиша бинти Муњаммад Ибни 
Абилњусайн Ибни Алї ибни ал-Лайс, Оиша бинти Абиюсуф ибни Муњаммад ибни Амр 
ибни ал-Лайс истифода шудааст. Оиша антропоними арабї буда, ба маънои 1. Зинда, 
барњаѐт; 2. Оиша духтари яке аз чор хулафои рошидин Абўбакри Сиддиќ аст. Ў яке аз 
њамсарони Расули гиромї (с) буд. Паѐмбар баъд аз вафоти Хадиља ўро ба занї 
гирифтаанд. 

Дар ќисмати зиѐди луѓатномањо номи занонаи Оиша//Ойиша ба маънои «зинда, 
барњаѐт; љонсахт; маљ. пойдор, устувор, истам; маљ. Бобаќо, безавол; номи яке аз занњои 
Муњаммад (с.а.в)» омадааст. Шакли дигари ин ном Ойиша мебошад, ки љузъи «Ой» ба 
маънои пешванде, ки дар номњои занона омада, ба маънои зебо, нозанин, соњибљамол, 
париваш ва дар номњои мардона-маънои бахт, бахтѐр, лањзаи бахтоварро мебарад; ўзб. -
моњ; маљ. Равшан, хушбахтро дорад. Њамзамон, љузъи «Ой» бо анљомањои антропонимсоз 
омада, номњои Ой+бањор, Ой+бегим, Ой+бек, Ой+бибї, Ой+бика, Ой+дил, Ой+дин, 
Ой+замон, Ой+лиќо, Ой+нур, Ой+парї, Ой+подшоњ, Ой+раљаб, Ой+ризо, Ой+санам, 
Ой+соро, Ой+султон, Ой+хон, Ой+хумор, Ой+љамол, Ой+љањон ва ѓайра. Ин номњо аз 
љузъи Ой ва анљомањо таркиб ѐфтаанд [9, с.214]. 

Антропоними Оиша исми занона буда, бо илова намудани анљомањои 
антропонимсози -бону, -гул, -моњ номњои Оишабону, Оишагул ва Оишамоњ месозад. Дар 
луѓатнома бо маъноњои зинда, барњаѐт; љонсахт; маљ. пойдор, устувор, истам; маљ. бобаќо, 
безавол; номи яке аз занњои Муњаммад (с.а.в) [9, с.214]. 

Дар асар Оиша ин духтари Абўбакри Сиддиќ ва зани њазрати Муњаммад (с) истифода 
шудааст. «Ва Суњайб бар ў намоз кард ва ба сарои Оиша ба љониби Абўбакр ўро Усмон ибни 
Аффон ва Убайдуллоњ писари ў дафн карданд» [4, с.69]. 

Дар маљмўъ, ин ном дар сарчашмањои таърихї ва луѓатномањо ба маънои «пойдор, 
мустањкам; доро, мулкдор, осудањол; шукуфон»; номи њамсари Муњаммад (с) [16, с.110]. 

Аз љињати сохтор ва калимасозї антропонимњои занонаи «Таърихи Систон» дар 
шаклњои гуногун бо истифодаи анљомањои антропонимсоз сохта шудаанд. Бештари 
номњои занонаро аз рўйи таркиби ном ва истифодаи анљомањо маълум кардем, ки дар зер 
оварда мешавад. 
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Анљомаи -а: Бирр+а, Ѓозир+а, Казм+а, Кинон+а, Кањан+а, Ќуръ+а, Мањвоил+а, 
Марѓон+а, Мурра+, Мухх+а, Њалим+а, Њамид+а, Њол+а, Њурайв+а, Омин+а, Райњон+а, 
Саъд+а, Фотим+а ва ѓайра. 

Анљомаи –ак: Равшан+ак. 
Анљомаи –я: Амарри+я, Сафи+я, Сумай+я. 
Бояд гуфт, ки муаллифи беном дар раванди тавсифи воќеањои асар аз номњои занона 

истифода бурда, миќдори ин номњо назар ба номњои мардона хеле кам мебошанд, вале дар 
асар наќши калон доранд. Номњои занонаро низ аз љињати маќому манзалат, љойгоњи 
иљтимої ва наќши онњоро дар ислом, тавлиди фарзандњои солења метавон чунин 
гурўњбандї намуд: 

1. Номњои њамсарони пайѓамбарон; 
2. Номњои духтар, хоњар ва дигар пайвандони чењрањои динї; 
3. Номњои њамсар ва дигар пайвандони шоњон. 
Њамин тариќ, маълум шуд, ки истифодаи номњои занона дар «Таърихи Систон» 

нисбат ба номњои мардона камтар буда, корбасти онњо аз љониби муаллиф (муаллифон)-и 
асар бамаврид истифода шудаанд. Истифодаи бисѐр аз номњои занонаи асар имрўз низ ба 
таври фаровон дар байни тољикон истифода шуда, ба фењристи номњои миллии тољикї 
ворид гардидаанд. Аз љињати сохторї - калимасозии номњои занонаи асар маълум гардид, 
ки истифодаи анљомањои антропонимсоз дар асар кам буда, ќисме аз онњо дар шакли сода, 
сохта ва ибора - антропоним корбаст гардидааст. 
Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Аюбова, М. Сухане чанд дар бораи этимологияи поэтонимияи ќадими тољик / М.Аюбова // Маърифат, 
1999. - № 7–8. -С.7-9. 

2. Ѓафуров, О. Маънои њазору як ном / О.Ѓафуров. –Душанбе: Маориф, 1987. -176 с. 
3. Ёњаќќї, М. Фарњанги асотир ва достонворањо дар адабиѐти форсї / М.Ёњаќќї. - Душанбе: Бухоро, 2014. - 

748 с. 
4. Имомов, М. Таърихи Систон (муќаддима) / М.Имомов, А.Абдусаттор. –Душанбе: Бухоро, 2014. - 352 с. 
5. Мансури, Растагори Фасої. Фарњанги номњои «Шоњнома». Љ.1 / Растагори Фасої, Мансур. – Тењрон: 

Муассисаи мутолиот ва тањќиќоти фарњангї, 1369. – 594 с. (ба забони форсї). 
6. Муњаммад Ѓиѐсуддин. Ѓиѐс-ул-луѓот / Ѓиѐсуддин Муњаммад; тањияи матн бо пешгуфтор, тавзењот ва 

фењристи А.Нуров. – Душанбе: Адиб, 1987. - Љ.1. - 480 с.; - 1988. - Љ.2. - 416 с.; - 1989. - Љ.3. - 304 с. 
7. Њусайн, Шањиди Мозандаронї. Фарњанги «Шоњнома». Номи касон ва љойњо / Шањиди Мозандаронї 

Њусайн. – Балх: Бунѐди Нишобур, 1337. - 814 с. (ба забони форсї). 
8. Самариддин, С. Номи диѐр-таърихи диѐр (Рисолаи илмию оммавї) / С. Самариддин. – Душанбе: Ирфон, 

2000. - 91 с. 
9. Самарќандї, Я.Ш. Фарњанги номвожањои форсии тољикї / Я.Ш.Самарќандї. –Душанбе: ЭР-граф, 2010. - 

392 с. 
10. Фарзонаи С. Фарњанги ном / С.Фарзона. –Душанбе: Адиб, 2014. - 336 с. 
11. Фарњанги мухтасари «Шоњнома». - Душанбе: Адиб, 1992. – 496 с. 
12. Фарҳанги тафсирии забони тоҷикї. Љ.1. - Душанбе, 2008. - 945 с. 
13. Фарҳанги тафсирии забони тоҷикї.Љ.2. - Душанбе, 2008. - 950 с. 
14. Шањбози Рустамшоњ. Мавзеъномаи «Таърихи Систон» / Рустамшоњ, Шањбоз. – Душанбе: Матбаа, 2018. – 

120 с. 
15. Шањбози Рустамшоњ. Номшиносї ва баъзе љанбањои назариявї ва амалии он (дар асоси маводи 

«Таърихи Систон») / Рустамшоњ, Шањбоз. – Душанбе: Матбаа, 2020. –92 с. 
16. Шарофзода, Г. Фарњанги номњои миллии тољикї / Г.Шарофзода, С.Матробиѐн. -Душанбе: Истеъдод, 

2017. - 184 с. 
 

КОРБАСТ ВА ЧАНДОМАДИ АНТРОПОНИМЊОИ ЗАНОНА ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
Дар маќола муњаќќиќ кўшиш намудааст, ки истифодаи номњои занонаи яке аз ѐдгорињои хаттии асри 

ХI-«Таърихи Систон»-ро аз мавќеи забоншиносї мавриди баррасї ва омўзиш ќарор дињад. Ба андешаи 
муаллиф, тањќиќ ва омўзиши забоншиносии сарчашмањои таърихї ба тариќи мусбат арзѐбї шуда, љињати 
рушди илми забоншиносї мусоидат менамоянд. Истифодаи номњои занона дар «Таърихи Систон» мавќеи 
асосиро касб намуда, шумораи зиѐде аз онњо шахсони наздики ањли ислом, аз љумла духтарон ва занони 
пайѓамбарон, сањобагон ва чанде дигар ќањрамонњои асарњои бадеї - таърихї мебошанд. Чуноне ки 
муаллифи маќола ќайд менамояд, истифода ва тањќиќи номњои занонаи асар солњои зиѐд аст, ки мавќеъ ва 
корбасти худро аз даст надода, то имрўз истифода мешаванд ва ба фењристи номњои миллии тољикї иддае аз 
онњо дохил мешаванд. Тањќиќи минбаъдаи онњо арзишу ањаммияти муайяне барои муаррихон, 
адабиѐтшиносон, шарќшиносон ва забоншиносон дошта метавонад. Муаллиф дар маќола сохтори 
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калимасозии антропонимњои занонаи асарро нишон дода, инчунин бо истифода аз сарчашмањои таърихї ва 
луѓату фарњангомањо шарњу маънои луѓавии онњоро овардааст. Яке аз вижагињои хосси антропонимњои 
занонаи асар ба воситаи анљомањои махсуси антропонимсози «-а» сурат гирифтааст, ки дар номшиносї ин 
хеле маъмул ва машњур аст. Ба аќидаи муаллиф тањќиќ ва истифодаи минбаъдаи антропонимњои «Таърихи 
Систон» боиси ѓанї гардидани таркиби луѓавии забони тољикї гардида, дар тартиб додани фарњанги 
номњои миллии тољикї мусоидат менамоянд. 

Калидвожањо: антропонимия, ном, занона, чандомад, корбаст, таърих, сарчашма, забоншиносї, 
шарќшиносон, адабиѐтшиносон, истифода, таркиби луѓавї, калимасозї, анљома, ѐдгории хаттї, фарњанг, 
ниѐгон, номи шахсон, адабиѐт, тањлил, муътамад. 

 

ПРИМЕНЕНИЕ И ЧАСТОТА ЖЕНСКИХ АНТРОПОНИМОВ В «ТАЪРИХИ СИСТОН» 

В статье предпринята попытка изучить использование женских имен в одном из письменных памятников XI 

века «История Систан» в лингвистическом контексте. По мнению автора, исследование источников положительно 

оцениваются и способствуют развитию лингвистической науки. Использование женских имен в «Истории Систан» 

занимает важное место, и многие из них близки людям ислама, включая дочерей и жен пророков, сподвижников и 

других героев художественной литературы. Как отмечает автор статьи, исследование женских имен произведения 

до сих пор не проводилось, и некоторые из них включены в национальные имена таджиков. Дальнейшие 

исследования могут иметь определенную ценность для историков, литературоведов, востоковедов и лингвистов. 

Автор в статье, показав словообразовательную структуру женских антропонимов произведения, также с 

применением исторических источников и словарей приводит интерпретацию их лексической семантики. Одной из 

специфических особенностей женских антропонимов произведения является то, что они образованы посредством 

особого антропонимообразующего форманта «-а», что в лингвистике является очень популярным явлением. По 

мнению автора, дальнейшее исследование и использование антропонимии «Таърихи Систон» может содействовать 

обогащению словарного состава таджикского языка и составлению словарей национальных таджикских имен. 

Ключевые слова: антропонимия, имя, женская, частотность, применение, история, источник, лингвистика, 

востоковеды, литературоведы, использование, словарный состав, словообразование, формант, письменный 

источник, культура, предки, личные имена, литература, анализ, обоснование. 

 

APPLICATION AND FREQUENCY OF FEMALE ANTHROPONYMS IN «TARIKHI SISTON» 
The article attempts to study the use of female names in one of the written monuments of the XI century «History of 

Sistan» in a linguistic context. According to the author, the study of sources is positively evaluated and contributes to the 

development of linguistic science. The use of female names in the ―History of Sistan‖ occupies an important place, and 

many of them are close to the people of Islam, including the daughters and wives of the prophets, associates, and several 

other heroes of fiction. As the author of the article notes, a study of the female names of the work has not yet been 

conducted, and some of them are included in the national names of Tajiks. Further research may be of some value to 

historians, literary scholars, orientalists and linguists. The author in the article showing the derivational structure of the 

female anthroponyms of the work, also with the use of historical sources and dictionaries, gives an interpretation of their 

lexical semantics. One of the specific features of the female anthroponyms of the work is that they are formed by means of 

a special anthroponymic formant «-a», which is a very popular phenomenon in linguistics. According to the author, further 

research and use of the anthroponymy "Tarihi Siston" can contribute to the enrichment of the vocabulary of the Tajik 

language and the compilation of dictionaries of national Tajik names. 

Key words: anthroponymy, name, feminine, frequency, application, history, source, linguistics, orientalists, literary 

scholars, use, vocabulary, word formation, formant, written source, culture, ancestors, personal names, literature, analysis, 

reasonable. 
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УДК: 891.550+491.550+44(575.3) 
ТАЌСИМОТИ МАЪМУРИИ КИШВАРЊО ДАР ОСОРИ ЉУЃРОФИИ 

АРАБИЗАБОНИ АСРЊОИ IX-XIII 
 

Њайбулоев Ш.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таќсимоти маъмурии кишварњо аз нигоњи љойгиршавї дар низоми сиѐсї ва идорию 

маъмурии њар кишвар барои осонcозии идоракунии давлат, таъмини амният ва бењбудии 
авзои иљтимої ва иќтисодї равона гардидааст. Ин таќсимбандї гоњо бар пояи таъриху 
фарњанг, авзои љуѓрофиву љамъиятї ва гоњо тибќи мулоњизоти сиѐсї сурат мегирад. 
Аввалин муњаќќиќоне, ки ба таќсимоти гурўњњои луѓавии номњои љуѓрофї дар садаи XIX 
сару кор гирифтаанд, забоншиносон ва этнографњо А.М. Шегрен, М.А. Кастрен, Д.П. 
Европеус, Ю.Ю. Трусман, М.П. Веске буда, анъанаи ин донишмандонро баъди онњо 
академик Бартолд В.В., Лившитс В.А., Хромов А.Л., Додихудоев Р.Х. ва дигарон идома 
доданд. Дар забоншиносии тољик низ бобати таќсимбандии топонимњои манотиќи 
алоњидаи Тољикистон солњои охир як ќатор дастовардњои хубро метавон мушоњида кард. 
Дар ин љода таснифи номвожањои љуѓрофии мањалњои љанубии Тољикистон аз љониби 
муњаќќиќони номшинос Додихудоев Р.Х., Офаридаев Н., Исмоилов Ш., Алимї Љ., 
Насриддиншоев А., ќисматњои марказї ва шимолї Хромов А.Л., Абдунабиев А., Њомидов 
Д. ва дигаронро зикр намудан ба маврид аст, ки эшон дар таълифоти худ ин корро анљом 
додаанд. Аммо масъалаи таќсимоти маъмурии кишварњо дар осори муътабари љуѓрофии 
арабизабон яке аз масоили камтањќиќшуда ба шумор рафта, љуѓрофияшиносони 
арабизабон ба ин масъала ањаммияти хоссае зоњир намудаанд. Бо назардошти ин ќазия, 
яке аз сарчашмањои муњимми ѓанї гардондани фарњанги номгузорї руљўъ ба мероси 
ниѐгон ва сарчашмањои љуѓрофии арабизабони донишмандони форсу тољик аст. 

Зоњиран, андешаи таќсимбандии сарзаминњо дар асрњои миѐна бо кишваркушоињои 
сарзаминњои алоњида аз љониби арабњо вобаста мебошад. Албатта, пеш аз он низ 
таќсимбандињои куллї, аз љумла бар асоси иќлимњо ва тўлу арзи љуѓрофии мањалњо вуљуд 
дошт, ки намунаи барљастаи он дар сарчашмањои љуѓрофии арабизабони асрњои IX-XIII 
ба назар мерасад. Аз љумла, яке аз аввалин љуѓрофияшиносони арабизабон Ибни 
Хурдодбењ дар ќарни IX ќисмати обод ва маскуни заминро ба чор ќисм таќсим кардааст: 
1) Аруфо (Урупо), ки дар он Андалус, Саќолиб, Рум, Фаранља ва Танља то марзи Миср 
ќарор доранд; 2) Лубийя, ки дар он Миср, Ќулзум, Њабаша, Барбар ва Бањри Љанубї 
мебошанд; 3) Итюфиѐ, ки шомили Тињома, Яман, Синд, Њинд ва Чин аст; 4) Исќутиѐ, ки 
дар он Армения, Хуросон, Турк ва Хазар ќарор доранд [14, с.155]. Мавсуф њамчунин, дар 
баѐни сарзаминњои исломї низ чањор ќисмати асосиро ном бурдааст: 1) Машриќ; 2) 
Маѓриб; 3) Љарбо (сарзаминњои шимолї - Њ.Ш.); 4) Тайман (сарзаминњои љанубї - Њ.Ш.); 
[14, с.18, 72, 118, 153]. Дар ин таќсимбандї Ибни Хурдодбењ кишварњоро асосан, ба 
«кура», «рустоќ» ва «туссуљ»-њо таќсим намудааст [14, с.5, 8]. 

Љуѓрофияшиноси дигари машњури арабизабон ал-Муќаддасї дар ќарни X 
сарзаминњои исломиро бар чањордањ иќлим таќсим кардааст: 1) шаш иќлими араб: 
Љазиратулараб, Ироќ, Аќур, Шом, Миср ва Маѓриб; 2) њашт иќлими Аљам: Машриќ, 
Руњоб, Љибол, Хузистон, Форс, Кирмон ва Синд [15, љ.1, с.9, 10]. ал-Муќаддасї њар 
«иќлим»-ро ба чанд «кура» ва њар кураро ба як ѐ якчанд «ќасаба» ва њар ќасабаро ба чанд 
«мадина» (шањр) ва «ќаря» (дења) таќсим менамояд [15, љ.1, с.47, 48]. 

Чунонки худи ал-Муќаддасї ишорат кардааст, пеш аз ў ба таќсимбандии кишварњо 
ба кура ва муайян намудани њадду њудуди ќасабањо касе напардохтааст ва бархе љойњоеро, 
ки Ибни Хурдодбењ шањр гуфтааст, дар таќсимоти ал-Муќаддасї ќасаба ба шумор 
рафтаанд [15, љ.1, с.222]. 

Бояд тазаккур дод, ки яке аз истилоњоти муњим дар таќсимоти љуѓрофии 
сарчашмањои љуѓрофии арабизабон истилоњи «иќлим» ба шумор меравад. Дар аксари 
китобњои љуѓрофї ва таърихї бо мафњуми «њафт иќлим» (муодили њафт кишвари форсї - 
Њ.Ш.) рўбарў шудан мумкин аст. Ёќут ал-Њамавї дар муќаддимаи «Муъљам-ал-булдон» 
дар мавриди истифодаи ин истилоњ миѐни мардум, љуѓрофияшиносон ва аслу решаи он 
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маълумоти муфассале овардааст. Аз љумла, мегўяд: «…Рубъи маскун (маъмур, обод)-и 
кураи Замин ба њафт иќлим таќсим мешавад ва ихтилоф дар чигунагии онро хоњам гуфт. 
Дар бораи ин ки ин њафт иќлим дар шимолу љануб воќеъ њастанд ѐ танњо дар љануб, 
ихтилоф мебошад» [18, љ.1, с.36]. Сипас Ёќут назарияи ба чањордањ иќлим таќсим шудани 
замин: њафт дар шимол ва њафт дар љанубро ба файласуфи юнонї Њермес нисбат дода, 
онро бе эътибор мешуморад, бо ин далел, ки бештари ободонї дар шимол аст, на дар 
љануб [18, љ.1, с.36]. Аз љуѓрофияшиносони арабзабон Ибни Хурдодбењ ва ал-Муќаддасї 
низ дар пайравї аз Њермес љањонро ба чањордањ иќлим таќсим кардаанд, аммо ал-
Муќаддасї танњо ќисмати шимолии Замин ѐ ба гуфтаи худи вай љањони исломро дар назар 
доштааст [15, љ.1, с.9,10; 14, с.16]. Ёќут дар бораи этимологияи истилоњи «иќлим» чунин 
мегўяд: «Њамза ал-Исфањонї гўяд: …Ободонии замин ба њафт ќисм таќсим мешавад, ки 
њар яки онро ба забони форсї «кушхар» (кишвар - Њ.Ш.) гўянд. Араб ба љойи «кушхар» 
вожаи сурѐнии «иќлим»-ро ба орият гирифтанд ва «иќлим» њамон «русто» бошад» [18, љ.1, 
с.36]. Сипас Ёќут чањор маънои истилоњии «иќлим»-ро чунин баѐн мекунад: «Дар мавриди 
иќлим миѐни миллатњои гуногун бо чањор маъно бархўрд мешавад: 

а) истилоњи умумї ва аксари мардум; њар ќисмати заминро, ки якчанд шањр ва дења 
дошта бошад, иќлим меноманд, монанди Чин, Хуросон, Ироќ, Шом, Миср, Африќо ва 
ѓайра. Аз ин нуќтаи назар иќлимњо бисѐр ва бешуморанд. 

б) истилоњи вижаи мардуми Андалус; онњо њар як дењаи калони пурљамъиятро иќлим 
хонанд ва ин маъно монанд ба наќли Њамза ал-Исфањонї аст. Пас, њар гоњ андалусие гўяд, 
ки аз фалон иќлимам, шањр ѐ русторо дар назар дорад. 

в) истилоњи бостонии форсњо (сарчашма аз Авесто гирифтааст - Њ.Ш.), ки имрўз њам 
аксари дабирон ба он эътимод доранд. Абўрайњони Берунї овардааст, ки форсњо 
мамлакатњои гирдогирди Эроншањрро ба њафт кишвар таќсим карда, атрофи њар яке хат 
мекашанд ва онро «кишвар» ѐ «кушхар» мегўянд. Решаи «кушхар» бинобар гуфтае аз 
«кушаста» мебошад, ки номи навъе аз хат аст…» [18, љ.1, с.36-44]. Дар давом Ёќут аз 
забони Берунї маълумоти муфассале дар мавриди таќсими љањон ба њафт кишварро аз 
нигоњи Зардушт ва сипас форсњо баѐн мекунад. 

г) истилоњи чорум, ки эътимоди ситорашиносон, риѐзидонон ва файласуфон бар он 
аст (мутобиќ ба истилоњи «климат»-и имрўза - Њ.Ш.) ва он назди эшон аз машриќ ба сўйи 
маѓриб тўл мекашад…» [18, љ.1, с.36-44]. 

Љойи тазаккур аст, ки дар осори љуѓрофии арабизабон сухан аз «њафт иќлим» ба 
таври хулосавї чунин ба назар мерасад: ал-Љайњонї дар китоби «ал-Масолик ва ал-
мамолик» љањонро ба њафт иќлим таќсим карда, барои њар иќлим яке аз ситорагонро 
муќаррар карда, ба љанбањои риѐзї ва ситорашиносии иќлимњо пардохтааст [15, љ.1, с.58-
62; 18, љ.1, с.43]. Ибн ал-Фаќињ љуѓрофиядони форсиасл дар «Китоб ал-Булдон» («Китоб 
андар кишварњо» - Њ.Ш.) њудудњои «њафт иќлим»-и птоломеиро муфассал баѐн кардааст 
[17, с.5-7]. Ибни Руста низ дар «ал-Аълоќ ан-нафиса» («Овезањои гаронбањо» - Њ.Ш.) дар 
бораи «њафт иќлим» ишоратњое дорад [16, с.9]. Дар осори љуѓрофии ќарни IX, Абузайд ал-
Балхї дар «Сувар ал-аќолим», ки яке аз аввалин осори љуѓрофии арабзабон ба шумор 
меравад, ба «њафт иќлим» пойбандии ќобили таваљљуње доштааст. Аммо ал-Истахрї дар 
«ал-Масолик ва ал-мамолик», худро аз таќсими њафт иќлим рањонида, низоми дигаре аз 
иќлимњоро ироа намуда, шумори онњоро ба бист расонидааст [2, т.4 с.193-197]. Ибни 
Њавќал дар муќаддимаи китоби «Сурат ал-арз», комилан, адами таваљљуњи худро ба «њафт 
иќлим» ѐдовар шудааст [12, с.4]. Ал-Муќаддасї низ дар «Ањсан ат-таќосим фи маърифат 
ал-аќолим», тавре ки дар боло ишора кардем, дар нигориши китоби худ шеваи нави 
таќсими иќлимњоро пешкаш кардааст [15, љ.1, с.58]. 

Дар осори љуѓрофии арабизабон мавзеъњои бузурги маскуниро бо вожаи «билод» ва ѐ 
«мамлакат» ифода менамоянд. Ин истилоњ ба маънои сарзамини бузург ва таќрибан, 
муодили «кишвар»-и имрўза будааст, чунонки Ибни Њавќал дар васфи сарзаминњои 
бузург, монанди Рум, Њинд, Чин ва Форс онњоро «мамлакат» ва «билод» хондааст [12, 
с.9,14; 13, с.34]. Љуѓрофияшиносони арабизабон њамчунин, воњидњои калони маъмурию 
њудудии кишварњоро ба «кура», «истон», «вилоят» ва «ноњия» људо намудаанд, ки намунаи 
онњо аз ин ќарор аст: 
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Кура/хура [kūra/انكىسة]. Вожаи «кура» аз «хура»-и пањлавї гирифта шудааст. 
Дарвоќеъ, ин вожа дар форсии бостон ба сурати «farnah» буда, батадриљ, ба суратњои 
«far» ѐ «farah» ва сипас «xarah» даромадааст. Дар Авесто «xarah» ба сурати «xvarnah» ва 
дар пањлавї ба шакли «xvarreh» истеъмол шуда, дар даврони исломї дар зери таъсири 
забони арабї ба сурати «кура» муарраб гаштааст [18, љ.1, с.47; 21, љ.2, с.742]. «Хвара» дар 
луѓат ба маънои «нури фарогирест, ки аз љониби Худованд бар халоиќ фурў метобад ва 
нурњои махсусе аз ин нур (фаррањи эзидї - Њ.Ш.) ба подшоњони одил ва бузурги олам 
тааллуќ мегирад» [21, љ.2, с.791]. Аз ин рўст, ки вожаи «хура» ба таќсимоти љуѓрофї-
маъмурии давраи сосонї роњ ѐфта, ба номи маконњои хос, монанди Ардашерхура, ба 
таркиби номњои бархе подшоњон, монанди Ардашер, Ќубод ва Шопур, ки ин шањрњоро 
сохта буданд ва дар онњо зиндагї мекарданд, гузошта шуда буд. Аз миѐни ховаршиносон 

Д. Сордел ин истилоњро юнонї ва баргирифта аз вожаи юнонї «χώρa» (chora) шумурдааст 
[10, с.397]. Аммо бештари пажўњишгарон ва забоншиносони форсизабон асли ин вожаро 
пањлавї медонанд. 

Дарвоќеъ, њар мамлакат ба таври умумї ба чанд кура таќсим мешуд, ки воњидњои 
хурдтар, мисли рустоќ, туссуљ, шањр ва ќаря (дења) зери маљмўаи онњо ќарор мегирифтанд. 
Аз миѐни ин зермаљмўањо, маъмулан, шањре ба унвони ќасаба ва маркази кура низ 
интихоб мешуд. Ёќут ба ин чунин ишора мекунад: «Кура њар сарзаминест, ки чанд дењаро 
дар бар мегирад. Ин дењањо бояд як ќасаба, шањр ѐ рўде дошта бошанд, ки номи он ќасаба 
бар њамаи кура нињода мешавад…» [18, љ.1, с.47; 11, с.97; 12, с.264]. 

Истон [istān/ٌاسخا]. Истилоњи дигари серистеъмол дар осори љуѓрофии арабизабон 

«истон» мебошад. Аслан, вожаи «истон» аз ф.б. «abi» ва «stāna» ба маънои «истодан» 

гирифта шуда, дар ф.м. «awesta» ва дар ф.д. «ustān» гаштааст [20, љ.1, с.90]. Ёќут дар 
мавриди ин вожа чунин ибрози андеша намудааст: «...Маънои «истон» - «љой» ва «маъво» 
мебошад, чунонки мегўянд « كشفج اسخاٌ  / истон гирифт», яъне «ба љойе манзил гирифт» [18, 
љ.1, с.48]. Љуѓрофияшиносони форс бархе истилоњро ба мисли «рустоќ», «шањр», «мадина» 
ва ѓайра, ки реша дар тамаддуни бостонии онњо доштанд, гоњо ба дигар маъноњо ба кор 
бурдаанд. Чунин ба назар мерасад, ки яке аз далелњои ин кор тафовутњои забонї ва 
ќавмии љуѓрофияшиносон бошад, чунки онњо бе пайравї аз шеваи роиљи 
љуѓрофияшиносони арабзабон дар осорашон аз истилоњоти бумии худ истифода 
мебурданд. Њамин амр сабаб шудааст, ки гоњо дар сарчашмањои як аср барои як воњиди 
љуѓрофї чанд муодили истилоњї ба назар расад. Барои мисол, дар садањои мухталиф дар 
сарчашмањои љуѓрофиву таърихии форсї ба љойи «истон» истилоњи «вилоят», ба љойи 
«мадина» истилоњи «шањр» ва ба љойи «ќаря» истилоњњои «дењ» ва «русто» ба кор 
рафтааст. 

Вилоят [wilāyah/ٚلا٠ة]. Ин вожа арабиасл буда, ин ѐ он сарзамини муайянеро ифода 
менамояд, ки аз тарафи волї (ар.:њоким, мир)-е идора мешуд. Дар Љумњурии Тољикистон 
вилоят минтаќаи муайянест, ки аз якчанд шањру ноњия иборат буда, яке аз воњидњои 
маъмурии марказї ба њисоб меравад. Дар сарчашмањои љуѓрофии арабизабон ин вожа ба 
љойи «кура» ба кор рафтааст. Дар ин маврид ду нуќта ќобили таваљљуњ аст, яке он ки 
бештари љуѓрофияшиносоне, ки ин истилоњро дар маънои «кура» ба кор бурдаанд, 
форсизабон буданд, дувум он ки корбурди «вилоят» ба маънои «кура» бештар аз садаи V 
њ./XI м. ривољ ѐфтааст. «Таърихи Нишопур» аз аввалин осорест, ки ба љойи «кура» 
истилоњи «вилоят»-ро ба кор бурдааст. Муќоисаи корбурди ду истилоњ «кура» ва «вилоят» 
дар китоби «ал-Масолик ва ал-мамолик»-и ал-Истахрї ва тарљумаи «Ашкол ал-олам»-и 
Љайњонї ба забони форсї шоњиди дигаре мебошад [11, с.39; 13, с.63]. 

Ноњия [nāḥiyah/ٔاح١ة]. Ин вожа низ арабиасл буда, маънои луѓавии он «тараф, самт ва 
љониб» мебошад. Дарвоќеъ, «ноњия» истилоњи умумие буд, ки љуѓрофияшиносони 
арабизабон гоњо метавонистанд барои осонии кори худ онро дар њар макон ва воњиде, 
мисли кура, рустоќ, шањр ва ѓайра истифода баранд. Дар таќсимоти маъмурии имрўзаи 
Тољикистон «ноњия» њамчун воњиди маъмурию марзї эътироф шуда, тобеи вилоятњо 
мебошад. Дар осори љуѓрофии арабизабон истилоњи «ноњия» њамчун муодили «вилоят» ва 
«кура» ба кор рафтааст. Муќоисаи корбурди ду истилоњ «ноњия» ва «кура» барои як 
макони хос ин гуфтаро ба хубї нишон медињад. Ибни Њавќал аз љумлаи касонест, ки гоње 
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макони муайянеро дар як љо кура, дар љойи дигар аз он ба унвони ноњия ном мебарад. 
Барои мисол, ў дар як љо мегўяд: «Ќўњистон курае аз Хуросон аст» ва дар љойи дигар онро 
«ноњияе аз Хуросон» зикр кардааст [12, с.455]. 

Михлоф [miḫlāf/يخلاف]. Дар осори љуѓрофии арабизабон барои ифодаи манотиќи 
бузурги маскунї як истилоњи дигаре низ ба кор бурда шудааст, ки он «михлоф» мебошад. 
Ибни Хурдодбењ аввалин љуѓрофияшиносест, ки аз «михлоф»-њо ѐдовар шудааст [14, 
с.138,148]. Ин вожаро бештар мардуми Яман мавриди истифода ќарор додаанд, ки аз 
љињати маънои истилоњї айнан, муродифи «ноњия» ва «вилоят» мебошад. Дар Яман њар 
«михлоф» номи вижаи худро дорад ва он номи ќабилаест, ки онро обод карда, дар он љо 
зиндагї мекунанд, аз ќабили Михлофи Зубайд, Михлофи Синљон, Михлофи Њамадон ва 
ѓайра. Ёќут дар бораи ин истилоњ маълумоти муфассале дар «Муъљам ал-булдон» 
овардааст [18, љ.1, с.47-48]. 

Дар ин замина вожае дигаре низ дар осори љуѓрофии арабизабон ба маънои 
«вилоят», «ноњия» ѐ умуман, гўшае аз ин ѐ он сарзамин истифода шудааст, истилоњи 
 суќъ» мебошад. «Суќъ» вожаи арабї буда, маънои «ноњия», «карона» ва «гўшаи/صمغ»
замин»-ро ифода менамояд. 

Љунд [ُْذ ُْذ» jund]. Истилоњи дигари серистеъмол дар осори љуѓрофии арабизабон/جُ  «جُ
мебошад. Аслан, « ْٕذ  جُ » муарраби вожаи форсии «гунд/گُذ» ба маънои «сипоњ» ва «лашкар» 
аст, ки дар забони арабї њам айнан, ба њамин маъно истифода мешавад. Дар «Луѓатномаи 
Дењхудо» чунин омадааст: «Љунд муарраби «гунд»-и форсї бошад, ки дар Гундовар ва 
Љундишопур омадааст. Гунд дар форсї ба маънои «сипоњ», «љайш» ва «лашкар» 
омадааст.» [19, љ.5, с.7872]. Дар низоми таќсимоти маъмурии кишварњо «љунд»-ро метавон 
муодили «ноњия» донист. Дар мавриди яке аз воњидњои маъмурии кишварњо ба шумор 
рафтани «љунд» Ёќут чунин ибрози андеша намудааст: «Љунд дар номњои Љунди 
Ќиннасрин, Љунди Фаластин, Љунди Њимс, Љунди Димашќ ва Љунди Урдун омадааст, ки 
њамагї љундњои Шом ба шумор мераванд. Ман нашунидаам, ки ин вожа дар ѓайри 
сарзамини Шом ба кор равад… Балозурї гуфтааст, ки барои он «љунд» номидаанд, ки 
якчанд «кура»-ро дар бар мегирифт ва « َٕنَّذت  ба маънои «љамъ кардан» ва «дар бар «جتَ تَ
гирифтан» бошад. Њамчунин, гуфтаанд, ки мусулмонон дар њар ноњия (љунд) сипоњиѐн 
доштанд, ки моњиѐнаи худро аз он љо мегирифтанд ва эшонро «љунд»-и фалон љо 
мегуфтанд. Бо мурури замон ин ном дар њамон сарзамин монд» [18, љ.1, с.48, 49]. 

Бояд ќайд кард, ки дар сарчашмањои љуѓрофии арабизабон барои ифодаи мафњуми 
имрўзаи шањр истилоњњои «ал-мадина», «миср», «ал-ќасаба» ва «ал-балад» истифода 
шудааст, ки ал-Муќаддасї дар ин маврид чунин ибрози аќида кардааст: «Бидон, ки ман 
«миср»-ро мисли шоњон, «ќасаба»-њоро њамчун њољибон (дарвозабон), «мадина»-њоро 
њамчун лашкар ва «ќаря»-њоро њамчун пиѐдарав нигоштам. Дар таърифи «миср» ихтилоф 
аст… вале ман «миср» маконеро гўям, ки султони бузург дар он нишинад, девонњо дар он 
љо бошад, волиѐн аз он љо фиристода шаванд ва шањрњои як иќлим ба он вобаста бошанд. 
Чи басо «миср» ѐ «ќасаба» чанд ноњия ва њар ноњия чанд шањр дошта бошад, монанди 
Тахористони Балх, Батоињи Восит ва Зоби Ифриќия» [15, љ.1, с.47]. Ў дар идома ин гуфтаи 
худро шарњ дода, чунин мегўяд: «Шарти шањр (ал-мадина) будан, доштани минбар аст ва 
гоње «миср» низ чанд ноњия ва шањри тобеъ дорад. «Миср» шањре бошад, ки ќароргоњи 
султон дар он љо буда, волиѐни дигар манотиќ аз он љо фиристода шаванд, монанди 
Димишќ ва Ќайравон. Инчунин, «миср» шањри калонеро гўянд, ки дар байни ду минтаќа 
љойгир бошад. Ба назари авом «миср» шањри калону бошукўњ бошад, монанди Рай ва 
Мавсил. Бинобар ин, шањрњои Самарќанд, Макка, Баѓдод ва Димишќ љузъи «миср» ва 
шањрњои Њимс, Њирот, Њалаб, Балх ва Фос љузъи «ќасаба» ба шумор мераванд» [15, љ.1, 
с.47-48]. 

Номи дењањо дар осори љуѓрофии арабизабон бо вожаи арабии «ал-ќаря; љ. ќуро» 
[اٌمشٜ. لش٠ة، جاي]  зикр мегардад. Дар осори љуѓрофии арабизабон њар як мавзеъ бо зикри 

шањр, ќасаба, русто, ноњия, роњ, дења ва ѓ. бисѐр муфассал баѐн шудаанд, аз љумла дењањо, 
ки шумораи хело бузурги ин осорро ташкил медињанд. Танњо ал-Муќаддасї мегўяд, ки 
Бухоро дорои 16000 дења мебошад [15, љ.2, с.268]. 
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Номи хиѐбон, кўча, гузаргоњ ва мањаллањо низ мутобиќи таќсимоти сарчашмањои 
љуѓрофии арабизабон ба «сикка», «туссуг», «русто» ва «мањалла» људо мешаванд. 

Сикка[sikka/ سِكَّت] . Дар осори љуѓрофии арабизабон «сикка; љ.сикак» кўча, роњ (тариќ), 
мањалла, бозор ва инчунин роњи кўбидашуда (маскук)-еро гўянд, ки корвонњо аз шањре ба 
шањри дигар онро мепаймоянд [18, љ.1, с.49]. Бинобар ин, агар дар осори љуѓрофии 
арабизабон бубинем, ки «аз ин шањр то он шањр чунину чунон «сикка» аст» дарљ шуда 
бошад, бояд бидонем, ки роњњои расидан ба он шањрро дар назар доранд. Ёќут низ дар 
таъйиди ин фикр чунин мегўяд: «Ваќте мегўянд, ки аз Баѓдод то Мавсил панљ сикка аст, 
чунин маъно дорад, ки сафаркунанда аз Баѓдод ба Мавсил имкон дорад, ки бо панљ роњ ба 
Мавсил бирасад» [18, љ.1, с.49]. 

Туссуљ [ṭussūj/طسىج] – љузъе аз аљзои «кура» буда, аз «русто» ва «истон» хурдтар аст. 
Ёќут дар ин маврид чунин мегўяд: «…Истон ба рустоњ, рустоњо ба туссуљњо ва туссуљњо ба 
дењањо таќсим мешаванд…» [18, љ.1, с.48]. Ањолии Саводи Ироќ онро ба маънои ноњияи 
хурдтар аз «кура», шомили чанд «русто» ва дигар сарзаминњо дониста, њамчун муодили 
«ноњия»-и шомили чанд дења ба кор мебурданд [18, љ.1, с.48; 14, с.7]. Ёќут решаи ин вожаро 
низ форсї дониста мегўяд: «…Ин калима форсї буда, аз решаи «тасу» гирифта шудааст. 
Ин вожаро бештар мардуми Ироќ истифода мебаранд…» [18, љ.1, с.48]. 

Русто [rustāḳ/اٌشعحاق]. Русто ба назари бештари љуѓрофияшиносон хурдтар аз «кура» ва 
тобеи он буда, аз дења калонтар буд, ки маъмулан, шомили дањњо дења мешуд [18, љ.1, с.48]. 
Русто дар таќсимоти маъмурии Љумњурии Тољикистон муодили «дењот» ѐ худ «љамоати 
дењот» буда метавонад. Ёќут ин вожаро сирф форсї дониста, онро аз забони Њамза ибн ал-
Њасан чунин баѐн мекунад: «Калимаи «рустоќ» бинобар гуфтаи Њамза баргирифта аз 
«руза фасто» аст, ки «руза» ба маънои «саф, раста, ќатор» ва «фасто» ба маънои «њол, 
њолат» мебошад, пас, маънояш «мураттаб ва муназзам» мешавад. Имрўз (замони муаллиф 
- Њ.Ш.) форсњо ба мавзеъе, ки якчанд дења ва киштзор дорад, «русто» мегўянд…» [18, љ.1, 
с.48]. 

Мањалла [maḥalla/يحهت]. Ќисмати дигари номгузории мавзеъњоро дар осори љуѓрофии 
арабизабон «мањалла»-њо ташкил медињанд, ки дар умум миќдоран, хеле зиѐд мебошанд, 
чун љуѓрофияшиносони арабизабон дар камтар мавзеъест, ки мањаллаву дењањои онро 
зикр накунанд. «Мањалла» вожаи арабї буда, муродифи вожаи «манзил»-и арабист, ки дар 
осори љуѓрофии арабизабон маънои «љойи фуруд омадани мардум»-ро дорад. 
Љуѓрофияшиносони араб «мањалла» як ќисме аз ќисматњои шањр, ќасаба ѐ дењаро 
медонанд, ки айнан, ба таќсимоти маъмурии имрўзаи Тољикистон мутобиќат менамояд. 

Њамин тариќ, љуѓрофияшиносони арабизабон њангоми шарњу тавсифи њар макон то 
андозае тамоми љузъиѐти марбут ба макону атрофи љомеаро зикр намуда, хонандагонро аз 
љойгиршавї, масоњат, роњњо, кўчаву бозорњо, дарвозаву масљидњо, таърих, фарњанг, забон, 
маданият ва гоњо сабабњои номгузорї ошно месозанд. Бешак, метавон гуфт, ки осори 
љуѓрофии арабизабони асрњои IX-XIII яке аз сарчашмањои муњимми забонї ва фарњангие 
мебошанд, ки дар он на танњо номвожањои љуѓрофї арзи вуљуд кардаанд, балки дар онњо 
истилоњоти муњимми ин соњаи забоншиносї ба таври фаровон гирдоварї шудаанд, ки 
шарњу баѐни забоншиносии онњо барои муайян кардани таърихи пайдоиш ва пешрафти 
забон кумак менамояд. 
Муќарриз: Њомидов Д. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ 
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ТАЌСИМОТИ МАЪМУРИИ КИШВАРЊО ДАР ОСОРИ ЉУЃРОФИИ АРАБИЗАБОНИ  

АСРЊОИ IX-XIII 
Дар ин маќола таќсимоти маъмурии кишварњо дар осори љуѓрофии арабизабони асрњои IX-XIII 

мавриди тањќиќ ва баррасї ќарор гирифтааст. Ќайд карда мешавад, ки таќсимоти маъмурии кишварњо ва 
топонимњо аз нигоњи љойгиршавї дар низоми сиѐсї ва идорию маъмурии њар кишвар барои осонcозии 
идоракунии давлат, таъмини амният ва бењбудии авзои иљтимої ва иќтисодї равона гардидааст. Муаллиф 
андешаи таќсимбандии сарзаминњо дар асрњои миѐнаро бо кишваркушоињои сарзаминњои алоњида аз 
љониби арабњо вобаста дониста, таъкид кардааст, ки пеш аз он низ таќсимбандињои куллї, аз љумла бар 
асоси иќлимњо ва тўлу арзи љуѓрофии мањалњо вуљуд дошт, ки намунаи барљастаи онро метавон дар 
сарчашмањои љуѓрофии арабизабони асрњои IX-XIII мулоњиза намуд. Њамчунин, муаллиф таъкид намудааст, 
ки дар осори љуѓрофии арабизабон воњидњои калони маъмурию њудудии кишварњо бо вожаи «билод» ва ѐ 
«мамлакат», «кура», «истон», «вилоят», «ноњия», «михлоф» ва «љунд»  ифода мегарданд ва барои ифодаи 
мафњуми имрўзаи шањр истилоњњои «ал-мадина», «миср», «ал-ќасаба» ва «ал-балад» истифода шудааст. 
Номи хиѐбон, кўча, гузаргоњ ва мањаллањо низ мутобиќи таќсимоти сарчашмањои љуѓрофии арабизабон ба 
«сикка», «туссуг», «русто» ва «мањалла» људо мешаванд. Дар маќола махсусан таъкид гардидааст, ки 
љуѓрофияшиносони арабизабон њангоми шарњу тавсифи њар макон то андозае тамоми љузъиѐти марбут ба 
макону атрофи љомеаро зикр намуда, хонандагонро аз љойгиршавї, масоњат, роњњову кўчаву бозорњо, 
дарвозаву масљидњо, таърих, фарњанг, забон, маданият ва гоњо сабабњои номгузорї низ ошно месозанд. 

Калидвожањо: таќсимоти маъмурї, сарчашмањои љуѓрофии арабзабон, кура, истон, вилоят, ноњия, 
михлоф, љунд, миср, туссуг, русто, сикка. 

 
АДМИНИСТРАТИВНОЕ ДЕЛЕНИЕ СТРАН В АРАБСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКАХ IX – 

XIII ВВ. 

В этой работе делается попытка исследовать административное деление стран в арабских географических 

источниках IX – XIII вв. Отмечается, что административное деление стран и топонимы по расположению 

политической и административной системы каждой страны важны для упрощения государственного управления, 

обеспечения безопасности и улучшения социальной и экономической обстановки. Автор связывает идею 

разделения территорий в средневековом периоде с арабскими завоеваниями и подчеркивает, что безусловно, 

раньше этого существовали целые разделения, например, основанные на климатической и географической широте 

и долготе регионов, лучшех примеры из которых можно встретить в арабских географических произведениях IX – 

XIII вв. Автор также подчеркивает, что в арабских географических произведениях для обозначения больших 

административно- территориальных единиц стран использовались такие термины, как «билод», «мамлакат», 

«кура», «истон», «вилаят», «нохия», «михлоф» и «джунд», а нынешнее слово «город» было выражено терминами 

«аль- мадина», «миср», «аль- касаба» и «аль- балад». Названия проспектов, улиц, проходов и регионов также были 

отделены согласно делению арабских географических источников, как например, «сикка», «туссуг», «руста» и 

«махала». В статье особый акцент делается на том, что арабские географы при описании отдельных мест, по мере 

возможности, упоминали все детали касательно окрестности, общества, также знакомили читателей с 

расположением, площадями, дорогами, улицами, рынками, воротами и мечетями, историей, культурой, языка, 

цивилизацией и иногда с причиной подобного наречения. 

Ключевые слова: административное деление, арабские географические источники, кура, истон, вилоят, 

нохия, михлоф, джунд, миср, тусуг, руста, сика. 

 

ADMINISTRATIVE DIVISION OF COUNTRIES ON ARABIC GEOGRAPHIC SOURCES IX- XIII 

CENTURIES 

This article examines the administrative division of countries on Arabic geographic sources IX - XIII centuries. 

Should be noted that administrative division of countries and toponyms by the position of politic and administrative system 

of each country are used for facilitation of state administration, security and improvement of social and economic situation. 
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The author connects the idea of territorial division in medieval times to Arabic conquests, indeed before this there were 

total completed divisions too, for example based on climatic and geographical longitude and latitude of regions, the best 

example of which we can find on Arabic geographic sources IX- XIII centuries. Also the author stresses that on Arabic 

geographic sources big administrative and territorial units of countries were called by terminologies such as ―bilod‖, 

―mamlakat‖, ―kura‖, ―istan‖, ―vilayat‖, ―nohiya‖, ―mikhlaf‖ and ―jund‖ and for descripting the word city were used the 

terms such ―al-madina‖, ―misr‖, ―al- kasaba‖ and ―al- balad‖. The names of avenues, streets, passages and regions also 

were separated related on Arabic geographic sources such as ―sika‖, ―tusug‖, ―rusta‖ and ―mahala‖. The article particularly 

accented that Arabic geographers on describing each place mentioned all details regarding society locality and also 

acquainted the readers with positions, squares, roads, streets, markets, gates and mosques, history, culture, language, 

civilization and sometimes with appellation causes. 

Key words: administrative division, Arabic geographic sources, ―kura‖, ―istan‖, ―vilayat‖, ―nohiya‖, ―mikhlaf‖ , 

―jund‖, ―misr‖ , ―tusug‖, ―rusta‖ , ―sika‖. 
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ТАҲҚИҚИ ИСТИЛОҲОТИ ТИББЇ: МАСЪАЛАҲО, САМТҲО ВА МЕТОДҲО 
 

Асоев Ҷ.Х. 
Донишгоњи давлатии тиббии Хатлон 

 

Мувофиқи сарчашмаҳои таърихӣ ҳанӯз дар давраҳои инкишофи сохтори қабиливӣ 

ба одамони бемор кӯмаки соддатарини тиббӣ расонида мешуд. Бо пайдоиши хат, 

ташаккули низоми истилоҳоти тиббӣ оғоз мегардад ва то ба имрӯз давра ба давра пурраву 

ғанӣ гардида, дар шароити имрӯза истилоҳҳои марҳилаҳои гузашта ва истилоҳи замони 

муосирро фарогир аст. Ҳамин тариқ, дар шароити имрӯза даҳҳо ҳазор истилоҳоти тиббӣ 

ва бунѐдиҳои истилоҳотӣ дар соҳаи тибб истифода карда мешаванд.  

Ҳамин тариқ, истилоҳоти тиббӣ макронизоми бузургеро бунѐд намудааст, ки ба 

даври доимӣ дар ҳаракат қарор дорад, ки ҳамасола бо истилоҳои нав пурра ва ғани 

гардонида мешавад. Унсурҳои истилоҳоти тиббӣ микронизомҳо ба ҳисоб мераванд, ки 

равандҳоро дар соҳаҳои алоҳидаи илми тибб таҷассум менамоянд. Таҳлилҳо нишон 

медиҳанд, ки миқдори микронизомҳои истилоҳоти тиббӣ босуръат афзуда истодааст. Аз 

тарафи дигар ҳамгироии микронизомҳо мушоҳида карда мешавад, ки боиси пайдоиши 

воҳидҳои нави истилоҳотӣ мегарданд.  

Масъалаҳои мухталифи ташаккул ва инкишофи низоми истилоҳотии тиббӣ, тавлиди 

ташбеҳӣ дар истилоҳоти тиббӣ, муносибати маърифатӣ дар омӯзиши низоми истилоҳии 

забони тиббӣ, таҳлили муқоисавии истилоҳоти тиббӣ дар асоси маводҳои якчанд забон, 

таҳлили сохториву маъноии истилоҳоти тиббӣ дар марҳилаҳои гуногун аз тарафи 

забоншиносон мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Таҳлили ин таҳқиқотҳо нишон 

медиҳанд, ки дар омӯзиши истилоҳоти тиббӣ аз тарафи муаллифон методҳои мухталифи 

таҳқиқот истифода карда шудааст [12,27].  

Яке аз масъалаҳои муҳим дар раванди омӯзиши истилоҳоти тиббӣ – масъалаи муайян 

намудани асоси илмии истилоҳи тиббӣ ба ҳисоб меравад. Дар асри ХХ дар натиҷаи 

тафриқаи илмҳои тиббиву биологӣ ва пайдоиши соҳаҳои нави донишҳо ва самтҳои 

таҳқиқот дар соҳаи тибб равандҳои пурихтилофи луғавии ихтисосҳои тиббӣ ба миѐн 

меояд. Аз ин хотир зарурати муқаррар намудани принсипҳои танзими истилоҳоти тиббӣ 
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ба миѐн меояд. Маҳз дар ҳамин давра маҷмӯаҳои алоҳидаи истилоҳоти тиббӣ пайдо 

гардиданд, ки дар онҳо номгӯи мафҳум ва истилоҳҳои тиббӣ пешниҳод гардид.  

Зарурати таҳқиқотҳои назариявӣ аз шароити махсуси амалнамоӣ ва рушди 

истилоҳоти тиббӣ бармеомад. Аз оғози солҳои 80-ум таҳқиқотҳо дар соҳаи 

истилоҳшиносии тиббӣ фаъол гардид. Дар ин давра таҳқиқотҳои маҷмӯавии истилоҳоти 

соҳаҳои мухталифи тиббӣ гузаронида шуда, хусусиятҳои амалнамоии матни тиббӣ 

таҷассум карда мешавад, мақом ва нақши истилоҳот дар таркиби луғавии низоми забоҳои 

миллӣ муайян мегардад, масъалаи моделсозии бунѐди калимаҳо дар асоси маводҳои 

истилоҳоти тиббӣ ба роҳ монда мешавад. Дар охири асри ХХ то ба имрӯз масъалаҳои 

назариявӣ, амалӣ ва проблемаҳои дидактикии истилоҳоти тиббӣ дар мадди назари 

забоншиносон қарор гирифта, ба таҳияи воситаҳои таълимии истилоҳоти тиббӣ ва 

луғатномаҳои махсуси таълимии тиббӣ равона карда шудааст.  

Истилоҳоти муосири тиббӣ яке аз низомҳои мураккаби истилоҳотӣ ба ҳисоб 

меравад. Миқдори умумии истилоҳҳои тиббӣ номуаълум аст, нисбати ин масъала 

мутахассисон ақидаҳои мухталифро пешниҳод намудаанд.  

Истилоҳоти тиббӣ бо се самти алоҳида ҷудо карда мешавад: 

-истилоҳоти анатомӣ, ки қисми ҷудонопазири маълумоти тиббӣ ба ҳисоб меравад, 

зеро тамоми истилоҳи анатомӣ бо забони лотинӣ омӯхта мешавад. Аз нуқтаи назари 

анатомия истилоҳ барои алоқаи воқеӣ бо объект, бунѐдиҳои анатомӣ, ки бо ин истилоҳ 

номгузорӣ шудаанд, меҳим мебошанд. Аз нуқтаи назари забони лотинӣ истилоҳ дар 

алоқамандӣ бо забон муҳим мебошад. Аз ин хотир метавон қайд намуд, ки анатомия ба 

коркарди мундариҷаи истилоҳ, забоншинос – ба шакли истилоҳ машғул мебошад; 

- истилоҳоти клиникӣ, ки дар амалияи клиникӣ истифода карда мешавад. Аксарияти 

истилоҳоти клиникӣ калимаҳои мураккаб мебошанд, ки аз унсурҳои калимасоз бунѐд 

карда шудаанд. Дар азхудкунии истилоҳоти клиникӣ нақши унсурҳои юнониву лотинӣ 

бузург аст. Донистани низоми унсурҳои истилоҳии юнониву лотинӣ ин роҳ ва воситаи 

дарки истилоҳоти заминавии тиббии клиникӣ ба ҳисоб меравад; 

-истилоҳоти фармасевтӣ, ки асосан аз калимаҳои юнонӣ ва лотинӣ ѐ қисми алоҳидаи 

онҳо сохта мешаванд. Номҳои воситаҳои дорувориро унсурҳои калимаҳои лотинӣ ва 

юнонӣ ташкил медиҳанд, ки ин имкон медиҳад танҳо аз номигузории он маълумот дар 

бораи принсипи амали он, таркиби химиявӣ, ҷузъҳои асосӣ ва ғайра ба даст оварда шавад. 

Аксарияти истилоҳҳои анатомӣ, клиникӣ ва фармасевтӣ, ки имрӯз дар тибб васеъ 

истифода карда мешаванд, калимаҳои лотинӣ ѐ юнонӣ, ки ба забони лотинӣ гузаштаанд, 

ба ҳисоб мераванд. Яке аз талаботҳои асосии истилоҳ фаҳмо ва дуруст истифода шудани 
он мебошад, ки самаранокии муоширати илмиро таъмин менамояд. Аз ин хотир зарур аст, 

ки истилоҳ дуруст тартиб дода шуда бошад, ва мувофиқи қоидаҳои амалкунандаи забон 

талаффуз карда шаванд. Маълумоти асосӣ оид ба сохтани калимаҳо ва таҳлили калимаҳо 

имконият медиҳад, ки ба истилоҳи тиббӣ диққати махсус равона карда шавад.  

Дар истилоҳи тиббӣ метавон метавон падидаҳои гуногунро мушоҳида намуд: рушди 

низоми истилоҳоти анатомии, ки ба таври дақиқи ва саҳеҳ коркард гардидааст; рушди 

босуръати истилоҳоти клиникӣ дар тамоми самтҳои тиббӣ, ки бетартибии муайяни 

истилоҳотӣ хоси он ба ҳисоб меравад; инкишофи босуръати истилоҳоти фармасевтӣ, ки 

дар асоси унсурҳои юнониву лотинӣ бунѐд гардида, дар ароити имрӯза як навъ бенизомӣ 

дар доираи он мушоҳида карда мешавад.  

Сабаби асосии пайдо шудани чунин вазъият бо рушди босуръати донишҳои илмӣ ва 

зарурати дар вақти кӯтоҳ номгузорӣ ба таҷҳизот, беморӣ, ва нишонҳои он алоқаманд 

мебошад. Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки то ба имрӯз танзим ва ба низом даровардани 

истилоҳоти клиникӣ ва фармасевтӣ яке аз масъалаҳои асосии забоншиносӣ ба ҳисоб 

меравад. Таҳқиқотҳои илмӣ нишон медиҳанд, ки дар асоси рушди илми-техникӣ 

истилоҳҳои нав пайдо мешаванд, ки ин масъаларо боз ҳам мураккабтар мегардонад.  

Дар асоси рушди илмӣ-техникӣ дар соҳаи тибб зарурат пайдо мешавад, ки истилоҳи 

нав дар муддати кӯтоҳ бунѐд карда шавад. Роҳу воситаҳои бунѐди истилоҳи тиббӣ бо 
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истифодаи воситаҳои забони умумии адаби, инчунин бо раванди иқтибос аз дигар забонҳо 

ва бо раванди бунѐди истилоҳи нав алоқаманд аст. Дар забони муосири тиббӣ зарурати 

интиқоли миқдори зиѐди далелҳо дар шакли кӯтоҳ ва фишурда пайдо шудааст, аз ин хотир 

бунѐди ибораҳои истилоҳӣ ва истилоҳотии кӯтоҳ яке аз сарчашмаҳои пешбари пайдо 

гардидани лӯғати нави истилоҳотӣ тиббӣ ба ҳисоб меравад. 

С.В.Гринев асоси илмии истилоҳи тиббиро муайян намуда, ба он диққат медиҳад, ки 

дар тибб аксарияти истилоҳҳо аз нутқи умумии шифоҳӣ ҷудо карда шудааст [4,27]. Лекин 

чунин ақидаро на ҳама муаллифон пайравӣ менамоянд. Масалан, Л.С. Рудинский қайд 

менамояд, ки истилоҳоти тиббӣ бояд ҳамчун зернизоми забони адабӣ баррасӣ карда 

шавад. Дар раванди бунѐди истилоҳи тиббӣ нақши пешбар ба шахсиятҳои алоҳида 

тааллуқ дорад, ки ба объект, мафҳум ва падида номи нав мегузоранд [10,85]. Ҳамин тариқ, 

Л.С.Рудинский вобастагии раванди тавлиди истилоҳро аз омили инсонӣ махсусан қайд 

менамояд. Лекин аз омили инсонӣ вобаста будани раванди бунѐди истилоҳи тиббиро И.В 

Бушин рад менамояд, зеро бошуурии раванди бунѐди истилоҳ идорашаванда ва 
танзимшаванда будани онро таъмин менамояд [2,54]. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки мухталиф будани ақидаҳо нисбат ба истилоҳоти тиббӣ 

аз тибаити духураи истилоҳ бармеояд. Аз ин хотир дар баррасии истилоҳоти тиббӣ одатан 

яке аз вазифаҳои истилоҳи тиббӣ – вазифаи маърифатӣ ѐ вазифаи номинативӣ ҷудо карда 

мешавад. Дар алоқамандӣ бо ин, муҳаққиқон ба чунин хусусиятҳои истилоҳ, ба монанди 

статика ва динамизм диққати махсус равона менамоянд. Ҷанбаи динамикии истилоҳ 

ҳамчун рушди созандаи ақидаи илмӣ фаҳмида мешавад, ки дар матн ҷойгир карда 

мешавад. Як қатор муаллифон раванди омӯзиши истилоҳро дар вазъияти статикӣ рад 

намуда, пешниҳод менамояд, ки истилоҳ дар таснифоти динамикӣ мавриди омӯзиш ва 

баррасӣ қарор дода шавад [8,230]. Лекин В.П.Даниленко пешниҳод менамояд, ки барои 

баррасии тамоми масъалаҳои истилоҳ зарур аст, ки ҳам таснифоти динамикӣ ва ҳам 

таснифоти статикии истилоҳ мавриди истифода қарор дода шавад [6,107]. 

Яке аз проблемаҳои муҳим дар доираи истилоҳоти тиббӣ – масъалаи полисемия ба 

ҳисоб мераванд, ки диққати забоншиносонро ба худ ҷалб намудааст. Таҳлилҳо нишон 

медиҳанд, ки дар истилоҳоти тиббӣ полисемия ба полисемияи дохилифаннӣ ва 

байнифаннӣ ҷудо карда мешавад. Қайд намудан зарур аст, ки полисемияи дохилифаннӣ 

дар истифодаи истилоҳ мушкилиро ба миѐн оварда, раванди муоширати мутахассисони 

тиббро мураккаб мегардонад. Масалан, дар истилоҳоти тиббӣ мафҳуми hemogram – 

гемограмма ҳам дар маънои қайди натиҷаи таҳқиқи хун ва ҳам дар маънои формулаи хун 
истифода карда мешавад.  

Ҳамин тариқ, таҳлили сарчашмаҳои илмӣ нишон медиҳад, ки дар истилоҳшиносӣ ду 

нуқтаи назар нисбат ба полисемия мавҷуд аст: эътирофи мавҷудияти он; рад намудани 

чунин падида дар истилоҳшиносӣ. Як қатор муаллифон полисемияро дар низоми 

истилоҳотӣ рад намуда, қайд менамояд, ки як рамз бояд танҳо як маъноро ифода намояд 

[14,58]. Гурӯҳи дигари муаллифон, моҳияти умумизабонии истилоҳро таъкид намуда, 

қобили қабул будани ақидае, ки ‚ба истилоҳот тамоми равандҳои семантикӣ, ки дар 

забони умумиадабӣ ҷой дорад, хос аст‛ –ро эътироф намудааст [7,65]. 

Як қатор муҳаққиқон сабабҳои асосии полисемияро дар истилоҳоти тиббӣ ҷудо 

намудаанд. Онҳо қайд менамояд, ки сабабҳо ва шаклҳои зуҳуроти полисемия дар 

истилоҳоти тиббӣ гуногун мебошанд. Якум, мавҷудияти микронизомҳои истилоҳотӣ, ки 

дар доираи онҳо як маҷмӯи овозӣ барои ифода намудани мафҳумҳои мухталиф ифода 

карда мешавад. Дар чунин ҳолат сухан дар бораи шакли байнифаннии полисемия меравад, 

ки аз тарафи намояндагони фанҳои гуногун истифода мешавад, аз ин хотир боиси 

нигаронӣ нест. Ба маҳдуд намудани таъсири манфии ин падида истифодаи истилоҳоти 

муродифӣ ѐ илова намудани калимаи мушаххаскунанда ба истилоҳи полисемӣ мусоидат 
менамояд [14,63].  

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки таҳқиқоти истилоҳоти тиббӣ масъалаҳои муайянро, 

ки бо хусусиятҳои таркиби сохтории низоми истилоҳотии мазкур алоқаманд аст, дарбар 
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мегиранд. Дар як қатор корҳо масъалаи муродифҳо дар истилоҳоти тиббӣ баррасӣ 

гардидааст. Ин масъаларо баррасӣ намуда, М.Н.Чернявский қайд менамояд, истилоҳоти 

ҳаммуродиф дар тибб 25-40% тамоми хазинаи луғавиро ташкил менамояд [15,27].  

Дар забоншиносӣ муносибат ба синонимия ягона набуда, муаллифон ақидаҳои 

мухталифро пешниҳод намудаанд. Асосгузори мактаби забоншиносии шӯравӣ Д.С.Лотте 

чунин мешуморид, ки вуҷуд надоштани синонимия бояд талаботи асосии истилоҳот 

бошад. Лекин, Г.О.Винокур, дар асоси таҳлил ва баррасии истилоҳот ба чунин хулоса 

омадаст, ки истилоҳ ин калимаи муҳим нест, балки калимаест, ки дорои вазифи муҳим аст, 

аз ин хотир пайдо гардидани ҳаммуродифӣ дар истилоҳот ногузир аст [4,187]. 

Як қатор муҳаққиқон қайд менамоянд, ки синонимия дар истилоҳот, махсусан дар 

истилоҳоти тиббӣ падидаи номатлуб аст, зеро барои мутахассисон ва тарҷуионҳо 

мушкилотро пеш меорад [10,85]. Чунин мешуморем, ки маънои истилоҳҳои ҳамммуродиф 

дар асоси матн ва таҳлили мантиқӣ муайян карда мешаванд. Лекин, ба ин нигоҳ накарда, 

мавҷудияти синонимия дар истилоҳоти тиббӣ барои мутахассис, махсусан мутахассисони 

ҷавон душвориҳоро ба миѐн меорад. Яъне, чунин мешуморем, ки истифодаи дурусти 

калимаҳои муродифӣ барои мутахассисон душвориҳои зиѐдро ба миѐн меорад.  

Ҳамин тариқ, дар асоси таҳлили сарчашмаҳои илмӣ метавон қайд намуд, ки оид ба 

синонимия дар истилоҳоти тиббӣ ақидаи ягона вуҷуд надорад. Мавҷудияти синонимҳо 

дар истилоҳоти тиббӣ раванди робитаҳои касбиро мушкил менамоянд. Мушкилотро 

асосан синонимҳои мутлақ бо шаклҳои мухталиф ба миѐн меоранд. Муҳаққиқон 

мавҷудияти чунин снонимҳоро камбудии назарраси истилоҳшиносӣ мушуморанд. 
Масалан, Parkinson’s disease - бемории Паркинсон = parkinsonism -паркинсонизм = shaking 

palsy – фалаҷи ларзон; Hurler’s syndrome — аломати Ҳюрлер = Hurler’s disease – бемории 

Ҳюрлер = dyostosis multiplex - диостози сершумор ва ғайраҳо.  

Дар асоси таҳлили синонимҳои мутлақи истилоҳоти тиббӣ метавон қайд намуд, ки 

пайдоиши онҳо бо гуногунии консепсияҳои илмӣ, истифодаи воситаҳои мухталифи бунѐди 

истилоҳҳо алоқаманд аст. Омили дигар, ки ба пайдоиши синонимҳои мутлақ таъсир 

мерасонад, пайдоиши онҳо дар забонҳои гуногун мебошад.  

Ҳамин тариқ, метавон қайд намуд, ки дар гузашта, муҳаққиқон чунин 

мешумориданд, ки муродиф ҳамчун падида барои истилоҳ хос нест, зеро яке аз аввалин 

талаботҳо ба истилоҳ мавҷуд набудани муродифи он ба ҳисоб мерафт. Лекин, бо он 

сабабе, ки истилоҳ калимаи махсус нест, танҳо калима бо вазифаи махсус ҳисобида 

мешавад, он бояд бо ҳамон падидаҳои забоншиносӣ, ба монанди дигар калимаҳои 

умумиистеъмолӣ тасниф карда шавад. Аз ин хотир, барои истилоҳҳо низ доштани 

муродиф умумӣ ҳисобида мешавад.  

Сабаби масъалаҳои зикргардида, ки дар доираи омӯзиш ва баррасии истилоҳоти 

тиббӣ пайдо шудаанд, мутобиқати хусусияти номинантӣ ва маънавӣ истилоҳ ба ҳисоб 

меравад. Истилоҳи тиббӣ, воҳиди стандартии номинанти махсус, ки ба соҳаи муоширати 

илмии тибби муосир хизмат менамояд, мафҳумҳо, падидаҳо, раванду ҳодисаҳои тиббиро 

номгузорӣ намуда, бояд ба талаботҳои мавҷудаи истилоҳ ҷавобгӯ бошад: мутобиқат, 

дақиқӣ, якмаъногӣ. Хусусияти махънавии истилоҳи тиббӣ, ки аз омилҳои 

экстралингвистӣ ва иҷтимоиву лингвистӣ бармеояд, дар аксарияти ҳолатҳо монеаи 

банизомдарорӣ, стандартикунонии истилоҳоти тиббӣ ба ҳисоб меравад.  

Ташаккули истилоҳоти муосири тиббӣ на танҳо бо асоси ибтидоии он, на бо 

мундариҷаи мафҳумҳои мувофиқ, балки бо тағйиротҳои иҷтимоӣ дар ҷаҳон ва кишварҳои 

алоҳида, ки дорои мактабҳои алоҳидаи тиббӣ мебошанд, алоқаманд аст.  

Истилоҳоти тиббӣ дорои як қатор хусусиятҳои мебошад: 

- иқтибоси истилоҳи юнониву лотинӣ асоси истилоҳоти тиббиро ташкил менамояд. 

Дар забони англисӣ аксарияти истилоҳи тиббӣ дар асоси истифодаи унсурҳои забонҳои 

классикӣ пайдо шудааст. Таҳлили истилоҳоти тиббӣ нишон медиҳад, ки номинантҳои 

анатомя ва бофташиносӣ ба пуррагӣ бо забони лотинӣ тартиб дода шудаанд; 
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- қисми зиѐди истилоҳи тиббӣ – истилоҳи байналхалқӣ ба ҳисоб меравад, зеро 

истилоҳи юнониву лотинӣ асоси истилоҳоти тамоми забонҳои аврупоиро бунѐд 

намудааст. Дар забони касбии кормандони соҳаи тиб дар тамоми кишварҳо як қатор 

ифодаҳои махсус танҳо бо забони лотинӣ истифода карда мешаванд; 

-тавлиди фаъоли истилоҳи тиббӣ аз унсурҳои истилоҳи классикӣ ба таъсири муайян 

ба истилоҳоти тиббӣ оварда расонид: истилоҳи тиббӣ дорои сатҳи баланди ангезиш 

мебошанд ва аз руи семантика шаффаф ба ҳисоб мераванд.  

Истилоҳ, ба монанди калимаҳои муқаррарӣ, дар асоси калима ва решаҳои мавҷудаи 

луғати умумӣ ва махсус сохта мешавад. Дар байни истилоҳҳо тамоми навъҳои сохтории 

калима, ки хоси забони алоҳидаи миллӣ мебошад, мушоҳида карда мешавад.  

Таҳлили сарчашмаҳои илмӣ нишон медиҳад, ки дар ҳар давру замон ба инкишофи 

низоми истилоҳотии тиббӣ омилҳои мухталиф таъсир расонидаанд. Агар аз як тараф 

чунин таъсиррасониҳо боиси парру ва ғани гардидани таркиби луғавии истилоҳоти тиббӣ 

гардида бошад, аз тарафи дигар дар самти омӯзиш ва баррасии сохтор ва маънои онҳо як 

қатор масъалаҳои илмиро ба миѐн овардаанд.  

Дар ин самт метавон дастовардҳои илмӣ-техникиро махсусан қайд намуд, ки ба 

пайдоиши таҷҳиҳоти нав ва номгузориҳои нав оварда расонид. Аз тарафи дигар, пайдо 

гардидани соҳаҳои нави илмӣ дар тибб боиси ғани гардидани таркиби луғавии 

истилоҳоти тибби гардидааст. Аз ин хотир зернизомҳои мухтаталифи истилоҳоти тиббӣ 

ҷудо карда мешавад, ки ба ҳамдигар алоқаманд буда, ба якдигар таъсири назаррас 

инрасонанд. Истилоҳоти муайян дар доираи тамоми ин низомҳои алоҳидаи истилоҳотӣ 

истифода карда мешаванд. Қайд намудан зарур аст, ки истилоҳоти нав ба кашфи 

донишҳои нави илмӣ мусоидат менамоянд.  

Дар соҳаи тиб барои бартараф намудани самтгирии нодурусти истилоҳ, онро бо 

номи муҳаққиқи кашфнамуда мегузорнад, ки афзалиятнок мебошад. Бо гузашти вақт, 

вақте этиология ѐ ҷанбаҳои асосии беморӣ муайян карда мешавад, имконияти тавлиди 

истилоҳи нав ба миѐн меояд, ки тасаввуроти мушаххасро оид мансубияти он ба гурӯҳи 

муайян пешниҳод менамояд. Дар чунин ҳолат истилоҳ иваз карда мешавад ѐ ба хотири 

олим нигоҳ дошта мешавад.  

Ҳамин тариқ, дар шароити имрӯза истилоҳоти тиббӣ ин хазинаи луғавии босуръат 

рушдкунанда аст, ки омӯзиш ва баррасии илмии он имконият медиҳад, ки масъалаҳои 

ҷойдоштаи забонӣ бартараф карда шаванд.  
Муќарриз: Ќосимов О.Њ. – доктори илмњои филологї, профессори  ДДТТ ба номи Абуалї 
ибни Сино 
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ТАҲҚИҚИ ИСТИЛОҲОТИ ТИББЇ: МАСЪАЛАҲО, САМТҲО ВА МЕТОДҲО 
Дар мақолаи мазкур масъалаҳо, самтҳо ва методҳои таҳқиқи истилоҳоти тиббӣ дар шароити муосир 

мавриди баррасӣ қарор дода шудааст. Муаллиф қайд менамояд, ки масъалаҳои мухталифи ташаккул ва 

инкишофи низоми истилоҳотии тиббӣ, ба монанди бунѐди ташбеҳӣ дар истилоҳоти тиббӣ, муносибати 

маърифатӣ дар омӯзиши низоми истилоҳии забони тиббӣ, таҳлили муқоисавии истилоҳоти тиббӣ дар асоси 

маводҳои якчанд забон, таҳлили сохториву маъноии истилоҳоти тиббӣ дар марҳилаҳои гуногун аз тарафи 

забоншиносон мавриди баррасӣ қарор дода шудааст.Яке аз масъалаҳои муҳим дар раванди омӯзиши 

истилоҳоти тиббӣ – масъалаи муайян намудани асоси илмии истилоҳи тиббӣ ба ҳисоб меравад. Зарурати 

таҳқиқотҳои назариявӣ аз шароити махсуси амалнамоӣ ва рушди истилоҳоти тиббӣ бармеомад. Дар солщои 

80- уми асри ХХ таҳқиқотҳои маҷмӯавии истилоҳоти соҳаҳои мухталифи тиббӣ гузаронида шуда, 

хусусиятҳои амалнамоии матни тиббӣ таҷассум карда мешавад, мақом ва нақши истилоҳот дар таркиби 

луғавии низоми забоҳои миллӣ муайян мегардад, масъалаи моделсозии бунѐди калимаҳо дар асоси 

маводҳои истилоҳоти тиббӣ ба роҳ монда мешавад. Талаботи асосии истилоҳ фаҳмо ва дуруст истифода 

шудани он мебошад, ки самаранокии муоширати илмиро таъмин менамояд. Аз ин хотир зарур аст, ки 
истилоҳ дуруст тартиб дода шуда бошад, ва мувофиқи қоидаҳои амалкунандаи забон талаффуз карда 

шаванд. Дар истилоҳоти тиббӣ полисемияи дохилифаннӣ ва байнифаннӣ ҷудо карда мешавад. Полисемияи 

дохилифаннӣ дар истифодаи истилоҳ мушкилиро ба миѐн оварда, раванди муоширати мутахассисони 

тиббро мураккаб мегардонад.Оид ба синонимия дар истилоҳоти тиббӣ ақидаи ягона вуҷуд надорад. 

Мавҷудияти синонимҳо дар истилоҳоти тиббӣ раванди робитаҳои касбиро мушкил менамоянд. 

Мушкилотро асосан синонимҳои мутлақ бо шаклҳои мухталиф ба миѐн меоранд.  

Калидвожаҳо: истилоҳ, истилоҳот, забоншиносӣ, истилоҳоти тиббӣ, таҳлили сохториву маъноии, 

таркиби луғавии, истилоҳоти анатомӣ, истилоҳоти клиникӣ, истилоҳоти фармасевтӣ, , низоми истилоҳоти 
анатомии, полисемия, синонимия.  

 

ИССЛЕДОВАНИЕ МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ: ПРОБЛЕМЫ, НАПРАВЛЕНИЯ И МЕТОДЫ 

В статье рассматриваются проблемы, направления и методы исследования медицинской терминологии в 

современных условиях. Автор отмечает, что различные вопросы формирования и развития системы медицинской 

терминологии, такие как построение медицинских терминов, когнитивный подход в изучении системы 

терминологии медицинского языка, сравнительный анализ медицинских терминов на материалах нескольких 

языков, анализ структурной и семантической анализ медицинской терминологии рассматривались лингвистами в 

отделных этапах развития. Одним из важнейших вопросов процесса изучения медицинской терминологии является 

вопрос определения научных основ медицинской терминологии. Потребность в теоретических исследованиях 

возникла из-за особых условий практики и развития медицинской терминологии. В 80-х годах ХХ века было 

проведено комплексное изучение терминологии в различных областях медицины, были отражены практические 

особенности медицинского текста, определены статус и роль терминов в лексической структуре национальной 

языковой системы, была осуществлена моделирования создании слов на основе медицинской терминологии. 

Основное требование к термину - его понимание и правильное употребление, что обеспечивает эффективность 

научного общения. Поэтому важно, чтобы термин был правильно сформирован и произносился в соответствии с 

правилами языка. В медицинской терминологии различают дисциплинарную и междисциплинарную полисемию. 

Внутридисциплинарная полисемия представляет собой проблему при использовании термина и усложняет процесс 

общения медицинских работников. Нет единого мнения о синонимии медицинских терминов. Наличие синонимов 

в медицинских терминах усложняет процесс профессионального общения. Проблема в основном вызвана 

абсолютными синонимами с разными формами.  

Ключевые слова: термин, терминология, лингвистика, медицинская терминология, структурно-

семантический анализ, лексическая структура, анатомическая терминология, клиническая терминология, 

фармацевтическая терминология, система анатомической терминологии, полисемия, синонимия. 

 

RESEARCH OF MEDICAL TERMINOLOGY: PROBLEMS, DIRECTIONS AND METHODS 

The article deals with the problems, directions and methods of research of medical terminology in modern 

conditions. The author notes that various issues of the formation and development of the system of medical terminology, 

such as the construction of medical terms, the cognitive approach to the study of the system of terminology of the medical 

language, the comparative analysis of medical terms on the materials of several languages, the analysis of the structural and 

semantic analysis of medical terminology were considered by linguists in separate stages of development. .One of the most 

important issues in the process of studying medical terminology is the question of determining the scientific foundations of 

medical terminology. The need for theoretical research arose due to the special conditions of practice and the development 

of medical terminology. In the 80s of the twentieth century, a comprehensive study of terminology in various fields of 

medicine was carried out, the practical features of the medical text were reflected, the status and role of terms in the lexical 
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structure of the national language system were determined, and the creation of words was simulated based on medical 

terminology. The main requirement for the term is its understanding and correct use, which ensures the effectiveness of 

scientific communication. Therefore, it is important that the term is correctly formed and pronounced in accordance with 

the rules of the language. In medical terminology, disciplinary and interdisciplinary polysemy is distinguished. 

Intradisciplinary polysemy is a problem in the use of the term and complicates the communication of healthcare 

professionals. There is no consensus on the synonymy of medical terms. The presence of synonyms in medical terms 

complicates the process of professional communication. The problem is mostly caused by absolute synonyms with different 

forms. 

Key words: term, terminology, linguistics, medical terminology, structural-semantic analysis, lexical structure, 

anatomical terminology, clinical terminology, pharmaceutical terminology, anatomical terminology system, polysemy, 

synonymy.  
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МАВҚЕИ ҶУМЛАҲОИ ЧИДААЪЗО ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ  
(дар асоси маводи насри муосир) 

 
Кенљазода М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ҷумлаҳои чидааъзо як навъи ҷумлаҳои содаи забони тоҷикӣ буда, серистеъмоланд. 
Чунин навъи ҷумлаҳои сода чи дар забоншиносии рус ва чи дар забоншиносии тоҷик 
мавриди ковишҳои илмӣ қарор гирифтаанд. Дар забоншиносии тоҷик дар китобу 
дастурҳои илмӣ ва таълимӣ [11; 12; 14; 15; 18; ], инчунин дар асарҳои муаллифони ҷудогона 
[14; 18;19 ] маълумот дода шудааст.  

Дар забони адабии ҳозираи тоҷик бо як ҳиссаи нутқ пайи ҳам чида шудани аъзоҳои 
ҷумла характернок мебошад. Дар сарчашмаҳо таърифи ҷумлаҳои чидааъзо  мухталиф 
дода шудааст.  

Зобоншинос Н. Маъсумӣ соли 1949 дар китоби «Нишондодҳои методӣ ва супоришҳо 
аз забони модарӣ» ба хусусиятҳои наҳвӣ ва семантикии ҷумлаҳои чидааъзо эътибори  
бештар дода, доир ба чидашавии аъзоҳои ҷумла, воситаҳои алоқаи грамматикии онҳо 

маълумоти дақиқ додааст [15, 27-28]. Мутассифона, на ҳамаи қоидаҳои дар сарчашмаҳо 

зикргардида табиати ҷумлаҳои содаи чидааъзоро саҳеҳ ифода мекарданд. Масалан, дар 
китоби ‚Грамматикаи забони тољикї‛ соли 1956 «такроршавии яке аз аъзоҳои ҷумларо»  
чидааъзо номидаанд [ниг. 9, 57].  Албатта, такрори як аъзо аломати ҷумлаҳои чидааъзо 
шуда наметавонад. Дар баъзе сарчашмаҳо бештар роҷеъ ба чидашавии ягон аъзои ҷумла  
маълумот дода шудааст. Дар китоби дарсии «Забони тоҷикӣ» (синтаксис) доир ба 
ҷумлаҳои чидааъзо маълумоти пурратар дода шудааст: Ҷумлае, ки яке аз аъзоҳояш чида 
шуда меояд, ҷумлаи чидааъзо мебошад. Дар ҷумлаҳои чидааъзо аъзоҳои чида ба як хел савол 

ҷавоб мешаванд [16,   87].  

Дар ин китоб баъзе хусусиятҳои ҷумлаҳои чидааъзо зикр гардидаанд.   Инчунин дар 
пуркунандаи чида пешоянд танҳо ба аввали пуркунандаи якум оварда шуда, 
пуркунандаҳои дигар бе пешоянд низ омада метавонанд. Дар пуркунандаи бевосита, ки 

вай бо пасоянди –ро сурат мегирад, пасоянд  танҳо бо пуркунандаи охирин меояд [16, 87].  
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Муқоисаи сарчашмаҳо нишон дод, ки солҳои баъдин доир ба ҷумлаҳои чидааъзо 

маълумотҳои мушаххастар дода шудааст.  
Муҳаққиқ  А. Эшонҷонов дар мақолааш «Ҷумлаҳои чидааъзо ва баъзе хусусиятҳои 

грамматикии он» [22] бештар  ба хусусиятҳои услубии мубтадоҳои чида таваҷҷуҳ 
намудааст.  

Чидашавии аъзоҳои ҷумла диққати шевашиносонро низ ба худ ҷалб намудааст. Р. 
Ғаффоров  дар китоби «Шеваҳои ҷанубии забони тоҷикӣ» [1979] ба ин навъи ҷумлаҳои 
сода таваҷҷуҳ зоҳир намуда, чидашавии аъзоҳои ҷумла ва баъзе хусусиятҳои грамматикии 
онҳоро таъкид намудааст. Инчунин вазифаи пайвандакҳои пайвасткунандаро дар 
ҷумлаҳои чидааъзо дақиқ шарҳ додааст.  

Забоншинос С. Раҳматова асареро бо номи «Ҷумлаҳои чидааъзо дар забони адабии 
тоҷик» [19] таълиф намудааст. Дар асари мазкур роҳу воситаҳои чида шудани аъзоҳои 
ҷумла таҳлилу баррасӣ гардидааст. С. Раҳматова чидашавии ҳар як аъзои ҷумла, 
воситаҳои алоқа ва ба вазифаи аъзои чидаи ҷумла  кор фармуда шудани ҳар як  ҳиссаи 
нутқро дар алоҳидагӣ  ба риштаи таҳқиқ кашидааст. Чунончи, дар мавриди мубтадоҳои 

чида чунин меафзояд: «Мубтадоҳои чида бо исм, предметҷонишин, масдар ва дигар 
ҳиссаҳои нутқе, ки дар ҷумла маънии предметӣ доранд, ифода мешавад.  Дар ҷумла,  пеш 
аз ҳама, исмҳо мубтадо мешаванд. Онҳо се тарзи ифода доранд: якум, исми якхела, дуюм, 
исми ҳархела ва сеюм аз исму дигар ҳиссаҳои нутқ» [19, 14]. 

Дар ҷумлаҳои чидааъзо ду ва ѐ зиѐда аъзоҳои ҷумла пай дар пай омада, муносибати 
пайвасти наҳвиро ифода мекунанд ва ба як савол ҷавоб мешаванд. Роҳу воситаҳои 
алоқаманд гардидани аъзоҳои чидаи ҷумла гуногун аст. Ҷумлаҳои чидааъзоро 
забоншинос М. Норматов чунин таъриф додааст: «Ҷумлаҳое, ки дар онҳо ду ва ѐ зиѐда 
мубтадо, хабар, муайянкунанда, пуркунанда ва ҳол бо алоқаи пайваст омада, бо аъзои 
дигар муносибати якхелаи маъноию  грамматикӣ доранд, ҷумлаҳои чидааъзо номида 
мешаванд»[18, 202]. 

Дар баъзе  асарҳо оид ба ҷумлаҳои чидааъзо маълумоти якхела оварда шудааст. Аммо 

забоншинос Б. Камолиддинов чунин хусусиятҳои ҷумлаҳои чидааъзоро зикр намудааст:  
‚1. Аъзоњои чидаи љумла њамеша як аъзои дигарро шарњ медињанд. Хабарњои чида ба 

як мубтадо тобеъ шуда, онро аз як љињат ѐ аз љињатњои гуногун эзоњ медињанд. 
2. Сарфи назар аз будан ѐ набудани мубтадо хабарњои чида њамеша ба як шахсу 

шумора далолат мекунанд. 
3. Аъзоњои чидаи љумла бо њамдигар муносибати муайяни грамматикї дошта, 

њамеша бо ѐрии интонатсияи пайваст ва ѐ ба воситаи интонатсияи пайвасту пайвандакњои 
пайваст (пайињам, хилофї ва људої) алоќаманд мешаванд. Гарчи њар кадоми хабарњои 
чида нисбатан мустаќиланд, байни онњо њамеша муносибати муайяни замонї вуљуд дорад. 
Хусусан дар сурати бо шакли замони гузаштаи сифати феълї ифода ѐфтани хабарњои 
чидаи пешомада алоќаи грамматикии байни аъзоњои чида ќавитар мегардад. 

4. Дар байни аъзоњои чида њамеша як навъ робитаи маъної ва таносуби сухан риоя 
мешавад, бинобар ин њар гуна исм, сифат ва феълњоро дар вазифаи аъзоњои чида оварда, 
ба тарзи сунъї ба њам пайвастан имконнопазир аст: Дар сањни мактаб олуча, зардолу ва 
бунафша гул кард. Дар ин љумла бунафша, ки аз љинси гиѐњ аст, дар ќатори дарахтони 
олучаю зардолу таносуби маъної надорад ва дар ќатори мубтадоњои чида намеояд. 

5. Дар тартиби пайињам омадани аъзоњои чида низ низоми муаяйн риоя мешавад. 
Масалан, дар љумлаи боло аъзоњои чидаро ба ин тартиб овардан норавост: Аз сўйи 
ќишлоќ овози њайвонот: аспу бузу гову гўсфанду хар шунида мешуд.[13, 69] 

Дар ифодаи аъзоњои чида таносуби сухан, алоќаи маъноии калимањо ањамияти калон 
пайдо мекунад. Аъзоњои чида бо тартиби муайян меоянд, бинобар ин баъзан иваз кардани 
љойи аъзоњои чида ба маънои љумла халал мерасонад. Мо низ такя ба сарчашмаҳо намуда, 
маводи гировардаро аз ду ҷиҳат мавриди таҳлилу баррасӣ қарор додем: 

1. Аз ҷиҳати воситаи алоқа;  

2. Тартиби чидашавии аъзоҳои ҷумла.   
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Дар байни аъзоҳои чидаи ҷумла танҳо як алоқа-алоқаи пайваст мушоҳида мешаванд, 
ки он бо ѐрии пайвандакҳои пайвасткунандаи пайҳам, хилофӣ, ҷудоӣ ва интонатсияи 
пайваст сурат мегирад: 

А) Пайвандакҳои пайвасти пайиҳам. Дар ин вазифа, асосан, пайвандаки пайвасти 
пайиҳами «ва»  серистеъмол аст. Ин пайвандак дар ҷумлаҳои чидааъзое, ки аъзоҳои чидаи 
он бо интонатсия алоқаманд гардидаанд, бо аъзои чидаи охир меояд: Мовароуннањр, 
Хуросон ва Хоразм дар он замонњо ободтарини мамлакатњои Шарќи ислом буданд [3, 3. ].  
Банокат, Хатлон, Вахш, Чаѓониѐн, Тирмиз, Балх, Марв, Шодбох, Нишопур, Нисо, 
Шањристон, Дењистон, Абевард ва Тўс барин чандин вилоятњо ва шањрњои ободи серодам 
буданд[3, 4. ]. Шуѓли асосии  оммаи мардуми Хуросон, Мовароуннањр ва Хоразм дар дењот 
киштукор, боѓдорї, кирмакпарварї буд. [3, 6 ]. Дар шањрњо ва дар марказњои ањолинишин 
майдањунармандї [пешаварї], бофандагї, дўзандагї, дуредгарї, меъморї, наќќошї, заргарї, 
зардўзї, оњангарї ва монанди инњо буд [3, 6];  

Аъзоҳои чида дар ҷумлаҳои чидааъзо тавассути интонатсия бо ҳам алоқаманд 
мегарданд ва аъзои чидаи охирон бо пайвандаки пайиҳами ‚ва‛  меояду чун қулфу калид 

маҳкам мешавад ва баъд аз он овардани дигар аъзоҳои чида ғайриимкон аст. Чунончи: 
Таѓоињо каланд, табар, дасткола ва дигар асбобњоро дар ѓалтакњо нињода пеш ронданд. 
Бобоям нон, чойљўш ва дигар чизњоро ба хўрљин андохта ба хар савор шуд [2, 26]; 

Пайвандаки пайвасткунандаи пайиҳами “у”. Пайвандаки пайвасткунандаи пайиҳами 
‚у‛  низ бо аъзоҳои чидаи ҷумлаҳои содаи чидааъзо меояд, вале монанди пайвандкаи 
пайиҳами ‚ва‛ серистеъмол нест. Дар ҷумлаҳои зерин бо исмҳои чидаи даст, пой, асп, одам 

васл гардидааст: Аммо дар Њулвон сармои сахт хеста дасту пойи аспу одами бисѐреро аз 
лашкариѐни ў талаф кард[3, 16]. Саркардагони Султон Муњаммад њам ба итоати ў якдилу 
якзабон набуданд[2, 17].  

Пайвандаки пайвасткунандаи пайиҳами ‚-у‛  дар ҷумлаҳои чидааъзо чун воситаи 
алоқа  на ҳамеаша роли пайвасткунандаро мебозад. Баъзан бо мақсади муқобил 
гузоштани аъзоҳои чида меояд ва бо пайвандакҳои аммо, вале, лекин муродиф мешавад, 

дар ин маврид танҳо ду аъзои чида корбаст мешавад: Ҳофиз манаму бародарам мехонад. 
Пайвандакҳои ‚-у, -ю‛ дар таркиби калимаҳои синонимӣ ва антонимӣ омада, алоқа 

ва муносибати грамматикии байни ҷузъҳои чидаро зичтар мекунанд. Ҷойи чунин аъзоҳои 
чида устувор аст: Ман гиряву зорикунон аз ў пурсидам [2, 71]; Сабаби њаќиќии андўњу алам 
ва гиряю ѓами ман бахти сиѐњи ман аст [2, 475]; Хурду калон њама аз хоб хестанд. Њамаи 
занон тарсону ларзон паст-паст бо њам гап мезаданд[2, 475];  

2. Тартиби чидашавии аъзоҳои ҷумла.  Бояд зикр намуд, ки дар ифодаи аъзоњои чида 
таносуби сухан, алоќаи маъноии калимањо ањамияти калон пайдо мекунад, ки ин як 
хусусияти ҷумлаҳои чидааъзост. Аъзоњои чида бо тартиби муайян меоянд, аз ин рӯ баъзан 
иваз кардани љойи аъзоњои чида ба маънои љумла халал мерасонад. Аъзоњои чида на 
танњо аз љињати шакл, сохт, таркиб, инчунин аз љињати оњанг, вазну ќофия њам бо якдигар 
таносуби маъноӣ пайдо мекунанд: Ќади навраста, рўйи хуљаста, зулфи шикаста, абрўи 
пайваста – њама бо якдигар мутаносуб, њама бо якдигар шинам, њама бо якдигар зебанда 
афтида буданд [5, 276];     

Аъзоҳои чида аз рӯйи муносибати грамматикӣ хусусияти махсус доранд, зеро, аз як 
тараф, танҳо ба як аъзо муносибати тобеият дошта, аз тарафи дигар, байни ҳамдигар 
муносибати пайваст доранд. Бо ин хусусияти худ, яъне муносибати дутарафа аъзоҳои чида 
аз аъзоҳои муқаррарии ҷумла фарқ мекунанд. Аъзоҳои чида бо интонатсия ‚оҳанги 
шумур‛ ва зарби махсус талаффуз мешаванд: Дар он љо ба ман як ќаламдон, ду найќалам, як 
ќаламтарош, як ќаламќат, як љузгири мешигї, як бандча лос ва чор тахта коѓази машќии 
њўќандї харида дод [2, 138] 

Баъзе забоншиносон, аз ҷумла  А. Эшонҷонов [  23, 20],  А. Халилов [  22,  70], С. 
Раҳматова[ 19, 88 ] ҳамчун воситаи алоқаи аъзоҳои чида бандаки изофиро эътироф 
намудаанд. С. Раҳматова дар ин маврид  чунин менависад: ‚Бандаки изофӣ ду аъзои чида 

ва ѐ зиѐда аз онро бо ҳам пайваст мекунад. Бо изофат алоқа ва муносибати пайвасти байни 
аъзоҳои чида зич ва мустаҳкам аст: Ӯ беихтиѐр аз паси сари худ нигоҳ кард ва 50-60 қадам 



62 
 

дуртар аз худаш як туркмани баландқомати лоғарандоми миѐнсоли ришмошубиринҷи 

сиѐҳчеҳраи чашму абрӯяш сиѐҳро дид [4, 45] [18, 88]. 
 Аммо баъзе забоншиносон ин андешаҳоро ботил мешуморанд.  

М. Норматов чунин андеша дорад: ‚Ин фикр тамоман ғалат аст, зеро бандаки изофӣ 
воситаи алоқаи тобеии изофӣ мебошад. Дар байни аъзоҳои чида танҳо алоқа пайваст 
мавҷуд аст‛ [18,  201]. Мавсуф барои исбот намудани фикраш чунин меорад: Азбаски 
бандаки изофӣ воситаи алоқаи тобеъ мебошад, дар ҷумлаи ‚Як шахси баландқомати 

зардинарӯйи рангкандаи камхун ба минбар баромад [2, 78]‛  на танҳо муайянкунанда, 
балки ягон аъзои чидаи дигар ҳам мушоҳида намешавад. Дар ин ҷумла чор 
муайянкунанда мавҷуд аст. Ҳамаи онҳо ба гурӯҳи муайянкунандаҳои изофии аломат 
мансубанд. Муайянкунанда аввал (баландқомат) ба эзоҳи муайяншаванда (шахс) 
омадааст, муайянкунандаи дуюм (зардинарӯй) бар эзоҳи ибораи исмии ‚як шахси 
баландқомат‛, муайянкунандаи сеюм (рангканда) бар эзоҳи ибораи мураккаби ‚як шахси 

баландқомати зардинарӯйи ‛ ва муайянкунандаи охирон (камхун) бар эзоҳи ибораи ‚як 
шахси баландқомати зардинарӯйи рангканда омадааст‛ [17, 201]. 

Аз баррасии ҷумлаҳои чидааъзо доир ба бандаки изофӣ ҳамчун воситаи алоқаи 
грамматикӣ ба ҳамин хулоса омадан мумкин аст, ки бандаки изофӣ ҳеҷ гоҳ воситаи алоқаи 
аъзоҳои чида шуда наметавонад, чуники он воситаи алоқаи тобеии изофист, дар байни 
аъзоҳои чида бошад, танҳо алоқаи пайваст мавҷуд аст. 

 Баъзан пеш  ѐ пас аз аъзоњои чида калимањои хулосакунанда кор фармуда мешаванд, 
ки маънои умумии аъзоњои чидаро дар бар гирифта, вазифаи муштараки нањвиро адо 
мекунанд. Воњиди хулосакунанда пеш аз аъзоњои чида омада бошад, пас аз он аломати 
баѐн, баъди аъзоњои чида омада бошад, пеш аз он аломати тире гузошта мешавад: Аз сўйи 
ќишлоќ овози њайвонот:  бузу гўсфанду гову хару асп шунида мешуд; Шариф, Мањмуд ва 
Муќим – њар се аз маљлиси љавонњо баромада, ба идораи шўрои љамоа равон шуданд [13, 49]. 

Дар маводи гирдовардаи мо чунин мисолҳо кам нестанд: Ќасрњо, кўшкњо, кохњо, 
саройњо карвонсаройњо, растањо, бозорњо, тимњо, мадрасањо, китобхонањо, мунорањо, 
масљидњо – њама ва њама сўхта хокистар гардида буданд [3, 67]; Писарони хурдсоли Восеъ 
‚Ҳасан ва Давлат – барои чидани алафњои хўрданї ба боѓот рафта буданд [20, 23]; 

Мо низ барои ҷолиб ва мушаххастар таҳлил намудани маводи гирдоварда ҳар як 
аъзои ҷумларо дар алоҳидагӣ таҳлилу баррасӣ намудем: 

1.Мубтадоҳои чида. Мубтадоҳои чида бо ҳиссаҳои гуногуни нутқ, ки хусусияти 
предметӣ доранд, ифода мешавад: 

А] Исм. Ба вазифаи мубтадои чида ҳамаи навъҳои исм омада метавонад. Исмҳо 
дорои категорияҳои грамматикии ҷамъ мебошанд, ки он тавассути пасвандҳои 
ҷамъбандии -ҳо, -он ва пасвандҳои ҷамъсози арабӣ сурат мегирад. Ин воситаҳои 
грамматикӣ метавонанд ба ҳар як аъзои чидаи ҷумла васл гарданд, ѐ ин ки ба ҷузъи 
охирини он пайваст шуда, дар баробари маънои грамматикӣ ғарази услубиро низ ифода 
кунанд. Чунончи: Дар  ҷумлҳои зерин пасванди ҷамъбандии ‚-ҳо‛ бо ҳар як аъзои чидаи 

ҷумла омада, таъкидро мефаҳмонад: Камзаминњо ва безаминњо чоряккорї, ятимї ва ѐ ба 
ягон касби дигар машѓулї менамуданд [2,10]; Баъд дўконњо, растањо, чойхонаву ошхонањо 
камодаму камтараддуд шуда монданд[20, 10]; 

Дар мисолҳои зерин пасванди ҷамъбандии -он ва варианти грамматикиаш –гон  
истифода гардидааст: Занон, духтарон ва бачагон тўб-тўб шуда бар рўйи хомањои рег ва 
дар њавои кушода менишастанд [2, 47];  

Ба   вазифаи мубтадои чида  исмҳои хоси ифодакунандаи мафҳуми шахс, макон 
бештар  истифода гардидааст: Рўзе аз шогирдони падарам Мулло Бобољон, Мулло Њамроњ, 
Мулло Абдулвоњид ва Мулло Собит   ба хонаи мо – ба пеши падарам омада буданд[2, 15]; 
Аноргул ва Гулъизор бачањоро гирифта ба боѓ рафтаанд  [20,  25]; Падару писар барфро 
ѓундошта-ѓундошта ба даруни хандаќ партофтан гирифтанд[20, 41]; Ањли хонавода, 
хешон ва ѐру дўстони Восеъ ўро бо як њисси ѓамангези људої ва «саломат бираву саломат 
биѐ»-њои бисѐре ба роњи дур гусел карданд[21, 66]; 
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 Исмҳои ифодакунандаи предметҳои ғайришахс: Сабза ва себаргањои лаби љўй ва дигар 
алафхои худрў ба назари кас њим-њим тофта чашми одамро мебурданд.  [2, 39]; Шоху 
навдањои пурбор њамчун шањидони майдони љанг ба хок сарнагун гаштанд[2, 46]; 

Бо ибора ифода гардидани мубтадои чида. Нигоњубини асп, тараддуди обу њезуми хона 
њам ба уњдаи зану духтараш монда буд[2, 50]. 

Артикли -е низ  бо аъзоҳои чида васл мегардад. Дар мавриди бо ҳар як ҷузъи чида 
омадани артикли -е аҳамияти услубӣ касб намуда, аъзоҳои чида ишора ва таъкид 
меѐбанд:Дар ягон ҷойи кӯчаи шаҳр шамъе, чароғе, фонусе набуд [1, 78]. 

Бандакҷонишинҳои шахсӣ бо аъзоҳои чида омада, маъниро  таъкид мекунанд. Бо 
исми чида бештар бандакҷонишинҳои шахси якум ва сеюми танҳо истифода мешаванд. 
Онҳо бо ду тарз бо аъзоҳои чида васл мешаванд:  

А)  бо ҳар як мубтадои чида:  Меҳмонони мардинаро падарам, амакам, бобои модариам, 
таѓоњоям ва дигар хешовандон "хуш омадед, хуш рафтед" мегуфтанд [2, 19]  
Мењмонзанонро модарам, модаркалонам, занони таѓоњоям ва зани амакам мењмондорї 
мекарданд [2,19];   

Б) бо мубтадои чидаи охирин: Писару келинаш  бо ў дар як њавлї мезистанд[21,  160] 
Исмҳои ифодакунандаи мафҳумҳои гуногун. Чунин навъи исмҳо зиѐд мушоҳида 

гардиданд, ки чида шуда омадаанд: Аз хонаи Назир хайру баракат болу пар бароварда 
парида рафтан гирифт [21,  160]; Туфанги шохдор, дом ва ќапќонњояш занг заданд[21, 161]; 

Хабари чида. Хабарҳои чида байни худ ба воситаи пайвандакҳои пайвасткунанда ва 
интонатсия алоқаманд шуда, муносибатҳои гуногуни синтаксисиро ифода мекунанд. 
Хабарҳои чида дар объекти таҳқиқи мо серистеъмоланд. Ба ин вазифаи ҳам феълҳои 
мустақил ва ҳам таркибию сохта истифода гардидаанд : Ман ќабул кардам ва навохтан 
гирифтам [2, 24];  Њалвогарон хамири ќиѐмиро бо дастони худ як лўлаи дарозе сохта, ду 
нўги он лўларо ба њам пайванд дода, як њалќа карданд [2, 36]. Сари бањор бо њамроњии 
писаронаш дар нишебии кўњ ќитъаи заминеро аз сангу сангреза покиза карда, ба ќарз тухмї 
гирифта , гандуми бањорї кошт. Зани ў дар хонањои мардум дўѓ мекашид, пахта мешапид, 
љомашўйї мекард[2,36]. Љавон ноаѐн-ноаѐн меларзиду бурида-бурида нафас мегирифт ва аз 
сару рўяш араќ мешорид [2,36]. 

Ҳиссаҳои номии нутқ ҳам ба воситаи бандакҳои хабарӣ ба вазифаи хабари номии 
чида меоянд: Падари марњуми Саидалї марди кордон ва њунарваре буд [20, 40]; Ваљоњати 
тираи ў нагбатхез ва балоангез буд. [20, 40]; 

Муайянкунандаи чида. Муайянкунандаҳои чида дар таркиби сараъзо ва аъзоҳои 
пайрав омада, бо онҳо бо тарзҳои гуногун алоқаманд мешаванд. Аз муайякунандаҳои 
изофии чида муайянкунандаи чидаи якум ба воситаи бандаки изофӣ бо муайяншаванда 
алоқаманд мешавад, муайянкунандаҳои чидаи дигар байни худ бо пайвандакҳои 
пайвасткунанда ва оҳанг пайваст шуда, дар як маврид маънои як калима ва дар мавриди 
дигар маънои калимаҳоеро, ки дар шакли ибора омадаанд, аз ҳар ҷиҳат равшану конкрет 
менамоянд. Дар маводи гирдовараи мо низ чунин ҳодиса мушоҳида гардид . Чунончи:  
Дар ин давра санъати мусиќї, наќќошї ва рассомї њам хеле ривољ гирифта буд [2, 19]; 
Бештарин ѓуломони он замон аз туркњои шимолї, ќалмоќон, хитоиѐн ва њиндуѐн буданд. 
[3,6. ]. Ў ќиссањои Рустам, Исфандиѐр, Сиѐвуш ва Абўмуслимро аз ѐд медонист ва такрор 
ба такрор ба мо аз он афсонањо наќл мекард[2, 49]. Ў як одами лоѓарбадани миѐнаќад, 
сабзиначењра, ришаш миѐна ва сафед ва абрўњояш монанди абрўњои амакбобои ман ѓафс ва 
дароз буд  [2, 102]. Ин харњо њама сафед, калон, љорўбдум, шамшерѐл ва сихгўш буданд. [2, 
163];       

   Пуркунандаҳои чида. Пуркунандаҳо низ дар ҷумла чида шуда, байни худ ба 
воситаи пайвандакҳои пайвасткунанда ва оҳанг алоқаманд гардида, хабари ҷумларо аз 
ягон ҷиҳат эзоҳ медиҳанд. Чунончи: Ман чўбак ва наќораамро бардошта ба нияти зудтар 
ќоил кардани акањоям ба тарафи хона давидам [2, 23]. [2, 10]; Дењќони дењаи Мањаллаи 
Боло ба заминронї, љўйковї ва токкушої машѓулї мекарданд.  

Пасоянди ‚-ро‛ ба аъзои чидаи охирин васл шуда ояд, он ба аъзоҳои чидаи дигар низ 
дахл дорад: Ў љома, салла ва кафшашро кашида бар болои деворча монда тани ба- курта ба 
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сари чоњ рафт [2,  140]; Корњои њуљраро – пухтупаз, шустушўй ва рўфтурўбро тамоман 
аккаам мекард [2, 190];  

Агар пасоянди ‚–ро‛ ба ҳар як аъзои чидаи ҷумла ояд, бо ғарази услубӣ кор фармуда 
мешавад, яъне таъкидро мефаҳмонад: Ў хонаи пештараашро, Лутфияро, Њурматойро, 
духтаронашро ќариб фаромўш карда буд [21, 170]; 

Дар маводи гирдовардаи мо чидашавии пуркунандаи бавосита зиѐд мушоҳида 
гардид. Дар чунин навъи пуркунандаҳо пешоянди ‚бо‛ пеш аз чидаи аввал омада, ба 
аъзоҳои чидаи дигар низ дахл дорад:  

Темурмалик баъд аз тамом намудани сохтмони ќалъа он љойро бо озуќа ва аслиња пур 
кард [3,  36]; Чарогоњњояшон њам бо рамањо ва галањо пур буда бењтарин аспњо, хаљирњо, 
шутурњо, гўсфандњо ва дигар њайвоноти хонагї дар ин љойњо мерасиданд[3,  3. ]; 

 Дар пуркунандаи бавосита пешояндҳои ‚ба‛, ‚дар‛, ‚бар‛ бо ҷузъи якум васл шуда 
бошад ҳам, ба ҷузъҳои дигар мансуб аст: Њар кадоми мо ба ў нон, ѓўлунг ва ягон чизи дигари 
хўрданї бурда ўро ба гап медаровардем. [3, 54];   Падар аз љояш хеста нишаста ба чойнўшї 
ва нонхўрї даромад [2,  95]; Ман ба розї ва норозї шудани падару модарам кор надорам [2,  
126]; 

Пайвандаки пайвасткунандаи на... на дар ҷумлаҳои чидааъзо пеш аз аъзои чида 
омада, таъкидро мефаҳмонад, аммо камистеъмол аст: Падарам то тамом кардани ин кор 
на нон хўрд ва на чой нўшид [2, 47]; 

Ҳолатеро мушоҳида кардан мумкин аст, ки дар як ҷумла ҳам пуркунандаи бевосита 
ва ҳам бавосита чида шуда омадаанд: Гулбибиро мо намегӯем, ки аз дебо қабо, аз катон 
пираҳан, аз зарбофт камзӯл, аз махмал калтача, аз фарангӣ сарбанд, аз дурру марворид овеза 
ва гарданбанд, аз зари холис дастпона ва аз алмос ангӯштарин дошт [6,  67] 

Ҳоли чида. Холи чида тобеи хабари ҷумла буда, онро шарҳу эзоҳ медиҳад. Он бо 
ѐрии ҳиссаҳои гуногуни нутқ ифода мегардад. Ҳамаи навъҳои ҳол чида шуда мешавонанд. 
Дар мисоли зерин ҳоли замон чида шуда, пешоянди аслии дар бо ҳар як аъзои он такрор 
шуда омада, матлабро муассир ифода намудааст: Дар баъзеи он даврањо ѓирѓиракбозї, дар 
баъзеашон тасмабозї, дар баъзеи дигарашон ќартабозї ва монанди инњо буд, [2,  151];  

Ҳоли макон: Айѐми бачагии томактабиам тобистон дар Соктаре ва зимистон дар 
Мањаллаи Боло гузаштааст [2, 17].Њоким ўро њар чї кунад, хоњ дар зиндон пўсонад ва хоњ 
ба Њисор фиристода кушонад – ихтиѐраш[20,  326]. 

Дар ин мисол   ҳам муайянкунандаи сифатӣ ва ҳам ҳоли макон чида шуда омадааст. 
Пешоянди ‚ба‛ бо ҳар як ҳоли макони чида омада, матлабро муассир  ифода намудааст:  
Тарафи шарќии ин њавлї ба њавлии њамсоя, тарафи ѓарбиаш ба ѐбони киштзор ва тарафи 
шимолиаш ба кўчаи калони дења мерасид[2, 17].  

Ҳоли тарзи амал: Шарик њамаи ѐрони худро аз дунболаш гирифта, њуљумкунон ва 
шамшерзанон аз шањр баромад [3, 131]. 

Ҳоли замон: Восеъ фардо ѐ пасфардо ба Балљувон – ба ихтиѐри њоким фиристода хоњад 
шуд [20,  326]. 

Ҳоли монандӣ. Ҳоли монандии  чида фақат бо исм,таркибҳои исмӣ, зарфҳои монандӣ 
ва баъзан ҷонишини шахсӣ ифода меѐбад. Зарфҳо бо алоқаи ҳамроҳӣ, вале ҳиссаҳои 
дигари нутқ ба воситаи пешояндҳои монанди,  ба монанди, мисли, чун, хамчун ба вазифаи 
ҳоли монандии чида истифода мешаванд. –Оре, дар он дарѐи хуну оташ зани Темурмалик 
њам монанди њазорон занон, бачагон, пирон ва беморон ѓарќ шуда рафт, аммо тифли навзоди 
ў саломат монд…[3,  77] 

Ҳамин тариқ, аз таҳлили маводи гирдомада  маълум гардид, ки дар чида шудани 
азъоҳои аз ҳиссаҳои нутқ исм, шаклҳои тасрифии феъл истифода мешаванд. 

Муќарриз: Мирзоева М.Љ.- доктори илмњои филологї, профессори ДМТ 
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МАВҚЕИ ҶУМЛАҲОИ ЧИДААЪЗО ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКЇ  
(дар асоси маводи насри муосир) 

Мақола ба масъалаи таҳаввулоти сохтории забони тоҷикӣ бахшида шудааст. Ин дар мисоли яке аз 
навъҳои ҷумлаи сода дар забони тоҷикӣ  - ҷумлаҳои содаи чидааъзо таҳқиқ ва тавассути мисолҳои фаровон 

аз насри бадеӣ  анҷом дода мешавад. Муаллиф тавассути овардани мисолҳои зиѐд, баррасии назари 
муҳаққиқони илми забониносии муосир кӯшиш ба харҷ медиҳад, то дар мисоли як навъи ҷумлаҳои сода 
махсусияти грамматикии забони тоҷикиро нишон диҳад. Назар ва мавқеи муаллиф тавассути овардани 

мисолҳои муътамад, радду бадали андешаи олимон тақвият дода мешаванд.  Ба андешаи муаллиф ҷумлаҳои 
содаи чидаъзо аз анвои серистеъмоли ҷумлаҳои сода буда, бинобар ин чи дар нутқи гуфтугӯйӣ ва чи дар 
нутқи хаттӣ, махсусан адабиѐти бадеӣ бисѐр ба кор мераванд. Ба туфайли ҳамин ин гурӯҳи ҷумлаҳо мавриди 

баҳсҳои зиѐди олимон қарор гирифтаанд. Муаллифони аввалин асару мақолаҳои илмӣ доир ба навъҳои 
ҷумлаҳо ба ҳамин навъи ҷумлаҳои сода таваҷҷуҳ карддаанд. Омӯзиши онҳо давра ба давра такомул мебад ва 

хусусияти нав ба нави онҳо ошкор карда мешаванд.Ҷиҳати дигари муҳими омӯзиши ҷумлаҳои чидааъзо дар 
он аст, ки муҳаққиқон паҳлуҳои гуногуни онро ба баррасӣ кашидаанд, зеро ҳар як аъзои ҷумла хусусияти 
махсуси чидашавӣ дорад, ки муҳаққиқонро ба омӯзиши дақиқи ин масъала водор мекунад.Насри муосири 

бадеӣ имкон медиҳад, ки  муҳимтарин ҷанбаҳои ин гурӯҳи ҷумлаҳо омӯхта шаванд. 
Калидвожаҳо: ҷумлаҳои сода, аъзои чида, мубтадои чида, хабари чида, аъзои пайрави чида, ҳиссаҳои 

нутқ, воситаи алоқа, грамматика, синтаксис, тобеъшавӣ. 
 

ОДНОРОДНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ  

(на основе современной прозы) 

Статья посвящена вопрсу грамматического развития таджикского языка. Это делается на примере одного из 

типов простых предложений в таджикском языке - простых однородных предложений с помощью 

многочисленных примеров из художественной литературы. Приводя множество примеров, автор пытается 

показать грамматические особенности таджикского языка на примере однородных простых предложений, 

учитывая взгляды исследователей современной лингвистики.Точка зрения и позиция автора подкрепляются 

достоверными примерами, опровержениями ученых.По словам автора, простые предложения являются одним из 

наиболее широко используемых типов простых предложений, поэтому они широко используются как в устной, так 

и в письменной речи, особенно в художественной литературе. В результате эта группа предложений стала 

предметом многочисленных споров среди ученых. Этот тип простых предложений интересовал авторов первых 

научных работ и статей о типах предложений. Их изучение постоянно развивается, и им открываются новые 

возможности.Другой важный аспект изучения составных предложений состоит в том, что исследователи 

рассмотрели разные его аспекты, поскольку каждая часть предложения имеет свой особый характер компиляции, 
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что заставляет исследователей подробно изучать этот вопрос.Современная проза позволяет исследовать наиболее 

важные аспекты этой группы предложений. 

Ключевые слова: простые предложения, часть речи, часть речи, часть речи, часть речи, части речи, 

средства общения, грамматика, синтаксис, подчиненность. 

 

THE POSITION OF SOME SENTENCES IN THE TAJIK LANGUAGE [based on modern prose] 

The article is devoted to the structural evolution of the Tajik language. This is done on the example of one of the 

types of simple sentences in the Tajik language - simple sentences of a few syllables and is done through numerous 

examples from fiction. By giving many examples, the author tries to show the grammatical features of the Tajik language 

in the example of a kind of simple sentences, considering the views of researchers of modern linguistics.The author's point 

of view and position is strengthened by giving reliable examples, refutations of scholars.According to the author, simple 

sentences are one of the most widely used types of simple sentences, and therefore they are widely used in both spoken and 

written speech, especially in fiction. As a result, this group of sentences has been the subject of much debate among 

scholars. The authors of the first scientific works and articles on the types of sentences were interested in this type of 

simple sentences. Their study is constantly evolving and new features are being revealed to them.Another important aspect 

of the study of compound sentences is that researchers have considered different aspects of it, as each part of the sentence 

has its own specific nature of compilation, which compels researchers to study this issue in detail.Modern prose allows us 

to explore the most important aspects of this group of sentences. 

Keywords: simple sentences, part of speech, part of speech, part of speech, part of speech, parts of speech, means of 

communication, grammar, syntax, subordination 
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УДК 811.512 

РОҶЕЪ БА ЗАБОНШИНОСИИ ФАРҲАНГӢ ҲАМЧУН ЗАМИНАИ НАЗАРИЯВИИ 

ТАҲЛИЛИ КОНСЕПСИЯ 
 

Холматова Х.А. 

Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Бобоҷон Ғафуров 
 

 Дар забоншиносӣ айни замон тағйиротҳое ба амал меоянд, ки бо дарки равандҳои 
забон дар заминаи васеи илмӣ алоқаманданд, парадигмаҳои дониши илмӣ ба инъикоси 
забоншиносон дучор меоянд.  

Равиши систематсионӣ бештар ба равиши антропосентрӣ роҳ медиҳад. Дар 

парадигмаи антропосентристӣ манфиатҳои муҳаққиқ аз система ва сохтори забон ба шахс 
равона карда мешаванд. Чунин тағйирот дар забоншиносӣ тасодуфӣ ба вуқӯъ намеояд, 
асоси онҳо дар асарҳои забоншиносони барҷастаи асри XIX В. фон Гумболдт, И.А. 
Бодуэн де Куртенэ, А.А.Потебний ва дар асри ХХ таҳиянамудаи Э.Бенвенисте, Ю.Н. 
Караулов ва дигарон сарчашма мегирад. 

Забоншиносии фарҳангӣ ҳамчун як самти мустақил дар забоншиносӣ солҳои 90-уми 
асри ХХ дар асарҳои чунин муҳаққиқон, ба монанди В.В. Воробьев, В.А. Маслова, Ю.С. 
Степанов, В.Н. Телия, В.M. Шаклейн ва дигарон дида баромада шудааст. 

Анҷоми аср ва ҳазорсола, бинобар аҳамияти барҷастаи худ, ҳавасманди тавонои 
беруна барои ҷамъбаст ва таҳлили дурнамо дар соҳаҳои гуногуни дониш гардиданд. Дар 
забоншиносӣ чунин арзѐбӣ на танҳо ҳамчун ҷамъбасти дастовардҳо ва нокомиҳои як 
самти мушаххас, балки ҳамчун фаҳмиши раванди шинохти забон дар заминаи васеътари 

умумии илмӣ низ амалӣ карда мешавад. Ба ибораи дигар, мо инъикоси забоншиносонро 
дар мавриди парадигмаҳои дониши илмӣ мушоҳида мекунем [11;327]. 

mailto:kenjazoda-1978@mail.ru
mailto:kenjazoda-1978@mail.ru
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 Ядрои консептуалии истилоҳи "парадигма" этимони он мебошад (парадигма - аз 
калимаи юнонӣ, намуна). Дар фалсафаи Афлотун ғояҳо ҳамчун намунаҳои ашѐ дида 
мешаванд. Дар фалсафаи асримиѐнагӣ ин хат дар таълимоти эмоматсияи (судур) Худо, дар 
офариниши олам аз ҷониби ӯ дар симо ва шабеҳи он идома ѐфт. Дар фалсафаи илм 
мафҳуми парадигма пас аз нашри осори Т.Кун паҳн гардид. Бо парадигма ӯ мефаҳмад, ки 
"... дастовардҳои илмии аз ҷониби ҳама эътирофшуда, ки дар муддати муайян намунаи 
гузоштани мушкилот ва ҳалли онҳо барои ҷомеаи илмиро фароҳам меоранд" [7;11]. 

Ҳамин тавр, В.М. Алпатов ва Е.В. Рахилина дар бораи равишҳои системавӣ ва 
антропосентристӣ ба забон сухан мегӯяд [2;15]. 

Тибқи ба система нигаронидашуда, забон "дар худ ва барои худ" ҳисобида мешавад, 
ки ин системаи воҳидҳоест, ки гӯѐ новобаста аз шахс амал мекунанд. Ин равиш дар 
асарҳои Ф.де Соссюр таҳия шуда, дар самтҳои гуногуни структурализми Аврупо ва 
Амрико таҳия шудааст. Равиши мутамарказ ба забон метавонад ҳамчун як парадигмаи 
марказомада баррасӣ карда шавад, ки онро имманентӣ (дохилӣ) - семиологӣ низ меноманд 
[13;27]. Агар асри 19 зери парадигмаи таърихии муқоисавӣ ва мувофиқан, усули 

муқоисавии таърихӣ гузашта бошад, пас дар асри 20 парадигмаи системавӣ ва сохторӣ ва 
структурализм ҳамчун усули таҳқиқот бартарӣ доштанд. 

Дар баробари ин, бояд таъкид кард, ки дар донишҳои гуманитарӣ, дар муқоиса бо 
табиатшиносӣ, парадигмаҳо якдигарро бекор намекунанд, балки ба якдигар дармеафтанд 
- ѐ якдигарро мукаммал мекунанд ѐ ба эътибор намегиранд. 

Маслова В.А. дуруст қайд мекунад: «Ҳатто дар ҳазорсолаи сеюм, забонро ҳанӯз ҳам 
дар доираи парадигмаи системавӣ-сохторӣ омӯхтан мумкин аст, зеро ин парадигма дар 
забоншиносӣ идома дорад ва шумораи пайравони он хеле зиѐд аст. Дар ҷараѐни асосии ин 
парадигма, ҳанӯз ҳам китобҳои дарсӣ ва грамматикаи академӣ сохта мешаванд ва 
нашрияҳои гуногуни истинодӣ навишта мешаванд. Тадқиқоти бунѐдие, ки дар доираи ин 
парадигма гузаронида мешаванд, на танҳо барои муҳаққиқони муосир, балки барои 
наслҳои ояндаи забоншиносоне, ки дар дигар парадигмаҳо кор мекунанд, манбаи 
пурарзиши иттилоотӣ мебошад » [10; 6]. 

Аз системаи забон ба шахс тағйир додани манфиатҳои муҳаққиқон пеш аз ҳама аз он 
сабаб рух медиҳад, ки забон, тавре И. Бодуэн де Куртенэ, танҳо дар рӯҳияи одамоне 
мавҷуд аст, ки ҷамъияти лингвистиро ташкил медиҳанд. 

Дар бораи он ки чӣ гуна табиати антропологии забонро ба назар гирифтан мумкин 
аст, якчанд ақидаҳо мавҷуданд. Дар ақидаи аввал, забон дорои хислатҳои инсонӣ 
мебошад. Ҳалли дуюм пешниҳод мекунад, ки забон ҳамчун як ҷузъи шахс ҳисобида шавад. 
Намуди сеюми объекти забоншиносӣ шахсеро мебинад, ки аз ҷиҳати дониши забон омӯхта 
шудааст [3;158] 

 Суханони зерини В. фон Гумболдт барои ин равиш барномарезӣ ҳастанд: ‚Ҷамъи 
ҳамаи калимаҳо, забон дунѐест, ки дар байни олами инсон ҷойгир аст ...; омӯзиши забон 
барои мо, инчунин қиѐси байни инсон ва ҷаҳон дар маҷмӯъ ва ҳар миллатеро, ки худро бо 
забон баѐн мекунад, боз мекунад» [5;348]. 

Тибқи гуфтаи Гумболдт, "забон махзани рӯҳи мардум, фарҳанг, нерӯи муттаҳидаи 
маънавии мардум аст, ки ба таври мӯъҷизавӣ дар садоҳои алоҳида сабт шудааст ..." (ҳамон 
ҷо). Ин фаҳмиши забон ба диди фалсафии парадигма ҳамчун хусусияти муносибати байни 
ҷаҳони маънавӣ ва воқеӣ хеле наздиктар аст. Дар забоншиносӣ асри XIX асри методҳо, 
XX - асри назария буд [12]. 

Забоншиносии фарҳангӣ ҳамчун як самти мустақил дар забоншиносӣ солҳои 90-уми 
асри ХХ дар асарҳои чунин муҳаққиқон, ба мисли В.В. Воробьев, В.А.Маслова, М.М. 
Маковский, Ю.А. Сорокин, Ю.С. Степанов, В.Н. Tелия, В.M. Шаклейн инъикос гаштааст. 
Бояд гуфт, ки ғояи омӯзиши фарҳанг тавассути забон нав нест; Э.М. Верещагин, В.Г. 
Костомаров, В.В. Иванов, В.Н. Топоров, Н.И. Толстой, Б.А. Успенский ва дигарон 
мебошанд. Пайдоиши забоншиносии фарҳангиро дар асарҳои олимони ҳам ватанӣ 

(Ф.И.Буслаев, А.А. Потебня) ва ҳам хориҷӣ (Ф.Боас, В. Гумболдт, Э. Сапир, Б. Варф) 
пайдо кардан мумкин аст. 
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Объекти забоншиносии фарҳангӣ дар пайвастагии ду илми фундаменталӣ - 
забоншиносӣ ва фарҳангшиносӣ омӯхта мешавад ва он табиатан бо мафҳуми асосии 
фарҳанг алоқаманд аст. Омӯзиши таносуби падидаҳои "забон" ва "фарҳанг" асосан аз 
набудани таърифи возеҳи мафҳуми "фарҳанг" ва дастгоҳи таҳияшудаи консептуалии 
масъала халал мерасонад. Мувофиқи маълумоти баъзе муҳаққиқон, дар илми муосир 
тақрибан чорсад таърифи фарҳанг мавҷуд аст. 

Умумияти фарҳанг бо он муайян карда мешавад, ки дар он чизе нест, ки дар 
тафаккури инсон мавҷуд набошад [6;20]. Ҳамчун яке аз шартҳои асосӣ, принсипи 
изоморфизми фарҳанг (дар шаклҳои объективии он) ва менталитет ҷорӣ карда мешавад. 
Аз ин рӯ, фарҳангшиносӣ аз ҷониби онҳо ҳамчун илми маъноҳо фаҳмида мешавад. 

Дар равиши иттилоотӣ фарҳанг ҳамчун як системаи эҷод, ҳифз, истифода ва 
интиқоли иттилоот муаррифӣ мешавад, ин системаи аломатҳое мебошад, ки ҷомеа 
истифода мекунад, ки дар он иттилоот рамзгузорӣ мешавад, яъне маънои гузоштаи 
одамон мебошад [8]. 

 Мафҳумҳо (консепт) ба тариқи диахронӣ баррасӣ карда мешаванд, этимология 

(таърихи пешина) ва таърихи ибтидоии онҳо мавриди таҳқиқ қарор мегиранд. 
Таҳаввулоти минбаъдаи консепсияро метавон бо нуқта, вале то ҳадди имкон, то имрӯз 
пайгирӣ кард. Маводи таҳлил ҳам маълумоти лингвистӣ ва ҳам матнҳои нависандагон ва 
ходимони ҷамъиятии давраҳои гуногун мебошад [14;154]. Тибқи методология, мактаби 
Ю.С. Степанов ба консепсияи Э.Бенвенист наздик аст, ки ӯ навишта буд: «Тамоми 
таърихи тафаккури муосир ва ба даст овардани фарҳанги маънавӣ дар ҷаҳони Ғарб бо он 
алоқаманд аст, ки одамон чӣ гуна даҳҳо калимаҳои асосиро месозанд, маҷмӯи ки мероси 
умумии забонҳои Аврупои Ғарбӣ мебошад. Мо ҳоло фаҳмида истодаем, ки тавсифи 
дақиқи пайдоиши ин калимаи фарҳанг то чӣ андоза ҷолиб мебуд. 

 Забоншиносии фарҳангӣ як бахши этнолингвистика мебошад, ки робитаи забон ва 
фарҳангро дар сатҳи синхронӣ меомӯзад. Консепсияи В.Н. Телия бо ақидаҳои 
А.Вежбицкая аз ҷиҳати тақлид ба ҳолатҳои рӯҳии гӯянда ва зуҳури онҳо дар фаъолияти 
нутқ ҳамоҳанг аст. Вазифаи таҳқиқоти лингвомаданиятшиносӣ дар ин мактаб иборат аз 
омӯхтан ва тавсифи маълумоти забони миллӣ ҳамчун ҷузъи системаҳои меъѐрӣ ва 
арзишҳои фарҳанги мушаххасест, ки моҳияти миллӣ ва фарҳангии мардумро ифода кунад, 
тавсифи категорияҳои дорои аҳамияти миллӣ, ки дар забон ҷамъ оварда шудаанд [15]. 

Тибқи гуфтаи В.В. Воробьева, «забоншиносии фарҳангӣ як фанни мураккаби навъи 
синтезкунанда мебошад, ки робита ва ҳамкории фарҳанг ва забонро дар фаъолияти он 
меомӯзад ва ин равандро ҳамчун сохтори ҷудонашавандаи воҳидҳо дар ваҳдати забонӣ ва 
берунизабонии онҳо (фарҳангӣ) инъикос мекунад» мундариҷа бо истифодаи усулҳои 
система ва бо самтгирӣ ба афзалиятҳои муосир ва муассисаҳои фарҳангӣ (системаи 
меъѐрҳо ва арзишҳои умумиҷаҳонӣ) » [4;47]. 

Баъдан, биѐед бубинем, ки объекти забоншиносии фарҳангӣ чӣ гуна фаҳмида 
мешавад. В.А. Маслова онро чунин таҳрир мекунад: "Объекти забоншиносии фарҳангӣ 

омӯзиши ҳамкории забон аст, ки тарҷумони иттилооти фарҳангӣ, фарҳанг бо муносибат 
ва истинодҳои он мебошад ва шахсе, ки ин фарҳангро бо истифода аз забон меофарад" [9; 
36]. 

Чунин фаҳмиши васеъи объект, вақте ки самти таҳқиқоти лингвомаданӣ ҳамкории 
забон, фарҳанг ва шахс мебошад, бо як қатор сабабҳо боиси нигаронӣ мегардад. Ҳамин 
тавр, Н.Ф. Алефиренко чунин мешуморад, ки «рушди назарияи муосири 
лингвомаданиятшиносӣ пеш аз ҳама бо фаҳмиши номуайян ва аксаран зиддияти 
категорияҳои бунѐдӣ, аз қабили« забон »,«шуур» ва «фарҳанг»душвор аст. Дар робита ба 
ин, объект, мавзӯъ, ҳадафҳо ва вазифаҳои забоншиносии фарҳангӣ номуайян мешаванд ва 
худи масъала дар хосияти умумиҷаҳонии онтологии забон ҳал мешавад - алоқамандии он 
ба воқеият, вақте ки ягон аломат ба субъекти фарҳанг табдил меѐбад » [1; 3]. 

Ба назари мо, мавзӯи забоншиносии фарҳангиро В.А.Маслова ба таври бесабаб ба 

таври васеъ тафсир мекунад [10]. Он дар инҷо дохил мешавад: 1) луғат ва холигиҳои ғайри 
эквивалентӣ; 2) воҳидҳои забоншиносии мифологӣ: архетипҳо, мифологемаҳо, маросимҳо, 
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эътиқод, маросимҳо, урфу одатҳое, ки дар забон сабт шудаанд; 3) фонди паремиологӣ; 4) 
фонди фразеологӣ;  5) стандартҳо, қолибҳо, аломатҳо; 6) ташбеҳ ва тасвирҳои забон; 7) 
сохтори услубии забонҳо; 8) рафтори нутқ; 9) минтақаи одоби сухан.  

Мо чунин мешуморем, ки ин фарогирӣ ба он вобаста аст, ки соҳаи фанни 
забоншиносии фарҳангӣ дар марҳилаи ташаккул аст. 

Ду шакли фарҳанг - моддӣ ва маънавӣ фарқ карда мешаванд. Маданияти маънавӣ 
ҳамчун падидае, ки хусусияти семиотикӣ дорад, фаҳмида мешавад. Аз ин ҷиҳат, 
муносибати байни забон ва фарҳанг ҳамчун муносибати системаҳои семиотикӣ баррасӣ 
карда мешавад. 

Фарҳанг ва забон шаклҳои шууранд, ки ҷаҳонбинии инсонро инъикос мекунанд. Дар 
муқоиса бо фарҳанг, ки раванд ва маҳсули худогоҳии шахс аст, забон ҷаҳонбиниро дар 
шакли тасвири соддалавҳонаи ҷаҳон, ки дар забон инъикос ѐфтааст, ислоҳ мекунад. 

Муқовимати динамика ва статика ҳам барои фарҳанг ва ҳам барои забон хос аст. 
Агар фарҳанг як навъ хотираи таърихии мардум бошад, пас забон аккумулятори ин 
хотира мебошад. Мавҷудияти функсияи маҷмӯӣ дар забон интиқоли наслҳои арзишҳои 

маънавӣ ва фарҳангиро таъмин мекунад. 
Забон дар робита ба як қисми муайяни фарҳанг вазифаи асбобро иҷро мекунад, ки 

дар байни дигарон интиқолдиҳанда мебошад, инчунин мафҳумҳои фарҳангиро дар бар 
мегирад. 

Тавсифи мафҳумҳое, ки салоҳияти фарҳангӣ ва забониро ташкил медиҳанд ва аз ин 
рӯ, бо вижагии лингвомаданӣ ишора карда мешаванд, ба назари мо, яке аз муҳимтарин 
вазифаҳои забоншиносии фарҳангист. Дар ҳалли он ин ѐ он тартиби таҳлил кор карда 
мешавад, ки ҷузъи методологии забоншиносии фарҳангиро ҳамчун илм ташкил медиҳанд. 
Муќарриз: Раљабова М.М. – номзади илмњои филологї дотсенти ДДХ ба номи Академик 
Б.Ѓафуров 
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РОҶЕЪ БА ЗАБОНШИНОСИИ ФАРҲАНГӢ ҲАМЧУН ЗАМИНАИ НАЗАРИЯВИИ ТАҲЛИЛИ 
КОНСЕПСИЯ 

Мақолаи мазкур ба яке аз шохаҳои забоншиносӣ бахшида шудааст, ки бо дарки равандҳои шинохти 

забон дар заминаи васеи илмӣ алоқаманд аст, мулоҳизаҳои забоншиносон ба парадигмаҳои дониши илмӣ 

дучор меоянд. Забоншиносии фарҳангӣ ҳамчун як самти мустақил дар забоншиносӣ солҳои 90-уми асри ХХ 

дар асарҳои бисѐр муҳаққиқон шакл гирифт. Парадигмаи антропосентристӣ дар баробари соҳаҳои 

рушдѐфтаи дониш, ки психолингвистика ва иҷтимоию лингвистика мебошанд, лингвистикаи маърифатӣ ва 



70 
 

забоншиносии фарҳангиро, ки дар давраи ибтидоӣ қарор доранд, дар бар мегирад. Дар ин мақола мо 

объекти забоншиносии фарҳангиро муайян мекунем. Ба хулосае омаданд, ки объекти забоншиносии 

фарҳангӣ омӯзиши ҳамкории забон аст, ки тарҷумони иттилооти фарҳангӣ, фарҳанг бо муносибат ва 

истинодҳои он мебошад ва шахсе, ки ин фарҳангро бо истифода аз забон меофарад.Объекти забоншиносии 
фарҳангӣ дар пайвастагии ду илми фундаменталӣ - забоншиносӣ ва фарҳангшиносӣ омӯхта мешавад ва он 
табиатан бо мафҳуми асосии фарҳанг алоқаманд аст. Фарҳанг ва забон шаклҳои шууранд, ки ҷаҳонбинии 
инсонро инъикос мекунанд. Дар муқоиса бо фарҳанг, ки раванд ва маҳсули худогоҳии шахс аст, забон 

ҷаҳонбиниро дар шакли тасвири соддалавҳонаи ҷаҳон, ки дар забон инъикос ѐфтааст, ислоҳ мекунад. 
Муқовимати динамика ва статика ҳам барои фарҳанг ва ҳам барои забон хос аст. 

Вожаҳои калидӣ: забоншиносӣ, парадигма, парадигмаи антропосентристӣ, забоншиносии фарҳангӣ, 
консепсия 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ КАК ПАРАДИГМАЛЬНОЕ ОСНОВАНИЕ АНАЗИЛА КОНЦЕПТА 

 Данная статья посвящена одной из ветв лингвистики, которая связана с пониманием процессов 

распознавания языка в широком научном контексте, взгляды лингвистов подвергаются парадигмам научного 

познания. Культурная лингвистика как самостоятельное направление лингвистики сформировалась в 90-е годы ХХ 

века в трудах многих исследователей. Антропоцентрическая парадигма, наряду с развитыми областями знаний, 

такими как психолингвистика и социолингвистика, включает когнитивную лингвистику и лингвистику культуры 

на ранней стадии. В этой статье мы определяем объект лингвистики культуры. Был сделан вывод, что предметом 

лингвистики культуры является изучение языкового взаимодействия, которое является интерпретатором 

культурной информации, культуры с ее установками и ссылками, а также человеком, который создает эту культуру 

с помощью языка. И это естественно связано с основным понятием. культуры. Культура и язык - это формы 

сознания, отражающие мировоззрение человека. В отличие от культуры, которая является процессом и продуктом 

самосознания человека, язык корректирует мировоззрение в форме упрощенного изображения мира, отраженного 

в языке. Сопротивление динамики и статики характерно и для культуры, и для языка. 

Ключевые слова: лингвистика, парадигма, антропоцентрическая парадигма, лингвокультурология, концепт 

 

LINGUOCULTUROLOGY AS A PARADIGMAL BASIS FOR CONCEPT ANALYSIS 

 This article is devoted to one of the branches of linguistics, which is associated with understanding the processes of 

language recognition in a broad scientific context, the views of linguists are exposed to the paradigms of scientific 

knowledge. Cultural linguistics as an independent direction of linguistics was formed in the 90s of the twentieth century in 

the works of many researchers. The anthropocentric paradigm, along with developed areas of knowledge such as 

psycholinguistics and sociolinguistics, includes cognitive linguistics and cultural linguistics at an early stage. In this article, 

we define the object of cultural linguistics. It was concluded that the subject of cultural linguistics is the study of linguistic 

interaction, which is an interpreter of cultural information, culture with its attitudes and references, as well as a person who 

creates this culture with the help of language. And this is naturally related to the basic concept. culture. Culture and 

language are forms of consciousness that reflect a person's worldview. Unlike culture, which is a process and product of a 

person's self-awareness, language corrects the worldview in the form of a simplified image of the world reflected in the 

language. The resistance of dynamics and statics is characteristic of both culture and language. 

Key words: linguistics, paradigm, anthropocentric paradigm, cultural linguistics, concept 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Холматова Хуршеда Аюбҷоновна – Донишгоњи давлатии Хуҷанд ба номи 

академик Б.Ғафуров , докторанти Ph.D-и курси I – уми кафедраи назария ва амалияи забони англисии 

факултети забонҳои хориҷӣ. Суроѓа: Љумњурии Тољикистон, вилояти Суғд, ш.Хуҷанд, кӯчаи Мавлонбекова 
1.E-mail: khurshedа.holmatova.94@inbox.ru Тел.: (+992) 92-621-22-29  
 

Сведения об авторе: Холматова Хуршеда Аюбжоновна – Худжандский государственный университет имени 

академика Б. Гафурова, докторант I курса кафедры теории и практики английского языка факультета иностранных 

языков. Адрес: Республика Таджикистан, Согдийская область, г. Худжанд, улица Мавлонбекова 1.E-mail: 

khurshedа.holmatova.94@inbox.ru Тел.: (+992) 92-621-22-29  

 

Information about the author: Kholmatova Khursheda Ayubzhonovna -Khujand State University named after B. 

Gafurova, the first course doctoral student of the Department of Theory and Practice of the English Language, Faculty of 

Foreign Languages. Address: Republic of Tajikistan, Sughd region, Khujand city, Mavlonbekova 1 street. 

E-mail: khurshedа.holmatova.94@inbox.ru Tel .: (+992) 92-621-22-29 

 
 
 
 
 
 
 



71 
 

УДК:492.7.09:491.550 
ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АРАБЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

(дар мисоли «Тарљумаи Тафсири Табарї») 
 

Ёрањмадова З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мусаллам аст, ки яке аз фаъолиятњои башарї, ки њамеша бо забон њамќадам будааст, 

тарљума аст. Бад-ин маъно, ки таърихи тарљума ба таърихи забонњо тавъам аст ва аз 
њамон лањзае, ки ихтилофи забонњо пайдо гаштааст, бе тардид, ниѐз ба тарљума низ ба 
майдон омадааст. Дар таърихи тарљума асрњои VIII-IX-ро аз даврањои тиллоии тарљума 
метавон унвон кард, чаро ки дар ин марњилаи таърихї бузургтарин асарњо аз донишњои 
мутааддид, ки ба забонњои мухталиф: юнониву сурѐнї, пањлавию санскрит ва ѓ. тадвин 
шуда буданд, ба забони арабї тарљумаву наќл карда шуданд. Агар дар давраи њукмронии 
Уммавиѐн тарљума хусусияти фардї дошта бошад, яъне шахсњои алоњида барои тарљума 
таваљљуњ намуда бошанд, пас, дар давраи Аббосиѐн тарљума бевосита зери назари давлат 
ќарор дошт. Халифањои Аббосї тамоми саъйи худро мекарданд, то бузургтарин асарњои 
бунѐдї ба забони арабї тарљума карда шаванд ва дар ин росто аз чизе дареѓ намедоштанд. 
Чунончи Маъмун-халифаи Аббосї ба Њунайн ибни Исњоќ, ки аз саромадони мутарљимони 
аср буду «Байт-ул-њикма»-ро, ки маркази тарљумонї ба шумор мерафт, сарварї мекард, ба 
вазни китоби тарљумакардааш ба арабї тилло медод. Инчунин, сарватмандон ва дигар 
амирон низ ба пайравї аз халифањо тарљумонњоро дастгирї менамуданд. Аз љумла Ибни 
Абуасибъа аз Абусулаймони Мантиќии Сиљистонї ривоят мекунад, ки Бани Шокир 
гурўње аз мутарљимон, аз ќабили Њунайн ибни Исњоќ, Њубайш ибни Њасан, Собит ибни 
Ќарра ѓайраро дастгирии молиявї ба миќдори панљсад динор менамуданд. Илова бар ин, 
Бармакиѐн аз Њиндустон табибонеро ба Баѓдод даъват намуда буданд, ки дар баробари 
машѓул шудан ба давову дармон боз ба тарљума низ сару кор мегирифтанд [3, с.42-43]. 

Таваќќуфи бештари мо ба таърихи тарљума аз он хотир аст, ки рушду такомули 
тарљума дар адабиѐти форсу тољик низ ба њаракати тарљума дар адабиѐти араб бастагии 
ногусастанї дорад. Агар дар асрњои VIII-IX донишмандони форсу тољик дар баробари 
навиштани асарњои худ ба забони арабї боз аз забони пањлавї ба забони арабї тарљума 
менамуда бошанд, пас, сар аз асри Х бо ташаккули давлатдорињои миллї дар минтаќа 
донишмандони форсу тољик ба тарљумаи асарњои гуногунсоњаи арабї ба забони форсии 
тољикї пардохтанд. Хусусияти фарќкунандаи асри Х аз асри ќаблї дар он буд, ки ќарни 
IХ-ро метавон асри тарљума ба забони арабї номид ва ќарни Х-ро асри тадвину таълиф ва 
эњѐи тарљума унвон кард. Чи тавре гуфта шуд, донишмандони Баѓдод ва марказњои 
исломї дар ќарни дуюм ва сеюми њиљрї ба наќлу тарљумаи улуми дигарон ба забони 
арабї пардохтанд, вале дар ќарни чањорум ба тавлидоти шахсї руй оварданд. Дар ин ќарн 
ба улуми динї ва луѓавї бештар аз улуми риѐзї ва фалсафї таваљљуњ карданд. Сабаби ин 
кор омили диние буд, ки ононро ба иштиѓол ба ин улум вомедошт. Он чи аз ин кор њосил 
меояд тањќиќ дар улуми луѓавї буд, ки бењтарин абзор барои фањми дин ба шумор меомад 
[14, с111]. 

Мањз аз ин давра сар карда ба тарљумањои муваффаќонаи маонии Ќуръони карим ба 
забони форсии тољикї рўбарў мешавем. Воќеан, тарљумањои форсии тољикии Ќуръони 
карим барои омўзиши марњилањои гуногуну пурсамари забони форсии тољикї 
сарчашмањои муътамади таърихї ба шумор мераванд. «Ба далели он ки ин тарљумањо ба 
замонњову маконњо ва мутарљимони мухталиф марбут аст ва њар кадом тањти таъсири 
гўиши мањаллї ва истинботу дарки хеш батне аз каломи Худоро дарѐфтаанд, барои 
калимаи воњид маонии мутааддиду мутанаввеъе арза доштаанд, ки бисѐре аз онњо дар њељ 
як аз мутуни порсию фарњангњои мављуд ѐфт намешавад. Гузашта аз муфрадот дар ин 
тарљумањо вуљуди таркиботи асили порсї, ки дар баробари вожањои ќуръонї ќарор 
гирифтаву маънї ва њадду марзи он комилан равшан мебошад, низ муѓтанам аст, то он љо 
ки сафањоте аз як тарљумаро мутолиа мекунем, бидуни ин ки њатто ба як вожаи арабї 
бархўрд кунем. Бадењист, ки ин гуна таркиботу муфрадот метавонад фарњангнависону 
порсидўстонро ба кор ояд ва мутарљиминро балоѓат афзояд» [6, с.164]. 
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Гузашта аз ин, «ниѐгони мо бар вожаву таъбиргузинї дар баробари алфозу таобири 
ќуръонї тавонмандии луѓавї ва неруи забондонии худро чунон ба кор гирифта буданд, ки 
муљиб гардид, то њанўз дар оѓози таърихи тарљумаву тафсирнигорї ба сурати хаттї 
чандин фарњангњои форсї-тољикии ќуръонї таълиф гардад. Аз ќабили «Лисон-ут-танзил», 
«Тафсири муфрадоти  Ќуръон» (аз муаллифони ношинохта), «ад-Дурару фи-т-тарљумон»-
и Муњаммад ибни Мансур Мутањаммиди Марвазї, «ал-Муњиту билуѓот-ил-Ќуръон»-и 
Муњаммад Муќрии Байњаќї ва чанде дигар» [9, с.398]. 

Аз мушкилоте, ки њамеша њамќадами тарљума будааст, ин ихтилофи донишмандону 
назарияпардозони тарљума дар робита ба тарљуманопазирии бархе калимоту таъбирот 
будааст. Маќсуд аз тарљуманопазирї ин муваффаќ нашудани тарљумон дар расонидани 
паѐмест, ки дар матни асл омадааст. Меъѐри матлуб дар тарљума ва муваффаќият дар он, 
пеш аз њама, бар асоси таъсирест, ки матни тарљумашуда дар хонанда мегузорад. Агар 
матни тарљумашуда таъсире дар хонанда бигузорад, ки каму беш њаммонанди таъсирест, 
ки матни мабдаъ дар хонандаи худ эљод кардааст, дар ин сурат ин тарљума хубу 
пазируфтанист. Агар матни тарљумашуда таъсири мутафовит бар хонанда бигузорад, ин 
тарљума баду ѓайри ќобили ќабул аст. Маќсад аз таъсир њамон таѓйирест, ки дар хонанда 
ба вуљуд меояд. Ин таѓйир ду љанба дорад: дарки хонанда аз муњтавои матни мабдаъ ва 
таъсиру таассуроте, ки ба сабаби љазбањои эњсосии матни мабдаъ дар хонанда эљод 
мешавад. Албатта, аз он љо ки хонандаи тарљума ба миллият, нажод, фарњанг ва одобу 
русуми мутафовите тааллуќ дорад, таъсироти дигаре низ мумкин аст дар ў падид ояд [13, 
с.17]. 

Дар адабиѐти классикии араб ба  тарљуманопазирии шеър ишора намудаанд. 
Чунончи Љоњиз дар «Китоб-ул-њаявон» мегўяд: «Шеър тоби онро надорад, ки ба забони 
дигаре тарљума шавад ва интиќоли шеър аз забоне ба забони дигаре раво нест. Агар чунин 
кунанд, назми шеър аз байн меравад, вазнаш гум ва зебоии он барњам мехўрад. Аз њама 
муњим, нуќтаи шигифтангези он нест мешавад ва ба наср табдил хоњад шуд. Дар њоле ки 
насре, ки аз аввал њамчун наср эљод шудааст, аз насре, ки аз шеър ба миѐн омадааст, 
балеѓтару шевотар мебошад» [13]. 

Ин нукта дар "Забони адабии њозираи тољик" чунин ќайд гаштааст:  "Дар сурати 
иборањои рехтаи фразеологии забони тољикї дараљаи олии абстраксияи фразеологиро 
мушоњида кардан мумкин аст. Онњо нињоят пуробуранг ва таъсирбахш буда, ба дигар 
забонњо тарљума намешаванд. Чунончи иборањои «димоѓ сўхтан» (хафа кардан), «дил 
бурдан» (дўст доштан), «чашм дўхтан» (нигоњ кардан), «љони ширин» (азиз), (оби дандон) 
(навъи ќанд) ва бисѐр дигарњо аз ин ќабиланд" [4, с. 65]. Ба ин тартиб, ваќте талоши 
тарљумаи воњидњои фразеологї аз як забон ба забони дигар мешавад, аслан, тарљума 
бисѐр номуваффаќона мебарояд, зеро дар ин њолат зебої, шевої, фасоњат ва салосатеро, 
ки воњидњои фразеологї дар забони асл доранд, дар натиљаи тарљума аз даст медињанд. 

Маълум аст, ки иборањои рехта њамчун бахши асоси воњидњои фразеологї, чи дар 
забони гуфторї ва навишторї ба таври густард истифода мешаванд ва ба каломи гўянда 
ва нависанда фасоњату балоѓати назаррас мебахшанд. Аз ин рў, дарки иборањои рехта ва 
њадди аќал донистани муродифоти луѓавии он барои тарљумон зарурї мебошад. Мањз дар 
ин сурат тарљумон метавонад маънои воњиди фразеологї, хусусан, навъи ибораи рехтаи 
онро ба дигар забон тарљума ва тасвир намояд. 

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки масъалаи тарљумапазирї ва тарљуманопазирии 
воњидњои фразеологї аз назари назарияпардозони тарљума, аз ќабили А.В.Федоров, 
В.Н.Комиссаров[5], А.Д.Швейтсер[16] ва дигарон дур намондааст. Ба таъкиди 
назарияпардозони тарљума њангоми тарљумаи воњидњои фразеологї, пеш аз њама, 
мувофиќатнамоии онњо дар забони тарљума муњим мебошад. Вале на њама ваќт тарљумаи 
воњидњои фразеологї муваффаќона сурат мегирад, аз ин рў, тарљумонњо бештар ба 
тарљумаи калкавии ин гуна воњидњо рў меоранд. «Калкањои фразеологї чунин воњидњои 
фразеологие мебошанд, ки дар натиљаи айнан, яъне калима ба калима тарљума карда 
шудани ифодањои забонњои дигар ба вуљуд омадаанд. Тарљумаи калима ба калимаи 
воњидњои фразеологии забонњои дигар гоњо боиси пайдошавии чунин ифодањое 
мегардадю ки муносибатњои грамматикї ва робитањои маъноии љузъњои таркибии онњо 
барои забони тољикї як андоза ѓайриодї мебошанд. Аз ин љост, ки ба вуљуд омадани 
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калкањоро (аз љумла калкалањои фразеологиро њам) на њама ваќт аз њодисањои мусбати 
забонї њисобидан мумкин аст» [7, с.76]. 

Дар забони арабї Ќуръони карим саршор аз воњидњои фразеологї мебошад. Чи 

тавре Шарипова З. ишора намудааст: «Дар забони арабї аз аҳодиси набавию амсолу 

ҳикам ва ашъори араб метавон ба унвони сарчашмаҳои асосии воҳидҳои фразеологии 

арабї ѐд намуд, дар ҳоле ки Ќуръони карим на фақат дар мавриди фарогирии ибораҳои 

фразеологї ва интишори онҳо дар мутуни пас аз қуръонии арабї гуйи сабқатро аз онҳо 

рабудааст, балки барои тавлид ѐфтани воҳидҳои фразеологї дар аҳодису ашъор нақши 
боризе гузоштааст. 

Воњидњои фразеологї дар Ќуръон барои ангезонидани хонанда наќши хеле муњим 
доранд. Сабаби ин дар он аст, ки онњо ба хонанда таъсири њиссї-эмотсионалї 
мерасонанд. Фразеологизмњо љањонбинии мардум, фарњанг, урфу одати онњоро ифода 
мекунанд. Иборањои фразеологии Ќуръон дар забони муосири араб таъсири худро 
гузоштаанд. Онњо на танњо ба сохти фразеологии забон дохил шудаанд, балки бо усулу 
воситањои ташаккули иборабандї таъсири бузург расонидаанд. Бисѐре аз воњидњои 
фразеологии забони муосири араб ва лањљањои минтаќавии он шаклњои дигаргуншудаи 

иборањои Ќуръон ва ѐ воҳидҳои рехтае мебошанд, ки аз онҳо маншаъ гирифтаанд [15, 
с.303]. 

Ба таъкиди муњаќќиќон танњо дар сураи «Кањф» 15 воњиди фразеологї истифода 
шудааст [Амира 2015, с.33]. Тањлили муодилњои тољикии воњидњои фразеологии ќуръонї 
нишон медињад, ки мутарљимони асар дар бештари маврид аз тарљумаи маъної истифода 
намудаанд на аз љустани муодилњои пурраи онњо. Масалан, дар тарљумаи таъбири 
«ланаттахизанна ъалайњим», ки њамчун воњиди фразеологї шуморида шудааст [Амира 
2015, с.33], дида мешавад, ки мутарљимон бевосита ба тарљумаи маъноии он пардохтаанд 
ва онро ба гунаи «мо кунем бар дари ѓори эшон мазките» [љ.1, с.718]  овардаанд. Дар њоле 
ки дар бархе мавриди дигар эљодкорї ва гунае аз воњиди фразеологиофаринии 
мутарљимони ин асарро метавон бараъло дарк намуд. Чунончи дар тарљумаи воњиди 
фразеологии «раљман билѓайб» таъбири «гуфторе ба андеша нодида ва нопурсида»[11, 
с.718]-ро овардаанд, воќеан, маънои фразеологї дар худ дорад. 

 омадааст «فٟ لٍٛتُٙ ِشض» воњиди фразеологиест, ки дар Ќуръон ба гунаи «فٟ لٍثٗ ِشض»
ва ифодагари дурўягиву бадкории соњибони чунин дил аст. Дар «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» ин воњиди фразеологї ба гунаи «андар дилњошон беморї аст» [11, с.18] 
муодилѐбї ва тарљума шудааст. Чи тавре дида мешавад, мутарљимон воњиди фразеологии 
арабиро ба таври калкавї овардаанд, яъне њар як калимаи дар таркиби ин воњиди 
фразеологї омадаро ба забони тољикї тарљума намудаанд, дар њоле ки имрўз дар забони 
тољикї метавонад воњидњои фразеологии «дил сиѐњ будан» ѐ «дили сиѐњ доштан», ки ба 
одами бадкору бадният [12, с.446] ишора мекунад, муодили пурраи он шуда ояд. 

Дар ояти 97- сураи «Њиљр» таъбири «  омадааст, ки  дар он воњиди «٠ض١ك صذسن تّا ٠مٌْٛٛ
фразеологии «  ба кор рафта, дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ба гунаи «ضاق صذسٖ تٗ
«Дуруст мо медонем, ки туро дил ме танг гардад, дили ту бад-он чи мегўянд эшон» [11, 
с.666]  тарљума намудаанд. Чи тавре дида мешавад, воњиди фразеологии «дил танг шудан», 
ки имрўз низ дар забони тољикї корбурди густарда мешаваду ифодагари «зиќ шудан, 
малул гаштан, дилгир шудан; бетоќат шудан; озурда шудан» [12, с.447] аст, аз љониби 
мутарљимон њамчун муодили пурраи маъної барои воњиди фразеологии ќуръонии « ضاق 
 оварда шудааст ва бе шак ин яке аз мавридњои бомуваффаќона муодилѐбї шудани «صذسٖ تٗ
воњиди фразеологии арабї дар забони тољикї мебошад. 

Воњиди фразеологии мазкур дар ояти 12 сураи «Њуд» низ омадааст ва дар ин маврид 
мутарљимон онро ба гунаи «тангкунанда бад-он дили ту» (Магар ту гузорандаи бархе он 
чї вањй карда шуд сўи ту ва тангкунанда бад-он дили ту) [11, с.666]  муодилѐбї кардаанд. 
«Дил танг шудан»-ро ба шакли «тангкунанда бад-он дил» овардани мутарљимон аз 
корбурди арабии он маншаъ мегирад. Ба ин маъно, ки дар оят «وضائق به صدرك», яъне бахше 
аз воњиди фразеологї на ба сурати феъл (ضاق) , балки ба шакли исми фоъил/сифати феълии 

тарзи фоъилї (ضائق) оварда шудааст, ки дар забони тољикї вожаи тангкунанда, ки бо 
гузаштан аз ду зинаи калимасозї танг+асоси феъли замони њозираи кардан/кун + 
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пасванди – анда, сифати феълии тарзи фоъилї ва муодили пурраи он ба шумор меравад. 
Аз ин чунин натиља метавон гирифт, ки мутарљимони асар на фаќат ба маънои калима, 
балки ба сохтори морфологии он низ диќќат дода, талош намудаанд, ки дар забони 
тољикї муодили пурраи онро пайдо намоянд. 

«Рўшноии чашм» аз воњидњои фразеологї дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» 
мебошад, ки дар ояти 74 сураи «Фурќон»: «Ва он касњо, ки гўянд: «Худованди мо, бубахш 
моро аз занони мо ва фарзандони мо – рўшноии чашмњо ва бикун моро парњезкорон ва 
пешрав» [љ.2, с.55]  омадааст ва он њамчун муодили « أعين \قرة عين », ки маънои 
тањтуллафзиаш «осоиши чашм» мебошад, ба кор бурда шудааст. Ин таъбир барои тасвири 
шахсоне ѐ њодисањое истифода бурда мешавад, ки баѐни он дар вуљуди хонанда њиссиѐти 
осоиш, мояи шодмонї, хушнудї ва фароѓатро меоранд. Аз ин таъбири арабї метавон дар 
забони тољикї бо «нури чашм» муодилѐбї кард, чун «нури чашм» ба маънои маљозияш 
ифодагари фарзанд [12, с.543] мебошад. Вале аз он љо ки мутарљимони «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» њангоми тарљумаи оятњо кўшидаанд, ки барои њар вожаи арабии 
ќуръонї дар забони тољикї муодилѐбї намоянду аз корбурди вожагони арабї то њадди 
имкон худдорї намоянд, ба љойи калимаи «нур», ки арабист, истифодаи калимаи 
«рўшної»-ро дар таркиби ин воњиди фразеологї бартар шуморидаанд. 

Љойи дигар дар ояти 9 сураи «Ќасас» таъбири «  омадааст, ки онро низ «قرة عين
мутарљимон њамчун «рўшноии чашм» муодилѐбї кардаанд: «Ва гуфт зани Фиръавн, ки: 
«Рўшноии чашм аст маро ва туро, макуш ўро, бошад, ки манфаат кунад моро ѐ бигирем 
ўро ба фарзандї» ва эшон надонистанд [11, с.144]. Њарчанд «рўшноии чашм» аз 

муодилњои маъноии таъбири «قرة عين» бошад њам, вале ба назари инљониб бењтар мебуд 
агар мутарљимон дар ин љо аз таркиби «оромиши дил» истифода мекарданд. Ёдовар 
шудан бамаврид аст, ки дар тарљумањои муосири тољикї ин таъбир ба гунаи «мояи 
шодмонї» муодилѐбї гаштааст: «Ва зани Фиръавн гуфт: Ин тифл мояи шодмонии ману 
туст» [6, с.965]. 

Дар тарљумаи воњиди фразеологии «  ки ба маънои «дилашро ќавї ,«ربطنا على قلبها
кардан» [6, с.965] меояду муродили тољикияш метавонад воњидњои фразеологии 
«хотирљамъ кардан» ва «дили касеро пур кардан» бошад, мутарљимони «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» аз тарљумаи калима ба калима истифода бурдаанд: «Агар на он будї, ки 
бубастем бар дили ў, то бошад аз муъминон»  [11, с.144]. Дар ин љо феъли «бубастем» 
корбурд шудааст, ки муодили пурраи феъли арабии «ربطنا» мебошад. Чунин тарљумаи 
калкавї дарки маъноро ба хонандаи имрўзи тољик каме печида менамояд. 

Тањќиќу баррасии тарљумаи воњидњои фразеологии ќуръонї дар «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» нишон медињад, ки мутарљимони асар на њамеша воњидњои фразеологиро 
тарљумаи маъноиву тањтуллафзї намудаанд, балки дар баробари воњиди фразеологї 
муродифи луѓавии онро овардаанд. Чунончи дар ояти 60 сураи «Тавба» воњиди 
фразеологии « «ابن السبيل   омадааст, ки тарљумаи тањтуллафзии он «фарзанди роњ/писари 
роњ» буда, ифодагари мусофир/ѓариб аст ва ин дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» ба гунаи 
«рањраванда» оварда шудааст: Ки садаќањо дарвешонрост ва мискинонро ва кунандагонро 
бар он ва дўстдорони дилњои эшон ва андар гарданон ва вомдорон ва андар роњи Худой 
вароњравандагон [11, с.500]. 

«Даст ба њам задан» аз воњидњои фразеологиест, ки мутарљимони «Тарљумаи 
Тафсири Табарї» онро дар баробари таъбири «يقلب كفيه» ќарор додаанд: «Ва бирасонид ва 
гирди ў гирифта мевањои он, дигар рўз бархост, бар њам мезад дасти хеш бад-он чи њазина 
карда буд андар он бўстон» [љ.1, с.720]. Дар забони форсии тољикї воњиди фразеологии 
«даст ба даст судан» корбурд мешавад, ки ифодагари «таа«суф намудану асаф хўрдан аст» 
[1, с.10796]. 

« «خفض الجناح   аз воњидњои фразеологии ќуръонист, ки дар ояти 24 сураи «Исро» 
омадааст ва тарљумаи он ба гунаи «фуру густаронидани бол» оварда шудааст: «Ва фуру 
густаронида дор мар эшонро боли хеш ба фурўтанї аз шафќат» [11, с.698], бе шак 
тарљумаи тањтуллафзї мебошад, чаро ки дар забони тољикї таъбирњои «хоксор будану бо 
тавозуъ будан» њарчанд воњиди фразеологї набошанд њам, метавонад ифодагари маънои 
ин таъбири ќуръонї бошад. 
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Тањлилу баррасии тарљумаи воњидњои фразеологии арабї дар «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» нишон медињад, ки мутарљимони асар тавонистаанд, ки барои расонидани 
маънои ин гуна воњидњо аз роњњои гуногун дар тарљума истифода намоянд. Њамин аст, ки 
онњо дар тарљумаи воњидњои фразеологї гоње ба муодилѐбиву тарљумаи озод ва гоње ба 
тарљумаи тањтуллафзї рў овардаанд, вале дар њама маврид корбурди калимањои тољикиро 
дар зимни воњидњои фразеологї ба калимањои арабї бартарї додаанд. 
Муќарриз: Саломов Аскар-номзади илмњои филологї, дотсенти  ДМТ 
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ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АРАБЇ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(дар мисоли «Тарљумаи Тафсири Табарї» 

Дар маќола масъалаи тарљумаи воњидњои фразеологии арабї ба забони тољикї мавриди баррасї 
ќарор гирифтааст. Муаллиф такя ба сарчашмањои илмї ба таърихи тарљума ва андешаи донишмандон 
атрофи тарљуманопазирии бархе калимаву таъбирњо таваќќуф намуда, таъкид месозад, ки њангоми тарљумаи 
воњидњои фразеологї, пеш аз њама, мувофиќатнамоии онњо дар забони тарљума муњим мебошад. Вале на 
њама ваќт тарљумаи воњидњои фразеологї муваффаќона сурат мегирад, аз ин рў, тарљумонњо бештар ба 
тарљумаи калкавии ин гуна воњидњо рў меоранд, ки ин таъсири онњоро камранг менамояд. Тањлили 
тарљумаи воњидњои фразеологии арабї дар мисоли «Тарљумаи Тафсири Табарї» нишон медињад, ки 
мутарљимони ин асар муваффаќ шудаанд, ки воњидњои фразеологии арабиро ба забони тољикї, бо роњњои 
гуногун: муодилѐбї, тарљумаи озод ва тарљумаи тањтуллафзї баѐн намоянд. 

Бо тањлилу баррасии мавзўъ муаллиф ба ин нукта таъкид месозад, ки дар тарљумаи воњидњои 
фразеологии арабї-ќуръонї мутарљимони «Тарљумаи Тафсири Табарї» кўшидаанд, то аз истифодаи 
калимањои арабї худдорї намуда, дар зимни воњидњои фразеологї танњо калимањои тољикиро ба кор 
баранд. 

Калидвожањо: тарљума, воњидњои фразеологї, иборањои рехта, тарљуманопазирї, забони арабї, 
забони тољикї. 

 
ПЕРЕВОД АРАБСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

(на примере «Перевод Тафсир Табари») 

В статье рассматривается вопрос перевода арабских фразеологизмов на таджикский язык. Опираясь на 

научные источники по истории перевода и мнение ученых о несовместимости некоторых слов и выражений, автор 

подчеркивает, что при переводе фразеологизмов, прежде всего, важна их согласованность на языке перевода. 
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Однако перевод фразеологизмов не всегда бывает успешным, поэтому переводчики чаще полагаются на 

приблизительный перевод таких единиц, что снижает их влияние. Анализ перевода арабских фразеологизмов на 

примере «Перевода Тафсири Табари» показывает, что переводчикам этого произведения удалось в разной мере 

успешности выразить арабские фразеологизмы на таджикском языке: эквивалент, вольный смысловой перевод и 

дословный перевод. Анализируя тему, автор подчеркивает, что при переводе арабско-коранических 

фразеологизмов переводчики «Перевод Тафсири Табари» старались воздерживаться от использования арабских 

слов и использовать только таджикские слова во фразеологизмах. 

Ключевые слова: перевод, фразеологизмы, идиомы, непереводимые слова, арабский язык, таджикский 

язык. 

 

TRANSLATION OF ARABIC PHRASEOLOGISTS INTO TAJIK LANGUAGE 

(for example, "Translation of Tafsir Tabari") 

The article deals with the issue of translation of Arabic phraseological units into the Tajik language. Based on 

scientific sources on the history of translation and the opinion of scientists about the incompatibility of some words and 

expressions, the author emphasizes that when translating phraseological units, first of all, their consistency in the target 

language is important. However, the translation of phraseological units is not always successful, therefore translators often 

rely on an approximate translation of such units, which reduces their impact. An analysis of the translation of Arabic 

phraseological units using the example of ―Translation of Tafsiri Tabari‖ shows that the translators of this work managed, 

to varying degrees of success, to express Arabic phraseological units in the Tajik language: equivalent, free semantic 

translation and literal translation. Analyzing the topic, the author emphasizes that when translating Arabic-Quranic 

phraseological units, the translators of ―Translation of Tafsiri Tabari‖ tried to refrain from using Arabic words and use only 

Tajik words in phraseological units. 

Key words: translation, phraseological units, idioms, untranslatable words, Arabic language, Tajik language. 
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АНТИТЕЗА: АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 
ЯЗЫКАХ 

 
Султанова Р.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Антитеза как демонстративно выраженный контраст была объектом 
многочисленных исследований в области философии, психологии, логики, риторики, 
стилистики и литературоведения еще с античных времен. Такой многогранный, 
охватывающий разные стороны интерес к этому феномену является свидетельством его 
сложной природы и, как результат, влечет за собой появление большого числа 
разноречивых его интерпретаций. 

Будучи средством выразительности, антитеза возникла ещѐ в глубокой древности и 
пользовалась большой популярностью среди древних риторов, поскольку 
рассматривалась как важный и продуктивный приѐм воздействия на слушателя. 

Если в древности антитеза помогала ораторам выражать доказательность и 
опровержение аргумента, убеждать аудиторию в реалистичности приводимых доводов 
путем использования внутренних противоречий рассматриваемого явления, то на 
современном этапе к данному средству выразительности обращаются в иных целях – при 
подборе заголовка рассказа, при создании портретных характеристик героев, пейзажных 
зарисовок, при передаче авторского отношения к персонажам произведения, изображения 
их внутреннего состояния, характеров и взаимоотношений. 

В современных лексикографических источниках зафиксированы разноречивые 
толкования данного языкового явления. Антитеза интерпретируется как «стилистическая 
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фигура контраста, заключающаяся в резком противопоставлении понятий, положений, 
образов, мыслей или понятий для усиления выразительности в художественной речи» [6, 
с.40]; «одна из фигур речи, а именно стилистический приѐм усиления выразительности за 
счет резкого противопоставления, контраста понятий или образов» [8, с.18]. Основным, в 
чѐм проявляется общность этих определений, является противопоставленность 
обозначений одного и того же явления, свойства, состояния, процесса и конкретизация их 
различия, которая выступает семантическим центром антитезной конструкции. 

Большинство современных исследователей основываются на определении, 
разработанном И.Р.Гальпериным, который рассматривал антитезу как «стилистический 
приѐм противопоставления контрастных по своему характеру словесных образов, 
раскрывающих противоречивую сущность обозначаемого или несовместимость 
различных предметов, явлений» [4, с.35].  

Приѐм антитезы традиционно трактуется как стилистический приѐм синтаксического 
уровня. Между тем еще античными риторами (Теофраст, Аристотель, Анаксимен, 
Цицерон) и в русской традиции огромное внимание уделялось семантическим 
особенностям и структурному оформлению антитезы. В современном языкознании 
типология антитезы также основывается на ее содержании и структурном построении, а 
стилистическая значимость антитезных высказываний достигается лексическими или 
синтаксическими способами. Данное обстоятельство позволяет утверждать, что антитеза 
является лексико-синтаксическим средством выразительности, поскольку совмещает в себе 
свойства стилистических приѐмов как лексического, так и синтаксического уровня. 

Бесспорно, что функциональные особенности антитезы в художественном тексте 
значительны и разнообразны, однако современная лингвистика располагает 
неоднородными, порой разноречивыми, суждениями относительно функционального 
потенциала данного стилистического приѐма. 

Исследователи высказывают единую точку зрения относительно основных функций 
выполняемых антитезой, среди которых особо выделяют эмоциональную и оценочную. 

Учение об антитезе как о средстве выразительности, построенное на исследовании ее 
лексических компонентов и грамматической структуры, обусловило создание ряда 
классификаций и разработку моделей антитез, построенных на семантике их компонентов 
и структуры. 

Одним из лингвистических факторов антитезы является специфика ее 
функционирования: в качестве самостоятельного средства выразительности или в 
совокупности с другими стилистическими явлениями. На основе данного критерия 
выделяется два вида антитезы – простой и осложненный. Простая антитеза 
репрезентируется конструкцией, созданной языковыми или речевыми антонимами, 
представленными в своем большинстве одной и той же частью речи и однородными 
членами предложения. Осложненный вид представляет собой сочетание антитезы с 
другими стилистическими приѐмами, например, метафорой, метонимией, сравнением. 
Подобная комбинация образует антитезное высказывание, в рамках которого происходит 
семантическая реализация его составляющих. 

Наряду с рассмотренной дифференциацией антитезы на простую и осложненную, в 
лингвистике известны и другие классификации данного стилистического приѐма, среди 
которых можно перечислить следующие: 

1) По количеству сопоставляемых объектов различают простую, двойную, 
сложную и многочленную антитезу. Простая антитеза предполагает участие двух объектов 
сопоставления (схема: п - п). В двойной антитезе помимо двух сопоставляемых объектов 
содержится дополнительное сравнивание по какому-либо признаку(схема: п п – п п). 
Сложная антитеза подразумевает сопоставление одного объекта одновременно с двумя 
или тремя по схеме: п – п, п. Многочленной антитезе свойственно сопоставление 
нескольких объектов параллельно, что в структурном плане выглядит как п – п, п – п, п – 
п. 

2) По узуальности/окказиональности объектов сопоставления выделяют 
узуальную и контекстуальную антитезу. При узуальной антитезе противопоставление 
происходит за счет контрарных и контрадикторных антонимов, при участии языковых, 
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существующих в системе языка антонимических пар. В противовес узуальной антитезе в 
контекстуальной (речевой, окказиональной) сопоставление строится на единицах, 
противопоставляемых лишь в определенном авторском контексте. В данном случае 
нередки случаи использования в качестве объектов сопоставления синонимичных единиц 
(например, не ценные, а дорогие воспоминания) и, более того, противопоставление 
строится при помощи слов-компонентов разных частей речи.  

3) По лексическому / синтаксическому критерию в качестве компонентов 
антитезной конструкции могут противопоставляться слова и словосочетания, простые 
предложения в составе сложного, компоненты сложного синтаксического целого. 

4) На основании грамматического/неграмматического противопоставления 
компонентов. В этом случае выделяют грамматическую антитезу, в которой 
компонентами выступают словоформы одной лексемы, противопоставленные по своим 
грамматическим значениям (например, лицо, время, падеж – Бывало так меня чужие жѐны 
ждали, теперь я жду жены своей – бывало – теперь, ждали – жду, меня – я) [3, с.142]. 

5) По степени семантической противоположности составных компонентов 
различают явный, размытый и потенциальный виды антитезы. В построении явной 
антитезы используются антонимы, имеющие интегрирующие семы и 
противопоставленные дифференциальными семами значений слов. Размытая антитеза 
устанавливается на основе контраста лексем, «для которых характерно 
противопоставление дифференциальных сем одного компонента потенциальным семам 
другого компонента» [7, с.9]. В свою очередь потенциальная антитеза построена на 
противопоставлении потенциальных, «ассоциативных сем» двух компонентов. 

6) На основе соотнесенности компонентов антитезы с понятиями «силы» и 
«сложности». Такую дифференциацию предлагает Н.В.Павлович при характеристике 
фигур контраста: «Сила» противопоставления обозначает вероятность, с которой 
составные противоположные компоненты вне контекста будут восприниматься носителем 
языка как противопоставление. «Сложность» ближе всего к понятиям «неопределенность» 
и «нестандартность» [10, с.233-235]. Согласно данной гипотезе, антитеза будет считаться 
сильной при выполнении следующих требований: 1. Сопоставляемые объекты 
представлены языковыми антонимами; 2. Антитеза построена на параллельной 
синтаксической конструкции; 3. Противопоставляемые слова-компоненты принадлежат 
одной части речи.  

7) По степени устойчивости компонентов антитезы выделяются устойчивые 
(фразеологические) и свободные. Под устойчивой (фразеологической) антитезой 
подразумевается «противопоставление слов, словосочетаний, предложений 
противоположного смысла, неразложимое по лексическому составу и синтаксическому 
оформлению, закрепленное узусом и употребляющееся в речи в готовом виде» [15, с.7]. 
Свободная антитеза построена на противопоставлении антонимичных единиц, 
функционирующих в речи в различных лексических сочетаниях и синтаксических 
конструкциях. 

8) На основании семантического деления. Следует отметить, что данная 
классификация вызывает споры в научной среде. На сегодняшний день не сложилось 
единого мнения относительно правомерности семантической дифференциации фигур 
контраста. Ряд научных исследований (Е.С.Гаврилова, 2013; О.С.Кожевникова, 2016) и 
терминологических источников (Б.П.Иванюк, 2007; М.И.Фомина, 1978; Т.Г.Хазагеров, 
2009) в качестве видов антитезы рассматривают такие фигуры, сформированные словами-
антонимами, как диатеза, акротеза, амфитеза, альтернеза. Примеры перечисленных 
лингвистических явлений приводятся как образцы антитезы в многочисленных научных 
работах (Е.Б.Плаксина, 2007; Т.И.Филиппова, 1986) 
 Будучи объектом многочисленных российских и зарубежных исследований в области 
философии, психологии, логики, риторики, стилистики и литературоведения, антитеза, 
как и другие фигуры контраста, не вызывает большого интереса таджикских ученых. На 
современном этапе отечественная наука не располагает исследованиями, так или иначе 
имеющими отношение к данному феномену. Отдельные упоминания об антитезе есть в 
лексикографических источниках и учебных пособиях по литературоведению, а также в 
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немногочисленных исследованиях таджикских филологов, имеющих литературоведческую 
направленность. 

Обзор теоретической литературы на таджикском языке позволяет обобщить и 
систематизировать существующий в таджикской филологии объем информации по 
вопросам понятия и сущности антитезы, особенностям ее функционирования в 
таджикском языке и художественной литературе и множеству других проблем, связанных с 
типологией, структурой и семантикой данного языкового явления. 

Прежде всего представляет интерес дефиниция термина «антитеза». В поисках 
определения данного понятия необходимо обратиться к лексикографическим источникам 
таджикского языка. Таджикским эквивалентом термина «антитеза» выступает термин 
«санъати тазодї» [11, с.65] (досл.культура противопоставления), который в свою очередь 
передаѐтся на русский как «лит.антитеза, противопоставление» [13, с.564]. В «Толковом 
словаре таджикского языка» приводится следующее толкование рассматриваемому 
термину: «2. Лит. противопоставление двух явлений в художественном произведении 
например, прибыль и убыток, добро и зло, близкий и далѐкий, день и ночь» [14, с.294]. 

В словарях литературоведческих терминов таджикского языка относительно данного 
термина приводится разноречивая информация. Автор «Русско-таджикского словаря 
литературоведческих терминов» не приводит таджикский эквивалент термина антитеза, а 
заимствует его, снабжая разъяснениями «антитеза, использование семантически 
противоположных слов для красочности и выразительности мысли и образов» [12, с.7].  

Согласно Х.Мирзозода, «тазод – одна из фигур речи, в которой для более яркого 
обозначения предмета противопоставляются его признаки и свойства. Например, белый – 
чѐрный, мягкий – твѐрдый, теплый – холодный, насилие – справедливость, угнетение – 
милосердие, смех – плач и др.» [9, с.135]. В качестве иллюстрации к данному определению 
ученый цитирует Низоми Ганджави: 

Чун шамъ ба ханда дар њамезист, 
Ширин хандиду талх бигирист. 
Чунон зї, к-аз он зистан солиѐн 
Туро суду касро набошад зиѐн. – Как свеча горела с улыбкой, / сладко смеялась и горько 

плакала. / Живи так, чтоб от твоего существования годами / тебе была прибыль, а другим не 
было убытка. 

В данном контексте антитезный план строится одновременно на основе трѐх 
языковых и одной пары контекстуальных антонимов: ширин – талх, хандидан – гиристан, 
суд – зиѐн, ту – кас. 

В продолжение словарной статьи упоминается еще об одной разновидности 
контраста: «Тазод отличается от мукобалы, которая преимущественно показывает 
состояние предмета» [9, с.135]. 

Понятие «муќобала» в «Таджикско-русском словаре» интерпретируется как «1. 
Противостояние; 2. Сравнение, противопоставление; 3. Противоречие» [13, с.234]. 
Толковый словарь таджикского языка также не рассматривает данную лексему в качестве 
литературоведческого термина и трактует ее как общеупотребительную единицу [14, 
с.831]. 

 Однако Х.Мирзозода, автор «Краткого словаря литературоведческих терминов» 
посвящает данному понятию целую словарную статью, где в частности отмечается 
следующее: «Муќобала – одно из средств выразительности, при котором писатель, 
сопоставляя события и образы, демонстрирует положительные и отрицательные их 
качества. Этот приѐм можно назвать тазодом» [9, с.82].  

В высказываниях ученого наблюдаются некоторые разночтения – несмотря на то, что 
тазод и муќобала основываются на противопоставлении, в словарной статье о тазоде он 
указывает на то, что «тазод отличается от мукобалы», а при толковании мукобалы 
отмечает -«мукобалу иначе можно называть тазодом». Более того, по мнению 
Х.Мирзозода, тазод является фигурой речи, а мукобала – средством выразительности. 

Т.Атаханов, автор более позднего издания «Словаря литературоведческих терминов» 
также в качестве обозначения рассматриваемого художественного приѐма использует 
термины тазод и муќобила, интерпретируя его следующим образом: «Тазод – одно из 
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средств выразительности, употребляется в литературе и разговорной речи для 
сопоставления качеств двух объектов или двух явлений; будучи одним из самых 
эффективных средств художественного изображения играет огромную роль в более яркой 
и выразительной демонстрации положительных или негативных сторон образа. Его 
иногда называют муќобилой» [1, с.344]. 

«Одним из самых выразительных средств художественного изображения является 
противопоставление друг другу двух понятий, или, другими словами, сравнение 
противоположных качеств двух людей или предметов, которое называется «санъати 
тазод» или «муќобила (мутобиќа)» [5, с.70]. Данной точки зрения на природу антитезы и 
тождественность понятий «тазод» и «муќобала» придерживается Т.Зехни, который в 
качестве иллюстрации приводит строки из Низами и Фирдоуси и снабжает их 
подробными комментариями: 

Аз каљї афтї ба каму костї, 
Аз њама ѓам растї, агар ростї. – От криводушия упадѐшь при малейшем изъяне, / 

Освободишься от всех бед, если будешь правдив. «В этом бейте противопоставляются каљї и 
ростї, афтодан и растан. Поэт противопоставляет два противоположных качества и их 
результаты, которые также создают контраст. Подобное упоминание событий, которые 
противоположны друг другу называют антитезой» [5, с.71]. 

Чунин аст расми сарои дурушт:  
Гање пушти зину гање зин ба пушт. – Таковы принципы жестокого мира: / порой ты в 

седле, а порой - под седлом. 
Чунин аст расми сарои фиреб,  
Гање бар фарозу гање бар нишеб. – Таковы обычаи обманчивого мира, / порой на 

подъѐме, а порой на склоне. 
Чунин аст кирдори гардонсипењр: 
Гање љангу зањр асту гање нўшу мењр. – Таковы деяния вращающегося небосвода: / 

Иногда война и яд, иногда наслаждения и любовь. 
«Во вторых строках этих бейтов Фирдавси противопоставляются два события. В 

первом бейте: мир устроен таким образом, что порой человек находится в седле, но порой 
приходится ему нести седло на себе; во втором бейте контраст строится на антонимах 
баландї и пастї, в третьем – љангу зањр и нўшу мењр» [5, с.71]. В действительности, в 
приведенных примерах антитезный план строится при помощи антонимичных средств, но 
если в первых двух случаях использованы языковые антонимы, то в последнем – 
контекстуальные: љанг (война) – нўш (наслаждение), зањр (яд) – мењр (любовь). 

Дискуссионность вопроса о тождественности понятий тазод и муќобила находится в 
центре внимания Х.Шарифова, который использует в своѐм исследовании ещѐ и третье 
терминологическое обозначение данного понятия – раздел, посвященный антитезе, 
ученым называется следующим образом: «Тазоду муќобила (мутобиќа)» (ср. у Т.Зењни: 
«Тазод ва муќобила (мутобиќа)). Х.Шарифов утверждает, что тазод предполагает 
противопоставление слов с противоположной семантикой, в то время как мутобиќа - их 
соответствие: «тазод по семантике слова есть нечто противоположное, термином 
мутобиќа обозначают соотношение противоположных явлений. Поэтому, когда речь идет 
о тазоде объект рассматривается с одной позиции, а в случае с мутобикой – с другой» [17, 
с.114-115]. 

Согласно Х.Шарифову, этот художественный приѐм раньше называли «мутобиќа» 
или «мутазод». В частности Родуѐнї интерпретирует эти два понятия следующим образом: 
«Мутобикой называют слова, приводимые в начале бейта и рифмующиеся словами в 
конце бейта», тогда как «мутозодом называют действие, при котором поэты используют 
слово в окружении его антонимов, как, например, день и ночь, открытый и закрытый» [17, 
с.114]. Подобную точку зрения высказывает Ватвот. 

Иного мнения придерживаются Шамси Кайл и Хусайн Воиз, которые определяют 
мутобику как «противопоставление противоположных предметов и явлений». К такому 
выводу приходит ученый Атоулло, который интерпретирует термин мутобика как 
«использование противоположных друг другу слов» [17, с.114] и приводит в качестве 
иллюстрации бейт Рудаки: 
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Ба навбањорон биситой абри гирѐнро, 
Ки аз гиристани ўст ин замин хандон – Восхвали ранней весной плакучую тучу, / 

поскольку от ее слѐз смеѐтся земля. 
Относительно появившегося нового термина «мутобика», используемого Т.Зехни в 

качестве коррелята понятию мукобила, а Х.Шарифовым в качестве обозначения нового 
понятия, основанного на соединении или соотнесенности противоположных по значению 
слов, в «Кратком словаре литературоведческих терминов» помещена отдельная словарная 
статья. Мутобака, согласно Х.Мирзозода, «один из поэтических приѐмов, используемых в 
классической и современной литературе. Поэт для более четкого, действенного и 
экспрессивного изображения сочетает похожие, логически связанные и равнозначные 
образы и явления. Следует различать мутобаку и мукобилу, поскольку в первом случае 
между явлениями и образами складывается равенство, а не сопоставление» [9, с.80]. В 
качестве образца демонстрируются бейты Лахути:  

Љуз ишќ љањон њунар надорад 
Ё дил њунари дигар надорад 
Ё мавсими сабри ман хазон шуд 
Ё нахли умед бар надорад. – Кроме любви у мира нет иного искусства / или у сердца нет 

другого таланта, / или увяла пора моего терпения, / или у пальмы моей мечты нет плодов. 
Особую позицию в вопросе определения природы тазод занимает автор учебника 

«Теория литературы» Ю.И.Бобоев. Ученый характеризует данное понятие в качестве 
таджикского эквивалента термина «антоним» и рассматривает его наряду с синонимами и 
омонимами как «средство выражения» (воситаи баѐн), а не как «средства художественного 
изображения» (воситањои тасвири бадеї), к которым он относит эпитет, сравнение, 
метафору, олицетворение, гиперболу, литоту, иронию и сарказм. В частности он отмечает: 
«Лексическим значением слова тазод является ’противопоставление друг другу’. Как, 
например, вода и огонь, день и ночь, больной и здоровый, низкий и высокий, печаль и радость. 
Писатель имеет возможность при помощи тазода (антонимов) создать объемное 
изображение предметов и событий – качественных понятий, положения и деятельности 
человека, его душевного состояния и настроения, времени и пространства. Тазод 
(антоним) использовался в персидско-таджикской классической литературе и фольклоре 
как художественный приѐм» [2, с.141].  

Примечательно, что в качестве аргументации своего утверждения Ю.И.Бобоев 
приводит те же примеры бейтов Фирдавси и Хилоли, на которые ссылается Т.Зехни в 
качестве иллюстрации антитезы. 

 В отличие от многочисленных российских и зарубежных научных трудов, 
посвященных проблемам типологии и функционирования антитезы, единичные 
исследования отечественных ученых не содержат достаточной информации о 
классификации антитезных выражений, их структурном оформлении и роли в 
художественном тексте. 

Заслуживает внимания классификация антитезы, предложенная авторами «Словаря 
литературоведческих терминов», которые отмечают, что существует несколько видов 
муќобилы, наиболее распространенные из них три: «Один из них – это семантическая 
(смысловая) антитеза, которая предполагает сопоставление противоположных по 
значению слов в одной строке, бейте или нескольких бейтах». В данном случае 
подразумевается противопоставление контекстуальных (речевых) антонимов. В качестве 
иллюстрации рассматриваются бейты Салвони Соваджи и М.Турсунзода: 

Бахти шўридаи ман хуфтатар аз ѓамзаи туст, 
Зулфи ошуфтаи ту бастатар аз кори ман аст. – Взволнованное моѐ счастье усыплено 

твоим кокетством, / растрѐпанные твои локоны связаны из-за моих поступков → шўридан 
– хуфтан, ошуфта – баста. 

Чаро ман зафарманду ман сарбаланд? 
Чаро ту њаќиру чаро мустаманд? 
Чаро аз рухи ман саодат падид? 
Чаро ту дар умеди рўзи саид? 
Чаро ман чу парранда озодбол? 
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Чаро бенасибї ту аз ин камол? - Почему я победоносный и горделивый? / Почему ты 
ничтожный и несчастный? / Почему на моем лике очевидно счастье? / Почему ты в надежде 
на счастливый день? / Почему я свободно как птица летаю? / Почему ты обделен этого 
совершенства? 

Приведенный контекст изобилует контрастами, антитезные конструкции построены 
преимущественно на контекстуальных антонимах. 

Другой вид антитезы характеризуется учеными как «сопоставление событий и 
явлений, которые, в сущности, являются противоположными» [16, с.65]. Здесь имеется в 
виду использование узуальных (языковых) антонимов.  

Ин љо њуљум бар сари дорову шайху шоњ, 
Мустамликию мансабу миллатчигию дин. 
Он љо њуљум бар сари мењнаткашу фаќир,  
Дењќону фаъла, беваю бечораю њазин. 
Ин дар умеди роњату осоиши башар, 
Он дар хаѐли шўру шару интиќому кин. (Пайрав) – Здесь наступление на имущих, 

шейхов и шаха, / колонизатора, должностей, местничества, религии. / Там наступление на 
трудящихся и бедных, / Дехканов и рабочих, вдов, беспомощных и унылых. / Этот мечтает 
о покое и мире человечества, / Тот думает о бедствии и вреде, мести и вражде. 

Третий вид антитезы получил название тематической (муќобилаи мавзўъ) и 
характеризуется следующим образом: «Поэт изображает диаметрально противоположные 
темы, тем самым подчеркивает важность описываемых событий. Ярким примером тому 
может послужить стихотворение М.Турсунзода «Две дороги», в котором поэт 
противопоставляет счастливый путь страны социализма пути капиталистического и 
колониального мира» [16, с.65]. 

Х.Мирзозода и Т.Атаханов разделяют точку зрения авторов «Словаря 
литературоведческих терминов» и отмечают, что мукобала имеет несколько 
разновидностей. Среди видов антитезы ученые перечисляют те же три наиболее 
распространенных ее вида: контекстуальную, языковую и тематическую. 

Обзор теоретического материала, накопленного в таджикском языке по 
рассматриваемой проблеме, позволяет сделать вывод, что большинство исследователей, 
так или иначе затрагивающих данный вопрос, едины во мнении о том, что широко 
используемое в художественной литературе средство выразительности, построенное на 
сопоставлении противоположных по значению слов, обозначается термином «тазод». 
Таким образом, обобщая выдвинутые российскими и таджикскими учеными гипотезы 
относительно природы антитезы, можно утверждать, что антитеза (тазод) – это средство 
выразительности лексико-синтаксического уровня, основанная на контрасте и 
противопоставлении понятий и образов. 

Ряд исследователей в качестве тождественного тазоду понятия используют термин 
«муќобила» или «мутобиќа». Другие рассматривают данные понятия, как 
«соотнесенность» противоположных по значению слов. Подобного рода разночтения 
наблюдаются и в российской лингвистике, когда основанную на соединении семантически 
контрастных слов амфитезу причисляют к антитезе и воспринимают как разновидность 
антитезы или относят ее к самостоятельному художественному приѐму.  
 Таким образом, проведенный обзор научной и лексикографической литературы 
позволяет сделать следующие выводы: 

Будучи фигурой контраста, антитеза рассматривается как средство выразительности 
лексико-синтаксического уровня. В узком понимании данный термин используется для 
обозначения риторического приѐма, основанного на противопоставлении компонентов, 
выраженных антонимами. Более широкая его интерпретация сводится к тому, что 
участвующие в формировании антитезного выражения антонимы могут содержать в себе 
семантику не только противопоставления, но и отождествления, целостности, различия, 
чередования, сравнения и альтернативы. Основными функциями антитезы являются 
экспрессивная и оценочная функции. Рассмотренная таксономия антитез базируется на их 
структурно-семантических особенностях и может быть использована при 
лингвостилистическом анализе данного стилистического приѐма.  
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В отличие от существующих в российской лингвистике многочисленных 
классификаций антитезы, в отечественной науке отсутствует исчерпывающе полная 
классификация антитез. Таджикские исследователи придерживаются одной 
классификации, основанной на семантических особенностях противопоставляемых слов, 
согласно которой выделяют языковую, контекстуальную и тематическую виды антитезы. 

Рецензент: Нагзибекова М.Б. – доктор филологических наук, профессор ТНУ 
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ТАЗОД: ЉАНБАЊОИ ТАДЌИЌОТ ДАР ЗАБОНЊОИ РУСИВУ ТОЉИКЇ 
Дар маќола тафсири адабиѐти назариявї оиди масъалаи муайян намудани таърифи истилоњи «тазод» 

дар забоншиносии рус ва тољик гузаронида мешавад. Дар асоси маълумоти аз манбаъњои илмї ба 
дастоварда муаллиф кўшиши мураттаб сохтани тафсирњои ин зуњуроти дар забонњои русї ва тољикї вуљуд 
доштаро ба харљ додаст. Таваљљўњи зиѐди забоншиносони русро оиди масъалаи муайян кардани моњияти 
тазод, љой ва наќши он дар миѐни дигар воситањои баѐн, хусусиятњои истифодабарии он дар адабиѐти 
бадеїро ќайд карда, муаллиф якчанд тафсирњои ин истиллоњро пешниход мекунад. Алалхусус, дар маќола 
ќайд карда мешавад, ки тазод аз даврањои антикї маълум буда дар илм њамчун зуњуроти илми бадеъ, њамчун 
истилоњи адабиѐтшиносї дида мешуд. Аз љињатї забонї бошад тазод диќќати олимонро фаќат дар 
дањсолањои охир љалб кардааст. Адабиѐти назариявии илмии тољикиро оиди масъалаи муњокимашаванда 
тањлил намуда, муаллиф ба хулосае меояд, ки дар марњалаи њозираи инкишофи забоншиносии тољик тазод 
њоло аз тарафи олимони тољик мавриди муњокима ва тањќикот гирифта нашудааст. Яъне, мафњуми тазод дар 
забони тољики њамчун истиллоњи адабиѐтшиносї, ки асли маљозиро дорост шинохта шудаст. Натиљањои ба 
дастовардаи тањќикро муќоиса намуда, муаллиф ба хулоса меояд, ки тазод яке аз сермањсултарин воситањои 
баѐн буда љои намоѐнро дар миѐни тарзњои услуб ишѓол менамояд. Оиди тафсири ин истилоњ дар забонњои 
тољикї ва русї нуќтањои назари монанд вуљуд доранд. 

Калидвожањо: тазод, воситаи баѐн, зуњуроти забонї, муќобилгузорї, иборањои тазодї, таснифоти 
тазод, антитеза, муќобила. 

АНТИТЕЗА: АСПЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье проводится обзор теоретической литературы, затрагивающей вопросы определения 

дефиниции термина антитеза в русской и таджикской лингвистике. На основе почерпнутых из научной литературы 

данных автор совершает попытку систематизации существующих на сегодняшний день в двух языках толкований 

данного языкового явления. Отмечая высокий интерес русских лингвистов к проблеме определения природы и 

сущности антитезы, его места и роли среди других средств выразительности, особенностей его функционирования 

в художественной литературе, автор приводит несколько интерпретаций данного феномена. В частности, 

отмечается, что антитеза, получившая известность еще в античные времена, рассматривалась в науке как 

поэтическое явление, как единица литературоведения. В лингвистическом аспекте данный феномен стал 
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привлекать внимание исследователей лишь в последние десятилетия. Подвергнув анализу таджикскую 

теоретическую литературу относительного рассматриваемого вопроса, автор пришел к выводу, что на 

современном этапе развития таджикского языкознания антитеза еще не была объектом исследований таджикских 

ученых-лингвистов. Другими словами, понятие антитеза известно в таджикском языке как литературоведческий 

термин, имеющий тропеическое происхождение. Сопоставив полученные результаты исследования, автор 

приходит к заключению, что антитеза является наиболее востребованным средством выразительности и занимает 

ведущие позиции среди стилистических приѐмов. Относительно интерпретации этого термина в русском и в 

таджикском языках наблюдаются сходные и непротиворечивые точки зрения. 

Ключевые слова: антитеза, средство выразительности, языковое явление, противопоставление, 

классификация антитезы, антитезные выражения, тазоб, муќобила. 

 

ANTITESIS: RESEARCH ASPECTS IN RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 

This article reviews the theoretical literature on the definition of the term antithesis in Russian and Tajik linguistics. 

On the basis of the data gleaned from the scientific literature, the author makes an attempt to systematize the interpretations 

of this linguistic phenomenon that exist today in two languages. Noting the high interest of Russian linguists in the problem 

of defining the nature and essence of antithesis, its place and role among other means of expressiveness, the peculiarities of 

its functioning in fiction, the author gives several interpretations of this phenomenon. In particular, it is noted that the 

antithesis, which became famous in ancient times, was considered in science as a poetic phenomenon, as a unit of literary 

criticism. In the linguistic aspect, this phenomenon began to attract the attention of researchers only in recent decades. 

After analyzing the Tajik theoretical literature on the issue under consideration, the author came to the conclusion that at 

the present stage of development of Tajik linguistics, the antithesis has not yet been the object of research of Tajik linguists. 

In other words, the concept of antithesis is known in the Tajik language as a literary term of tropical origin. Comparing the 

results of the study, the author comes to the conclusion that antithesis is the most demanded means of expressiveness and 

occupies a leading position among stylistic devices. There are similar and consistent points of view regarding the 

interpretation of this term in the Russian and Tajik languages. 

Key words: antithesis, means of expressiveness, linguistic phenomenon, opposition, classification of antithesis, 

antithetical expressions, tazob, moobila. 
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АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ И ТЕРМИНОВ В  

АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Бабаджанова М.Н. 

Худжандский государственный университет имени академика Б. Гафурова 

 

Перевод общественно-политической лексики занимает особое место в теории перевода и 

практической деятельности переводчика. Данному вопросу посвящены специальные работы в 

рамках исследований разных языков. Следовательно, прежде чем приступить к анализу 

переводов общественно-политических реалий и терминов с английского языка на таджикский 

язык и обратно, целесообразно ещѐ раз отметить некоторые языковые переводческие 

особенности политического дискурса. 

Так, выступая в качестве мощного средства пропаганды и орудия политической борьбы, 

перевод общественно-политических текстов вообще, реалий и терминов в частности 

приобретает особую актуальность, если учесть политические реалии современного мира, в 

которых можно наблюдать динамичный рост международных связей и их интенсивное 

развитие. Сегодня как никогда мирового сообщество находится на пике столкновения 

интересов разных стран, когда на первый план выдвигаются  именно политические 

составляющие взаимоотношений народов и создается впечатление, что нет в обществе людей, 

не связанных прямо или косвенно с политическими вопросами. В настоящее время именно 

политика определяет форматы, качество и результаты отношений стран в мире, особенно 

крупных держав, в той или иной форме оказывающих влияние на весь остальной мир. Все это, 

конечно, происходит не на пустом месте и не просто так, а отражается в документах, устной 

речи переговорщиков и политиков, словом, в политических текстах. Весь этот процесс, можно 

сказать, обслуживают языки, на которых он осуществляется. Так как политика – это понятие 

международного характера, возникает наобходимость распространения последних 

политических результатов по всему миру. Данный процесс уже обслуживается переводчиками. 

В свою очередь, перевод общественно-политической лексики представляет собой достаточно 

сложный и востребованный процесс. Переводческий процесс осуществляется переводчиками в 

разных условиях и имеет дело с переводимыми текстами различного характера – тематика и 

жанровая принадлежность политических текстов отличаются большим разнообразием. Их 

можно объединить в три основные группы: 1) документально-деловые тексты (конституции,  

законодательные акты); 2) информационно-описательные тексты (информационные заметки, 

справочные тексты, исторические описания и обзоры и т.д.); 3) публицистические тексты (речи, 

статьи и т.д.). Как правило, для каждой группы этих текстов характерна своя лексика. 

Например, к документально-деловым текстам относится большое количество клише, 

специальная терминология, реалии; информационно-описательные тексты, связанные с 

сообщениями о текущих событиях, соответственно, они содержат большое каличество 

терминов, исторических реалий, собственных имен и т.д.; для публицистики характерно 

разнообразие эмоционально-окрашенных элементов, образных выражений, синтаксических 

фигур, цитат и т.д. В связи с этим, следует отметить, что, хотя любой вид перевода остается 

прежде всего переводом с общелингвистической основой, со всеми его особенностями, 

определяемыми соотношениями языков [Рецкер, 2006, 94], для перевода специализированного 

текста, в данном случае политического, необходимы, в первую очередь, особые знания и 

навыки, а также достоверная информация и осведомленность об отдельных отраслевых 

тонкостях текста. 

Как известно, наиболее проницаемой частью языка является лексика, быстро 

реагирующая на трансформации в общественной жизни и являющаяся особой формой 

накопления общественно-познавательного опыта и передачи его из поколения в поколение. 

Именно благодаря языку его носитель языка функционирует в обществе, а жизнь общества, в 

свою очередь, влияет на язык через носителя его. Общественно-политическая лексика включает 
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в себя не только лингвистическую данность, как материализированный продукт общественно-

политической деятельности, но и является связующим пластом с эпохой [1, с.82]. 

Необходимо отметить, что при переводе весьма  важно выявить и передать адекватный 

смысл, а также экспрессивные особенности текста и в первую очередь сохранить чѐткое 

обращение к слушателю или читателю. Верность оригиналу  заключается прежде всего в 

достижении намеченного автором эффекта, в сохранении заложенного в тексте обращения [4, 

80]. 

Таким образом, язык политических текстов включает в себя сложный комплекс 

лингвистических особенностей, среди которых особое место отводится политическим реалиям 

и терминам. Далее рассмотрим на конкретных примерах особенности перевода именно данного 

пласта общественно-политической лексики. 

Собранный нами практический материал можно классифицировать по способам перевода 

следующим образом: 

1. Транскрипция/транслитерация. 

Как было упомянуто выше, данный способ перевода является наиболее распространеным 

в практике перевода для передачи безэквивалентной лексики вообще, общественно-

политических реалий и терминов в частности. При этом следует констатировать, что 

транскрипция предполагает передачу звукового облика слова, а при транслитерации передается 

графическая форма слова. Обратимся к примерам: Pentagon - Пентагон; Congress - Конгресс; 

The Washington Post – Вашингтон Пост; The New York Times – Нью Йорк Таймс; America - 

Америка; Тоҷикистон - Tajikistan; Душанбе - Dushanbe; Ҷамоат - Jamoat; Маҳалла – Mahalla и 

др. 

Следует отметить, что в процессе транскрибирования или транслитерации в отдельных 

случаях возникает необходимость дополнительных пояснений либо толкования реалии или 

термина в переводящем языке. Это происходит в основном в отношении малоизвестных 

понятий, требующих дополнительной информации для полноценного понимания. Например, 

Маҷлиси Олӣ – Majlisi Oli (The Parliament); Маҷлиси Миллӣ – Majlisi Milli (The Upper House); 

Маҷлиси намояндагон– Majlisi Namoyandagon (The Lower House); ―Shutdown‖ – Шатдаун 

(муваққатан қатъ гардидани фаъолияти ҳукумати федералӣ); Senate – Сенат (палатаи болоии 

парлумон); Capitol – Капитолийский холм (мавзеи ҷамъомади Конгресс) ит.д. 

В конкретном контексте наблюдается примерно то же самое, т.е. наиболее известные 

слова-реалии общественно-политической сферы лишь транскрибируются или 

транслитерируются, а относительно специфические понятия и термины в отдельных случаях, 

помимо транскрипции/транслитерации, снабжаются дополнительными пояснениями в скобках 

в самом тексте, либо в постраничных сносках или специальных примечаниях. 

Приведѐм следующие примеры: 

1) With in a short time – less than six years – the weakness of confederation was apparenttoall [5, 

с.7]. – Дар муддати хеле кӯтоҳ заифии конфедератсия ба ҳамагон маълум гашт [6, с.7]. 

2) In the words of George Washington, the 13 state were united only ―by the rope of sand‖ [5, 

с.7]. – Ба гуфтаи Ҷорҷ Вашингтон 13 иѐлотро ―ресмони регӣ‖ бо ҳам мепайваст [6, с.7]. 

3) The Congress, by a two-thirds of vote in each house, may initiate an amendment [5, с.22]. -

Конгресс метавонад дар ҳар як палата тавассути аз се ду ҳиссаи овозҳо ба ворид созии ислоҳ 

иқдом гирад [6, с.20]. 

Политические реалии и термины, упомянутые в вышеприведенных предложениях, 

понятны образованному человеку и дополнительных усилий со стороны переводчика для их 

понимания не требуются. 

Как отмечалось выше, встречаются случаи, когда значение того или иного политического 

термина или понятия раскрывается переводчиком дополнительно. Например: 

1) The President starts her or her official duties with an inauguration ceremony, traditionally held 

on the steps of the US Capitol [5, с.55]. – Президент расман ба иҷрои вазифаҳояш, баъди 

маросими ботантана, ки дар пояҳои Капитол - мавзеи ҷамъомади Конгресс – мегузарад, шурӯъ 

менамояд [6, с.43]. 
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2) His central concern was the need ―to break and control the violence of faction‖, by which he 

meant political parties, and which he regarded as the greatest danger to popular government [5, с.40]. – 

Мақсади асосии ӯ ―шикаст ва назорати зӯроварии ҷиноҳ‖ (фраксия) буд, яъне манзури ӯ аз 

аҳзоби сиѐсӣ аст, ки хатари ҷиддие ба ҳукумати миллӣ меҳисобид [6, с.37]. 

Диапазон применения общественно-политической лексики весьма широк и может 

встречаться в текстах разной жанрово-стилистической принадлежности – от официально-

деловых документов до текстов публицистической и художественной литературы. Рассмотрим 

ряд примеров из художественной литературы, которая, как универсальный источник 

иллюстраций для аргументации, может сочетать в себе элементы многообразных жанров и 

стилей и содержать лексику самых разных пластов. 

Приведѐм примеры случаев, когда общественно-политическая лексика понятна из 

контекста и переводчики не приводят дополнительных пояснений: 

1) …including a portrait of George the Third, and another of the Prince Wales and a 

representation of the death of Wolfe [3, с.97]. - ...аз ҷумла чеҳранигораҳои ҳатмии Георги III ва 

шоҳзодаи Уэлсро, инчунин нигораеро, ки ҳалокати ҷенерол Волфро тасвир мекунад [7, с.90]. 

2) Next comes the Chancellor, between two, one of which carries the royal scepter, the other the 

Sword of State in a red scabbard studded with golden fleurs-de-lis the point upwards [8, с.104]. - Баъд 

канслер-шушбегии калон дар ду тарафаш бо ду нафар лорд намоѐн мешавад; дар дасти яке аз 

лордҳо чубдаст-асои шоҳона ва дар дасти дигаре шамшери давлатӣҳаст; он шамшер ғилофи 

сурхранге дошта ба болои ғилоф ҳар гуна гулҳои тиллоӣ нақш карда шудааст [9, с.107]. 

3) In the American League it is the Yankees as I said, the old man said happily [10, с.22]. – Дар 

Лигаи Амрико, чӣ хеле ки ман гуфтам Янкиҳо пешсафанд, - хушҳолона гуфт пирамард [11, 

с.23]. –Чунонки ман ба ту гуфта будам, аз ҷамъияти америкоиҳо бозиро ―Янки‖-ҳобуриданд, - 

хушҳолона ба гап сар кард мӯйсафед [11, c.21]. –пирамард бо хушҳолӣ гуфт: ―ту дастаъе 

амрикойӣ, йонкйо баранде шудан, ҳамун ҷурке гуфтам‖ [12, с.110]. 

Ниже приведем примеры предложений с общественно-политической лексикой, 

дополнительно семантизированной переводчиками в скобках или в сносках на страницах 

художественного произведения: 

1) There was no talk in all of England but of the new baby, Edward Tudor, Prince  of Wales, 

who lay lapped in silks and satins [8, c.1]. – Дар тамоми Англия факат дар бораи Эдуард Тюдори 

навзоида шуда, дар бораи шаҳзода Уэльский гап мерафт [9, c.5]. В сноске на странице 

приводится следующее пояснение в переводящем языке: Шаҳзода Уэльский – лақаби 

ҷонишинони тахти Англия). 

2) Not knowing that great lords and ladies were tending him and watching over him-and not 

caring either [8, c.1]. - Ҳатто намедонист, ки лордҳо ва хонумҳои олимақоми мамлакат ба вай 

парасторӣ ва доягӣ мекунанд [9, c.5]. В сноске на странице дается такое пояснение в 

переводящем языке: Лорд – лақаби аъѐнҳои Англия). 

3) Then idled down a quiet, lovely road past the great cardinal`s stately palace, toward a far more 

mighty and majestic palace beyond-Westminster [8, c.9] – Баъд боз бо танбалӣ аз ҷо бархоста 

бороҳи хеле хуби бекасу беодам рафтан гирифт, аз қасри олии кардинал гузашта ба қасри аз ин 

ҳам бо ҳашаматтар ва пурзинаттаре расид, ки ин қасри Вестминстрӣ буд [9, c.115)]. В сноске 

на странице встречаем такое пояснение в переводящем языке: Қасри Вестминистрӣ–иморати 

хеле олие мебошад, ки дарбор ва парламентони Англия дар он ҷой гирифтааст). 

4) The front room was plainly furnished as a sitting – room and led into a small bedroom? Which 

looked out upon the back of one of the wharves [13, c.135]. – Даҳлез шакли меҳмонхонаро дорад, 

дар шафаташ хонаи хоби начандон калон воқеъ гардидааст, ки тирезаи он ба майдони пушти 

яке аз верфьҳо (ҷои таъмири киштиҳо) кушода мешавад [14, c.86]. 

Рассмотрим также примеры переводов ряда реалий из социальной жизни, переведенные 

способом транскрипции и транслитерации. 

В данном случае также можно выделить случаи, когда самой транскрипции или 

транслитерации вполне достаточно в тексте без каких-либо дополнительных толкований: 
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1) He looked quite a gentleman, and I believe he was he was your father‘s brother [3, c.97]. – Ба 

сурат он шахс ҷентлмени ҳақиқӣ метофт, ман гумон мекунам, ки ӯ бародари падари шумо буд 

[7, c.89]. 

2) ‗Gentlemen, you hear! Now which of you most resembles Bothwell?‘ cried Mr. Rochester [7, 

c.188]. – Ҷентлменҳо, шумо шунидед? Кадоме аз мо бештар ба Босвел монанд аст? – хитоб 

кард ҷаноби Рочестер [7, c.175]. 

3) I keep it and rear it rather on the Roman Catholic principle of expiating numerous sins, great 

or small, by one good work [3, c.146]. – Ман онро бо худ нигоҳдошта, бештар маҳз ба хотири 

принсипи католикӣ месабзонам, ки як амали нек метавонад як олам гуноҳи хурду бузургро 

бихарад [7, c.137]. 

4) ―You see, Watson,‖ he explained, in the early hours of the morning, as we sat over a glass of 

whiskey – and – soda in Baker Street [13, c.53]. – Медонед чӣ, Уотсон, пагоҳӣ барвақт ҳангоме ки 

ману Шерлок Холмс ҳамроҳ дар Бейкер – стритнишаста як стакони вискии содда ҳамроҳ 

менўшидем, гуфт вай [14, c.25]. 

Можно привести также реалии общественной жизни англичан, требующие разъяснений в 

тексте: 

1) There be Punch-and-Judy shows, and monkeys [8, c.12]. - Ба мо Панч ва Ҷедиро, 

ҳамчунин маймунҳоро нишон медиҳанд [9, c.22]. В сноске на странице даѐтся следующее 

разъяснение на переводящем языке: Панч ва Ҷеди–қаҳрамонони бозиҳои кӯчагии англисонанд, 

аз қабили Полвонкачали мо). 

2) When it came out that the little ladies were to accompany him to the Lord Mayor`s  banquet 

in the evening, his heart gave a bound of relief and delight [8, c.32]. – Замоне ки маълум шуд, ба 

зиѐфати Лорд-мэр шоҳзода хонимҳо низ хоҳанд рафт, дили Том аз шодӣ ба тапиш афтод ва 

нафаси ороме кашид ва ҳис кард, ки дар байни як тӯда мардуми бегона ва ношинос танҳо 

нахоҳад буд [9, c.55]. В сноске страницы приводится следующее довольно подробное 

разъяснение значения слова в переводящем языке: Лорд-мэр – сардори шаҳраст. Аз рӯйи 

қоидаи қадима муассисаҳои савдои Ситии шаҳри Лондон ҳар сол лорд-мэрро интихоб мекунад. 

Дар 9 ноябрь лорд-мэри нав ва намояндагони муассисаҳо дар либосҳои олии таърихӣ ботантана 

дар кӯчаҳо мегузаранд ва ин тантана бо зиѐфате, ки дари дораи шаҳр дода мешавад, тамом 

мешавад. 

3) The place was entirely land-locked buried in woods, the trees coming right down to high-

water mark, the shores mostly flat, and the hill-top standing round at a distance in a sort of 

amphitheatre, one here, one there [15, c.70]. – Гулӯ гоҳ аз сетараф нағз маҳкам буд. Ва дар байни 

ҷангалҳои зич рӯида гумшуда мерафт. Дарахтзорҳо худ ин аз диоб сар мешуданд. Соҳилҳо 

ҳамвор буданд. Аз дур теппаҳо монанди амфитеатр менамуданд [16, c.100]. В сноске на 

странице дается следующее толкование в переводящем языке: Амфитеатр – қисми 

тамошобиннишини зали театр, ки зина-зина баланд мешавад. 

Так, рассмотрев примеры из переводной художественной литературы можно сделать 

вывод о том, что способы транскрипции и транслитерации применяются при переводе 

специфических понятий и реалий общественно-политической жизни, в том числе имен 

собственных, географических названий, названий газет, журналов и т.д. 

2. Калькирование 

Как известно, калькирование также относится к числу наиболее распространѐнных 

приемов перевода общественно-политических реалий и терминов английского и таджикского 

языков. Необходимо отметить, что доминанта калькирования заключается в том, что все слова 

и выражения исходного языка переводятся посредством точного воспроизведения средствами 

переводящего языка с сохранением морфологической структуры: The White House – Хонаи 

Сафед (варианты в персидском языке: Кохи Сафед; Қасри Сафед); Candidate of Science – 

номзади илм;United State – Иѐлоти Муттаҳида; Great Britain – Британияи Кабир и др. 

Рассмотрим примеры данной группы в контексте: 

1) The Constitutional Convention convened on May 25, 1787, in Independence Hall, where the 

Declaration of Independence had been adopted 11 years earlier on July 4, 1776 [5, c.7]. – Анҷумани 
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Конститутсионӣ 25 маи соли 1787 дар Толори Истиқлолият даъват гардид, ки 11 сол қабл, 4 

июлисоли 1776 дарҳаминҷоЭъломияи Истиқлолият тасдиқ шуда буд [6, c.7]. 

2) The 55 delegates who drafted the Constitution included most of the outstanding leaders, or 

Founding Fathers, of the new nation [5, c.8]. – Таҳиягарони лоиҳаи Сарқонун, киаз 55 нафар 

иборат буданд, аз ҷумлаи машҳуртарини пешвоѐн ѐ Поягузорону Падарони Миллати нав 

буданд [6, c.9]. 

3) The White House, both residence and office of the president, is located there (AG, 1990, 53). 

– Қасри Сафед, ки иқоматгоҳ ва дафтари Президент аст, воқеъ дар ҳамонҷост [6, c.43]. 

4) ‗You ought to be aware, Miss, that you are under obligations to Mrs. Reed: she keeps you; if 

she were to turn you off, you would have to go to  the poor –house‘ [3, c.13]. – Шумо бояд 

бифаҳмед, ки чӣ андоза дар назди хонум Ридме бо истсипос гузор бошед; охир, ў шуморо 

мехўронад; агар аз ин ҷо биронадатон, маҷбуред, ки ба фақир хона равед [7, c.11]. В сноске на 

этой странице дается следующее пояснение в переводящем языке: Фақирхона – дар Аврупои 

асрҳои XVII-XIX барои камбизоатон сарпаноҳҳои махсусе бо ин ном вуҷуд доштанд. 

5) This pale crescent was ‗The likeness of a Kingly Crown‘ what it diademed was ‗the shape 

which shape had none [3, c.132]. – Ин халқа, бешубҳа, ―шабеҳи тоҷи шоҳона‖ буд, ва ―шаклеро‖ 

зебо медод, ки ―аслан шакл надорад‖ [7, c.123]. 

Следует отметить, что калькирование представляет собой одновременно и способ 

перевода безэквивалентной лексики, и способ заимствования одним языком лексических 

единиц – слов и словосочетаний, терминов, реалий, неологизмов и т.д. - другого языка. В связи 

с этим следует отметить группу слов и выражений общественно-политической лексики 

таджикского языка, которую можно использовать как переводческий эквивалент в отношении 

английских единиц. Суть заключается в том, что они, конечно, являются продуктом 

калькирования, заимствования из английского языка, в большинстве случаев -  посредством 

русского языка, однако независимо от данной пары языков существуют в таджикском языке. 

Сюда обычно входят слова и выражения, обозначающие наиболее общечеловеческие понятия и 

термины общественно-политической сферы, интернациональная лексика из числа, например, 

таких: governmental institution – муассисаҳоиҳукуматӣ (правительственные учреждения); 

political stability – суботи сиѐсӣ (политическая стабильность); individual freedom – озодии инсон 

(свобода личности); economic growth – рушди иқтисодӣ (экономическое развитие);  social 

progress – пешрафти иҷтимоӣ (социальный прогресс); self-government – худидоракунӣ 

(самоуправление); popular vote – овоздиҳии умумӣ (всеобщее голосование) и многое другое. На 

современном этапе развития современного английского и таджикского языков слова и 

выражения данной категории служат в качестве переводческих эквивалентов в различных 

контекстах. 

3) Описательный перевод 

Данный способ перевода представляет собой развернутое объяснение английского слова 

или словосочетания в таджикском языке при отсутствии обозначаемой им политической 

реалии: primaries – интихоби дохилиҳизбӣ дар Амрико барои муайян намудани номзад ба 

президентӣ аз ҳизб; landslide – ғалаба дар интихобот бо фарқи калони овозҳо; Congressman – 

конгрессмен, узви палатаи намояндагони парлумон Амрико (конгрессмен обычно член палаты 

представителей парламента США); congressman-elect – узви палатаи намояндагои 

интихобшуда, вале ба вазифа шуруъ накарда (избранный, но еще не приступивший к своим 

обязанностям конгрессмен); reapportionment– дубора тақсим намудани ҷойҳо дар конгресси 

иѐлот вобаста ба тағйироти шумораи аҳолӣ аз рӯй ҳавзаҳои интихоботӣ (перераспределение 

мест в конгрессе,законодательном собрании штата в зависимости от изменения в численности 

населения по избирательным округам); floor – ҷойҳои аъзои конгресс дар толори маҷлис (места 

членов конгресса в зале заседаний) и многие другие. 

Также следует подчеркнуть, что приведенные выше предложения из художественной 

литературы с общественно-политическими реалиями и терминами, снабженными пояснениями 

значения в сносках, являются типичными примерами описательного перевода. 

Так, для решения проблем, связанных с переводом общественно-политических реалий 

английского языка на таджикский язык, в арсенале переводчиков имеется множество средств, 
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способствующих данному процессу в конкретных текстах. Применяя такие способы перевода, 

как транскрипция/транслитерация, калькирование и описательный перевод, 

проаналиизрованных в данной главе, переводчики создают так называемые окказиональные 

переводческие эквиваленты, которые еще не зафиксированы в двуязычных словарях и пока не 

вошли в словарный состав переводящего языка. По истечении времени окказиональные 

эквиваленты, как было отмечено, становятся устойчивыми и постоянными эквивалентами и 

выходят из категории безэквивалентной лексики. 

Необходимо помнить, что каждый из рассмотренных способов передачи общественно-

политических реалий и терминов имеет свои и положительные, и отрицательные стороны при 

их применении в отдельных случаях. Выбор конкретного из них зависит от характера текста, 

мастерства и умения избрать наиболее оптимальный способ, от решения переводчика  

поставленных им переводческих задач. 

Таким образом, общественно-политические реалии и термины до определенной степени 

отражаются в двуязычных, в нашем случае англо-таджикских, словарях, и по количеству и 

значимости в межъязыковом профессиональном и специальном общении занимают особое 

место. 

В различных источниках приводятся разные приѐмы и способы передачи общественно-

политических реалий и терминов. Обобщая взгляды и концепции учѐных из различных 

источников, можно прийти к такому выводу, что, в целом, все приѐмы и способы передачи 

безэквивалентной лексики можно классифицировать на следующие три большие группы: 1) 

лексические трансформации, 2) грамматические трансформации, 3) смешанные (лексико-

грамматические) трансформации. 

Анализ приведѐнных практических примеров общественно-политических реалий и 

терминов показал продуктивность транскрипции/транслитерации, калькирования и 

описательного перевода. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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ТАҲЛИЛИ ТАРҶУМАҲОИ ВОҚЕИЯТИ ИҶТИМОӢ-СИЁСӢ ВА ИСТИЛОҲОТ БО ЗАБОНҲОИ 

АНГЛИСӢ ВА ТОҶИКӢ 

Дар ин мақола роҳҳои тарҷумаи истилоҳоти иҷтимоӣ-сиѐсї баррасӣ шудааст. Тарҷумаи матнҳои хусусияти 

сиѐсӣ дошта ҳамчун воситаи таблиғоти масъалаҳои сиѐсӣ амал карда, динамикии муносибатҳои байналмилалӣ ва 

рушди пуршиддати онҳоро нишон медиҳанд. Забони матнҳои сиѐсӣ маҷмӯи мураккаби аломатҳои забониро 

дар бар мегирад, ки дар байни онҳо ҷойгоҳи махсус ба сиѐсатгузорӣ дода мешавад. Имрӯз, чун пештара, 

ҷомеаи ҷаҳонӣ дар авҷи бархӯрди манфиатҳои кишварҳои мухталифи сиѐсї муносибатҳои байналмиллалиро дар 

мадди назар қарор доданд. Дар айни замон, маҳз сиѐсат, сифат ва натиҷаҳои муносибатҳои байни кишварҳои 

ҷаҳон, алалхусус, давлатҳои абарқудрат ба тамоми ҷаҳон таъсир мерасонанд. Тарҷумаи луғати иҷтимоию сиѐсӣ 

дар назарияи тарҷума ва фаъолияти амалии тарҷумон мақоми махсус дорад. Дар доираи омӯзиши забонҳои 

гуногун тадқиқотҳои махсус бахшида шудааст. Усулҳо ва равишҳои гуногуни интиқоли истилоҳоти иҷтимоӣ-

сиѐсӣ аз рӯйи сарчашмаҳо мушаххас мегардад. Бояд дар хотир дошт, ки ҳар яке аз усулҳои баррасишавандаи 

истилоҳоти иҷтимоӣ-сиѐсӣ ҳангоми истифода дар ҳолатҳои алоҳида тарафҳои мусбат ва манфии худро доро 

мебошанд. 

Калидвожањо: реалия, истилоҳ, иҷтимої-сиѐсӣ, таҳлил, тарҷума, грамматика, лексикология. 

 

АНАЛИЗ ПЕРЕВОДОВ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ РЕАЛИЙ И ТЕРМИНОВ В  АНГЛИЙСКОМ 

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматриваются способы перевода общественно-политических реалий и терминов. 

Выступая в качестве мощного средства пропаганды и орудия политической борьбы, перевод общественно-

политических текстов вообще, реалий и терминов в частности приобретает особую актуальность, если учесть 

политические реалии современного мира, в которых можно наблюдать динамичный рост международных связей и 

их интенсивное развитие. Язык политических текстов включает в себя сложный комплекс лингвистических 

особенностей, среди которых особое место отводится политическим реалиям и терминам.  Сегодня как никогда 

мирового сообщество находится на пике столкновения интересов разных стран, когда на первый план выдвигаются  

именно политические составляющие взаимоотношений. В настоящее время именно политика определяет форматы, 

качество и результаты отношений стран в мире, особенно крупных держав, в той или иной форме оказывающих 

влияние на весь остальной мир. Перевод общественно-политической лексики занимает особое место в теории 

перевода и практической деятельности переводчика. Данному вопросу посвящены специальные работы в рамках 

исследований разных языков. В различных источниках приводятся разные приѐмы и способы передачи 

общественно-политических реалий и терминов. Анализ приведѐнных практических примеров общественно-

политических реалий и терминов в данной статье наглядно показал продуктивность 

транскрипции/транслитерации, калькирования и описательного перевода.  Необходимо помнить, что каждый из 

рассмотренных способов передачи общественно-политических реалий и терминов имеет свои и положительные, и 

отрицательные стороны при их применении в отдельных случаях. 

Ключевые слова: реалия, термин, общественно-политический, анализ, перевод, грамматика, лексикология. 

 

ANALYSIS OF TRANSLATIONS OF SOCIO-POLITICAL REALITIES AND TERMS IN ENGLISH AND 

TAJIK LANGUAGES 

This article examines ways of translating socio-political realities and terms. Acting as a powerful means of 

propaganda and an instrument of political struggle, the translation of socio-political texts in general, realities and terms in 

particular, becomes especially relevant if we take into account the political realities of the modern world, in which one can 

observe the dynamic growth of international relations and their intensive development. The language of political texts 

includes a complex set of linguistic features, among which a special place is given to political realities and terms. Today, as 

never before, the world community is at the peak of the collision of interests of different countries, when it is the political 

components of the relationship that come to the fore. At present, it is politics that determines the formats, quality and 

results of relations between countries in the world, especially large powers, which in one form or another have an impact on 

the rest of the world. Translation of socio-political vocabulary occupies a special place in the theory of translation and the 

practical activities of the translator. This issue is devoted to special works in the framework of studies of different 

languages. Various sources provide different techniques and methods of conveying socio-political realities and terms. The 

analysis of the given practical examples of socio-political realities and terms in this article clearly showed the productivity 

of transcription / transliteration, tracing and descriptive translation. It must be remembered that each of the considered 

methods of conveying socio-political realities and terms has its own positive and negative sides when applied in individual 

cases. 

Key words: reali, term, socio-political, analysis, translation, grammar, lexicology. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ ЛЕКСИКИ «ПОВЕРЬЕ»  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Мухиддинова Т.Х. 

Таджикский национальный университет 

 

В языкознании имеется большое количество исследований, посвященных 

словообразованию, и в настоящее время можно считать, что лексикология уже сложилась в 

самостоятельный раздел науки о языке. До сих пор, однако, учение о слове в основном 

ориентировалось на письменную форму языка, в то время как современный уровень развития 

языкознания требует внимательного отношения не только к семантике, но и к 

словообразованию. 

Wordformation (словообразование) - это отрасль языкознания, которая рассматривается 

вместе с лексикологией и грамматикой, поскольку новые слова образуются в соответствии с 

законами грамматического строя языка. Итак, новые слова создаются по образцу слов, уже 

существующих в языке, и всегда образуются как определенная часть речи (существительное, 

прилагательное, глагол, наречие и т. д.) и со всеми признаками этой части речи. Благодаря 

словообразованию словарный запас языка обогащается новыми словами 

Большинство новых слов возникли в результате социальных, хозяйственных, 

производственных, научных и других изменений, и полностью соответствуют внутренним 

грамматическим правилам языка.  

Способы словообразования постепенно развиваются и совершенствуются. Каждый способ 

словообразования на своем этапе играет важнейшую роль в обогащении словарного запаса 

языка. Развитие словообразования происходит в соответствии с требованиями внутренних 

законов языка. Язык использует все возможности и все тонкости значения слов для изложения 

идей, для полного удовлетворения обмена мнениями. Это требование языка является важным 

средством и фактором для развития словообразования. 

Теоретические вопросы словообразования рассматривались учеными с самых разных 

точек зрения, то есть с синтаксической, лексикологической, а также лингвистики текста. 

Иногда они рассматривались как вопросы теории общего языкознания, с целенаправленным 

освоением языкового материала отдельных языков, аффиксов или моделей словообразования. 

Всестороннее изучение отдельных словообразовательных суффиксов и префиксов, 

особенно продуктивных многозначных морфем, определяющих реальные возможности 

словообразования, рассматривается как один из актуальных вопросов таджикского 

языкознания. 

В таджикском языке словообразование, являясь частью лексики, имеет свой объект 

исследования - появление в языке новых лексических единиц. Новые лексические единицы 

образуются различными способами и средствами. 

Производное слово является результатом взаимодействия этих трех компонентов. Это 

связано с тем, что деривационная основа, в силу своих структурных, семантических и 

грамматических особенностей, дополняет свои возможные аффиксы по существующим 

моделям, отражающим реальную коммуникативную сочетаемость основы и аффикса. Аффикс 

реализует свое значение не изолированно, а в сочетании с базовым словом. Структура 

словообразовательных основ делится на свободные и связанные. Свободные основы совпадают 

с минимальной структурой слова и характеризуются отсутствием словообразовательных 

аффиксов. 
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Наиболее продуктивным способом словообразования является морфологический способ 

словообразования, имеющий множество средств, одним из которых является аффиксация. 

Аффиксация является основным средством образования новых слов и чрезвычайно важным 

инструментом в развитии словарного запаса языка. 

Большинство суффиксов и префиксов, продуктивных при образовании слов в таджикском 

языке, пришли в таджикский язык из арабского: беинтиҳо – infinite - бесконечное; эътиқод – 

faith – вера, дин – religion - религия, мазҳаб – denomination - вероисповедание, боварӣ - belief – 

верование, диндор, муътақид – believers - верующие, Оллоҳ – Allah - Аллах; бовар кардан - 

believe – веровать, зинда (эҳѐ) кардан – rise – воскресать, қурбонӣ – offering (sacrifice) – 

жертвоприношение [Электронный словарь]. 

Е. В. Иванова в своей книге «Лексикология и фразеология современного английского 

языка» [Иванова, 2011] определяет, что «аффиксация - один из самых распространенных 

способов словообразования, который представляет собой присоединение аффикса к основе» [7, 

с.147]. 

По мнению Т.И. Арбековой, «аффиксация - способ образования новых слов путем 

прикрепления словообразовательных аффиксов к основе слова» [1, с.45]. 

В своей книге Е.М. Дубенец "Современная английская лексикология" [Дубенец, 2002], 

что―Affixation is one of the most productive ways of word formation throughout the history of the 

English language. It in volves at taching an affix to the base of a particular part of speech‖ - 

аффиксация - один из наиболее продуктивных способов словообразования на протяжении всей 

истории английского языка. Она включает в себя прикрепление аффикса к основанию 

определенной части речи [12, с.26]. 

В английском языке, как и в таджикском, существует несколько способов 

словообразования, в том числе аффиксация (приставка и суффиксация), словообразование, 

конверсия, аббревиатура и т. д. Суффиксальное образование состоит из групп, объединенных 

тем значением, которое придает им общий для всей группы суффикс. Поскольку суффиксация 

является одним из способов пополнения словарного запаса в рассматриваемой части речи, 

важно, прежде всего, выяснить степень продуктивности имеющихся в языке суффиксов [6, 

с.21]. 

Основными способами образования слов является образования путѐм изафетных 

словосочетаний: боварии сахт – abidingfaith – твѐрдая вера; боварии сахт - enduringfaith – 

крепкая вера;боварии мустаҳкам - steadfastfaith – прочная вера; боварии чуқур - deepfaith - 

глубокая вера; боварии қавӣ – unshakablefaith - непоколебимая вер; андарѐфти амалӣ - 

практическое восприятие ;андарѐфти ақлӣ – умственное восприятие; андарѐфти назарӣ – 

теоретическое восприятие; андарѐфти ҳиссӣ – чувственное восприятие; андар нигаристан 

(таваҷҷуҳ кардан, диққат додан) – обращать внимание; анда ррасидан (тасаввур кардан) – 

предполагать; илми илоҳиѐт (фиқҳ) – theology– богословие; ҷаҳонбинии фиқҳӣ – 

theologicalviews - богословские воззрения; ҳастии илоҳӣ – Devinebeing - божественное бытие; 

ҳастии Худованд - God‘sexistence - бытие Бога; believe - бовар кардан - веровать; зинда (эҳѐ) 

кардан  –  torise – воскресать [13]. 

Наиболее продуктивным способом образования слов, выражающие лексику поверья и 

традиций в английском языке, являются суффиксы: -ous, -ly, -ness, -ary , - tion, -self, -able , -

lessи т.д. 

Например: superstitious - суеверный, superstitiously – суеверный, superstitiousness – 

суеверность, confessionary – вероисповедание; конфессия, conviction – убеждения, self-

confidence – самонадеянность, self – sufficiency – независимость, presumption – 

предположение, presumable – предполагать, religionless – религия, consciousness – cознание, 

соgnition – познание [13]. 

Суффикс-ят, -от— это заимствование из арабского языка в таджикский, соединяющее 

прилагательные с образованием существительного: воқеият –действительность; зарурият – 

необходимость; инсоният – человечество; мавҷудият – существо; фазоият – 

пространственность; ҳиссият – чувственность; эҳтимолият – вероятность; ҷавҳарият 

– сущностьи т. п. 
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Суффикс-анда также широко используется при формировании лексики поверья и 

традиций. Он образует прилагательное вместе с основой настоящего времени глагола: 

дидашаванда – видимый; даркшаванда – познаваемый; донанда – знающий и др.  

Наш материал показывает, что в таджикском языке употребляется следующие суффиксы:- 

ӣ, – нок, - от, - ан, например, боварӣ – belief-поверье; боваринок – attorney – поверенный; 

мавҳумот – superstition-  поверье; афсонавӣ – legendary – легендарный; оворагӣ – vanity – 

суета; тахминан–assumption – предположение; рӯиростӣ – frankness – откровенность; 

дурустӣ – truth – правильность; азалӣ – eternal – вечный; айнӣ – real – настоящий; ақлӣ – 

mental – умственный; зиндагӣ – being – жизнь, существование; мумкинӣ –probability – 

вероятность; нестӣ - non-existence – небытие; нопайдо (номавҷуд, нобуда) – fictitious – 

нереальный, несуществующий; норавшан–obscure – неясный; осмон – sky – небо; пайвандӣ 

(марбутият) – contingency –связанность; покӣ – fineness – чистота, очищенность; покииҷон 

– thefineness оfspirit – чистота духа; сардӣ – cold – холод; ситора – star – звезда; ҷон (нафс) – 

soul – душа, дух; ҳастӣ (мавҷудият) – being – бытие; донисташавандагӣ – cognizability – 

познаваемость; онҷаҳонӣ – otherwordly –потусторонний и т.д. 

В английском языке: to bless someone, what they've sneezed –ташаккур кардан, ҳангоми 

атсазанӣ – благословить кого-нибудь за то, что он чихнул; sympathetic magic – сеҳри эҳсосӣ – 

симпатическая магия;crossing fingers for luck – чилик кардани ангуштон барои барори кор – 

скрестив пальцы на удачу, breaking a mirror – оинаи шикаста – разбитое  зеркало; to avoid 

walking under a ladder – аз таги зина гузаштанро худдорӣ кардан – избегайть ходить под 

лестницей;  not  to walk under the stairs – аз таги зина дур гаштан – не ходить под лестницей; to 

say "Be healthy!"when someone sneezes –саломат бошед гуфтан,  ҳангоми атсазанӣ –cказать 

«Будь здоров!", когда кто-то чихает [13]. 

В своей книге Мирзо Хасан Султон определяет основные способы словообразования в 

таджикском языке: 

 Морфологический способ: 

 словообразование с использованием префикса; 

 образование слов с суффиксом; 

 Синтаксический и морфологический способ: 

 образование сложных слов; 

 образование смешанных слов; 

 Морфолого-синтаксический метод: переход слова из одной части речи в другую; 

 Лексико-синтаксический метод: трансформация в слово набора конструкций или 

предложений. Этот способ словообразования в таджикском фарси непродуктивен. 

 Лексико-семантический метод, который связан с полисемичностью слова и 

образованием омонимов [10, с.93]. 

Большая часть лексики "поверья" в современном таджикском и английском языках была 

сформирована с использованием вышеуказанных методов. На их основе мы попытались 

определить пути формирования лексики «поверье и традиций» в современном таджикском 

языке.  

Классификация, основанная на словообразовательной структуре, более объективна и 

обоснована, даже если возникают трудности в отнесении отдельных приемов к тому или иному 

типу. Эта классификация может охватывать весь состав соответствующих структур и 

возможности их образования, а каждая анализируемая словообразовательная структура может 

быть описана с точки зрения формально воспринимаемых структурных признаков, а также 

обобщенного словообразовательного значения. 

В таджикском и английском языках различные части речи, существительные, 

прилагательные, глаголы и наречия создают новые понятия и мысли в результате их 

объединения. Присоединение связки изафет –и - к глагольным конструкциям, префиксам и 

суффиксам в начале и конце простых и сложных слов является одним из основных способов 

словообразования, играющих важную роль в развитии лексики языка. Структура слов в 

таджикском языке имеет множество условий для развития лексики и словообразования языка 

[6, с.21]. 
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Словосложение (калимабандӣ) играет важную роль в формировании сложных слов.  

В таджикском и английском языках большинство слов образовано морфологическим 

методом словообразования (с использованием аффиксов). Поэтому небольшое количество слов 

образуется в результате объединения некоторых частей речи. Кроме того, в таджикском языке 

существует группа сложных слов, образованных различными структурами глагола, 

использующими синтаксический и морфологический метод. Этот метод создает слова, 

связанные с различными частями речи, особенно с существительным и прилагательным. 

Морфологический состав сложных слов очень интересен, и его исследование определяет 

некоторые вопросы и пути развития словообразования в таджикском и английском языках. 

Если рассмотреть морфологический состав сложных слов, то можно увидеть, что не все части 

речи активно участвуют в словообразовании. Когда слово широко используется в качестве 

второго элемента составного слова, второй элемент может приближаться к суффиксу, а все 

существительное приближается к производному слову [6, с.21]. 

Способ образования сложных слов в современном таджикском и английском языках 

продуктивен, и они образуют сложные слова, состоящие из существительного и глагола, 

причем большинство из них многокомпонентны. 

Новые слова образуются из существующих слов, входящих в состав языка и понятных 

носителям языка, и элементов, основанных на устоявшихся словообразовательных моделях" [5, 

с.160]. 

Известно, что морфологические варианты слова возникают тогда, когда одна из входящих 

в его состав морфем оказывается лишенной того значения, которое она нормально имеет при 

различении разных слов» [Минаева, 1986. 21]. Разграничиваются грамматические и 

словообразовательные морфологические варианты слова. Например, в результате 

исторического развития английского языка возникли такие пары грамматико-морфологических 

вариантов, как: dream - reamt/dreamedetc. Эти морфологические варианты глагольных форм не 

выполняют никакой дифференцирующей функции. В настоящее время в английском языке 

сосуществуют две формы множественного числа этого слова: старая, заимствованная, и новая, 

образованная по правилам английской грамматики. Наличие двух форм не приводит к 

расщеплению этого слова на две единицы, как это случилось, например, в случае geniuses — 

genii. Слово genius было также заимствовано из латыни, и в именительном падеже 

множественного числа оно имело форму genii.В современном английском оно имеет значение 

«дух, демон». От этого слова было произведено новое существительное со Значением «гений», 

которое образовало форму множественного числа по правилам английской грамматики 

geniuses. Таким образом, genii и geniuses являются разными словами.Очень часто подобные 

морфологические различия наблюдаются в процессе образования новых слов способом 

суффиксации. Так, например, fantastic – фантастика; fantastical – фантастический, imaginе 

–воображение; imaginary – воображаемый, нереальный различие в морфонологическом 

составе не приводит к разрушению тождества слова, и эти единицы представляют собой 

лексико-морфонологические или словообразовательные формы одного слова. 

Некоторые ученые считают, что одним из способов обогащения словарного запаса 

является заимствование слов из других языков. Но В. В. Виноградов отрицает "роль 

заимствованных слов в словообразовании" [5, с.112]. 

В таджикском и английском языках наиболее продуктивным способом формирования 

лексики «поверья и традиций» является морфологический метод, словосочетание, способ 

образования сложных слов с использованием существительного и основы настоящего времени 

глагола, а также изафетной связки "и".  

Словосложение играет важную роль в образовании сложных слов в таджикском и 

английском языках. В таджикском языке большинство слов образовалось путем заимствования 

и морфологического способа словообразования (с использованием аффиксов). Поэтому 

небольшое количество слов было создано в результате объединения некоторых частей речи. 

Кроме того, в таджикском языке существует группа сложных слов, образованных различными 

глагольными структурами. Этот метод создает слова, относящиеся к различным частям речи, 
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особенно к существительному и прилагательному. Например, аждаҳопайкар – horrible – 

страшный; абадудаҳр – unto ages of ages – вовеки веков, аввалмақом – higher – вышестоящий. 

В английском языке whitewood – ель, greentree – вечнозеленый, с изафетом -и, например, 

instinctive convictions - подсознательные убеждения, absolute trust — полное доверие, 

unshakable faith — глубокая, сильная, непоколебимая вера,в английском языке также 

употребляется ―оf‖, cogency of testimony - убедительность свидетельских показаний, externals 

of religion — религиозная обрядность и т.д. 

Развитие и обогащение языка, его лексики имеет глубокую связь с историей своего 

народа, его традициями на протяжении долгой истории человечества. В связи с этим традиции 

и обряды свадьбы являются результатом формирования этнической и национальной культуры 

таджикского народа. 

В таджикском языке наиболее продуктивным способом формирования лексики, 

выражающей «поверье и традиции», является морфологический метод, словосочетание, способ 

образования сложных слов с использованием существительного и основы настоящего времени 

глагола и связки изафет "и".По словам М.С. Андреева, на Памире очень часто звучат 

следующие строки, где говорится, что без повеления Творца Бога, ничего не происходит, все, 

что происходит, происходит согласно повелению Бога: 

 (Султони Бахт (Султан счастья) здесь мы имеем в виду Бога): 

Бе амри Султони бахт, 

Барге нарезад аз дарахт. 

(Без приказа вершителя судеб, 

Даже лист с дерева не падает) [Андреев, 1956, 107]. 

Анализ материала английского языка показывает, что при образовании новых слов в 

структуре «поверье и традиции» основная часть слов словообразовательного метода образуется 

с помощью аффиксации и изафетных фраз.Таким образом, словообразование как отрасль 

языкознания часто рассматривается на стыке лексикологии и грамматики, в частности 

морфологии, поскольку новые слова образуются в соответствии с законами грамматического 

строения языка. Новые слова создаются по образцу слов, уже существующих в языке, и всегда 

образуются как определенная часть речи (существительное, прилагательное, глагол, наречие) и 

т.д.. В каждом живом языке никогда не прекращается процесс пополнения его новыми словами. 

Часть их создается путем словообразования. Словообразование поэтому более 

непосредственно, чем многие другие лингвистические системы, отражает все изменения, 

происходящие в окружающей нас действительности. Например, слова загс, обручальный, 

банкет, фата, перчатка и тд., используется в таджикском языке, которые заимствованы из 

русского языка. 

Всестороннее изучение отдельных словообразовательных суффиксов и префиксов, 

определяющих реальные возможности словообразования, в частности лексики «поверье и 

традиции», рассматривается как один из актуальных вопросов таджикского языкознания. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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МАХСУСИЯТИ ТАШАККУЛЁБИИ ВОЖАИ «ЭЪТИҚОД» ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар мақолаи мазкур раванди ташаккулѐбии вожаи «эътиқод» дар забонҳои   тоҷикӣ ва англисї оварда 

шудаааст. Дар забони тоҷикӣ ва англисӣ яке аз роҳҳои самараноки ба вуҷуд омадани калимасозӣ усули 
морфологӣ ба ҳисоб меравад (ин намуди усул дар забони тоҷикӣ на он қадар натиҷабахш аст), инчунин, 

иқтибос, усули ташаккули калимаҳои мураккаб бо истифода аз исм ва асоси замони ҳозираи феъл, усули 
ташаккули истилоҳоти мураккаб аз як калима (калимаи содда ѐ ҳосилшуда) калимаҳои маъмул ва бандаки 
изофии "и" низ. Дар забони англисӣ бошад таркибҳои аффиксӣ самараноктаранд. Дар забони тоҷикӣ усули 

самарабахши ташаккули вожаи "эътиқод" усули морфологӣ, таркиби калима, тарзи ташкили калимаҳои 
мураккаб бо ѐрии исм ва асоси замони ҳозираи феъл ва изофати "и" мебошад. Тадқиқот имкон дод, ки 
моделҳои асосии ҳосилшаванда дар ташаккули калимаҳои мураккаб муайян карда шаванд. Усулҳои 

ташаккули калимаҳо гуногунанд. Мо роҳҳои самараноки ташаккули вожаи «эътиқод»-ро дар забони тоҷикӣ 
муайян кардем. 

Калидвожањо: вожа, эътиқод, раванди ташаккулиѐбии вожа, калимабандӣ, усули морфологӣ, иқтибос. 
 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ОБРАЗОВАНИЯ ЛЕКСИКИ «ПОВЕРЬЕ» В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается процесс образования лексики «поверья» в таджикском и английском 

языках. В английском языке наибольшей продуктивностью обладают аффиксальные образования. В таджикском 

языке самым продуктивным способом образования лексики «поверье» являются морфологический способ, 

словосложение, способ образование сложных слов с помощью имени существительного и основы настоящего 

времени глагола и изафетная связка «и». Проведенное исследование, позволило выявить основные 

словообразовательные модели в образовании сложных слов. Существуют разные способы образования слов. Нами 

определены самые продуктивные способы образования лексики «поверье» в таджикском языке. 

Ключевые слова: лексика, поверье, словообразовательный процесс, словосложение, морфологический 

способ, заимствование. 

 

SOME FEATURES OF EDUCATION OF VOCABULARY "FAITH" IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article discusses the word-formation process of the lexicon "belief in Tajik and English. The most productive 

way of education is the morphological method, word structure (this method is not very productive in the Tajik language), 

borrowing, the method of formation of complex words using the noun and the present tense of the verb, the method of 

formation of composite terms from a single (simple or derived word and derivation «и».  In English, affixal formations are 

the most productive. The most productive way of forming the vocabulary "belief" is the morphological method in the Tajik 

language, the word structure, the method of forming complex words using the noun and the present tense of the verb, and 

the (isafet) conjunction "и". The conducted research allowed us to identify the main word-formation models in the 

formation of complex words. There are different ways of forming words. We have identified the most productive ways of 

forming the vocabulary "belief" in the Tajik language. 

Key words: lexicon, belief, word-formation process, compounding, morphological method, borrowing. 
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УДК:891.550 
МЕСТО ПРЕФИКСА «ЊАМ-» В ПОЭЗИИ ХАФИЗА ШИРАЗИ 

 
Калонова М.Дж. 

Таджикский государственный медицинский университет им. Абуали ибн Сино 
 

В таджикском литературном языке в словообразовании имѐн существительных 
участвует лишь префикс њам-. Другие древние по происхождению префиксы слились со 
своими основами и в настоящее время не могут быть выделены в категорию отдельной 
морфемы от своих основ. Так, в лексических единицах овоз -о-, пайкар- пай-, подшоњ- под-, 
фармон -фар- исторически являются префиксы, однако, слившись со своими основами, в 
современном таджикском языке уже считаются простыми односоставными словами [7, 
с.124]. Соединение с основой, получение слитной формы с корнем, утрата 
самостоятельных функций и преобразование в зависимый, неактивный элемент, 
употребление в качестве простого односоставного слова некоторых префиксов и 
суффиксов наблюдалось ещѐ в среднеперсидском языке [7, с.113]. 

Ш. Рустамов в «Словообразовании имѐн существительных в современном 
таджикском литературном языке», приводя примеры и фактологический материал, 
отмечает особую научно-практическую значимость дореволюционных словарей и 
признает классических лексикографов настоящими исследователями в области 
языкознания [7, с.4]. Однако, принимая во внимание случаи искажения, неточности в сфере 
разработки и составления словарей [12, с.7-18], полностью согласиться с утверждением Ш. 
Рустамова нельзя, но все же следует признать, что при составлении словарей 
лексикографы рассматривали некоторые лингвистические проблемы. 

В таджикском языкознании префикс њам- имеет следующие характерные 
особенности: словообразование исключительно имѐн существительных, обозначение 
сопровождения, соучастия, взаимного отношения лица или предмета, образование имѐн 
лиц от существительных и глагольных основ [3, с.54, 152-153; 4, с.159]. О префиксе њам-, 
как деривационной морфеме, образующей имена существительные, в таджикском 
языкознании имеются малочисленные сведения и исследования, так большинство 
языковедов остаются при мнении, что «префиксальное образование имѐн 
существительных не характерно таджикскому языку» [4, с.152].  

Анализ и сопоставление сведений персидских и таджикских словарей по вопросу 
префикса њам- и его аналогов указывает на влияние арабского языка на классические и 
современные персидские (индийские и иранские) словари, влияние русского языка на 
современные таджикские словари. Комментарии и пояснения научного характера в «Ғиѐс-
ул-луғот», «Онандроҷ» и словаре Муина наглядно демонстрируют огромное влияние 
арабского языка на персидский язык. Отсутствие упоминания префикса њам- в качестве 
словообразующего префикса в таджикских словарях также является отпечатком периода 
влияния русского языка на таджикский язык. Явно ощущается, что при составлении 
«Фарњанги забони тоҷикӣ» авторы при пояснении отдельной лексической статьи њам 
руководствовались словарями русского языка. 

Составители ‚Фарњанги забони тоҷикӣ‛ при описании особенностей префикса њам- 
как отдельной статьи начали работу не с поиска и выбора русских эквивалентов данного 
префикса с-, со-, а занялись поиском слов с њам-, означающих в русском языке одно- и 
едино- (одноклассник ..., единогласие...). Следуя именно этому принципу, составители 
словаря утверждали, что, во-первых, њам- это ‚первая часть сложных слов‛, во-вторых, 
префикс њам- в современном таджикском литературном языке создает не 
сложносоставные, а производные и составные лексические единицы. В-третьих, в русском 
языке одно-, едино- действительно являются частью сложных слов, так как обе упомянутые 
первые части являются корнями и, соединяясь с другим корнем, образуют сложное слово: 
одно (один) + классник, едино (исконно трансформация слова ‚один‛, где произошла 
перемена позиции корневой гласной о на е)+ гласие. 
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Данное разногласие во мнениях и утверждениях, научные споры и малоизученность 
префикса њам- в таджикском языкознании мотивировали нас на углубленное 
этимологическое исследование и более подробное изучение образования лексических 
единиц с префиксом њам-, собранных нами из 13 средневековых и современных толковых 
словарей, ‚Фарњанги вожанамои Ҳофиз‛ для дальнейшего сопоставительного анализа 
слов с данным префиксом из поэзии Хафиза. Составители ‚Фарњанги вожанамои Ҳофиз‛ 
во введении отмечают важность и необходимость подобных частотных словарей и 
словарей синонимов (concordance) для литературного наследия: ‚Если к литературному 
наследию каждого периода будут составлены подобного рода словари, предоставится 
возможность составления словарей по определенным периодам... и при высказывании 
литературных версий вместо ‚вероятно‛, ‚приблизительно‛ будут говорить ‚в период ...‛, 
‚точно‛, ‚категорично достоверно‛ и не более [9, с.7].  Старания, научный подход и 
мировоззрение авторов «Фарҳанги вожанамои Ҳофиз» достойны одобрения и 
всесторонней поддержки. Однако до решения упомянутых спорных вопросов в части 
оригинальных текстов дивана Хафиза, «точно» и «достоверно» говорить о языке поэзии 
Хафиза Ширази пока не представляется возможным. Различия между копией Хонлари и 
копией Хуррамшахи, являющейся одним из последних критических текстов дивана 
Хафиза, могут стать доказательством всего вышесказанного. Характерной особенностью 
данного словаря является то, что авторы для каждого слова, употреблѐнного Хафизом, 
установили «мадхал» (досл. вход, позиция), определили частоту употребления слова в 
диване Хафиза, с учѐтом указания строки с примером слова и номером двустишия и 
газели. Например, лексическая единица њамдард: «сопереживающий, товарищ по 
несчастию»: Диле њамдарду ѐре маслињатбин «Сердце сопереживающее и возлюбленную 
разумную» 3/211; Аљаб мадор, ки њамдарди нофаи Хутанам «Не удивляйся, ведь сотоварищ 
я мускусу Хутана» 5/334 [15, с.1018]. 

Согласно дивану, составленному Хуррамшахи, выяснилось, что данный префикс в 
поэзии Хафиза встречается в составе 17 производных основ: њамхона «сожитель» (1) [67], 
њамдард «сочувствующее лицо» (2) [207,342], њамдарс «одноклассник» (1) [164], њамдастон 
«единомышленник» (1) [12], њамдам «приятель» (13) [16, 31, 2, 121], 192, 218, 274, 309, 327, 
392, 442, 470, 492], њамроз «человек, хранящий тайну» (3) [99, 102, 364], њамроњ//њамрањ 
«попутчик» (3 + 7) [12, 34, 69 + 12, 23, 134, 195, 241, 277, 343, 359, 474], њамзону 
«собеседник» (1) [99], њамсоя «сосед» (1) [125], њамсўњбат «собеседник» (1) [13], њаминон 
«соратник» (1) [312], њамќирон «единые судьбой» (1) [297], њамкор «соратник, коллега» (1) 
[63], њамманзил «проживающий в одном доме» (1) [10], њамнафас «друг» (4) [16, 34, 280, 
364], њамнишин «собеседник» (9) [83, 90, 121, 273, 297, 309, 354, 403, 409], њамвисоќ 
«союзник» (1) [202].  

Следует отметить, что префикс њам- в поэзии Хафиза образовал не только имена 
существительные, но и прилагательные, однако в данной статье мы рассматриваем только 
производные имена существительные. 

К упомянутым выше производным именам существительным в ‚Фарҳанги 

вожанамои Ҳофиз‛ Меҳиндухт Сиддикиѐн добавила еще два производных имени 
существительных: њамоѓўш «обнявшийся» (1), њамрикеб «собеседник» (1) [1015,1018]. Обе 
производные основы в копии Хуррамшахи в исконном тексте отсутствуют, упомянуты в 
комментариях по достоверным копиям Бодлиѐна (843 л.х) и Пенджаба (894 л.х). 

Хафиз, будучи гением поэтической мысли, в словообразовании посредством 
префикса‚њам-” проявил крайнюю осторожность и разумность, и при использовании 
тщательно соблюдал грамматические нормы языка. 

Другой особенностью в словообразовании имѐн существительных с префиксом њам - 
является изменение корня существительного, образованного путѐм присоединения 
префикса «њам-» согласно некоторым копиям: 

Мо беѓамони маст дил аз даст додаем, 
Њамрози1ишќу њамнафаси љоми бодаем [15, с.365]. 
«Мы беспечны и пьяны, утратившие сердце из рук, 
Мы спутники любви, сотоварищи винных кубков». 
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Цифровой указатель составителя дивана Хафиза – Хуррамшахи по производному 
слову њамроз в вышеупомянутом бейте указывает на то, что в копии Пенджаба данное 
производное существительное приводится как њамдард.  

Аналогично этому цифровой указатель (3) к производному существительному њамроњ 
«спутник» со значком (*) в конце второй строчки двустишия Хафиза также вызывает 
споры: 

Чун чашми ту дил мебарад аз гўшанишинон, 
«Њамроњи3 ту будан гунањ аз љониби мо нест»* [15, с.69]. 
«Как очи твои сердцами аскетов овладевают, 
«Быть спутником твоим - не наша вина». 

По словам данного исследователя, вместо производного существительного њамроњ в 
копии Бодлиѐн приводится существительное дунбол, вторая же строчка бейта принадлежит 
перу Саади Ширази: 

Дунболи ту будан гунањ аз љониби мо нест, 
Бо ѓамза бигў, то дили мардум наситонад [14, с.218].  
«Преследовать тебя – не наши грех и вина, 
Скажи тихонько, чтоб сердца не пленила». 

Выясняется, что Хафиз наряду с тазмином (включение в стихи стихотворных строк 
других поэтов) строк и двустиший других предшествующих поэтов, при необходимости, 
для равновесия и поэтического благозвучия вносит изменения, где простой читатель не 
способен догадаться о принадлежности данных строк другому поэту. Данный аспект 
подробно и отдельно исследован в «Ҳофизнома» Хуррамшахи [11, с.40-50]. Из различий, 
приведенных нами двустиший выясняется, что Хафиз существительное дунбол извлек из 
двустишия Саади и вместо него употреблял производное существительное њамроњ. 

Такое же употребление производных существительных с префиксом њам- можно 
наблюдать в строках: «Њадиси муддаиѐну хаѐли њамкорон3»; Њадиси муддаиѐну хаѐли 
њамкорї3 «Хадис отшельников и дума о товарищах (или товариществе)» в копии Бодлиѐн 
[15, с.44]; Рафиќи хайли хаѐлему њамнишин5и шикеб или Рафиќи хайли хаѐлему њаминони 
шикеб «Мы всадники скакуна раздумий и собеседники терпения» - в копии Бодлиѐн [15, 
с.297], њамрикоби шикеб «собеседник терпения» – в копии Бодлиѐн [15, с.297]. В первой 
строке вместо суффикса множественного числа ‚-он‛, приводится суффикс ‚-ӣ‛, во второй 
и третьей строке вместо глагола нишин «сиди» к существительным арабского 
происхождения инон «узда» и рикоб «стремя» присоединен суффикс њам-, в результате чего 
образовано производное существительное. Вызывают споры отличия в существительных 
њамманзил «сосед» и њамдостон «сотоварищ»: 

Дар хароботи тариќат мо ба њам манзил шавем, (بهى يُزل) 
К-ин чунин рафтаст дар ањди азал таќдири мо [15, с.10]. 
«В уединении суфиев мы станем соседями с тобой, 
Ведь нам (все) это предначертано извечною судьбой». 

Первая строчка бейта в копии Пенджаба приведена в таком виде Дар хароботи муѓон 
мо низ њамманзил шавем «В уединении огнепоклонников мы с тобою будем жить в одном 
жилище» [15,10], в таджикской копии на кириллице Шанбезода фиксирует как Дар 
хароботи муѓон мо низ њамдостон шавем «В уединении огнепоклонников мы также станем 
товарищами по судьбе» [15, с.41]. Если опираться на вариант первой строчки копии 
Хуррамшахи, становиться очевидным, что Хафиз в приведѐнном бейте не использовал 
производное существительное њамдастон.  

Если признать точным вариант «  и цитировать «мо ба њамманзил ,«ِاتّّٕٙضي ش٠ُٛ
шавем», то становится достоверным, что њамманзил является производным именем 
существительным. Префикс њам- присоединился к абстрактному имени существительному 
манзил, в результате чего образовалось производное имя существительное, означающее 
имя лица њамманзил. Если признать верным вариант «ُِا١ٔضّّٕ٘ضٌش٠ٛ» Мо низ ҳамманзил 
шавем «Мы станем соседями с тобою», становится очевидным, что Хафиз последовательно 
приводит «низ» и «ҳам», используя поэтический прием ихом (последовательная омонимия). 
Следовательно, њам– в таком написании может выполнять две функции: функции союза и 
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префикса. Однако, по нашему мнению, в приведѐнном бейте њам- выполняет функции 
префикса, так как по варианту «мо низ њамманзил шавем», то смысловой оттенок в корне 
меняется.Различия также встречаются в именах существительных, образованных 
посредством глагольной основы: 

Рафиќи хайли хаѐлему њамнишин5и шикеб,  
Ќарини оташи њиљрону њамќирони фироќ [15, с.297]. 
«Мы всадники скакуна раздумий и собеседники терпенья, 
Сотоварищи огня разлуки в созвездии расставанья». 

В копии Бодлиѐн вместо њамнишин приводится производное существительное 
њаминон «соратник», и если считать верным первый вариант, выясняется, что њам-
приводится с глагольной основой и образует имя существительное, означающее соучастие. 
В случае, если признать верным второй вариант, грамматическая функция префикса њам- 
не меняется, однако в структуре наблюдается отличие, то есть производное 
существительное образовано не из глагольной основы, а посредством простого имени 
существительного. 

В творчестве Хафиза префикс њам- образует существительные, означающие имена 
лиц, присоединяясь к классической форме глагола в повелительном наклонении нишин и 
встречается в составе словосочетаний гадое њамнишин доштан «иметь в собеседниках 
нищего», бо Хизр њамнишин будан «быть собеседником Хизра»  [15, с.272], а также означает 
соучастие в чем-либо: 

Гарат њавост, ки бо Хизр њамнишин бошї, 
Нињон зи чашми Сикандар чу оби њайвон бош [15, с.272]. 
«Если желаешь ты быть собеседником Хизра, 
Скрытым для взора Искандара будь, как животворная вода». 

В словосочетаниях њамнишини дил «собеседник сердца» [15,с. 91], њамнишини шикеб 
«собеседник терпения» [15, с.297], њамнишин доштан «иметь собеседника» [15, с.123] 
префикс њам- с глагольной основой нишин образовал подчиненные абстрактные имена 
существительные, не обозначающие лица: Эй ѓоиб аз назар, ки шудї њамнишини дил «Ты 
невидимый для глаз, ставший собеседником сердца» [13, с.91], Ало, эй њамнишини дил, ки 
ѐронат бирафт аз ѐд «О, ты, собеседник сердца, забывший о своих друзьях» [15, с.354], 
Рафиќи хайли хаѐлему њамнишини шикеб «Мы всадники скакуна раздумий и собеседники 
терпения» [15, с.297]. Приведем следующий бейт: 

Њар он, к-ў хотири маљмўву ѐри нозанин дорад, 
Саодат њамдами ў гашту давлат њамнишин дорад [15, с.123]. 
«Каждый, кто спокоен и возлюбленная рядом с ним, 
Счастье - спутник его, в собеседниках у него богатство». 

Производное существительное њамнишин в своѐм исконном значении «сидящие 
вместе» [2, с.2372; 6, 4617], «тот, кто состоит в близких, дружественных отношениях; друг, 
собеседник» [1, с.2622] не приводится, так как данное производное слово соотносится по 
значению со словом давлат «богатство» и вспомогательный глагол доштан «иметь», 
также относящийся по смыслу к изафетным словосочетаниям хотири маљмўъ и ѐри 
нозанин, означающие «счастье и благополучие». В тексте, придерживаясь поэтического 
стиля и норм, Хафиз использовал префикс њам- в составе производного существительного, 
образованного посредством глагольной основы словосочетания на основе 
подчинительной связи, в немного другой функции, отличающейся от обычного 
применения: давлат њамнишин доштан означает – «иметь счастье и благополучие». 

В следующей строке Ёрони њамнишин њама аз њам људо шуданд «Близкие друзья 
расстались все друг с другом» [15, с.410] префикс њам- также в зависимости от своей 
позиции в строке изменил свое назначение, утратив функции образования имѐн 
существительных, приобрѐл свойство образования имѐн прилагательных. 

Префикс њам- также образует наречия времени, имена лиц и предметов посредством 
присоединения к наречий (њам + акнун, њам + эдун, њам+пушт, њам + пањлу), 
прилагательных (њам + ќарин, њам + танг). В «Фарњанги забони тоҷикӣ» слова њамќарин 
приводится в значении «близкие люди, друзья, партнѐры» [10, с.488] и ‚њамтанг‛ в 
значении «одинаковый, однотипный» [10, с.492]. В поэзии Хафиза подобный тип 
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словообразования не наблюдается, за исключением одного случая с наречием времени 
акнун «теперь, сейчас», приведѐнного в копии Хонлари: њамакнун роњи шањри дўст гирам 
«Теперь направлюсь в город, близкий мне по духу» [9, с.1324]. 

Научные комментарии словарей свидетельствуют о том, что исторически префикс 
њам-, соединяясь с местоимениями ин и он, со временем обретает слитную форму. Автор 
«Ғиѐс-ул-луғот» приводит по этому поводу: «  с первой огласовкой фатҳа верно, с - ّ٘اْ
огласовкой замма неверно, так как в действительности это «њам он -ّْ٘آ » [8, с.969]. Эти 
сведения в точности приводит автор словаря Онандраджа [6, с.4607-4608]. Хотя 
утверждение Гиясуддина Ромпури несколько далеко от научного анализа, все же автор 
приводит сведения о составе лексической единицы њамон. Его сведения также цитируются 
Мухаммадом Муином с указанием знака васла (+) между «њам» ва «он» ْآ) + ُ٘ ) и с 
утверждением, что он - это местоимение [2, с.2363; 5, с.5167]. Сведения о префиксе њам- и 
местоимении он в средневековых толковых словарях не найдены. В ‚Фарњанги форсии 
Муин‛ (‚Персидский словар Муина‛) образование њамин указано следующим образом: 
«ham-in =ّٓ٘ا٠» [5, с.5202]. Это показывает, что њам- и ин две самостоятельные части 
производного слова – префикс и местоимение. 

Префикс њам- участвует также в образовании местоимения «њамдигар» (один по 
отношению к другому) [4, с.230]. Согласно сведениям «Фарњанги вожанамо» в поэзии 
Хафиза лексические единицы њамон (19 раз), њамин (9 раз) [9, с.1015, 1022, 1324, 1325]. 

Среди указанных 17 имен существительных только одно производное – «њамќирон» 
является термином. Слово «ќирон» в словарях приводится в значении ‚приближение и 
соединение чего-либо..., в астрономии соединение двух звезд из числа планет вокруг 
Солнца, Созвездие» [8, с.666]. Префикс њам- со словом ќирон, имеющее второе приведѐнное 
словарями значение, образовало не имя лица, а имя неодушевлѐнное, точнее, имя явления: 

Рафиќи хайли хаѐлему њамнишини шикеб,  
Ќарини оташи њиљрону њамќирони фироќ [15, с.297]. 
«Мы всадники скакуна раздумий и собеседники терпенья, 
Возлюбленные огня разлуки и спутники расставанья». 

Среди других 17 производных имѐн существительных производное существительное 
њамдам было использовано Хафизом 14 раз. Частотность использования производных 
имен существительных с префиксом њам- в поэзии Хафиза следующая: њамроњ//њамрањ 
(4//7 =11 раз), њамнишин (9), њамнафас (5), њамроз (3), њамдард (2), оставшиеся производные 
существительные употреблялись по одному разу. 

Из приведѐнных исследований можно сделать следующие выводы: 
1. Вопросы исторического происхождения, становления и трансформации префикса 

њам- в современном таджикском литературном языке нуждаются во всестороннем и 
глубоком исследовании научными кругами, в частности, возможность рассмотрения 
вопроса преобразования префикса њам- в различные исторические периоды развития 
языка. 

2. По статистическим сведениям, некоторые производные слова с префиксом њам-, 
найденные нами в ‚Фарњанги забони тоҷикӣ‛ ((њам + гап - «собеседник», њам + базм - 
«сотрапезник», њам + гузар- «земляк», њам + ќисмат – «человек с одинаковой судьбой», 
њам + андом – «человек, схожий лицом», њам + диѐр - «соотечественник», њам + гўшт- 
«друг») указывают на широкое применение префикса њам- не только в терминологическом 
словообразовании персидского языка, но и в современном таджикском литературном 
языке. 

4. Составление и издание ‚Фарњанги вожанамои Ҳофиз‛, независимо от проблем 
кодикологии дивана Хафиза, свидетельствует о том, что пути для глубокого и 
всестороннего исследования литературного наследия в языковедческом аспекте всегда 
открыты и доступны. 

5. Отличия основ производных слов, образованных посредством префикса њам- в 
критических текстах ‚Девони Ҳофиз‛, свидетельствуют о наиболее устойчивой позиции 
данного префикса в словообразовании. 
Рецензент: Каримов Н.- кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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МАВЌЕИ ПЕШВАНДИ «ЊАМ-» ДАР АШЪОРИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 

Маќсади муаллиф аз навиштани ин маќола дар он аст, ки мехоњад, мавќеи калимасозии пешванди 
исмсози ‚њам-‛-ро дар ашъори Њофиз нишон дода бошад. Тавре ки муаллиф қайд мекунад, калимасозӣ яке 
аз сарчашмаҳои муҳимтарини ғанигардонӣ ва пур кардани захираи луғавии забон буда, роҳҳои гуногунро 
дар бар мегирад. Калимасозӣ дар "такмили пайвастаи таркиби луғавӣ" мавқеи асосиро ишғол мекунад. 

Олимон калимасозиро дар доираи як падидаи таърихӣ, табдили пайваста ва такмил додани усулҳо ва 
воситаҳои калимасозӣ, ҳосилнокӣ ва бесамарии баъзе усулҳои калимасозӣ дар давраҳои муайяни таърихӣ, 
нақши калимасозӣ дар рушди таркиби луғавии забон, инчунин эътирофи фонди асосии забоншиносиро 

ҳамчун калимасозӣ баррасӣ мекунанд. Нақши пешвандҳо дар ташаккули исм ва сифат хеле бузург аст. 
Баррасии таърихии ташаккули пешвандҳо дар забони форсӣ-тоҷикӣ ба таври возеҳ нишон медиҳад, ки 
гарчанде ташаккули калима ба воситаи префикс, ба гуфтаи Д.Саймиддинов, «дар забони форсии миѐна паҳн 

нашудааст», «ин усул мероси аз забони форсии қадим ҳамчун давомдори таърихии сохторӣ боқӣ монда, аз 
ин забон шаш пешванд ба қайд гирифта шудаанд: - // an-, abz-, hu-, duš-, ham-, ĵud- ". 

Калидвожањо: калимасозӣ, префикси ‚am-‛, забони тоҷикӣ, таърих, исм, фонд, таркиби луғавӣ. 
 

МЕСТО ПРЕФИКСА «ЊАМ-» В ПОЭЗИИ ХАФИЗА ШИРАЗИ 

Цель исследования данной статьи показать место словообразовательной приставки «хам-» в поэзии Хафиза. 

Как отмечает автор, словообразование является одним из важнейших источников обогащения и пополнения 

словарного состава языка и включает множество различных способов и путей. Словообразование занимает 

основную, фундаментальную позицию в ―последовательном совершенствовании лексического состава‖. Ученые 

рассматривают словообразование в рамках исторического явления, последовательной трансформации и 

совершенствования методов и средств словообразования, продуктивности и непродуктивности некоторых 

способов словообразования в отдельные исторические периоды, роли словообразования в развитии лексического 

состава языка, а также признание основного языкового фонда в качестве основы словообразования. Роль 

префиксов в образовании имен существительных и прилагательных огромна. Историческое обозрение становления 

префиксов в персидско-таджикском языке наглядно демонстрирует, что хотя образование слова посредством 

префикса, по утверждению Д. Саймиддинова, ―в среднеперсидском языке и не имеет широкого 

распространения‖,―данный способ остался в наследие от древнеперсидского языка как историческое продолжение 

структурного строя данного языка и отмечены всего шесть префиксов: -// an-, abз-, hu-, duš-, ham-, ĵud-». 

Ключевые слова: словообразование, префикс ―њам-‖, таджикский язык, история, существительное, фонд 

лексического состава. 

 

PLACE OF THE PREFIX "ЊAM-" IN THE POETRY OF HAFIZ SHIRAZI 

The purpose of this article is to show the place of the word-formative prefix "ham-" in the poetry of Hafiz. As the 

author notes, word formation is one of the most important sources of enrichment and replenishment of the vocabulary of 

the language and includes many different ways and ways. Word formation occupies a basic, fundamental position in the 

―consistent improvement of the lexical composition‖. Scientists consider word formation within the framework of a 
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historical phenomenon, the consistent transformation and improvement of methods and means of word formation, the 

productivity and unproductiveness of some methods of word formation in certain historical periods, the role of word 

formation in the development of the lexical composition of the language, as well as the recognition of the main language 

fund as the basis of word formation. The role of prefixes in the formation of nouns and adjectives is enormous. Historical 

review of the formation of prefixes in the Persian-Tajik language clearly demonstrates that although the formation of a 

word by means of a prefix, according to D. Saimiddinov, ―is not widespread in the Middle Persian language,‖ ―this method 

remained a heritage from the ancient Persian language as a historical continuation of the structural structure of this 

language and only six prefixes are marked: - // an-, abz-, hu-, duš-, ham-, ĵud- ". 

Key words: word formation, prefix ―am-‖, Tajik language, history, noun, fund, lexical composition. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГИПЕРБОЛИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ 
ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 
Султанова Р.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Немногочисленные научные изыскания, в той или иной мере посвященные изучению 
средств выразительности таджикского языка, носят литературоведческое направление и 
рассматривают их как художественный приѐм, поскольку средства выразительности в 
таджикском языке имеют статус литературоведческих терминов. На современном этапе 
таджикская наука не располагает информацией о средствах выразительности как о 
лингвистических феноменах. Будучи средством выразительности лексического уровня, 
гипербола не была избрана объектом лингвистических исследований таджикских учѐных. 

Систематизировав существующий в отечественной науке теоретический материал по 
исследуемому вопросу, можно сделать вывод о том, что в таджикской науке сложилась 
единая точка зрения относительно природы гиперболы. Как литературоведческий термин 
гипербола в таджикском языке обозначена термином муболиѓа, дефиницией которой 
выступает следующее ее определение: «сверхъестественное и нереальное преувеличение 
значений предметов, образов или событий». Выделяются две разновидности гиперболы – 
иѓроќ и ѓуллув. Относительно функционального потенциала и типологии гиперболы, еѐ 
функционирования в художественном тексте и особенностей передачи на другие языки на 
сегодняшний день в таджикском языке нет специальных исследований. Исходя из этого, 
решение этих проблем является насущной и актуальной задачей современной лингвистики. 
Данная статья посвящена изучению вопросов лингвистического понимания термина 
гипербола, в связи с чем предпринята попытка лингвистического анализа данного 
феномена. 

Необходимо отметить, что гиперболизированные единицы настолько 
многочисленны и разнообразны, что в рамках одной статьи можно только обозреть их 
разновидности и типы, сопроводив краткими комментариями. 

Для реализации намеченной цели необходимо использовать выдвинутую в качестве 
наиболее приемлемой для нашего исследования классификацию гипербол и составленную 
картотеку образцов гиперболизированных единиц, почерпнутых из рассказов 
современных таджикских писателей. 
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Наиболее актуальным в языке является дифференциация гипербол на 
общеупотребительные (общеязыковые) и индивидуально-авторские (речевые). 
Общеязыковая гипербола, именуемая часто стѐртой, узуальной, представляет собой 
«достояние языка» [3, с.16]. Будучи направленной на создание конкретного образа, 
находит своѐ применение главным образом в разговорной речи и образуется за счѐт уже 
существующих в языке моделей. Данные гиперболы приобрели в языке своего рода 
штампы: оњи пурдард, одами пусту устухон, олам гулистон, азоби саг, азоби дузах, дар ду 
дунѐ, њафт иќлим, њафт пушт, ќисса кўтоњ, дилхунук шудан, титу пит кардан и др. Как 
показала инвентаризация всех участвующих в исследовании гиперболических 
конструкций, общеязыковые обороты менее популярны в современной таджикской прозе. 

– Сагљон будааст, – гуфт яке аз он се нафар, ки дар муќобили ў меистоданд [5, с.119]. - 
— Живуч, как собака,— сказал один из трех басмачей, стоявших напротив [4, с.355]. 

Хољагиаш навташкил, аз худатон гап намемонад, њазору як ташвиш дорад [9, с.245]. - 
Хозяйство у него новое, сами понимаете, тысяча и одна забота… [10, с.201]. 

«Сарпарастї њам њадду андоза дорад. Наход худата ин ќадар хоки роњ, хору зор 
бикунї? Биллоњ, аз бешавњарї мурам њам як рўз бо ин хел мард зиндагї намекунам» [7, 
с.179]. - «Бывают жѐны покорные, но не настолько же! Как можно быть такой 
бессловесной, такой забитой?! Ей-богу! Век бы без мужа прожила, но за такого ни за что не 
пошла!» [6, с.108].В противовес общеязыковой индивидуально-авторская гипербола 
является плодом творческой деятельности писателя, представляет стиль и креативность 
художника слова, одновременно наделяя текст оригинальностью и неповторимостью.  

Чунон мечарид, ки сабзае зери сумаш хам намехўрд, наќше пас аз ў дар соњил намемонд 
[2, с.94]. - И ни травинка не приминалась под его копытами, ни следа не оставалось после 
него на берегу [1].Борон шиддат мегирифт, сару рўйро лесида мегузашт [12, с.18]. – Дождь 
с каждой минутой усиливался, заливая всѐ вокруг [11, с.453]. 

Њавсала аз куљо мешавад, ки хаста шудааст, зери бори рўзгор мондааст, пахш 
кардааст буду набуди зиндагї урову рўњи ўро [5, с.232]. - Да и откуда будет настроение, 
если он устал, если тело и душа его, словно бы раздавлены [4, с.329]. 

Другим критерием таксономии гиперболы как лингвистического явления является еѐ 
разграничение по степени устойчивости связей между компонентами. По данному 
признаку выделяются свободные (не имеющие в своѐм составе фразеологизмов) и 
несвободные (образованные на основе фразеологических единиц). 

Как известно, фразеологические единицы, будучи одним из выразительных средств 
эмоционального воздействия и образной интерпретацией фрагмента мира, обладают 
особой оценочностью и экспрессивностью, степень интенсивности которой может быть 
выше или ниже нейтрального показателя. 

Как показал семантический и количественный анализ языкового материала 
несвободные гиперболические выражения довольно востребованы таджикскими 
писателями, несмотря на то, что по частотности они уступают свободным гиперболам. 
Наиболее продуктивными оказались такие устойчивые обороты таджикского языка, 
содержащие гиперболическую интенсификацию меры признака изображаемого предмета, 
явления, действия или состояния, как як гул њанўз бањор нест, аз сад як гул нашукуфтан, аз 
як гиребон сар баровардан, ќадаш як ваљаб, дуд ба осмон печидан, сарро ба куљо задан, осмон 
ба замин часпад, замину осмон чапаву роста шудан, аз мўи сар зиѐд, аз дунѐ беармон рафтан, 
ангушти њайрат газидан, ќиѐмат ќоим шуд, мўи тан сих шудан, саг соњибашро намеѐбад, ба 
сар бало харидан, ба фалак печидан, аз дањон ба дањон гузаштан, хуги љангал кунаду…, дар 
дил алов рехтан, як ќад паридан, хуни љигар шудан, худоя Худойбердї гуфтан, мор шунавад, 
пўст мепартояд и др. 

 Идорашин шудам, олим шудам гуфта Худоя Худойбердї гуфта гаштан њам аз рўи 
инсоф не. Афсуси њамон занак. Рањматї як пиѐла оби Мансура нанўшида аз дунѐ баармон 
рафт [11, с.164]. – Сидит в конторе, считается учѐным человеком, всѐ это здорово, но не 
наведывается домой, где тяжело, и нуждаются в тебе, считаю, просто бесчеловечно [12, 
с.416]. 

Замину осмон дар назараш чапаву роста гашт [6, с.181]. -Земля из-под ног его будто 
ушла, в глазах потемнело [7, с.115]. 
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Ин харгўш ба сараш бало харид. Чандин бор аз рама људо шуда гурехт, вале ў њамчунон 
метохт, ки харгўш пешаш њељ буд [2, с.233]. - Тот заяц принес ему несчастье, то и дело 
сбегая из отары. Но сам он бегал так быстро, что зайцу было далеко до него [1]. 

- Ба хонашинию кўчагардї њаќ дорему лекин… Агар аз рўи инсоф гўем, ин шабу рўз 
ташвиши чўпон-мардум аз мўи сараш њам зиѐд [9, с.234]. - Да только, если сказать по 
совести, хлопот у чабанов сейчас больше, чем волос на голове [10, с.191]. 

Следует отметить, что такие единицы, как правило, носят пословичный характер, им 
присуща штампованность и стереотипность, их преувеличительная семантика не в полной 
мере воспринимается носителями языка. 

Большая интенсивность и экспрессивность гиперболизированных единиц 
достигается, на наш взгляд, свободными единицами, которые составили превалирующую 
часть исследуемых образцов, например: 

Фавораи фалокатсадои оташ ба осмон мебаромаду ба замин фурў мерехт, ба фазо 
мерафту ба замин пош мехўрд [5, с.233]. - Гигантский ослепительный фонтан огня бил 
высоко в небо и обрушивался вниз, летел в пространстве и рассыпался по земле [4, с.331]. 

Худашро чунон бардам њис мекард ки хаѐлаш, як зўр занад, Исњоќ-оњангари то њол 
шонааш хокнахўрдаро њам аз пой дармеорад [9, с.230]. - Он чувствовал себя столь свежим и 
бодрым, что казалось, если поднатужиться, то можно повалить и кузнеца Исхака, лопатки 
которого до сих пор не касались земли [10, с.187]. 

Агар онњо ба њаво мехестанд осмон тира мегашт ва агар ба замин менишастанд замин. 
Пас аз онњо замин сари мўрехтааро мемонду дарахтон устухонњои лучи гўристонро ба ѐд 
меоварданд [2, с.233]. - Когда саранча поднималась в воздух, темнело небо, а когда садилась 
на землю — покрывала ее ковром. После саранчи земля становилась похожа на лысый череп, а 
деревья напоминали обглоданные кости [1]. 

Критерий взаимодействия стилистических средств является следующим признаком 
классификации гиперболических выражений. По данному параметру различают простые и 
осложненные гиперболы. Под понятием осложненные гиперболы подразумеваются такие 
единицы, в которых гиперболизация происходит за счѐт наслоения других стилистических 
приѐмов. В художественных текстах наиболее продуктивным является взаимодействие 
гиперболы с такими стилистическими приѐмами как метафора, ирония, сравнение, эпитет, 
антитеза и др. Границы между ними прозрачны. Комбинируя между собой, они усиливают 
экспрессивное воздействие на коммуниканта, и в то же время не теряют своей собственной 
стилистической особенности. Значительная часть исследуемых образцов представляют 
собой осложненные гиперболы. 

Так, комбинация гиперболы и сравнения образует гиперболическое сравнение, 
основывающееся на интенсификации признаков сопоставляемых предметов. В 
современной таджикской малой прозе гиперболическое сравнение пользуется большой 
популярностью. В силу данного обстоятельства гиперболические сравнения составляют 
наиболее многочисленную группу осложненных гипербол. Гиперболизация в таких 
случаях достигается при помощи компаративных конструкций, показателями сравнения в 
которых выступают лексемы монанд, шабењ, гўѐ, барин, њамчун и др. 

Ин оташ, ба монанди як сутуни азими гирдбод, њар љинсеро, ки дар сари роњаш буд, 
печонида, об карда, тафсонида ба њаво бардошт ва пош дод [5, с.232]. - Исполинский столб 
огня подхватывал, вращал и разбрасывал всѐ на своем пути [4, с.331]. 

Ќисса кўтоњ, аспе буд, ки кас аз тамошояш сер намешуд, гўѐ љонвар не, духтар бошад 
[2, с.92]. - Словом, такая была лошадь, что гляди – не наглядишься, точно не животное это, 
а девушка…[1].  

Гиперболизация достигается за счѐт изображения и сопоставления двух явлений и 
образов: оташ – гирдбод, љонвар – духтар. Вместе с тем, экспрессивность повышается за 
счѐт присутствующих в контекстах и других интенсификаторов: в первом эпизоде - приѐма 
градации, построенной на последовательности глагольных форм с усиливающимся 
значением – печонида, об карда, тафсонида, ба њаво бардоштан, пош додан; во втором – 
литоты – ќисса кўтоњ, другого гиперболизированного выражения – аз тамошо сер нашуда.  

Посредством гиперболических сравнений выражается предельная мера действия, 
состояния, качества, степень проявления состояния и силы признака. 
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Довольно многочисленны случаи использования в художественных текстах 
гиперболической метафоры, подчѐркивающие существенную черту идиостиля ряда 
авторов. Наслоение метафоры на гиперболу обуславливает порождение более яркого и 
тонкого смысла художественного текста, отображая действительность под другим углом 
зрения и формируя многочисленные коннотации. По мнению ученых «синкретизм 
гиперболического и метафорического образов приводит к увеличению функциональной 
валентности стилистического приѐма» [8, с.14]. 

Дар кўњистони Невадо-де-Руис фавораи оташ дили заминро чок карда, пусташро 
даронида ба осмон баромад, ки дањњо километри мураббаъро равшан кард [5, с.232]. - В 
горах Невадо-де-Руис, вспоров земную кору, взметнулся в небо огненный фонтан и озарил на 
десятки километров вокруг спящую горную местность [4, с.331]. 

Кўрдуде ба њар су забон мезад, буѓї кардан мехост ин кўрдуд њамаро: аз њасад, аз 
рашк, аз кина [2, с.229]. Он метался и бился в разные стороны, ища выхода, хотел всех 
удушить этот дым [1]. 

Гиперболизация в приведенных образцах достигается на основе метафорических 
сочетаний: фавораи оташ, фавора ба осмон мебаромад, дили замин, пусти замин, фавора 
дили заминро чок мекард, фавора пусти заминро медаронд; кўрдуд забон мезад, кўрдуд 
мехост, кўрдуд буѓї мекард, кўрдуд њасад мебурд, кўрдуд рашк мекард, кўрдуд кина дошт. 

Взаимодействие гиперболы и антитезы преувеличивает явления в их 
противопоставленности. Подобного рода комбинации пользуются широкой 
популярностью среди таджикских писателей и представлены в анализируемом материале 
почти равнозначно гиперболическим метафорам. 
 Мо бо ин њама тиру туфанг, гулулаву тўб дар назди ин њашараи кўчак нотавон будем [2, 
с.233]. - Мы, со всеми нашими ружьями и пулями, пушками и снарядами, оказались бессильны 
перед ничтожным насекомым [1].  
 Ќоњ-ќоњ ханда зад амир, чунон ки сояњои ў ба худ ларзиданд. Кадом ромишгар, кадом 
побарањна, кадом як мўрча! Бо шер њазл кардан мехоњад [2, с.229]. - Он громко 
расхохотался, так что тени вокруг невольно задрожали. Какой-то песнопевец, какой-то 
босяк, какой-то муравей желает шутить со львом? [1]. 

Гиперболическая антитеза в рассматриваемых образцах построена на 
контекстуальных антонимах: мо – њашара; бо тиру туфанг, ѓулулаву тўб – кўчак; 
ромишгар, побарањна – амир; мўрча – шер. 

При взаимодействии гиперболы и эпитета образуется гиперболический эпитет, 
смысловая структура которого характеризуется наличием определения семы 
интенсифицирующего значения, присущей гиперболе. Примерами гиперболического 
эпитета могут послужить следующие словосочетания: шињаи талху љонхароши - горький, 
душераздирающий хрип-ржание; суроби пуртабу тобу – разгоряченный силуэт; ў њаќиру 
зору лоилољ - он жалкий, ничтожный, беспомощный, ашки сўзони надомату пушаймонї – 
жгучие, полные раскаяния и сожаления слѐзы; чанголњои сарди гург мењрубонтар – холодные 
волчьи когти милее. 

Ва њоло шињаи талху љонхароши асп ба гўш, суроби пуртабу тобу љонвар, хати каљу 
килеби чанг ва дасти бо тозиѐна боло бардоштаи савора ба чашм, ў њаќиру зору лоилољ чун 
мусибатзада менишаст ва ба ожангњои зери чашмонаш ашки сўзони надомату пушаймонї 
метаровид [7, с.116]. - И теперь он сидел, жалкий, ничтожный, беспомощный, убитый 
горем, в ушах звенел горький, душераздирающий хрип-ржание скакуна, перед глазами силуэт 
иноходца, кривая пыльная дорога, уходящая вдаль, и поднятая высоко рука всадника с 
нагайкой. И по извилинам морщин под глазами стекали горячие слѐзы запоздалого раскаяния и 
сожаления [6, с.200]. 

Чуть менее популярны гиперболические комбинации с иронией, градацией, литотой 
и другими стилистическими приѐмами.Гипербола содержит в себе потенциал, 
необходимый при выражении иронии, поскольку нарочитое неправдоподобное 
изображение способствует образному усилению выражаемого смысла. 

- Гап агар, мулло, дар риш бошад, така пайѓамбар мешуд, – ба оњанги масхара сухани 
ўро бурид Сангин Рамазон [9, с.242]. - - Если все дело в бороде, мулло, то и козел бы стал 
пророком, - насмешливо перебил Сангин Рамазон [10, с.199]. 
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В качестве механизмов гиперболизации могут служить все компоненты градации, к 
тому же каждый последующий может выражать ещѐ более сильную эмоцию по сравнению 
с предыдущей. Такой тип осложненной гиперболы можно наблюдать в следующем 
контексте, где гиперболизация достигает максимальной точки ещѐ и за счѐт наслоения 
повтора.Вулќони Аренас оташ мефишонд, пиряхи кўњистони Невадо-де-Руис об мешуд ва 
оби сел љангалњоро фурў мебурд, боѓотро фурў мебурд, шањрњоро фурў мебурд, дењотро 
фурў мебурд, бо одаму њайвону наботаш фурў мебурду њељ серї надошт [5, с.235]. - Фонтан 
вулкана Аренас не иссякал; тающий ледник горного массива Невадо-де-Руис извергал 
прожорливые потоки, которые, устремляясь с круч в долину, срезали леса, сады, сносили 
города и деревни, поглощали людей и животных [4, с.333]. 

Таким образом, в таджикском языке явление осложненной гиперболы довольно 
частотно, еѐ взаимодействие происходит почти со всеми известными науке 
стилистическими приѐмами. Широкое использование осложненных гипербол объясняется 
желанием автора текста для повышения экспрессивности высказывания синтезировать 
выразительные особенности стилистических приѐмов, сочетание которых содействует 
реализации образной функции и функции преувеличения. 

Другим признаком таксономии гипербол является семантический признак: 
преувеличение большого, преувеличение малого (размеров, признаков, предметов и т.д.). В 
данном случае речь идѐт о собственно гиперболе и гиперболе «наоборот», или гиперболе и 
литоте.Относительно данного критерия дифференциации гипербол следует отметить, что 
превалирующая часть участвующих в исследовании образцов несут в себе семантику 
преувеличение большого, то есть представлены собственно гиперболами. 
Гиперболизированные единицы со значением преувеличения малого крайне 
малочисленны. Важно отметить, что нередки случаи комбинированного использования 
этих двух разновидностей гиперболы. 

Шуморо таги по кард, маро ба як тин написандид, тифли маъсумро партофта рафт 
[12, с.163]. – Вас унизила, меня в грош не поставила, бросила невинного ребѐнка.  

- Маш шўхї кардам. Ба ман ягон сари хас њам лозим нест [12, с.161]. – Да шучу я, 
шучу. Для меня лучший подарок – Ваша радость [11, с.412]. 

Следующим критерием разграничения гипербол является классификация по 
уровневой репрезентации, предполагающая дифференциацию гиперболизированных 
единиц по их реализации на уровне слова, словосочетания, выражения, сложного 
синтаксического целого и текста. Исследование уровневой реализации гиперболических 
единиц таджикского языка показало, что большей интенсивностью и эмоциональностью 
отличаются гиперболы, раскрывающие свой смысл на уровне выражения и предложения. 
Подобные образцы отличаются наибольшей частотностью употребления. Значительным 
количеством представлены гиперболы и на уровне сложного синтаксического целого. 
Реализация гипербол на уровне слова и словосочетания крайне редкое явление для 
таджикского языка. Рассмотрим несколько примеров реализации гиперболизированных 
единиц: на уровне слова – - А? Канї гап зан, шунавем, - чашмони Мавлон-амак калон-калон 
кушода шуданд [12, с.165]. – А? Как не по-людски? Ну-ка, говори… - глаза Мавлона-амака 
округлились от изумления [11, с.417].На уровне словосочетания - Аз шарфаи тозиѐна 
гўшњои љавонмард ќуфл зад [7, с.115]. - От ударов и свиста нагайки у молодого мужчины 
заложило уши [6, с.198]. 

 На уровне предложения - Дилам дар ќафаси сина ба бозї даромад. [12, с.154]. – 
Сердце моѐ забилось учащѐнно и было готово вырваться из груди [11, с.465]. 
 На уровне ССЦ - Амир чунин чавобро интизор набуд. Интизор набуд, ки кадом, як 
ромишгаре ба вай – Амири Тимури Соњибќирон чунин густох посух медињад. Инро вай 
фањмида наметавонист. Њарчанд ки як њаќиќатро ба хубї дониста буд: њар ќадар аз тани 
ин ќавм ањром насозад, њар ќадар дењу шањрњояшро ба хок яксон карда љав накорад, боз вай 
чун рустании худрўй месабзад [2, с.230]. - Эмир не ожидал подобного ответа. Не ожидал, 
что презренный уличный певец осмелится столь дерзко ответить ему — Амиру Тимуру 
Непобедимому, хотя он уже прекрасно усвоил одну истину: сколько бы людей этого племени 
он ни убивал, сколько бы пирамид из их тел ни сооружал, сколько бы их городов и селений ни 
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сровнял с землей, засеяв ячменѐм, народ этот снова и снова возвращается к жизни подобно 
тому, как степная трава оживает с весной [1].  

На уровне текста - Пиряхи куњњои Невадо-де-Руис, ки нури офтоб ба он расида ях 
мебаст, аз поѐн, аз ќабатњои нимасра гарм шуд, аз боло, аз ќабатњои ду-се сола гарм шуд. 
Гармии вулќон њам аз поѐн мерасид ба пирях, њам аз боло. Пирях аз ду тараф гарм шуд, нарм 
шуд, об шуд ва обњо аз ду тараф – њам аз ќабатњои боло ва њам аз ќабатњои поѐн – 
шориданду шориданд… чашмањо рўд шуданд, рўдњо дарьѐ шуданд, дарѐњо кўли равон. Аввал 
чашмањо аз хона баромаданд, баъд рўдњо аз хона баромаданд ва сипас, дарѐњо аз хона 
баромаданд, ба њам омехтанд, дараву ѐнањоро пур карданд ва кафккунону наъразанон равон 
шуданд, гўѐ ки кўхи Невадо-де-Руис якбора ба оби равон табдил ѐфт. Об мерафту ба аќиб 
нигоњ намекард; бо таъљил мерафт, бепарво мерафт, хуношом мерафт, фурў бурда, 
пешандоз карда мерафт; понздањ метр дамида, бо суръати бисту як километр дар як соат 
мерафт, ки шањри Армеро дар сари роњаш буд ва ин шањр бист њазор сокин дошт.. [5, 
с.234]. - Верхние молодые пласты ледника Невадо-де-Руис, от которых солнечные лучи 
отскакивали, словно от зеркала, теперь растопились, постепенно плавясь, потекли 
полувековые пласты снизу; ледник, разогреваясь жаром вулкана сразу с двух сторон, быстро 
таял, ключи сливались в ручьи, ручьи — в потоки, потоки собирались в реки, реки — в озера. 
Сначала вышли из русел ручьи, затем — потоки, потом вышли из берегов реки и, пере-
хлестываясь, сливаясь на склонах, с пенным клокотаньем и ревом кинулись вниз и скоро 
каменные уступы гор Невадо-де-Руис превратились в текучие воды. И воды эти летели 
стремительно, летели хищно и неотвратимо, летели, взметая пятнадцатиметровую волну 
со скоростью двадцати одного километра в час, и на пути их был спящий город Армеро, в 
котором обитало двадцать тысяч жителей... [4, с.332]. 

Результаты проведенного в данном разделе исследования позволяют сделать вывод, 
что, будучи понятием психологии, математики, литературы и других наук, гипербола в 
таджикском языке имеет и лингвистический статус. Рассмотренные явления 
гиперболизации определили языковые – семантические и структурные - способы 
конкретной реализации гиперболы в тексте, особенности устойчивости и 
окказаональности еѐ единиц, установили наиболее существенные дифференциальные еѐ 
признаки, выявили закономерности взаимодействия гиперболы с различными 
стилистическими приѐмами, отражающиеся на стилистической валентности гиперболы. 

Рецензент: Нагзибекова М.Б. – доктор филологических наук, профессор ТНУ 
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ТАЊЛИЛИ ЗАБОНИИ ТАРКИБЊОИ МУБОЛИЃАВИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур кўшиш ба харљ дода шудааст, ки ба баъзе љињатњои омўзиши муболиѓа њамчун 
воситаи баѐни сатњи луѓавї равшанї андохта шавад. Оиди ин зуњуроти забонї дар илми тољик маълумотњои 
нокифоя вуљуд дорад. Дар њоли њозир масъалањои оиди моњият, мундариља ва њаљми ин воситаи баѐн, 
инчунин имкониятњои услубї ва маъноии он бо таври бояду шояд омухта нашудаанд. Бахусус проблемањои 
мураттаб намудани воњидњои муболиѓашуда аз њадди назари олимони тољик дур мондаанд. Аз сабабе, ки 
њали ин масъала тадќиќи њамаљонибаро талаб мекунад, муаллиф дар чорчубаи як маќола бештар аз сад 
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намунањоеро, ки дар љараѐни муболиѓашавї иштирок мекунанд, тањлил намудааст. Маводи шарњдињанда аз 
насри муосири хурди тољик, из љумла њикояњои Бахманѐр, Саттор Турсун, Урун Кўњзод, Ато Њамдам ва 
Абдулњамид Самад, љамъоварї карда шудааст.  Дар рафти тадќиќот муаллиф 5 меъѐр таснифотро муайян 
кардааст, ки моњияти забонии муболиѓаро ба ин ѐ он дараља инъикос мекунанд: аз рўи луѓавї ѐ фардї 
будани кисматњои он, аз рўи озод ѐ рехта будани воњидхои муболиѓашуда, аз рўи таъсири мутаќобил бо 
дигар воситањои баѐн, аз рўи сатњи забонии он, аз рўи аломати маъної. Тањлили сохторї-семантикии 
гузаронидашудаи муаллиф ба ў имкон додаст, ки намудњои серистеъмолтарини воњидњои муболиѓашударо 
муайян намояд. 

Калидвожањо: муболиѓа, муболиѓаи хурд, муболиѓаи луѓавї ва фардї, тавсифи муболиѓавї, истиораи 
муболиѓавї, ташбењи муболиѓавї, иборањои рехтаи муболиѓавї. 

 

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ГИПЕРБОЛИЧЕСКИХ КОНСТРУКЦИЙ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

В настоящей статье предпринята попытка пролить свет на некоторые аспекты изучения гиперболы как 

средства выразительности лексического уровня. Относительно данного языкового явления в отечественной науке 

существуют весьма скудные представления. Неизученными в достаточной мере остаются как вопросы о природе, 

содержании и объѐме этого средства выразительности, так и его стилистических возможностей, семантики и 

функций. Вне поля зрения таджикских ученых осталась и проблема систематизации гиперболизированных единиц. 

В этой связи автор ставит перед собой цель: провести лингвистический анализ гиперболических выражений 

таджикского языка. Поскольку изучение данного аспекта функционирования гиперболизированных единиц 

требует всестороннего и глубокого исследования, в рамках одной статьи автор анализирует порядка ста 

лексических единиц, задействованных в процессе гиперболизации. Иллюстративный материал был почерпнут из 

современной таджикской малой прозы, в частности рассказов Бахманѐра, Саттора Турсуна, Уруна Кухзода, Ато 

Хамдама и Абдулхамида Самада. В ходе исследования автор наметил 5 критериев классификации 

гиперболизированных единиц, так или иначе затрагивающих лингвистическую сущность гиперболы: по 

узуальности/ окказиональности компонентов, по степени их устойчивости, по признаку взаимодействия 

стилистических приѐмов, по уровневой репрезентации, по семантическому признаку преувеличения или 

преуменьшения. Проведенная автором структурно-семантическая классификация позволила автору выявить 

наиболее востребованные в таджикском языке типы гиперболизированных единиц. 

Ключевые слова: гипербола, литота, языковая и индивидуально-авторская гипербола, гиперболический 

эпитет, гиперболическая метафора, гиперболическое сравнение, устойчивые гиперболические обороты. 

 

LINGUISTIC ANALYSIS OF HYPERBOLIC STRUCTURES OF THE TAJIK LANGUAGE 

This article attempts to shed light on some aspects of the study of hyperbole as a means of expressiveness of the 

lexical level. There are very few ideas about this linguistic phenomenon in Russian science. The questions about the nature, 

content and volume of this means of expressiveness, and its stylistic possibilities, semantics and functions, remain 

sufficiently unexplored. The problem of systematization of exaggerated units also remained outside the field of vision of 

Tajik scientists. In this regard, the author sets himself a goal: to carry out a linguistic analysis of hyperbolic expressions of 

the Tajik language. Since the study of this aspect of the functioning of hyperbolized units requires a comprehensive and 

deep research, within the framework of one article the author analyzes about a hundred lexical units involved in the process 

of hyperbolization. Illustrative material was drawn from contemporary Tajik small prose, in particular the stories of 

Bakhmaner, Sattor Tursun, Urun Kukhzoda, Ato Hamdam and Abdulhamid Samad. In the course of the study, the author 

outlined 5 criteria for the classification of hyperbolized units, one way or another affecting the linguistic essence of 

hyperbole: according to the usability / occasionality of the components, according to the degree of their stability, according 

to the interaction of stylistic devices, according to level representation, according to the semantic attribute of exaggeration 

or understatement. The structural-semantic classification carried out by the author allowed the author to identify the most 

popular types of hyperbolized units in the Tajik language. 

Key words: hyperbola, litota, linguistic and individual author's hyperbole, hyperbolic epithet, hyperbolic metaphor, 

hyperbolic comparison, stable hyperbolic turns. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК:891.55:891.550 

ДАВРАБАНДИИ АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОЉИК АЗ НИГОЊИ ШАРЌШИНОСОНИ 
РУС 

 
Имомзода М.С., Сайфуллоева З.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон, 

Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон 
 

Омўзиш ва арзѐбии масъалањои назарї, амалї ва равишшиносии (методологии) 
даврабандии таърихи адабиѐти форсии тољикї, ки то имрўз аз љумлаи мушкилоти љиддии 
њалнашудаи соња мебошад, аз оѓоз мавриди таваљљуњи ховаршиносони рус ќарор дошта ва 
дар ин замина тадќиќотњои ќобили мулоњизае низ анљом гирифтааст. Нахустин кўшишњои 
даврабандии таърихи адабиѐти форсии тољик ба садаи нуздањ ва бисти масењї, яъне ба 
замони таълифи аввалин тадќиќотњо оид ба таърихи адабиѐти форсии тољикї ва 
љустуљўњои нахустин муњаќќиќоне чун В. Жуковский, А.Е. Крымский, Е. Э.Бертельс, И.С. 
Брагинский ва дигарон рост меояд. Даврабандињои нахустини ховаршиносони рус дар 
такя ба воќеиятњои њаѐти адабї ва нигориши тазкирањо сурат гирифта, адабиѐт мувофиќи 
минтаќањои љуѓрофї, тартиби њарфњои алифбо ва ѐ њуруфи тањољї, бар асоси навъњо ѐ 
жанрњои муњим, сабкњо ѐ мактабњои адабї, рухдодњои таърихї, сиѐсї, иљтимої ва сабќати 
замон (хронологї) даврабандї шудааст. 

Ба ин тартиб, муњаќќиќони ховаршиноси рус дар заминаи дидгоњњои назарї, амалї 
ва равишшиносї (методологї) адабиѐти форсии тољикиро аз оѓоз то ба имрўз ба 
даврабандии амалї ва илмї таќсимбандї кардаанд. Шакли амалии даврабандии адабиѐти 
форсии тољикї, пеш аз њама, њадафи типологї дошта, дар ховаршиносии рус аз оѓоз то 
солњои чињилуми садаи гузашта ривољ дошт ва бевосита ба тањќиќу арзѐбии замони 
зиндагї ва њаѐту эљодиѐти намояндагони адабиѐти замонњои гуногун алоќаманд буд. 

Дар шаклгирии равиши амалии даврабандии адабиѐти форсии тољикї хидмати В.  
Жуков [11], А.Е. Крымский [13] ва Е.Э Бертельс [5] бузург буда, дар ин замина 
тањќиќотњои А. Болотников, В.Н. Энгельгард, С.Н. Григорян ва баъзе муњаќќиќони дигар 
низ таъсиргузор будааст. 

В. Жуковский дар маќолаи ‚Умари Хайѐм ва рубоиѐти ‚саргардон‛ (‚Омар Хайям и 
‚странствующие‛ четверостишия‛) бори нахуст дар ховаршиносии рус дар такя ба 
даврабандии амалии адабиѐт, яъне мансубият ба хонадонњои фармонраво ва сабќати 
замон (хронологї) замони зиндагї ва фаъолиятњои илмиву адабии Умари Хайѐмро 
муайян ва мушаххас намудааст. Ин донишманд дар асоси сарчашмањои таърихию адабї 
Хайѐмро намояндаи адабиѐти давраи Салљуќї (‚...дар замони султон Маликшоњи Салљуќї 
зистааст‛ - ‚...жиль во время султана Меликшаха Сельджукскаго‛) [11, с.335].     дониста, 
ба ин тартиб омилњои амалї ва воќеиро дар шинохти давраи зиндагї ва фаъолиятњои 
илмию адабии Умари Хайѐм муњим шинохтааст. 

Аз ховаршиносони дигар А.Е. Крымский низ пойбанди шакли амалии даврабандии 
адабиѐти форсии тољикї буда, дар китоби пурарзиши ‚Низомї ва муосирони ў‚ ба шакли 
амалии аз рўйи замони фармонравоии хонадонњо даврабандї кардани таърихи адабиѐт 
содиќ будааст.  Ин муњаќќиќ таркибњои ‚шеъри сомониѐн‛, ‚адабиѐти замони Ѓазнавиѐн‛ 
ва ‚адабиѐти давраи салљуќињо‛-ро дар рисолаи ‚Низомї ва муосирони ў‛ фаровон 
истифода карда, даврањо ва хусусиятњои адабиѐти мавриди назарашро мушаххас 
намудааст [13, с.86]. Гоњо дар тањќиќотњои А.Е. Крымский љойи даврабандии сулолавиро 
равиши даврабандї бар асоси жанрњои муњим низ ишѓол кардааст, ки низ аз воќеиятњои 
њаѐти адабї маншаъ мегирад [13, с.102]. 

Кўшиши даврабандии амалии адабиѐти форсии тољикї бар асоси хонадонњо ѐ худ 
сулолањои фармонраво дар тањќиќоти А. Болотников оид ба зиндагї ва осори Умари 
Хайѐм [7, с.179-211] низ ба назар мерасад. Ин муњаќќиќ бо тањлили рубоиѐти Хайѐм ва 
хусусиятњои њунарии он давраи зиндагї ва эљоди шоири рубоисаро ва донишманди 
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риѐзидонро мушаххас сохта, хусусият ва љойгоњи њунарии рубоиѐти ўро њамчун меъѐри 
мушаххаси шинохти адабиѐти он давра арзѐбї намудааст [7, с.179-211]. 

Е.Э. Бертельс низ  равиши амалии даврабандии  адабиѐти форсии тољикиро 
писандида дар ин замина бар асоси сабќати замон (хронологї) ва мансубият ба 
хонадонњои фармонраво даврањои адабиѐтро мушаххас сохтааст. Ин донишманд дар 
муќаддимаи китоби ‚Таърихи адабиѐти форсу тољик‛ даврабандии  адабиѐтро бар асоси 
мансубият бар хонадонњои фармонраво муњим дониста, сипас бар асоси сабќати замон 
(хронологї) ва мансубият ба хонадонњои фармонраво паси њам зикр мекунад, ки  ба 
тариќи зайл аст: ѐдгорињои адабии давраи ќадим, адабиѐти халќњои шарќи Эрони асрњои 
панљи то давраи мо ва нуњи давраи мо,  адабиѐти  асри дањ, адабиѐти нимаи аввали садаи 
ѐздањ, адабиѐти нимаи дувуми садаи ѐздањ, адабиѐти ањди Ќарахонињо ва адабиѐти солњои 
фармонравоии Салљуќињо [5, с.29-30]. 

Е.Э. Бертельс дар ин тадќиќоташ аз истифодаи истилоњоте, монанди ‚адабиѐти 
давраи Ѓазнавиѐн‛ даст кашида бошад њам, вале иќрор мешавад, ки ‚Мо њанўз аз анъанае, 
ки муаллифони тазкирањо шоиронро аз рўйи аломатњои сулолавї таќсимбандї кардаанд, 
наметавонем даст кашем‛ [5, с.29]. Муњаќќиќ бо баѐни ин андеша таъкид бар он дорад, ки 
мушкилоти даврабандии адабиѐти форсу тољик њанўз њал нашудааст ва ќобили баррасии 
људогона мебошад. 

Њамин тариќ, танњо баъди даргузашти Е.Э. Бертельс, яъне аз солњои панљоњум ва 
шастуми садаи бист сар карда, равиши илмии даврабандии адабиѐти форсии тољикї ба 
њайси як масъалаи мубрам пажўњишњои илмиро дар ховаршиносони рус густариш дод. Аз 
љумла бањсњое, ки дар маљаллањои ‚Советское востоковедение‛ (1959), ‚Народы Азии и 
Африки‛ (1962) ва конгресси биступанљуми байналмилалии шарќшиносон доир 
гардиданд, заминаро барои дарки илмии ин масъала аз нигоњи равишшиносї ба вуљуд 
овард ва пажўњишгарони адаби форсии тољикї дар Русия ба ин равиш гароиш пайдо 
карданд ва осори муњимме бо њамин дидгоњ эљод намуданд. Дар ин замина метавон аз 
тањќиќотњои И.С. Брагинский ‚Доир ба масъалаи ба даврањо таќсим кардани таърихи 
адабиѐти тољик‛, ‚Дар иртибот ба масъалаи даврабандии таърихи адабиѐти форсї ва 
тољикї‛, ‚Дар бораи њудуди даврабандї дар адабиѐти Шарќ‛, А.Н. Болдырев ва И.С. 
Брагинский ‚Назаре дар даврабандии адабиѐти классики форсї ва тољикї‛, Е.П. Челышев 
‚Масъалањои назарї ва равишшиносии омўзиши таърихи адабиѐти халќњои Шарќ‛,  В.Б. 
Никитина, Е.В. Паевская ва Л.Д. Позднеева ‚Дар бораи даврабандии адабиѐти ќадими 
Шарќ‛, И.В. Боролина, В.Б. Никитина, Е.В. Паевская ва Л.Д. Позднеева ‚Дар бораи 
даврабандии адабиѐти Шарќ дар ќуруни вусто‛ ва ѓайра ѐд овард. 

Ховаршиносони рус дар натиљаи тањќиќ ва мутолиоти амиќ дар заминаи 
даврабандии илмии адабиѐти форсии тољикї равишњо ва меъѐрњои тозаро кашф карданд, 
ки муњимтарини онњо - а) равиши даврабандї бар асоси навъњо, жанрњо, сабкњо ва 
мактабњои адабї (аз љумла љуѓрофиѐї), б) даврабандї бар асоси воќеиятњои сиѐсї, 
таърихї ва иљтимої ва в) даврабандии оми таърихї мебошанд. 

Муњаќќиќон равиши даврабандї бар асоси навъњо, жанрњо, сабкњо ва мактабњои 
адабї (аз љумла љуѓрофиѐї)-ро мабнї бар пањлуњои њунарии адабиѐт дониста, дар ин 
замина муайян намудани даврањои адабиѐти форсии тољикиро табиї шинохтаанд. 
Тарафдорони ин равиши даврабандї, пеш аз њама, хусусиятњои поэтикии адабиѐтро 
меъѐри мушаххас сохтани ин ѐ он давра ба шумор овардаанд. Суоли њафтуми анкетае, ки 
миѐни муњаќќиќон пањн карда шуда буд, низ њамин мавзўъро матрањ мекард. Суол ба 
тариќи зер буд: ‚Оѐ шумо дар ваќти муайян намудани даврањои асосї дар дохили он ба 
мактабњо (аз љумла љуѓрофиѐї), љараѐнњо ва жанрњо таќсимбандї карданро сањењ 
мешуморед?‛ [3, с.13]. Аз посухњои донишмандон бармеояд, ки дар ин боб назарњо гуногун 
будаанд. Бо вуљуди ин аз мубоњисањои суратгирифта ва баъзе тадќиќотњои нашршуда 
метавон чунин натиља гирифт, ки вижагињои њунарї ва сохтории адабиѐтро дар шинохти 
хусусиятњои ин ѐ он давраи адабиѐти форсии тољикї наметавон ба инобат нагирифт. Ин 
равишро дар адабиѐтшиносии дунѐ низ муњаќќиќони шаклгаро (формалистњо), пайравони 
‚наќди нав‛, сохторгароѐн (структуралистњо) ва муќоисагароѐн (компоротавистњо) 
эътироф кардаанд. Аз муњаќќиќони рус В.М. Жирмунский, Ю.Н. Тинянов, В.Б. 
Шкловский, Б.М. Эйхенбаум ва чанди дигар тарафдори ин равиш будаанд. Доир 
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масъалаи бар асоси навъњо, жанрњо, сабкњо ва мактабњои адабї даврабандї кардани 
адабиѐти форсии тољикї муњаќќиќони рус Н.В. Холшевников, А.Н. Болдирев, З.Г. 
Османова, А. Азер ва баъзеи дигар назари мусбат доштаанд. Аз љумла Н.В. Холшевников 
жанри рубої ва хусусиятњои сохтори онро њамчун василаи шинохт ва арзѐбии давраи 
адабиѐт таъбир кардааст [15, с.67]. А.Н. Болдирев, З.Г. Османова ва А. Азер низ 
посухашон ба суоли дар боло зикршуда мусбат аст [2, с.7-11]. Бар асоси навъњо, жанрњо, 
сабкњо ва мактабњо муайян намудани доираи адабї аз оѓоз то солњои баъд мавриди 
омўзиши ховаршиносони рус ќарор гирифта, дар ин замина тањќиќотњои Е.Э. Бертелс [14], 
И.С. Брагинский [2, 7-11], З. Залеман [12], З.Н. Ворожейкина [9] ва ѓайра ба вуљуд омад, ки 
дар таъйиди ин равиш аст. Ин донишмандон дар пажўњишњои хеш механизми офариниши 
таърихи дарунии асари бадеиро ошкор сохта, ин омилро њамчун василаи шинохт ва 
мушаххас сохтани ин ѐ он давраи адабиѐт ба шумор овардаанд. 

Даврабандї бар асоси рухдодњои таърихї, сиѐсї ва иљтимої аз солњои сиюми садаи 
бист ба баъд равиши асосии тањќиќотњои ховаршиносии русро муайян мекунад. Ин равиш 
зери таъсири љараѐнњои идеологие, ки дар Шўравии собиќ тањким ѐфта буд рушд карда, 
пањлуњои мусбату манфї дошт. Дилбастагони ин равиш Е.Э. Бертелс, А.Н. Болдирев, И.С. 
Брагинский,  В.Б. Никитина, Е.В. Паевская ва дигарон пойбанди ин аќида буданд, ки 
даврањои адабиѐт, пеш аз њама, мањсули дигаргунињоест, ки дар таърихи сиѐсї, иљтимої ва 
фарњангии ин ѐ он кишвар рух медињад [5; 6; 2; 14; 8]. 

Дар ховаршиносии рус яке аз назариѐтчиѐни сарсахти ин равиш И.С. Брагинский 
будааст. Ин донишманд дар ин равиш тањќиќоти љомееро анљом дода, силсилаи 
маќолотеро ба нашр расонд, ки асоси равишшиносии даврабандии адабиѐти форсии 
тољикиро то имрўз муайян мекунад. Ба андешаи И.С. Брагинский даврањои гуногуни 
ташаккул ва тањаввули адабиѐт зери таъсири љараѐни таѓйир ва табдили низомњои 
иљтимої, сиѐсї ва фарњангї сурат гирифта, бо даврањои бузурги таърихии бостон, садањои 
миѐна, замони нав ва навтарин пайванд дорад. Ин донишманд пайванд ѐ худ њамнавоии 
даврањои адабиѐтро ба даврањои таърих ба ин далел сањењ медонад, ки дар ростои 
даврањои таърих мушаххасоти мусбату манфии андешањои иљтимої ва пайванди он бо 
тафаккури бадеї равшан зоњир мешавад. И.С. Брагинский пойбанди назарияи марксистии 
‚ба даврањо таќсим кардани таърихи адабиѐт аз љињати сотсиологї‛ [1, c.34-44] буда, 
барои амалї кардани ин њадаф иљрои ‚се талаб‛-ро муњим медонад ва менависад: 

‚1. Таърихи адабиѐт бояд дар асоси фактњои конкретии таърихї ба даврањо таќсим 
карда шавад, он таќсимот ба њамон фактњо такя кунад, онро љамъбаст кунад ва умумият 
дињад, на ин ки як схемаи бофта ва сохтае бошад, ки фактњо ба он кашида шаванд. 2. Ба 
даврањо таќсимкунии таърихи адабиѐт бояд бо таќсимоти даврањои таърихи умумї 
пайваст бошад, то ки ба ин тариќа асосњои материалї ва синфии инкишофи адабиѐт 
равшан гардад. 3. Дар баробари њамин, ба даврањо таќсимкунии таърихи адабиѐт набояд 
такрори одии даврањои таърихи умумї шавад, балки вай бояд ќонун ва хислатњои хосси 
адабиѐтро, ки онњо дар ин ѐ он зинаи инкишофи адабиѐт ба вай хос мебошанд, ошкор 
намояд. Дар айни њол бояд ба назар гирифта шавад, ки адабиѐт њам, модом ки дар базиси 
муайяни материалї пайдо гардидааст, монанди њар мафкура мантиќи дохилии инкишофи 
худро дорад ва он дар сайри такомули худ аз он базис ѐ аќибтар мемонад ѐ пештар 
мегузарад‛ [1, с.34]. Ин андешаи И.С. Брагинский оиди даврабандии адабиѐт хусусияти 
мафкуравї дошта, минбаъд асоси равишшиносии ин масъаларо муайян мекунад, ки 
њамчунон то имрўз бањснок боќї мондааст. 

Дар ховаршиносии рус доир ба тааллуќоти даврањои адабиѐт ба форсњо ва тољикон 
низ бањсњои тўлоние сурат гирифтааст. Аз љумла А.Н. Болдирев ‚тамоми адабиѐти асрњои 
дању понздањро фаќат ба эрониѐни ѓарбї (эрониѐни њозира)‛ нисбат дода, ‚фаќат онњоро 
вориси куллии адабиѐти классикї‛ мешуморад ва ‚таклиф мекунад, ки ибтидои адабиѐти 
тољик асри шонздањ њисоб карда шавад‛ [1, c.36]. И.С. Брагинский ин гуна нуќтаи назарро 
‚тамоман зидди таърих‛ дониста, ба ‚Ќутадѓу билиќ‛ мисол мезанад, ки дар он соњиби ин 
адабиѐт будани тољикон таъкид шудааст [1, с.37]. 

Њамчунин Е.Э. Берталс низ оид ба мансубияти адабиѐти даврањои људогона назари 
бањснок дорад. Ў дар маќолањои ќаблиаш ‚таклиф мекунад, ки адабиѐт ва нависандагони 
асрњои дањ ва понздањ аз рўйи љараѐни дарѐи Омў таќсим карда шавад, яъне 
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нависандагони соњили рости дарѐи Омў-тољик, нависандагони соњили чап форс њисоб 
карда шавад‛ [1, с.37]. Чунон ки ба назар мерасад, дар тадќиќотњои ховаршиносони рус 
гоњо даврабандии љуѓрофиѐї љойи даврабандии таърихиро гирифта, сабаби сањвњои усулї 
дар шинохти даврабандии адабиѐти форсии тољикї гардидааст. 

Ба ин тартиб, ховаршиносони рус дар заминаи марњилањои  даврабандии  амалї ва 
илмии адабиѐт равишњои а) даврабандии адабиѐт бар асоси хонадонњои фармонраво ѐ худ 
сулолањои њоким, б) даврабандии адабиѐт бар асоси сабќати замон (хронологї), в) 
даврабандии адабиѐт бар асоси навъњо, жанрњо, сабкњо ва мактабњои адабї (њудуди 
љуѓрофиѐї), г) даврабандии адабиѐт бар асоси рўйдодњои таърихї, сиѐсї ва иљтимої ва д) 
даврабандии адабиѐт бар асоси даврањои оми таърихиро тафкик додаанд. 

Муњаќќиќони ховаршинос, аз љумла И.С. Брагинский, А.Н. Болдирев, Е. Челишев, 
В.И. Семанов, В.Б. Никитина, Е.В. Паевская ва Л.Д. Позднеева аз назари равишшиносї 
баъзе пањлуњои даврабандињои ѐдшударо тањлил ва арзѐбї кардаанд. Аксари муњаќќиќон 
даврабандињои ѐдшударо аз назари равишшиносї арзѐбї карда, даврабандї бар асоси 
хонадонњои фармонраво ва сабќати замониро ба равиши амалї мансуб донистаанд. И.С. 
Брагинский, А. Азер ва В.Ф. Минорский даврабандї бар асоси хонадонњои фармонраворо 
василаи муњимми даврабандї ба њисоб наовардаанд [1, с.23]. А.Н. Болдирев бар ин аќида 
аст, ки ‚ваќте аломатњои дигар (масалан, ‚давраи ќарахонињо‛) вуљуд надорад, 
даврабандии хонадонњои фармонраво метавонад барои шинохти адабиѐти дарборї дар 
номгузории бахшњои људогона ѐрї расонад‛ [1, с.10]. Баъзе муњаќќиќон, аз љумла И.С. 
Брагинский ин равишро муњим нашинохтааст [3, с.23]. 

Донишмандони ховаршинос Е.Э. Бертелс, А.Н. Болдирев, Н.Т. Федеренко, З.Н. 
Ворожейкина истифодаи огоњона аз равиши даврабандии адабиѐт бар асоси навъњо, 
жанрњо, сабкњо ва мактабњои адабиро судманд шинохта, фурўгузории равишњои 
шаклгароѐна ва сохтгароѐнаро дар ин замина муњим арзѐбї кардаанд ва онро барои 
даврабандии усулї ва илмии адабиѐт нокомил донистаанд [5, с.29; 6, с.315-328; 9, с.18, 123, 
254]. Воќеан њам, таљрибаи муњаќќиќон дар ин самт собит сохтааст, ки њељ навъе, жанре, 
сабке ва мактаби адабие наметавонад равиши воќеии ташаккул ва тањаввули адабиѐтро 
дар даврањои гуногун пурра нишон дињад ва воситаи муайян кардани хусусиятњои 
адабиѐти як давра аз давраи дигар гардад. 

Аксари донишмандони соња равиши даврабандии адабиѐт бар асоси рўйдодњои 
таърихї, сиѐсї ва иљтимоиро писандидаанд ва И.С. Брагинский консепсияи ‚даврабандии 
таърихї ва адабї‛-ро њамроњ бо А.Н. Болдирев матрањ кардаанд, ки љанбаи мафкуравї ва 
бозтоби њаѐти иљтимої дар он афзалият дорад. 

Даврабандї бар асоси даврањои оми таърихї аз дастовардњои муњимми 
ховаршиносони рус буда, дар шинохти воќеиятњои адабии даврањои мушаххас ва 
меъѐрњои њунарии он наќши муњим бозидааст. И.С. Брагинский ин равишро дар шинохт 
ва арзѐбии воќеиятњои даврањои адабиѐт муњим шинохта, таъкид мекунад, ки 
‚даврабандии таърихї ва адабї асоси умумитаърихї дошта, наметавонад билкул ба он 
мувофиќ бошад: онњо наметавонанд њамсон бошанд, ба ин далел, ки дар таърихи воќеї 
чунин намешавад‛ [3, с.24-25]. Баъзе муњаќќиќон, аз љумла З.Г. Усмонова ва М.Н. Усмонов 
лаѓзишњои ин равиши даврабандиро ошкор кардаанд, ки ба моњияти мафкуравии он 
ишора дорад. 

Муњаќќиќоне, ки дар атрофи даврабандии оми таърихї андеша рондаанд, талош 
варзидаанд то ин равишро бо даврабандии таърих ва равандњои адабиро бо њодисањои 
таърихї мутобиќ созанд. Дар ин замина аксари ин донимандон хостори даврабандии 
таърихи иљтимоиѐтанд. Барои ин гурўњ адабиѐт танњо василаи ѐригар ва нерубахши 
даврабандии таърих ва таќвиятбахши њадафњои мафкуравии сиѐсиву иљтимої будаасту 
бас. Ин гуна тањќиќотњо аксаран рушди дарунии адабиѐт, яъне тањаввулоти љанбањои 
њунарии онро сарфи назар кардаанд. Андешањои назарї ва равишшиносии И.С. 
Брагинский, А.Н. Болдирев, Е. Челишев, В.Б. Накитина ва дигарон заминаро барои 
тањќиќи усулї ва илмии даврабандии адабиѐт ба вуљуд оваранд. Мухолифатњои назарї ва 
усулї имкон надодааст, ки то имрўз дар мавриди даврабандии адабиѐт ба гунаи ом ва 
даврабандии адабиѐти форсии тољикї ба гунаи хос тавофуќе сурат гирифта бошад. 
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Бо вуљуди ин муруре ба осори дар ин мавзўъ таълифшуда собит сохт, ки 
муњаќќиќони ховаршиноси рус адабиѐти форсии тољикиро ба сифати падидаи њунарии 
мустаќил шинохта, заминаи мусоидро барои тамиз ва ташхиси илмї ва усулии даврањои 
мухталифи ин адабиѐт фароњам овардаанд.  Е.Э. Бертелс, А.Н. Болдирев, И.С. Брагинский 
ва баъзе муњаќќиќони дигар дар тањќиќотњояшон даврањои адабиѐтро аз љињати муњтавои 
ѓоявї ва сохтори њунарї, монанди мавзўъ, мазмун, дарунмоя, воситањои тасвир, абзори 
баѐн, сувари хаѐл ва дигар василањои њунарї арзѐбї карда, ин омилњоро њамчун нишонаи 
асосии давраи адабї таъйид кардаанд, ки муњим ва созанда аст. 
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ДАВРАБАНДИИ АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОЉИК АЗ НИГОЊИ ШАРЌШИНОСОНИ РУС 

Дар маќола ба таври фушурда омўзиш ва арзѐбии масъалањои назарї, амалї ва равишшиносии 
даврабандии таърихи адабиѐти форсии тољикї дар шарќшиносии рус тањлил ва баррасї шудааст. Мурури 
кўтоње ба осори дар ин мавзўъ таълифшуда собит сохт, ки нахустин кўшишњои даврабандии таърихи 
адабиѐти форсии тољикї ба охири садањои нуздањ ва бисти масењї, ба фаъолиятњои густурдаи 
донишмандоне чун В. Жуковский, А.Е. Кримский, Е.Э. Бертелс, И.С. Брагинский ва дигарон рост меояд. 
Тањлили ќиѐсии маќолањо ва рисолањои нашргардида собит сохт, ки ховаршиносони рус дар навбати аввал 
даврабандињои адабиѐтро дар такя ба воќеиятњои њаѐти адабї ва нигориши тазкирањо анљом дода, адабиѐти 
форсии тољикиро мувофиќи минтаќањои љуѓрофї, тартиби алифбо, бар асоси навъњо, жанрњо, сабкњо, 
мактабњои адабї, замони фармонравоии хонадонњо ва сабќати замон (хронологї) даврабандї кардаанд. 
Муњаќќиќони рус дар заминаи дидгоњњои назарї, амалї ва равишшиносї (методологї) таърихи адабиѐти 
форсии тољикиро ба тарзи амалї ва илмї даврабандї кардаанд ва муаллиф аз тањлили маќолањои В. 
Жуковский, А.Е. Кримский ва Е.Э. Бертелс ба ин натиља расид, ки шакли амалии даврабандї њадафи 
типологї дошта, ба тањќиќи замон ва муњити адабии мушаххас марбут мешавад. Дар таълифоти 
муаллифони ѐдшуда мансубият ба хонадони фармонраво, сабќати замон ва пайгирии жанрњои алоњида 
василаи мушаххассозии даврабандии амалии адабиѐт шинохта шудааст. Дар маќола дар асоси таълифоти 
ховаршиносони рус равиши илмии даврабандии адабиѐти форсии тољикї низ муфассал тањлил шуда, 
моњияти бањсњое, ки дар ин мавзўъ дар маљаллањои ‚Советское востоковедение‛ (1959), ‚Народи Азии и 
Африки‛ (1960)   ва конгреси 25-и шарќшиносон доир гардида буд тањлил ва баррасї шуда, моњияти 
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равишшиносии ин масъала муайян карда шудааст. Тањлилњои ќиѐсї нишон дод, ки дар осори 
ховаршиносони рус даврабандии адабиѐти фосии тољикї аз љињати муњтавои ѓоявї ва сохтори њунарї, 
монанди мавзўъ, мазмун, дарунмоя, воситањои тасвир, сувари хаѐл ва дигар воситањои њунарї мушаххас 
гардидааст, ки арзиши равишшиносї дорад. 

Калидвожањо: шарќшиносї, рус, даврабандї, љуѓрофиѐї, сулолавї, тањољї, навъ, жанр, сабк, мактаб, 
сиѐсї, иљтимої, хронологї, равишшиносї, амалї, илмї, анъана, тазкира, мафкура. 

 
ПЕРИОДИЗАЦИЯ ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ РУССКИХ 

ВОСТОКОВЕДОВ 

В статье вкратце проанализированы и рассмотрены изучение и оценка теоретических, практических и 

методологических проблем периодизации истории персидско-таджикской литературы в русском востоковедении. 

Краткий взгляд на наследие, посвященное данной теме доказал, что первые попытки периодизации истории 

персидско-таджикской литературы были предприняты в конце XIX и начале XX веков благодаря деятельности 

таких русских просветителей как В. Жуковский, А.Е. Кримский, Е.Э. Бертельс, И.С. Брагинский и других. 

Сравнительный анализ статей и монографий доказал, что русские востоковеды в первую очередь совершили 

периодизацию литературу с опорой на  реалии литературной жизни и составления перечня антологий и разделили 

персидско-таджикскую литературу на периоды на основе типов, жанров, стилей, литературных школ, периода 

управления потомственных династий и хронологических записей. Русские исследователи на основе  

теоретических, практических и методологических видений систематизировли  историю персидско-таджикской 

литературы с научной и практической точки зрений и авторы на основе анализа статей  В. Жуковского, А.Е. 
Кримского и Е.Э. Бертельса пришли к такому результату, что практическая форма периодизации имеет 
типологическую цель и связана с исследованием периода и конкретной литературной среды. В 
исследованиях перечисленных авторов принадлежность к высшему обществу, восприятие времени, и 
выслеживание отдельных жанров является средством конкретизации практической периодизации  
литературы. В статье на основе сочинений русских востоковедов подробно проанализирован научный метод 
периодизации истории персидско-таджикской литературы, также рассмотрена и проанализорована сущность  
споров и диспутов, которые состоялись на данную тематику в журналах ‚Советское востоковедение‛ (1959), 
‚Народы Азии и Африки‛ (1960)   и 25-ом конгрессе востоковедов и определена методологическая сущность 
данной проблематики. Сравнительный анализ показал, что в произведениях русских востоковедов 
конкретизирована периодизация истории персидско-таджикской литературы с точки зрения идейного содержания 

и художественного строения как тема, содержание, внутреннее строение, методы изображения, образное 

мышление и другие художественные приѐмы, которые имеют методологическое значение.  
Ключевые слова: востоковедение, русский, периодизация, географический, потомственный, местный, 

тип, жанр, стиль, школа, политический, социальный, хронологический, методологический, практический, 
научный, традиция,  антология, идеология. 

 

PERIODIZATION OF PERSIAN-TAJIK LITERATURE FROM THE POINT OF VIEW OF RUSSIAN 

ORIENTALIANS 

The article briefly analyzes and considers the study and assessment of theoretical, practical and methodological 

problems of the periodization of the history of Persian-Tajik literature in Russian oriental studies. A brief look at the 

heritage devoted to this topic proved that the first attempts to periodize the history of Persian-Tajik literature were 

undertaken in the late 19th and early 20th centuries thanks to the activities of such Russian educators as V. Zhukovsky, 

A.E. Krimsky, E.E. Bertels, I.S. Braginsky and others. A comparative analysis of articles and monographs proved that 

Russian orientalists first of all carried out the periodization of literature based on the realities of literary life and the 

compilation of a list of anthologies and divided Persian-Tajik literature into periods based on types, genres, styles, literary 

schools, the period of management of hereditary dynasties, and chronological records. Russian researchers, on the basis of 

theoretical, practical and methodological visions, systematized the history of Persian-Tajik literature from a scientific and 

practical point of view, and the authors based on the analysis of articles by V. Zhukovsky, A.E. Krimsky and E.E. Bertels 

came to such a result that the practical form of periodization has a typological purpose and is associated with the study of 

the period and a specific literary environment. In the studies of the listed authors, belonging to high society, the perception 

of time, and the tracking down of individual genres is a means of concretizing the practical periodization of literature. 

Based on the works of Russian orientalists, the article analyzes in detail the scientific method of periodization of the history 

of Persian-Tajik literature, also considers and analyzes the essence of disputes and disputes that took place on this topic in 

the journals "Soviet Oriental Studies" (1959), "Peoples of Asia and Africa" (1960 ) and the 25th Congress of Orientalists, 

and the methodological essence of this issue was determined. A comparative analysis showed that the periodization of the 

history of Persian-Tajik literature is concretized in the works of Russian orientalists from the point of view of ideological 

content and artistic structure as a theme, content, internal structure, methods of depiction, imaginative thinking and other 

artistic techniques that have methodological significance. 

Key words: oriental studies, Russian, periodization, geographical, hereditary, local, type, genre, style, school, 

political, social, chronological, methodological, practical, scientific, tradition, anthology, ideology. 
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НАЗАРЕ БА МАЉМЎАИ АШЪОРИ УРДУИ МУЊАММАД ИЌБОЛИ ЛОЊУРЇ 
«ЗАРБИ КАЛИМ» 

 
Раљабов Њ., А.Мањмадуллозода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аллома Муњаммад Иќболи Лоњурї (1877-1938) бо осори гаронбањои худ дар таърихи 

адаби Шарќ маќоми хосса дорад. Омўзишу тањќиќи эљодиѐти ин нобиѓаи асри ХХ њанўз аз 
замони дар ќайди њаѐт буданаш оѓоз гардида, то кунун садњо асару маќолањои илмї доир 
ба осору афкораш бо забонњои гуногуни олам нашр гардидааст. 

Дар Тољикистон омўзиш ва тањќиќи пањлуњои гуногуни осори Иќбол, мањз дар 
заминаи ашъори форсии ў сурат гирифтааст, ки мукаммалтарини онњо асари Абдуллољон 
Ѓаффоров «Муњаммад Иќбол» мебошад. Дар асари мазкур оид ба фаъолияти эљодї ва 
масоили асосии осори форсии Иќбол дар чањорчўбаи тањќиќи амиќи манобеи адабию 
таърихї пажўњиш анљом дода шудааст. Асари мазкур барои дигар муњаќќиќин дар 
омўзиши минбаъдаи осори Иќбол роњро кушодааст. 

Куллиѐти ашъори ба забони урду таълифнамудаи Иќбол, ки маљмўањои шеърии 
«Бонги даро», «Боли Љабраил», «Зарби Калим» ва «Армуѓони Њиљоз»-ро дар бар мегирад, 
то кунун пурра омўхта нашудааст. Њамчунин асарњои илмии Иќбол, ки бо забони урду ва 
дар шакли наср таълиф ва тарљума гардидаанд, аз мадди назари муњаќќиќони адабиѐти 
урду дар Тољикистон дур мондаанд. 

Дар ин љода, тањќиќоти арзишманд аз љониби профессор Њабибулло Раљабов сурат 
гирифтааст. Муаллиф дар асари худ «Муњаммад Иќбол –шоири абадзинда» (Душанбе: 
«ЭР-граф», 2019.-180 с.) хонандаи тољикро бо бахше аз осори урдуи Муњаммад Иќбол, 
ошно намудааст. Њамчунин, рољеъ ба мавзўоти шеъри урдуи аллома Иќбол, дараљаи 
омўзиши осори урдуи шоир ба таври умумї маълумот дода, ба корбурди санъатњои бадеї 
ва маъниофаринињои шоир бањои баланд додааст. Муаллиф каломи урдуи Иќболро 
тањлил намуда, иллати аз назари муњаќќиќон дур мондани онро љустааст ва исбот 
намудааст, ки Муњаммад Иќбол њанўз дар давраи аввали эљодиѐташ њамчун шоири 
баркамол бо тасвири мавзўоти тоза ва ифодакунандаи масоили мубрами рўз, мавќеи хос 
доштааст. 

Яке аз бахшњои куллиѐти урдуи Муњаммад Иќбол «Зарби Калим» мебошад, ки дар 
ин пажўњиш аз назари мундариља ва мавзўъ мавриди назар ќарор дода мешавад. 

«Зарби Калим» ашъори дар солњои 1935-1936 иншонамудаи Иќболро дар бар 
мегирад. Дар зери сарлавњаи ин китоб чунин суханони шоир нигошта шудааст: «Эълони 
љанг алайњи асри њозир». Воќеан њам, шоири муборизу озодихоњ дар ашъори худ ба 
муќобили сиѐсати истеъморгаронаи Ѓарб ва падидањои барои мусулмонон хавфнок 
бошиддат дар набарди рўњї мешавад. «Дар ин асар низ чун пештара ѓояи асосии шоир 
«инсони комил» мемонад ва ў аз њамин дидгоњ ба созмонњои (њозира) замонавии динї ва 
дигар ташкилотњои Аврупову Осиѐ, бањои ахлоќию маънавї медињад» [4, с.16]. 
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Муњаќќиќи адабиѐти форсзабони Њиндустон, Шарафниссо Пўлодова дар 
пешгуфтори «Куллиѐти форсии Муњаммад Иќбол» (бо њуруфи кириллї нашри дуюм, 
Покистон, Лоњур -2000) зери унвони «Шоири розу ниѐзњо» дар бораи «Зарби Калим», ки 
маљмўаи ашъори урдузабони Иќбол мебошад, маълумот дода, якчанд манзумањои шоир аз 
ќабили «Фаќр ва мулукият», «Хитоб ба сўфии афрангзада», «Илњом ва озодї», «Саѐњати 
Машриќ ва Маѓриб», «Тањзиби Маѓриб» ва «Инќилоб»-ро њамчун намунаи бењтарини 
манзумањои ин маљмўа ѐдовар мешавад, ки хеле бамаврид аст. Аммо, дар нигоштањои 
муњаќќиќи мазкур сањван унвони ду манзума: «Хитоб ба суфии афрангзада» ва «Саѐњати 
Машриќу Маѓриб» ѓалат дарљ гардидааст. Нахуст ин ки дар «Куллиѐти Иќбол» (ба забони 
урду, Лоњур.- 2009), дар ќисмати «Зарби Калим» ягон манзумае бо номи «Хитоб ба суфии 
афрангзада», вуљуд надорад. Дар он љо, дар сањифаи 262, шеъре бо номи «Ба сўфї» 
омадааст, ки аз се байт иборат буда, дар шакли ќитъа ба ќалам дода шудааст. Њамон љо, 
шеъри дигаре бо номи «Афрангзада» ѐ «Фарангимаоб» омадааст, ки аз ду банди 
чормисрагї иборат аст ва бандњои он раќамгузорї карда шудаанд. Ѓайр аз ин, ашъори 
мазкур дар «Мундариља»-и маљмўаи «Зарби Калим» њамчун шеърњои људогона нишон 
дода шудаанд. Њамчунин дар «Зарби Калим» мо манзумаеро бо номи «Саѐњати Машриќ 
ва Маѓриб» пайдо карда натавонистем. Дар он љо дар сањифаи 310, шеъри чормисрагие бо 
номи «Машриќу Маѓриб» љой дорад, ки дар он шоир бемории Шарќро аз таќлиду ѓуломї 
ва бемории Ѓарбро дар низоми демократї мебинад. Аммо, худи бахши панљуми «Зарби 
Калим» бошад, на «Саѐњати Машриќ ва Маѓриб», балки «Сиѐсиѐти Машриќ ва Маѓриб» 
унвон дорад. 

«Зарби Калим» бо як ќитъае ба забони урду, шеъри форсие бо номи «Дар хидмати 
аълоњазрат наввоб Њамидуллоњхон- фармонравои Бњопал», ќитъае бо номи «Ба нозирон» 
ва назми «Тамњид», ки аз ду њисса иборат аст оѓоз ѐфта, сипас бахшњои људогонаи он 
шурўъ мешаванд. Ин маљмўа аз бахшњои «Ислом ва мусулмон», «Таълиму тарбият», 
«Аврат», «Адабиѐт-фунуни латифа», «Сиѐсиѐти Машриќ ва Маѓриб» ва «Афкори 
Мењробгули Афѓон» иборат аст. 

«Тан ба таќдир», «Илм ва ишќ», «Иљтињод», «Шукру шикоят», «Илм ва дин», «Неру 
ва дин», «Таќдир», «Фаќру мулукият», ва «Афрангзада» аз бењтарин ашъори бахши аввали 
«Зарби Калим» мебошанд. 

Дар бахшњои «Таълиму тарбият», «Аврат» ва «Адабиѐт-фунуни латифа», аллома 
мусулмононро ба бедорї, озодии фикр, таълиму омўзиши улуми дунявї, муњофизати 
занони мусулмон аз тањољуми маданияти ѓайриисломї бахусус аз пўшиши либос ва раќси 
аврупої даъват менамояд. Набарди рўњии аллома ва «Зарби Калим»-онаи ў дар бахшњои 
мазкур, ба таври возењ эњсос мешавад: 

Vujud-e zan se he tasvir-e kainat men rang, 
Usi ke saz se he zindagi ka zuz-e darun. 
Sharaf men barh ke Suraya se mousht-e khak is ki, 
Ki har saraf he isi durj ka durr-e maknun. 
Mukalamat-e Aflatun na likh saki, likin, 
Usi ke shule se touta sharer-e Aflatun. 
Сурати олам аз вуљуди зан рангинг аст, 
Зиндагиро сўзи нињон аз сози ўст. 
Шарафи мушти хокаш аз Сураѐ бартар аст, 
Ў хазинаест, ки љавоњироти бузургї дар ў нуњуфтааст. 
Агарчи «Муколамот»-и Афлотунро нанвишт, вале, 
Шуълаи ў шарори Афлотунро шикаст [8, с.286]. 

Иќбол дар шеъри «Зан ва таълим» тарзи зиндагї ва равишу ахлоќи занони 
аврупоиро «марги умумат» ном мебарад. Ба андешаи ў, зани мусулмон бояд бо фарњангу 
бомаърифат ва бо зевари шарму њаѐ худро ороста намояд: 

Begana rahe din se agar madrasa-e zan, 
He ishqo muhabbat ke lie ilmu hunar maot. 
Агар мадрасаи зан аз дин бегона шавад, 
Он илму њунар марги ишќу муњаббат аст [8, с.286]. 
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«Асри њозир», «Мадраса», «Ба Љовид», «Зан», «Аврат», «Зан ва таълим», «Фунуни 
латифа», «Иќбол», «Хоќонї», «Мирзо Бедил», «Шоир», «Њунармандони Њинд», «Раќс» ва 
ѓайра дарбаргирандаи мавзўоти фавќ мебошанд. 

Масъалаи таълиму тарбияи љавонон дар осори урдуи Иќбол махсусан дар «Зарби 
Калим» дар ќолабњои гуногуни шеърї тасвири худро ѐфтааст. Шоир ба хотири баѐни 
матлаб аз санъатњои мухталифи бадеї кор гирифтааст, аммо ѓолибан ў афкори худро 
тавассути кўтоњбаѐнї ва калимаву ибороти сермаъно ба ќалам медињад. 

Иќбол, саодату некбахтии миллатро мањз дар дуруст ба роњ мондани низоми таълиму 
тарбияи љавонон мебинад. Дар ин росто ў аз усули љадиди таълим пуштибонї менамояд: 

«Феълан танњо роње, ки ба рўйи мо кушода шудааст, ин аст, ки бо маорифи љадид 
тамос бигирем ва бо назари эњтиром ба онњо бингарем ва таълимоти исломро дар партави 
ин улум арзѐбї кунем, њарчанд ки ин амал бо тарзи амали касоне, ки ќабл аз мо буданд, 
фарќ дошта бошад» [11, с.179]. 

Танќиди усули куњнаи таълим дар «Зарби Калим» љо-љо ба назар мерасад. Таъбирњои 
«шайхи мактаб», ѐ худ «тариќаи шайхи мактаб», ки дар назми «Тарбият» омадаанд, 
далели ин гуфтањоянд: 

SHaikhe maktab ke tariqo se kushade dil kaha? 
Kis tarah kibriyat se raoshan ho bijli ka charag? 
Аз усули таълими шайхи мактаб куљо фарањ ѐбад дил? 
Чї сон аз рўйи виќор равшан аст чароѓи барќї [8, с.248]. 

Муроди шоир ин аст, ки шайхи мактаб њарчанд аз шеваи тадриси худ нозад њам, 
фонуси куњнаест дар баробари рўшноии чароѓи барќї. Иќбол, усули љадиди таълимро ба 
чароѓи барќї ташбењ медињад, ки нуру зиѐи ба худ хос дорад. 

Манзумаи «Ба Љовид» низ, мавзўи тарбиявї дошта, аллома Иќбол онро ба писараш 
Љовид бахшидааст. Манзума аз се банд иборат аст ва ду банди аввали он бо абѐти форсии 
Низомии Ганљавї (1141-1209), хотима меѐбанд. Дар ин манзума, аллома фарзандашро 
њушдор медињад, ки аз найранги замон њазар намояд ва ба омўхтани илму њунар машѓул 
шавад, зеро ў дар оилаи шахси орифу донишманд ба дунѐ омадааст: 

Jis ghar ka magar charag he tu, 
He us ka mazaq orifana. 
Jaohar me ho lo iloh to kiya khaof? 
Ta`lim ho gu farangiyana. 
Shakhe gul par chhak valekin, 
Kar apni khudi me ashyana. 
Ту нури он хонадоне њастї, 
Ки фазои орифона дорад. 
Љавњараш «Ло илоњ» аст, чї љойи њарос? 
Таълимаш фарангиѐна аст. 
Дар шохи гул нишин, аммо, 
Дар «худї»-и худ ошѐн бигзор! [8, с.283]. 

Насињат ба фарзанд дар адабиѐти урду ва форсї, як шеваи анъанавист, ки дар осори 
аксар бузургони адаб вомехўрад. Дар ин назм, Иќбол боз њам фарзандашро ба омўзиши 
илму њунари замон таблиѓ намуда, дар айни замон таъкид мекунад, ки худшинос бошад ва 
равиши аљдоди худро тарк накунад. Ин банди манзума бо байти зерини Низомии Ганљавї 
анљом меѐбад: 

Ѓофил манишин на ваќти бозист, 
Ваќти њунар асту сарфарозист! [8, с.283]. 

Дар банди дуюми назми «Ба Љовид», аллома Иќбол фарзанди худро ба кўшишу 
талош ва зиракиву бовиќорї ташвиќ мекунад. Шоир дар мисоли Љовид њамаи љавонони 
ањди худро њушдор медињад, ки аз гузаштагони худ ибрат бигиранд, таърихи ниѐгонро 
омўзанд ва нагузоранд, ки равишњои навпайдои миллатњои Ѓарб, андешаи онњоро идора 
намоянд. Иќбол, љавонони соњибзавќу њушманд ва далеру бебокро ба шоњин ташбењ 
медињад: 

Ei jane padar nahi he mumkin, 
SHahin se tazarv ki gulami. 
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Эй љони падар, мумкин нест њаргиз, 
Шоњинро ѓуломи тазарв будан [8, с.283]. 

Аллома, њамчунин ба Љовид таъкид мекунад, ки инсонро мањз мутобиќи илму 
њунараш бањогузорї менамоянд, аз љумла худи ўро, яъне Иќболро, низ ба хотири каломи 
нобу пурмазмунаш эњтиром ва эътироф менамоянд. Дар охири банди дувум, шоир ба 
њамин нукта ишора менамояд, вале Љовидро боз мавриди хитоб ќарор дода, бо овардани 
боз як байт аз мавлоно Низомии Ганљавї, онро њусни хотима мебахшад: 

Љое, ки бузург боядат буд, 
Фарзандии ман надорадат суд [8, с.284]. 

Дар банди сеюми манзума, Иќбол авзои сангин ва њолати бади сиѐсии мусулмононро 
ба Љовид хотиррасон мекунад ва иллати асосии онро дар бепарвої ва сањлангориву 
беамалии мусулмонон мебинад. 

Аз мазмуни ашъори мутааддади аллома Иќбол бармеояд, ки ў ба хотири ояндаи 
дурахшони мусулмонони нимљазираи Њинд, таълиму тарбияи дурусти љавононро дар 
рўњияи худшиносї ва арљ гузоштан ба таъриху фарњанги аљдодї, нињоят муњим арзѐбї 
мекунад. Дар ин самт, шоир ба низоми тарбияи рўњониѐн ва сўфиѐн дигар эътимод 
надорад. Аз як тараф, хатари ѓарбгарої дар байни љавонон, аз љониби дигар, дар аксар 
њавзањои илмии Њиндустон, њанўз њам дар рўњияи куњнапарастї ва хурофот тарбия 
намудани љавонон, ўро ба ташвиш овардааст. 

Дар бахши «Сиѐсиѐти Машриќу Маѓриб» бошад, силсилаи ашъори дорои оњангњои 
сиѐсї ва иљтимоии шоир гирд оварда шудаанд. Дар ин бахш, Иќбол гоње ба сиѐсати 
ѓаразљўѐнаи Аврупо њуљум намуда, ањдофи нопоки онро фош месозад ва сиѐсати 
зиддидинии онњоро мањкум менамояд ва гоње ба миллатњои Шарќ, аз љумла ба аъроби 
Шому Фаластин, хитоб намуда, онњоро аз хатари гирифтор шудани шарќиѐн ба доми 
равиши Аврупо њушдор медињад. Дар ин ќисмат дар шеъре бо номи «Аби Сино» бо вуљуди 
пешрафти илму санъати Аврупо аз фарњанги инсонсолорию инсондўстї дур гардидани 
миллатњои Ѓарб ва нодида гирифтани арзишњои инсонї аз љониби сармоядорони аврупої 
дар ќиболи кишварњои дар мустаъмараи эшон ќарордошта тасвир ѐфтааст. Шоир 
бовиќорона ба онњо њушдор медињад, ки агарчи Шарќ дар њоли рукуд ќарор дошта бошад 
њам, тамоми аъмоли зишти онњоро наззора мекунад: 

Urap ke kargasoun ko nahi he abhi khabar, 
He kitni zaharnak abi Sina ki lash. 

Hone ko he yeh mourda-e dirina qash-qash! 
Tehzib ka kamal sharafat ka he zaval. 
Garatgar-e jahan men he aqvam ki mash, 

Har gurg ko he barra-e masom ki talash! 
Ei vae abru-e kalisa ka aina, 
Ruma ne kar diya sar-e bazaar pash-pash. 

Pir-e Kalisa! Eh haqiqat he dilkharash!, 
Каргасони Аврупо њанўз хабар надоранд. 
Ки љасади Сино барои онњо чї ќадар зањрнок аст. 

Ин мурдаи дерина пора-пора аст! 
Камоли маданият, заволи шарофат аст, 
Шуѓли инсонї кунун ѓоратгарист. 

Њар гурге дар талоши барраи бегуноњ аст! 
Эй войи оинаи эътибори Калисо, 
Ки ба дасти Рим дар сари бозор пора шуд. 

Эй Пири Калисо! Ин њаќиќат дилхарош аст! [8, с.304]. 

Дар бахши «Ислом ва мусулмон» 68-то ашъори гуногунмазмун гирд оварда шудааст. 
«Ба Саидзодаи фалсафимаоб», «Заволи мусулмон», «Илм ва ишќ», «Шукр ва шикоят», 
«Илм ва дин», «Исломи Њинд», «Ба сўфї», «Афрангзада», «Макка ва Женева», «Нашри 
Ислом дар Аврупо» ва ѓайра намунаи бењтарин ашъори бахши «Ислом ва мусулмон» 
мебошанд. 
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Дар назми «Ба Саидзодаи фалсафимаоб», Иќбол он тоифаи рўњониѐнеро, ки ба таври 
ноогоњона худро ањли илм ва файласуф мешуморанд, њушдор медињад, ки фирефтаи 
аќоиди фалсафии Ѓарб нашаванд: 

Tu apni khudi agar na khota 
Zunnori-e Bergsan na hota 
Hegel ka sadaf guhar se khali 
He us ka tilism sab khayali 
Ту агар хештанро фаромўш накардаї, 
Чаро ба Бергсон гаравидї? 
Садафи Гегел аз гуњар холист! 
Тилисми ў хаѐле беш нест! [8, с.256]. 

Дар идомаи назм Иќбол ба ин тоифа рўњониѐни кўтоњназар хитоб намуда мегўяд, ки 
ба фалсафа даст задани онњо амали бењуда аст, чун онњо ба масоили мубрами он сарфањм 
намераванд ва зуд фирефтаи афкори ѓайр мегарданд. Дар ин назм аллома ба фалсафа 
гаравидани худро низ баѐн намуда, мефармояд, ки фалсафа дар хуни ў аз аљдодони 
тоисломияш боќї мондааст ва ў аз сирри ин илм огоњ аст. 

Дар интињои шеър шоир ба чунин афрод мурољиат намуда, онњоро насињат мекунад, 
ки модоме ки дониши кофї надоранд, пас бењ он аст, ки ба гузаштагони худ пайравї 
намоянд ва барои таќвияти фикри худ чанд мисраеро аз маснавии «Туњфат-ул Ироќайн» - 
и њаким Хоќонии Шарвонї (1120-1198)-шоири форсзабон, тазмин мекунад: 

«Дил дар сухани Муњаммадї банд, 
Эй пури Алї зи Бўалї чанд! 
Чун дидаи роњбин надорї, 
Ќоиди Ќаршї бењ аз Бухорї» [8, с.257]. 

Дар шеъри «Заволи мусулмон» аллома иллати парешонї ва аќибмондагии 
мусулмононро на дар ќашшоќию нодорї, балкї дар дур шудан аз  асолати дин ва 
набудани њисси худшиносї дар нињоди онњо медонад. 

Аллома Иќбол, ки худро дар каломаш ѓолибан «Ќаландар» ном       мебарад, њамин 
ќаландарї ва фаќри худро аз шоњон кам намешуморад. Ба ќавли худи шоир, ў шуњрату 
эътиборро низ на аз тавонгарї, балки аз ќаландарї њосил намудааст: 

Agar jahan men mera jaohar ashkar hua, 
Qalandari se hua he, tavangari se nahi. 
Агар дар олам љавњари ман ошкор шуд, 
Њама аз ќаландарист, на аз тавонгарї [8, с.257]. 

Иќбол ягона роњи аз мустамликаи сармоядорони аврупої рањої ѐфтани 
мусулмононро дар вањдату хештаншиносї ва зиракию дурандешї мебинад ва динро олоти 
асосии расидан ба ин њадаф интихоб менамояд. Дар баробари ин, шоир аз эътиќоди заифу 
носолим ва ноустувори њаммењанон ранљ мекашад. Чунин маъниро дар шеъри «Нашри 
Ислом дар Аврупо» вохўрдан мумкин аст: 

Agar qabul kare, din-e Mustafa, angrez, 
Siyahrouz musulman rahega phir bhi gulam. 
Агар англисњо дини Мустафоро ќабул кунанд њам, 
Мусулмони сияњрўз, боз њам ѓуломи онњо хоњад буд [8, с.274]. 

Дар маљмўъ, дар бахши «Ислом ва Мусулмон» афкори хоссатан динии шоир дар 
самти ислоњу ифшои масоили доѓи рўз аз дидгоњи дини Ислом инъикос ѐфтаанд. 

Чунин мазомин дар шеърњои «Садои Карл Маркс», «Аврупо ва Яњуд, «Сиѐсати 
Афранг», «Ба ањли Миср», «Љамъияти аќвоми Машриќ», «Аврупо ва Сурия», «Гила», 
«Шому Фаластин», «Намози ѓуломон» ва амсоли инњо барин манзумањои шоир ба таври 
возењ ба назар мерасад. 

Маљмўаи «Зарби Калим»- асарест, ки дар он шоир мавзўоти мутааддади сиѐсї- 
иљтимої, фалсафї ва диниву ахлоќиро дар ќолаби назми ноби урду ѓунљонидааст. 

Профессор Юсуф Њусайнхон Салими Чиштї, ки шорењи бузурги њамаи осори Иќбол 
аст, рољеъ ба «Зарби Калим» мегўяд: «Китобе ба забони форсї ѐ арабї ва ѐ урду нест, ки 
ин андоза матлабро дар як љо дар бар дошта бошад» [13, с.52]. 
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Ќисмати нињоии маљмўаи «Зарби Калим», «Афкори Мењробгули Афѓон»- унвон 
дошта, дар он 20-шеъри Иќбол шомиланд, ки дар онњо миллати афѓон ба худшиносию 
озодихоњї таблиѓ мешавад. Ашъори мазкур дорои раќами тартибї буда, зинањои афкору 
аедешаи шоирро дар робита ба масоили муњимми сиѐсию иљтимоии Афѓонистон дар бар 
мегиранд. 

Аз мазмун ва услуби ашъори ин ќисмати «Зарби Калим» маълум мешавад, ки 
«Мењробгули Афѓон» аз љумлаи симоњои рамзии каломи Иќбол буда, дар пардаи он худи 
шоир сухан мегўяд: 

Haqiqat-e azali he raqabat-e aqvam, 
Nigah-e pir-e falak men na men aziz, na tu. 
Khudi men dub, zamane se naumid na ho, 
Ki is ka zakhm he dar parda ihtimam-e rufu. 
Rahega tu hi jahan men eganao ykta, 
Uttar gaya jo tere dil men «lo sharik lahu». 
Раќобати миллатњо њаќиќати азалист, 
Дар чашми пири гардун на ман азизам, на ту. 
Дар хеш фурў рав, навмед мабош, 
Ки ин захми пардаро умеди тармим аст. 
Ту ягонаву якто боќї хоњї монд, 
Ваќте ки аз дил андешањои бегонаро берун кунї [8, с.311]. 

Дар мисраъњои фавќ Иќбол миллати афѓонро ба вањдату худшиносї даъват намуда, 
таъкид менамояд, ки танњо бо ин роњ баќои миллат ва давлати хешро таъмин хоњед кард. 

Афѓонистон дар замони зиндагии аллома Иќбол низ, чун имрўз барои амнияту 
суботи минтаќа аз ањаммияти стратегї бархўрдор будааст. Бењуда нест, ки шоир онро 
дили Осиѐ ном мебарад ва солимии ин пайкарро мањз аз солимии дили он вобаста 
медонад. 

Дар маљмўъ, «Зарби Калим» асарест, ки инъикоскунандаи аќидањои гуногуни 
носењонаи шоир аз ќабили худшиносиву вањдат, истиќлолхоњї, миллатдўстї, омўзиши 
илму њунар, эњтироми зан-модар ва амсоли инњо мебошад. Умед аст, ки ин маљмўаи шеъри 
урдуи аллома Иќбол дар оянда аз назари забонї, сабк, анвои шеърї ва корбурди саноеъи 
бадеї тањќиќ шуда, ба њаводорони каломи ноби аллома пешкаш хоњад гашт. 

Муќарриз: Солењов М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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НАЗАРЕ БА МАЉМЎАИ АШЪОРИ УРДУИ МУЊАММАД ИЌБОЛИ ЛОЊУРЇ «ЗАРБИ КАЛИМ» 
Дар маќола мундариља ва мавзўоти маљмўаи ашъори урдуи Муњаммад Иќболи Лоњурї «Зарби 

Калим» муњокима мегардад. Муаллифон аз осори Муњаммад Иќбол мавзўеро интихоб намудаанд, ки дар 
иќболшиносии тољик аз ањаммияти илмию адабї бархўрдор мебошад. Муаллифон зикр менамоянд, ки 
маљмўаи ашъори «Зарби Калим» аз шаш бахш бо ановини «Ислом ва мусулмон», «Таълиму тарбият», 
«Аврат», «Адабиѐт-фунуни латифа», «Сиѐсиѐти Машриќу Маѓриб» ва «Афкори Мењробгули Афѓон» иборат 
буда, дар оѓози маљмўа як силсила шеър ба наввоби Бњопол бахшида шудааст. Ба назари муаллифон, дар ин 
бахши осори урдуи Иќбол оњанги носењона бештар эњсос мегардад. Дар радифи мавзўъњои сиѐсию динї як 
зумра ашъори ба таълиму тарбияи наврасон ва эњтирому маќоми Зан - Модар ихтисосдошта, мавриди 
тањлил ќарор гирифтааст. Дар маќола таъкид шуда, ки Муњаммад Иќбол хостори таљдиди низоми таълим, 
омўзиши улуми пешрафта буда, њамзамон мунодии њифзи фарњанг ва асолати миллию истиќлол мебошад. 
Ашъори «Зарби Калим» дар шаш бахш ѐдоварї шудааст, ки бахши шашуми он «Афкори Мењробгули 
Афѓон» унвон дорад. Ба андешаи муаллифон Мењробгули Афѓон симои рамзии офаридаи Иќбол аст, ки дар 
пардаи он худи шоир сухан мегўяд ва миллати афѓонро ба худшиносию зиракї ва вањдату якпорчагї даъват 
менамояд. Шоирро вазъи ногувори сиѐсиву иљтимоии Афѓонистон ором намегузорад ва ин эњсосоти худро 
дар ќолаби шеър баѐн менамояд. Дар маќола аз њар як бахши маљмўа барои исботи нигоштањо порчањои 
шеърї бо тарљума ва тањлил дарљ гардидааст. 

Калидвожањо: Иќбол, Аврупо, Шарќ, шоир, ашъор, мусулмон, мактаб, таълими љадид, сармоядорї, 
сўфї, саъйю кўшиш, худшиносї, арзишњои миллї, ‚Зарби Калим‛, урду, афѓон. 

 
ВЗГЛЯД НА УРДУЯЗЫЧНЫЙ СБОРНИК СТИХОТВОРЕНИЙ МУХАММАДА ИКБАЛА ЛАХОРИ 

«ЗАРБИ КАЛИМ» 

В данной статье в основном рассматривается содержание и некоторые вопросы, касающиеся сборника 

стихотворений Мухаммада Икбала «Зарби Калим». Произведения Мухаммада Икбала исследователи изучили с 

точки зрения их тематики, имеющей большое научное и литературное значение. Авторы отмечают, что сборник 

стихотворений «Зарби Калим» состоит из шести частей: «Ислам и мусульманин», «Обучение и воспитание», 

«Женщина», «Литература и изящное искусство», «Политика Востока и Запада» и «Мысли Мехробгула афгана». В 

начале сборника ряд стихотворений посвящены наввабу города Бхопала. По мнению авторов, в этой части в 

произведениях Икбала можно почувствовать просветительский и поучительный тон. Наряду с политическими и 

религиозными вопросами, тщательному анализу подверглись несколько стихотворений, посвященных 

просвещению, развитию молодежи и выражению уважения к статусу мусульманской женщины. В статье 

подчеркнуто, что Мухаммад Икбал был заинтересован в обновлении программы обучения, изучении современных 

наук, а также сохранении и защите культуры и национальной иденптичности и независимости. Стихи «Зарби 

Калим» упоминаются в шести частях, шестая из которых озаглавлена «Мысли Мехробгула афгана». По мнению 

исследователей, Мехробгул – это созданный Икбалом символический персонаж, за которым поэт говорит от своего 

имени и призывает афганский народ к самосознанию, единству и солидарности. Нестабильная политическая и 

социальная ситуация в Афганистане тревожит и печалит поэта, поэтому он выражает эти эмоции в своих 

стихотворениях. Для подтверждения своих мыслей в статью были внесены отрывки стихотворений с переводом и 

пояснением из каждой части сборника. 

Ключевые слова: Икбал, Европа, Восток, поэт, поэзия, мусульманин, школа, современное образование, 

капитализм, суфий, старание, самопознание, национальная ценность, «Зарби Калим», урду, афган. 

 

A GLANCE AT THE COLLECTION OF URDU POEMS OF MUHAMMAD IQBAL «ZARBI KALIM» 

This article mainly discusses the content and issues of the collection of Urdu poems of Muhammad Iqbal «Zarbi 

Kalim». From Muhammad Iqbols works the authors had chosen the topic that offers a great scientific and literary 

significance in the studies of Iqbal`s works. The authors mention that the collection of poems «Zarbi Kalim» consists of six 

parts with titles such as «Islam and Muslim», «Education and foster», «Lity», «The literature the abusing arts», «East-West 

Politics» and «Mehrobguli Afghan`s thoughts». At be beginning of the collection a series of poems are dedicated to the 

deputy of Bpupal. According to the outhors in this part of Urdu works of Iqbal enlightening and instructive tone can be 

feeled. Along with political and religious issues, several poems devoted to educating, fastering the Youth and showing 

respect for woman Mother Status has undergonea thorough analysis as well. It has also been emphasized that Muhammad 

Iqbal was keen on renovation of Curriculum, learning modern sciences as well as maintaining and protection of culture, 

national nobility and independence. The poems of «Zarbi Kalim» are mentioned in six parts, the sixth one of which is 

entitled as «Mehrobguli Afghan`s thoughts». According to the authors Mehrobguli Afghan is a symbolic personage created 

by Iqbol, behind which the poet speaks himself and urges Afghan nation to selfconsciousness, unity and solidarity. The 

unstable political and social situation in Afghanistan makes the poet feelworried and sad, thus he expressed these emotions 

in the form of poem. To prove the writings from every part of collection in the article pieces of poems with translation and 

explanation have been brought. 

Key words: Iqbal, Europe, East, poet, poetry, Muslim, school, contemporary education, capitalism, sufi, diligence, 

selfconsciousness, national value, «Zarbi Kalim», Urdu, Afghan. 
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ДАР ОСТОНАИ МАТН 

 
Сафаров У.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дидор бо як асари њунарї, хосса осори адабї, њамроњ бо љозибањое номашњуду 
нопадидор аст, ки бо гузашти порае аз замон, асараш мањсус мегардад. Тарафро ба амал, 
гуфтану, барандоз намудани дарки њосила вомедорад. 

Нахустин нишони ин љозибањо хоссияти боздорандагии онњо аст. Чун шинохти 
сурату маънои як асар маљмўи пайванду иртиботи хонандаро бо муњити перомун гусаста 
месозад, зењн масири маъмулии харакаташро таѓйир медињад, борњои рўзмарраашро, 
наќшањои саридастиро канор менињад ва комилан побанди дарки сахнањое мегардад, ки 
дар матни асар њузур доранд. Љанбаи боздорандагии асар аз сўйи дигар фароњамсози диду 
биниши хос, неруи андеша аст. Дар адабиѐти тањќиќї ба ин масъала таъкид зиѐд шудааст 
[1; 2; 4; 5]. 

Аѓлаб созу барги як асар бархоста аз муњити буду боши мо инсонњост, ки бархе 
пешинаи тўлонї доранд ва ќисмате моли имрўзанд, аммо бозтоби бадеї дар домани матн 
онњоро муњим, диданї кардааст, ба гунае ки зењни мухотаб бидуни таваќќуф наметавонад 
аз канори онњо бигзарад. Зуњуру шаклпазирии манзараву њолатњои мунъакис дар матн ва 
таѓйири онњо зояндаи пурсишњову суолњои пуршумор аст, ки мухотабро ба посухѐбї 
бармеангезад [11]. 

Амали андешидан, ки пас аз ошної бо матни асар падид меояд, аз андешаварзии 
маъмулї, ки ниѐзи њастии инсон аст, мутафовит аст, маѓзи инсон бидуни андеша ќобили 
тасаввур нест, андешањо ѓайри ихтиѐрї дар пардаи зењни мо њувайдо мешаванд ва мо 
хостањои хешро бар асоси њидояти онњо ба марзи тањаќќуќ мерасонем. Вале бархўрд бо як 
асари њунарї зояндаи навъи дигари андеша аст, ки њодии он инсон аст. Бо хосту њидояти 
мо даст ба кор мегардад, дар дарку маърифати моњияту сиришти тасвирњо, падидаву 
рухдодњо, иллати вуљудии онњо хира мешавад. Ин истиќомату пофишорї њадар намеравад 
ва пойи андешаро бо ќаламрави ниѐзњои маънавиву отифии мо мекашонад. Ба дигар сухан 
айнияти моро бо зењниятамон рў ба рў месозад, то бидонем, ки шабоњату њамсонии 
зистањову таљрибањои муштаракамон, то чї њаддест. 

Воќеияти гуфтањои болоро метавон дар њикояњои нависандаи мањбуб Сипењр 
Абўабдуллоњи Њасанзод мавриди тањќиќу арзѐбї ќарор дод. Сипењри Њасанзод солњост 
барои љомеаи адабии мо чењраи ошност. Нависанда дар имтидоди замон беш аз дањ 
маљмўа манзури хонандагон намудааст. Матлаби мо атрофи яке аз њикояњои китоби 
тозанашри эшон «Турнањои мусофир» аст, ки ахиран тавассути нашриѐти «Адабиѐти 
бачагона» ба нашр расидааст [10]. 
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Маљмўа фарогири 17 њикоя аст. Мутаассифона, таърихи даќиќи эљоди њикояњо зикр 
нашудааст, то бо иттико ба наќшу гузашти замон камолу пешрафти њунарї, сатњи диду 
андеша, њолу њавои равонии нависанда ва муњим аз њама заминаву ангезањои корномаи 
эљодияш таъйину мушаххас гардад. 

Дар њар сурат, мурури њикояњо худ гувоњ аст, ки моли дањсолањои охиранд. Муњтаво 
ва дарунмояњои њикоѐт мухталифанд, танњо умумияти аслии онњо дар он гирењ мехўрад, ки 
њамагї љилвањои рангоранги конуни зиндагї мањсуб мешаванд. Замони гаштори зењн дар 
ќаламрави офаридањои як нависанда дидану идроки ин љилвањо гузашта аз ин, «чашидан»-
и лаззати моњияти онњо бисѐр арзишманд аст. 

Аѓлаби бозигарони достонњои «Турнањои мусофир» ањли рустоянд. Ногуфта 
намонад, ки тасвиру бозтоби мардуми русто ва зиндагии пурпечу фарози онњо мавзўи 
аслии достонњои Сипењр аст. 

Дарунмояњои достонњои «Сагвафо», «Рустої», «Хайрбод», «Бозгашти асп», «Лахти 
љигар», «Фарѐди сукут» ва дигарро бозтоби манзарањои мунаќќаши рустову зиндагии 
рустоиѐн ташкил медињад. Забони ин мардум-забони самимияту садоќат, гувоњи 
дилсофиву покнињодї, инсондўстиву хушќалбї аст. Дењотї мардум ба дунѐву шеваи 
чархиши он аз даричаи чашми хеш менигарад. Тамоми саъю талоши нависанда дар эљоди 
њикояњояш ба он нигаронида шуда, то дунѐи зебои ин мардумро бидуни бозсозиву хадшае 
ба тамошо бигузорад. 

Ќабл аз баѐну тафсири матлаби аслї лозим ба ѐдоварист, ки бо нашри њар китобе 
даврони халлоќияту офаринандагї барои нависанда ба поѐн мерасад ва матне комил бо 
ќабатњои гуногуни маъної дар ихтиѐри хонанда ќарор мегирад. Бо оѓози ин марњила 
масъулияти бузурге ба дўши мухотаб гузошта мешавад. Шинохти љанбањои маъної, 
тањќиќи онњо, кашфи пайванду иртиботи мављуд миѐни ќабатњои маъної. Ба дигар сухан 
шарњу тафсир ѐ бо истилоњ таъвили матн оѓоз мегардад. 

Ба навиштаи муњаќќиќон «таъвил дар забонњои форсиву арабї ба маънои 
бозгардондани чизе ба асли оѓозинаш аст» [1, с.438]. 

Аз сўйи дигар, таъвил ба маънии кору фаъолияти тафаккур аст, дар бозгушоии 
маъноњои нуњуфта пушти пардаи маънои маъмулї, равшансозии гурўњи маъної дар матни 
аслї. 

Умуман, вазифаи таъвил то њадди имкон маърифату берун кашидани маонии 
љойгузин дар як матни адабї аст. Шояд аксари нависандагон пай набаранд, ки 
мухотабони эшон чї маънињои зарифу шигифтангезе аз осори онњо пайдо месозанд. Ба 
назардошти њамин љанба аст, ки мухотабонро офаринандагони асари адабї мешуморанд. 
Ба ќавли муњаќќиќе «идроки матн сарфан он љо мумкин аст, ки миѐни ду нафар, яъне 
миѐни муаллифу хонанда робита эљод шавад, робитае, ки як сўйи он њунарманде аст, ки 
мегўяд ва менависад ва сўйи дигар мухотабе аст, ки мешунавад ва мехонад. «Хондан» 
посух гуфтани мухотаб аст ба он чи муаллиф менависад. Нияти муаллиф хости огоњонаи ў 
дар нињодани «маъно» асосу бунѐни ин муносибат аст. Бар пояи ин пешнињодњо он чи 
фаросўйи нияти огоњонаи њунарманд баѐн мешавад, низ ќобили шинохт аст, ки 
душвортарин кори таъвилкунанда аст» [1, с.375]. 

Дар матни адабї њар љузъе аз он шомили маъноест ва дар пайкари комили он 
љойгоње дорад, ки тафсирашро дар њикояи «Сурат» метавон пайдо кард. 

Бисѐр иттифоќ меафтад, ки хонанда бо унвони як достон ѐ матлаби адабї тасаввури 
шитобзадае аз њадафи пуррамзу рози холиќи асар пайдо мекунад. Таљрибаву омўхтањои 
зењният хостањои нависандаро дар густураи маъноии асар тахмин мезанад, пеши худ њатто 
андешаву баѐни нависандаро бозхонї мекунад ва аѓлаб ба поѐни матлуб мерасад. 

Мутаассифона, «Сурат», ки дар маснади унвон нишаста, дар дарку фањми матн ба 
зоњир наќше надорад. Танњо мурури комили матн нишонгари он аст, ки дарунмояи аслии 
њикоя бар дўши њамин вожа устувор аст. Хулосаи достон ба шарњи зер аст. 

Абдулатифи Њаддод ва Гулризои Ансор, ки бозигарони асосии њикояанд, аз овони 
кудакї дар домони мактаб бинои дўстї нињодаанд ва бо сипарї шудани солиѐни дароз яке 
дар шањр сукунат гузида ва дигар дар дења омўзгориро пеша кардааст. 

Гулризои Ансор иттифоќан пас аз низои хонаводагї ба ѐди даъватњои рафиќаш 
Абдулатифи Њаддод, ки зимни мулоќотњои зимнї ба мењмонї мехондаш меафтад, ва 
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роњии шањр мешавад. Пас аз љустуљў хонаи дўсташро пайдо мекунад. Иззату эњтиром ѐ 
фарњанги мењмондорї дар манзили рафиќаш ба зўр то субњидам мерасад. Бо дамидани 
субњ мизбон мехоњад аз мењмон халосї ѐбад. Бо пеш кашидани бањонањои зиѐд мехоњад 
бидонад, ки оѐ мењмонаш рафтанї њаст ѐ на. Ў бо њамсару фарзандон аз хона берун 
меравад, ба умеди он ки шояд мењмон тарки хона кунад, аммо мењмони «хира» дар хона 
мемонад. 

Тамоми рўз гурусна менишинад. Дар яхдон хўрдание пайдо намекунад ва ногоњ 
чашмаш ба сурате, ки овони мактабї бо дўсташ гирифта буданд, меафтад. Муддате дар 
танњої бо сурат суњбат мекунад. Бегоњї мизбон бо њамсараш бозмегарданд ва њузури 
мењмон таъби хираи онњоро хиратар месозад. Шабонгоњ мењмон аз сару садои зану 
шавњар бедор мешавад. Низоъ атрофи мењмон аст. Зан шавњарро сарзаниш мекунад, ки 
беиљозати ў «як ландањури муфтхўр»-ро даъват кардааст. 

Баробари кафидани чашми рўз Гулризои Ансор аз хона бадар мешавад ва малулу 
саргарон ба сўйи хонааш рањ пеш мегирад. 

Тааммул дар атрофи њикояи «Сурат» касро ба натиљае мерасонад, ки дар матни он 
масъалаи таназзули инсонияти инсон мавриди арзѐбии њунарї ќарор гирифтааст. 
Масъалае, ки дар њама давру замонњо мавриди назари ањли адаб буда ва њама бар ин 
мувофиќанд, ки печидатарин мавзўъ дарку маърифати сиришту дунѐи ботини инсон аст. 
Зоњир њамеша фиребанда аст. Махсусан замоне, ки бо тазоњур канор меояд, ба дастгоње 
дурўѓпарокану фиребкор, мубаддал мешавад. Зоњири инсонї, неъмати бузурги такаллум 
дасти ў василае мегардад, то њамнавъони хешро ба доми таќаллубу найранг бикашад. 

Ин тоифа мардум перомуни љањону таљаммулоти он, раванди пешрафту камолаш 
диду биниши хос доранд. Вазъи љомеаву сатњи андешагии мардумро мешиносанд. Дар 
бораи мушкилоту масоили рўзгор, мизони маънавиву ахлоќии љомеа назари вижа доранд, 
атрофи ранљу дардњои конуни њастї бо дилсўзї, ба дард сухан мегўянд, аммо дар асл 
арзишњои инсонии шаклгирифта дар хилоли рўзгоронро ба пашизе намегиранд. 

Оѓози достон моро ба маромномаи ахлоќии ќањрамони достон Абдулатифи Њаддод 
ошно месозад. Ба назар чунин мерасад, ки ў мардест гарму сарди рўзгорро чашида, неку 
бади дунѐро хуб ташхис месозад. Љараѐни зиндагиро муроќиб аст ва аз чигунагии вазъи 
пешрафту такомули сањнањои зиндагии љањон низ бохабар аст. Мавсуф шеваи хосси 
худнигарї, љањонбинї, биниши тањмилгар дорад, набзи замонро эњсос мекунад. Аснои њар 
мулоќоте аз беранг шудани мењру шафќат, инсондўстї миѐни инсонњо, аз заъиф гаштани 
эњсоси ватандорї, фаромўшии расму сунани пешинаи таърихї сухан мегўяд. Ба бењбуду 
ислоњи љомеа даъват мекунад. 

Ногуфта намонад, ки мухотаб бо љањони андешаву диди ахлоќии ў тавассути масири 
андешаи Гулризои Ансор ошно мешавад. Гулризои Ансор аснои сафар ба хонаи вай 
љузъиѐти гуфторњои ўро ба ѐд меорад: «бибояд аз саломатии њамдигар бохабар бошем, аз 
тазъйиќу озори бани одам ба риќќат ойем, мањалгароиву худкуширо бас кунем, маљолиси 
унс барпо намоем…», ѐ ки «шукргузор аз неъмати истиќлол ба даври ватандорон занљираи 
фўлодин бошему муттањидиву њамбастагиро шиор бардошта, тољи зарринкўби миллати 
хешро соњибї карда, нагузорем ба он газанде бирасад» [10, с.6]. 

Мурури сатњи љањонбиниву шеваи талаќќии Абдулатифи Њаддод пеши чашми 
мухотаб шахси озодаву андешаманд, худшиносу боназокатро љилвагар месозад, ки хешро 
масъули пешрафту шукуфоии мењанаш медонад. 

Гулризои Ансор бо чунин тасаввуре вориди хонаи дўсти даврони кўдакияш мегардад 
ва хуш истиќбол мешавад. Дўстон шабро бо хотири даврони мактабї, сањнањои дилангези 
рустої, чароѓонї мекунанд ва замоне Гулризои Ансор малулу ранљидахотир аз мољарои 
хонаводагї мегўяд «дигар намеравам», фазои суњбат дигар мешавад. Дурусттараш риштаи 
њама гуфтугўњо ќатъ мегардад. Дар њикоя омада: «Абдулатиф њам озорњои нињонї бисѐр 
дошт, вале наменолид. Вай сари он меандешид, ки чаро дўсташ «дигар намеравам» гуфт? 
Магар ба хонаи ў барои доимї зистан омадааст?» [10, с.17]. 

Дар ин бахши њикоя самимияту покнињодї, дилгушодие, ки хосси рустоиѐн аст, поѐн 
меѐбад ва мо ба сарзамини дигаре гом менињем, ки гўѐ аз синаи он одамият, иззату 
эњтиром рахт бастааст. 

Гулризои Ансор нимашаб, ки мехост ташноб равад садои дўсташро мешунавад: 



127 
 

«- Ту дар куљо калон шудаї? – Дар дењаи Шумо. – Не мо ин хел одами лаванд 
надорем. 

- Магар ягон хато кардам? – О, пойи луч ба куљо меравї? – Ба ташноб медароям. 
- Мо бародар чиркину њабата нестем» [10, с.18]. 
Тааммул атрофи ин сањна гувоњи он аст, ки яке аз њадафњои нависанда бозтоби 

рўзгори инсонњо дар ду ќаламрав аст: муњити рустої ва муњити шањрї ва таъсири ин 
муњит дар хулќу атвор, фикру андешаи онон. Дар адабиѐти тањќиќї, адабї аѓлаб шањрро 
маконе шинохтаанд, ки чашми одамро боз созад, ба сўйи камолу боландагї њидоят 
мекунад. Вале шавоњиди пуршуморе њам дорем, ки бар асари мазоњири пурнаќшу 
пуррангаш, шањрњо боиси фурўпошии ахлоќу атвори инсонњо гашта. Инќирози одамиятро 
дар симои Абдулатифи Њаддод дар идомаи хикоят шоњид мегардем. Абдулатиф, ки дар 
њузури мењмон бо ифтихор худро «сокини пойтахт» мешуморад, шањрии бумї нест. Ў 
тавассути занаш муќими шањр шудааст. Ин зани бадгуњари худоношинос норизову 
ѓазаболуд аз њузури мењмон беибо мењмону шавњарашро паст мезанад, дашном медињад: 
«Замоне дар кўча монда будї, куљо буданд ѐронат, дастатро мегирифтанд? Ман аз чоњ 
берун кашида соњиби мошинат кардам…Ман сарпаноњат додам, ман одамат кардам. Як 
тини зардак надоштї, аз танат бўйи хук меомад! Ё ки: «Њазор бор фањмондам: бе иљозати 
ман касеро ба хона даъват накун. Куљойи ин одам ба мењмон монанд, а? На сару либоси 
дуруст дораду на афту андоми дилкаш» [10, с.18]. 

Ин сањнаи дувумин аст, ки Гулризои Ансор бо оромиш мешунаваду тањаммулаш 
менамояд ва субњро интизорї мекашад, то худро аз ин дўзахи сиѐњ рањо созад, дигар 
сухани гуфтанї надошт. Дар танњої рўзи дувуми мењмонї дар хонаи дўсташ ба сурати 
муштаракашон, ки дар роњрав овезон буд, дарди дил намуда буд. Лањзаи бархўрд бо 
суратро нависанда чунин ба ќалам дода: «…ќадамшумор омада-омада назди акси калони 
бари девор истод. Ин сурати айѐми љавонии Абдулатиф ва Гулризо буд. Дили мењмон хеле 
гум зад. Худаш њам аз ин сурат дохили сандуќи пўшокњояш як нусхаро мањфуз медошт. 
Акс хотироти гузаштаро дар маѓзаш зинда мегардонад» [10, с.18]. 

Хира шудан бо сурати давраи љавонї танњо иборат аз ѐдовариву зикри лањазоти 
зиндагии муштарак нест. Гулризо дар пардаи хаѐл ба гунае ба бозињои сарнавишт 
меандешад. Рўзгори сипаришударо, ки шебу фарози зиѐд дошт, тањлил мекунад. Масири 
бознигарии зистањо гоњо шоду гоњо ѓаминаш месозад. Ў беш аз њама барои рафиќаш, ки 
симои инсониаш танњо дар сурати бари девор монда, меандешид. Вай ба умќи воќеият 
расида, ки дўсти љавонияш њељ мустаќилияту поймардї надорад. 

Молу амвол, хонаву дар ва дигар таљаммулот, ки аз зан ба вай расида, саропо мутеу 
ѓуломаш намуда. Дигар аз Абдулатиф, ки ў мешинохт асаре намондааст. 

Гулризо дар нињояти дареѓу афсўс ба сурат мегўяд: «Аз ман маранљ, дар олами руъѐ 
ба сар мебарї. Гардиши рўзгор шањрнишинат кардааст. Дар ишќи пулу мол рафтаї, чор 
тангаи муфти њаром ба љайбат афтода, дунѐи охирати худро сўзондаї. Агар ин тавр 
набудї, иззати мењмон он сў, њурмати инсонии худро нигоњ медоштї» [10, с.23]. 

Гулризо дар хилоли андешањои сардаргум ба маќулаи ваќт, замон боз мегардад. 
Замоне ки мисли бод мегузарад ва бозгаште надорад. Дар ин њаракати сарсомовар 
инсонияти инсонро озмоиш мекунад. Чистиву кистии инсонњоро нишон медињад. Афсўс 
мехўрад, ки дигар табиати гургонаи дўсту њамсари ўро наметавон таѓйир дод. 

Танњо Абдулатиф нест, ки зери шиканљаву озори њамсар ќарор дорад. Фарзандон низ 
баробари падар аз љониби модар тањќир мешаванд. Бо расидани одитарин фурсат зани 
дўсташ ба њаќириву нотавонї, њељии шавњар таъкид меварзад. 

Масалан, њангоме ки духтараш шаб дер меояд, модар иллати таъхирашро мепурсад: 
«Дар нисфи аз куљо омадї? – Аз хонаи дугонаам. - Киро пурсидї њаромї? – Падарамро. – 
Падари ту худаш кї? Ња? Вай як латтакуњнаи дар об зада, мефањмї. Лаънат ба ў! Дониста 
мон, хуљаини хона манам! Падари ту як овораи бехонаву дар буд. Ўро ман болонишину 
бадавлат кардам. – Оча, айб аст. - Кош падарат айбро медонист. Худаш кам буд, боз як 
ландањури муфтхўрро даъват кардааст» [10, с.27]. 

Зимни арзѐбии симои бозигарони аслии достон бояд аз наќши корсозу мастури 
холиќи асар низ ѐддовар шуд, ки ба шеваю тарзи зиндагї ва дунѐи ботини онњо бетафовут 
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нест. Махсусан Абдулатиф, ки рушду камоли шахсияташ, вусъати ахлоќиву маънавияш бо 
Гулризо муштаракоте дошта, аз як сарчашма об бардошта. 

Ба аќидаи муњаќќиќи рус М.М.Бахтин «Холиќи асар на танњо он чиро ки њар 
ќањрамоне ба сурати људогона ѐ њамаи ќањрамонон якљо мебинанду медонанд, мебинаду 
медонад, балки дидањову донистањои ў бештар аз онњост. Гузашта аз ин, чашму зењни ў ба 
гўшањое даст меѐбад, ки барои ќањрамонон дунѐи дастнорас аст» [2, с.96]. 

Мавсуф ављу фуруди масири рўзгори ќањрамононро, падидањои мухталифи њаѐти 
эшонро ва дар маљмўъ камоли асарро вобастаи њамин биниши устувору ќобили мулоњизаи 
нависанда медонад. 

Гулризо агар дар хонадони дўсти ќадимї тањќир шудаву беэњтиромї дидааст, бо 
тарки мењмонї аз њама озорњои равонї рањо меѐбад. Аммо нависанда бо њузури пинњони 
худ назорагари љараѐни зиндагии ќањрамононаш аст. Агар Гулризо инсонияти 
Абдулатиф, љањони маънавиву ахлоќии вайро барбодрафта мебинад, барои нависанда 
чунин натиљае ќобили пазириш нест. 

Бар ин умед аст, ки дар сатњи зиндагии ў метавон ислоњу бењбуде даровард, зеро дар 
пўсту баданаи дарахти хонаводаи дўсташ алоимеро мушоњида мекунад, ки 
умедворкунандаанд. Ин нукта дар лањазоти алоњидаи асар, зимни тасвири њаракату 
аъмоли Абдулатиф, шеваи сухан гуфтанаш эњсос мешавад. Масалан, рўзи аз манзилаш 
берун шудани Гулризо бо мушкили зиѐд бо ў бо талаффузи вожаи «хайр» худо њофизї 
мекунад. Њамин як калима баѐнгари фазои равонии вай аст. Гувоњи он аст, ки аз чунин 
сурат гирифтани њодиса, то умќи љон нохушоянд аст, чун суннату фарњанги ќарнњо роиљу 
камолѐфта миѐни муњити инсонї-суннати мењмондорї, шикастааст, вале дар муќобили 
сарчашмаи чунин муносибат коре карда наметавонад. Хурдтарин вокуниши вай 
сабабгори тўфони хонаводагї мегардад. Вай эњсос мекунад, ки фарзандон низ аз чунин 
муомилаву бархўрде ранљ мебаранд, вале дар ќиболи «салтанат»-и модар неруи ранљи 
хешро фурў менињанд. 

Дар зењни онњо асаре аз омўзањои суннатї, нигањдошти эњтироми волидайн дар њама 
њолат (чи њаќќу чи ноњаќ) сангин нишастааст. Таъсири муњити перомун низ дар онњо эњсос 
мешавад. Аммо боз њам љойи таъкид аст, ки дар ин маврид бояд муносибати даќиќи 
нависандаро ба ќањрамонаш шинохт, зеро тамоми њусну ќубњи асар ба муносибату 
мавќеияти вай бастагї дорад. 

Ба андешаи М.М. Бахтин холиќи асар зиндагии муштараки хешро бо ќањрамонаш 
баѐн мекунад. Баѐне, ки фарогири талхиву ширинии бо њам чашида, замони бо њам сипарї 
намуда, масири муштаракан тайшуда аст. Ў «дар симои ќањрамонаш муносибати њунариву 
усулии хешро љойгузин менамояд ва замоне ки дар маромномаи нависандагии худ атрофи 
ќањрамонаш, вай муносибати воќеии хешро ба онњо баѐн медорад. Ба дигар сухан, 
перомуни дарку тасаввуре сухан мегўяд, ки аз дидори ќањрамонаш њамчун симоњои 
камолѐфтаи бадеї дар зењнаш њосил шудааст» [2, с.98]. 

Ин ќањрамонон аз нигоњи иљтимоиву ахлоќї дигар њељ бастагие бо ў надоранд. Ба 
дигар сухан, камоли њунарии як асари бадеї ба таљассуми комилу густурдаи њадафи 
нависанда, диду биниши ў бастагї дорад. 

Бад-ин тариќ натиљаи нињоие, ки аз баррасии њикояи «Сурат» бармеояд метавонад ин 
бошад, ки дар пањнаи ин дунѐи тўфонљўш бо чашми хоболуд ба сурати фиребандаи эњсос 
нангарем, бо дили бедор суратро бишносем. 

Сурат-тазоњур, њокимияти абр аст, ки муваќќат аз дасти хуршед салб шудааст. 
Хуршеди инсонияти инсонро, ки тўли садсолањо бо зарра-зарра гармии дилу љони 
падарони мо бунѐн шудаву камол ѐфтааст, њифз кунем. 

Ќобили зикр аст, тамоми њикояњои маљмўа љанбаи неруманди омўзандагї ва њунарї 
доранд ва шоњиди камолу боландагии нависандаи хушсалиќаву хушзавќ Сипењри 
Њасанзод мебошанд. 
Муќарриз: Кўчарзода Аламхон – узви вобастаи АМИТ, доктори илмњои филологї, 
профессори ДМТ  
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ДАР ОСТОНАИ МАТН 
Маќола ба баррасии маљмўаи њикояњои нависандаи муосири тољик Сипењр Њасанзод, «Турнањои 

мусофир» ихтисос дорад. Маљмўа фарогири 17 њикоя мебошад. Ќобили зикр аст, ки аксари њикояњо ба 
масоили рустої бахшида шудаанд. Мавзўи русто дар эљодиѐти нависанда мавќеи хоссеро ташкил медињад. 
Ба хотири ин тањлили њикояи «Сурат» њамчун матни алоњида интихоб гардидааст. Тавре ки маълум, зимни 
баррасии адабиѐти бадеї, хусусан наср ба шарњу тафсири матн таваљљуњи хосса мабзул медоранд. Ба 
андешаи муњаќќиќон яке аз навъњои муоширати забонї, матни адабї мањсуб мешавад. Барои омўзишу дарки 
маъниву муњтавои матн, зарур аст ба таври амиќ тафсир ѐ таъвил гардад, ба дигар сухан таъвил тарљумаи 
дигаргунаи матн, баѐни он дар сатњи дигари маъноист. Таъвил интихобу фарогирии эљодии як асари адабї 
аст. Вижагии таъвил дар он зоњир мешавад, ки зимни ќироати матн пажўњандаро лозим аст, маъниеро, ки 
муаллиф дар матн нињодааст, муайян созад ва дидгоњи худро бо он мутобиќ намояд. Дар таълифи ин маќола 
ба таълифоти назарии олими машњури рус М.М.Бахтин такявар будаем. 

Калидвожањо: нависанда, њикоя, маљмўа, матн, назария, адабиѐт, тафсир, таъвил, М.М. Бахтин, 
муќоиса, Сипењри Њасанзод. 

 
У ИСТОКОВ ТЕКСТА 

Статья посвящена анализу сборника рассказов современного таджикского писателя Сипехра Хасанзода 

«Турнањои мусофир». Сборник содержит 17 новых рассказов писателя. Следует отметить, что большинства 

рассказов посвящены проблемам деревни. Деревенская тема в творчестве писателя занимает особое место. С 

целью анализа выбран рассказ «Сурат» (Фотография) в качестве отдельного литературного текста. Как известно, 

при изучении художественной литературы, особенно прозы, обращают особое внимание на интерпретацию или 

истолкование художественного текста. По мнению ученых, одним из наиболее важных видов языкового общения 

является художественный текст. Для изучении и раскрытия смысла и содержания текста, следует 

соответствующим образом его интерпретировать. Другими словами, интерпретация сопряжена с переводом 

высказывания на иной язык или в другую семиотическую область. Интерпретация – это избирательное и в то же 

время творческое овладение произведением. Особенности интерпретации заключаются в том, что в ходе 

прочтении исследователь должен определить смысл, который автор заложил в свое произведение и найти точки 

соприкосновения между картиной мира автора и собственной. Ценным материалом для написания данной статьи 

послужили труды видного русского ученого литературоведа М.М.Бахтина. 

Ключевые слова: писатель, рассказ, сборник, интерпретация, текст, теория, литература, М.М.Бахтин, 

толкование, сравнение, Сипехр Хасанзод. 

 

AT THE ORIGINS OF THE TEXT 

The article is devoted to the analysis of the short story collection of the modern Tajik writer Sipehr Hasanzod 

"Turnahoi musofir." The collection contains 17 new short stories by the writer. It should be noted that most of the stories 

are devoted to the problems of the village. The rural theme in the writer's work occupies a special place. For the instance of 

analysis, the story "Surat" (Photography) was chosen as a separate literary text. As it is know, while studying fiction, 

especially prose is paid special attention to the interpretation of an artistic text. According to the thoughts of scientists, one 

of the most important types of language communication is the artistic text. It should be interpreted accordingly, in order to 

study and disclose the meaning and content of the text,. In other words, the interpretation involves translating the statement 

into another language, or into another semiotic area. Interpretation is a selective and at the same time creative mastery of a 
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work. The peculiarity of the interpretation is that during the reading the researcher must determine the meaning that the 

author laid in his work and find common ground between the picture of the author's world and his own. Valuable material 

for writing this article was the works of a prominent Russian scientific literary critic M.M. Bakhtin. 

Key words: writer, story, collection, interpretation, text, theory, literature, M.M. Bakhtin, definition, comparison, 

Sipehr Hasanzod. 
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УДК:891.550 
САРОМАДИ МАКТАБИ ШАРЌШИНОСИИ ЌАЗОН ВА ТАШАККУЛИ РОБИТАЊОИ 

АДАБЇ 
 

М.Зайниддинзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ташаккул ва рушди мактаби шарќшиносии академї ва донишгоњї ба шањри 

таърихии Ќазон вобастагии амалї ва назариявї дошта, дар асри XIX ин шањр ба маркази 
омўзиши забонњои шарќї ва, умуман олами Шарќ табдил ѐфт. Аз Петербург ба Ќазон 
интиќол додани матбааи халќњои Осиѐ ва бо њуруфи арабї чоп гардидани китобњо ба 
ташаккул ва рушди илми шарќшиносї мусоидат намуд ва соли 1804 Донишгоњи давлатии 
Ќазон таъсис ѐфт ва бо назардошти манфиатњои сиѐсї, иќтисодї, таърихї ва 
геополитикии њукумати подшоњии Россия дар ин Донишгоњ омўзиши Шарќ ба роњ монда 
шуд ва тадриљан Донишгоњи Ќазон маъруфияти љањонї пайдо кард. Њарчанд ки 
Донишгоњ њанўз соли 1804 дари худро барои оламиѐн боз намуда буду дар омўзишу 
шинохти Шарќ ба дастовардњои назаррас ноил гардид, соли 1827 бо хоњиши шахсии васии 
округи таълимии Ќазон М.Н. Мусин-Пушкин профессори кафедраи забонњои арабї-
форсї Франс Эрдман (1793-1863) лоињаи «Наќшаи Институти Шарќшиносї»-ро тайѐр 
мекунад. Муаллифи лоиња зарурат ва ањаммияти таъсиси чунин муассиса ва омода 
намудани мутахассисонро ба таври зайл асоснок кардааст: 

«Институти Шарќшиносиро бо назардошти ин соња метавон бо Университет дар як 
зина гузошт. Он бояд мустаќилона ва новобаста аз Университет вуљуд дошта тавонад. 
Институт бояд чун парваришгоње амал намояд, ки сафирон, консулњо, гумоштањо 
(агентњо), тарљумонњо ва сайѐњони ояндаро тайѐр намояд, ки онњо тавонанд олами 
Шарќро тањќиќ кунанд». 

Яъне, омўзиши масоили Шарќ дар замони пешаздонишгоњї, низ чун масъалаи умда 
дар маркази диќќати донишмандону манфиатдорони сиѐсї ќарор доштааст. Аммо 
пажўњиши воќеии Шарќ бо фарогирии забонњо, таърих, љуѓрофиѐ, манбаъњои иќтисодї, 
эътиќоди динї, этнография, сиккашиносї ва фалсафаву адабиѐт комилан ба фаъолияти 
донишмандону толибилмони Донишгоњи Ќазон бастагї дорад. 

Сањифањои дурахшони таърихи ин Донишгоњ ба ховаршиносии ватаниву љањонї 
алоќаманд буда, шањри Ќазон чун маркази бузурги таърихї ва фарњангиву илмї дар 
рушду такомули таърихи шарќшиносии асрњои XIX-XX маќоми хоссаро соњиб аст. Дар 
ташаккул ва рушди мактаби шарќшиносии шањрњои Ќазон ва Санкт-Петербург дар 
ќатори донишмандони ватанї њаммаслакони ѓарбии онњо низ сањм гирифтаанд. Дар ин 
миѐн хидмати олимони немис назаррас буда, аз «пешоњанги ховаршиносии илмї» 
Христиан Данилович Френи (1782-1851) шогирди мусташриќи номии немис Тихсен Олаус 
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Герхард то Бараун Иван Осипович (1778-1819 Австрия), Г.Л. Бюксмен, Фукс Карл 
Федорович, (1776-1846) (асосгузори архиографияи шарќшиносї) ва Готвальд Иосиф 
Федорович (1813-1897) (профессори кафедраи забонњои арабиву форсї ва баъд китобдори 
китобхонаи Донишгоњи Ќазон) дар пешрафти илми шарќшиносї ва соири илмњои дигар 
сањм гузоштаанд. 

Сабаби дилгармона ва бо шўру шавќ дар донишгоњњои навтаъсиси Россия фаъолият 
намудани олимони немис решањои таърихї ва омилњои айниву зењнї дошта, бояд ба таври 
алоњида мавриди пажўњиш ќарор бигирад. 

Тавассути кушода шудани Донишгоњи Ќазон дар ибтидои асри XIX гуфтан метавон, 
ки гуфтугў ва бањрабардории воќеии тамаддунњо ва иртиботи амалии халќњои 
гуногунзабон ба амал омад. 

Забоншиноси машњури фин, хатмкардаи Донишгоњи Гельсингфар, мутахассиси 
забонњои шарќї ва лотинї Матиас Кастрен (1813-1852) навиштааст, ки: «Дар байни 
донишгоњњои тамоми љањон муњол аст, ягон донишгоњеро ѐфтан, ки монанди Донишгоњи 
Ќазон бо чунин љидду љањд ба омўзиши адабиѐту тамаддуни Шарќ машѓул шуда бошад. 
Дар ин љо барои забонњои зиѐди Шарќ кафедрањое, ба монанди кафедраи забонњои арабї, 
арманї, форсии тољикї, санскритї, муѓулї, туркї, чинї (хитойї), манљурї ва ѓ. таъсис 
дода шуд». 

Дар таълими ин забонњо тарзе ишора шуд, бењтарин донишмандони мамлакатњои 
гуногуни Шарќу Ѓарб сањм доштаанд. Миѐни онњо, албатта, парварда ва зодагони Шарќ, 
донишмандони маъруфи замон ба монанди Њољї Мир Абў Толиб Мирмуъминов, Мирзо 
Абдусаттор Козимбек, Муњаммад-Алї Мањмудов, Мирзо Муњаммад Алї Козимбек ва 
дигарон низ будаанд. 

Бояд ба гуфта ояд, ки ваќте оид ба муњити илмии Ќазон сухан меравад аз се 
Козимбек ѐд мекунанд, ки яке Мирзо Муњаммад Алї Козимбек (1802-1876), дигаре 
Абдусаттор Ќосимович Козимбеки (1820) муаллими забони форсї ва сониян Алексей 
Николаевич Козимбеки (1859-1919) профессори терапевт аст ва гоњо дар зикри хидмати 
онњо иштибоњ низ содир шудааст. 

Донишгоњи Ќазон чунин шахсиятњои бузурги илмро ба камол расонд, ки онњо 
минбаъд шуњрат ва пояи мактаби шарќшиносии Россияро ба арсаи љањонї бароварданд. 
Ба монанди арабшиноси номї Х.М. Френ, эроншинос ва туркшиносон Мирзо Муњаммад 
Алї Козимбек ва И.Н. Березин, муѓулшиносон Ковалевский Осип (Юзеф) Михайлович 
(1801-1878) ва Попов Александр Васильевич (1808-1880), хитойшинос В.П.Василев ва диг. 
Ташаккули ховаршиносии академї ва таъсису нуфузи факултети шарќшиносии 
донишгоњи Петербург ба номи Х.М. Френ ва Козимбек Мирзо Муњаммад Алї (1802-1870) 
алоќаманд аст, ки он минбаъд ба маркази асосии шарќшиносии Россия дар нимаи дуюми 
асри XIX ва ибтидои асри XX табдил ѐфт. Корњои зиѐди оѓознамудаи профессорони 
донишгоњи Ќазон дар соњаи илми шарќшиносї ва омўхтани олами Шарќ минбаъд аз 
љониби ховаршиносони Санкт Петербург инкишоф дода шуд. 

Пайдо гардидани раѓбат ба омўзиши таърихи олами Шарќ ва таълими забонњои 
шарќиву адабиѐту илми ба ин забонњо таълифшуда марњилањо ва заминањои худро дошта, 
њанўз соли 1804 аз рўйи Оиннома таъсиси кафедраи мустаќили забонњои шарќї ва људо 
намудани воњидњои корї барои профессори забонњои шарќ ва муаллими забони тоторї 
пешбинї шуда буд. 

Таъсиси кафедраи забонњои шарќї ва ба роњ мондани таълими забонњо бо 
њавасмандии сиѐсати дохилї ва хориљии њукумати подшоњї алоќамандї дошта, таваљљуњ 
ба Шарќ, ба вижа дар оѓози асри XIX алоќамандона бо пурзўр гардидани таъсири Россия 
дар ќаламрави Шарќи наздику дур боло рафт. Барои њокимияти подшоњї русњои 
донандаи забонњои шарќ, «как для сношений пограничных и заграничных, так и для 
администрации в местностях, населенных инородцами» зарур буд. Њамзамон барои 
роњбарии кафедра дар ин ваќт аз миѐни олимони ватанї чењраи сазовор пайдо нагардид. 
Бинобар ин, нахустин васии округи таълимии Ќазон, ноиби раиси Академияи илмњо 
Румовский Степан Яковлевич (1732-1812) аз рањи эњтиѐљ ба ховаршиноси номї, 
профессори Донишгоњи Ростокск О.Г. Тихсен љињати тавсияи яке аз шогирдонаш 
мурољиат намуд. 
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Интихоб ба Христиан Данилович Френ ќарор гирифт ва баробари ба Россия омадан 
ўро чун профессори штатии кафедраи забонњои шарќї тасдиќ намуданд. Френ баъди 
фаъолияти дањсолааш дар Донишгоњи Ќазон ба љояш њамватани худ Эрдман Федор 
(Франц) Ивановичро (1793-1863) тавсия намуд. Эрдман, ки чун Френ бо забонњои лотинї 
ва немисї лексия мехонд, соли 1854 аз Донишгоњ рафт. 

Ин донишманди сатњи љањонї замони фаъолият дар Донишгоњи Ќазон ба иловаи ба 
уњда доштани мудирияти кафедраи филологияи форсу араб пажўњишњои арзишманд низ 
анљом дод, ки бинобар маълумоти «Ученные записки Казанского Университета (оѓози 
нашр соли 1834) «Пояснения и дополнения некоторым местам, составленного Мирхондом 
истории рода Бувай» ду тањќиќот оид ба мањсули таърихнигори машњури форс 
Рашиддуддин «Полный обзор древнетюрского народного эпоса впоследствии 
обработонного Рашид-Эд-Дином», «Критическое обозрение труда Рашид-Эд-Дина 
«История монгол и персов», «Бехром-Гур и русская княжна Низаметдина, в пересказе 
Гендшера» ва «Рождение Мухаммеда и гибель Аброхаха» аз љумлаи он пажўњишњо 
мебошад. 

Равнаќи риштаи шарќшиносї дар Донишгоњи Ќазон махсусан ба фаъолияти Мирзо 
Муњаммад Алї Козимбек, ки дар њамин муњит ба камол расида, ба сифати яке аз 
ховаршиносони номї шуњрат пайдо карда буд, алоќа мегирад. Ў дастаи комили 
шогирдонеро тарбия намуд, ки ба тадриљ дар илми ховаршиносї маъруфият пайдо 
намуданд. 

То соли 1828 кафедраи забонњои арабиву форсї ягона маркази тадрис ва омўзиши 
забонњои шарќї дар Донишгоњ ба њисоб рафта, забонњои асосї арабиву форсї мањсуб 
меѐфт ва баъдан забони тоторї ба ин шохаи таълим илова гардид. Соли 1828 кафедраи 
забонњои туркї – тоторї људо мешавад ва дар Донишгоњ ду кафедра амал мекунад. 
Кафедраи забонњои арабиву форсї бо роњбарии профессор Эрдман ва кафедраи туркию 
тоторї бо роњбарии профессор Мирзо Муњаммад Алї Козимбек. Ин кафедраи навтаъсис 
мувољењи истиќбол ва ѓамхории бештаре гардида, базудї нуфуз пайдо намуд ва тадриљан 
ба илми туркологияи Россия ва мактаби туркологии Ќазон асос гузошт. Асосгузори ин 
мактаб Мирзо Муњаммад Алї Козимбек ва шогирдони ў Березин Илья Николаевич (1818-
1896), Н.И. Ильминский ва дигарон буда, дар он нахустин олимон ва маорифпарварони 
тотор ба мисли Иброњим Халфин ва Муњаммад Алї Мањмудову (1824-1891) дигарон ба 
камол расиданд. 

Козимбек аз саромадони илм ва мактаби шарќшиносии Ќазон ва Петербург буда, 
рўзгори наљиб ва зиндагиномаи ибратомўзу дар айни замон пурихтилоф дорад. Ў 
фарзанди яке шахсони маъруфи Дарбанд ном мањалли Доѓистон буда, бо рўњияи 
мусулмонї ба камол расидааст. Падари ў Шайх-ул-Ислом Њољї Ќосим-Бек аз шахсиятњои 
маъруфи Дарбанди Доѓистон буда, шаљараи ў ба князњои Кучинск иртибот мегирад. 
Падар ва модари ў Шарафнисо, ки духтари волии Рашти Эрон буд, соли 1801 бо њам 
издивољ намудаанд ва соли 1802 фарзанди аввали онњо Мирзо Муњаммад Алї чашм ба 
дунѐи њастї кушод. Зиндагии ин хонадон то соли 1810 дар Рашти Эрон ва баъди анљоми 
муноќишањои ќабилавї дар Дарбанд гузаштааст. 

Падари донишманди ў њамаи имкону шароитро барои таълими фарзанд муњайѐ 
намуд ва Козимбек хеле бармањал забонњои мањаллї ва асосњои исломро аз бар намуда, ба 
пажўњиши илмї мароќ зоњир кард. 

Њанўз соли 1819, дар синни 17-солагиаш аввалин пажўњиши илмии худ «Омўзиши 
грамматикаи забони арабї»-ро ба забони арабї таълиф намуд. Баъди як сол (1820) луѓзу 
муаммо ва наќлу ривоятњоро бо забонњои арабї ва форсї љамъоварї намуда, дар ќолаби 
маљмўаи мукаммал омодаи чоп кард. Вале ин самти фаъолияти ў дер давом накард ва дар 
рўзгори ў гардиши куллие рўй дод, ки ба нуфузи падари ў, Шайх-ул-Ислом Њољї Ќосим-
Бек бастагї дорад. Падари ўро ба гумони алоќа доштанаш ба Шайх Али-Хони гуреза 
њамроњи 14 нафар њамаќидањояш ба фармони њокими Ќавќоз А.П. Ермолов ба шањри 
Астрахан бадарѓа намуданд. Моњи октябри соли 1821 Козимбек бо даъвати падараш 
љињати мулоќот ва идомаи тањсил дар кишвари Форс ба Астрахан расид ва чун огоњї ѐфт, 
ки мубаллиѓони шотландї бо падари ў рољеъ ба асосњои ислом бањси пайваста доштаанд, 
аз сафар ба кишвари Форс худдорї намуда, ба бањси илмї, вале маншаи сиѐсї доштаи 
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онњо њамроњ гардид. Чун маншаи бањси љонибњо эътирофу инкори бартарии динњо буд, 
Козимбек таъкид намудааст, ки: «Ман маљбур будам, ки бо онњо ба бањс дароям ва боз 
алайњи дини христианї ќалам ба даст бигирам». Ба эътибори гуфтањои Козимбек ў њанўз 
дар Дарбанд борњо бо мубаллиѓони шотландї сари суњбат нишаста «аз маќсад ва 
кўшиши» онњо огоњ гардида, чун мусулмони «муътаќид» кўшидааст, ки ба онњо «њаќиќати 
исломро фањмонад ва онњоро аз иштибоњу гумроњї бирањонад». 

Дар навбати худ, барои фањм ва дарки моњияти аслии дини христианї ба омўзиши 
забонњои аврупої шурўъ намуд, вале дар натиљаи муборизањои тадриљии ботинї аз ислом 
дурї љуста, ба дини христианї таваљљуњ пайдо кард, ки ин боиси људоиву ихтилоф бо 
падар ва њамдинњои ў гардид [2, с.222]. 

Козимбек замони дар Астрахан будан, ба иќоматгоњи мубаллиѓони шотландї Глен 
ва Макферсон роњ пайдо намуд, ки бо онњо дар Дарбанд шиносу њамсуњбат шуда буд. 

Ў ба онњо забонњои арабиву форсї ва туркиро таълим медоду аз онњо забонњои 
англисиву немисї меомўхт. Таваљљуњи ўро ин мубаллиѓон бо ќиссапардозї ва пешнињоди 
намунањои шавќангези адабиѐти аврупої комилан ба худ кашида буданд. Њайратовар аст, 
ки дар ин бањси тадриљии пурмуаммо мусулмонзодаи дар оѓоз барои њимояи эътиќоди 
диниаш устувор маѓлуб шуд ва оќибат 11 июли соли 1823 бо шоњидии мардони форсу 
тотор, арманиву рус ва њинду, дар њузури мубаллиѓони шотландї бори аввал ба рўйи худ 
салиб кашид ва аз ин лањза Мирзо Муњаммад Алї Александр номида шуд. 

Њамзамон аз рўзњои аввали вориди Астрахан гардидани Козимбек, намояндагони 
вижаи њукумати мањаллї фаъолияти њамарўзаи ўро ба назорат гирифта, аз он дар изтироб 
буданд, ки ин донандаи хуби забонњои шарќї, шариати ислом ва њуќуќдони закї шояд 
барои амалї намудани маќсадњои сиѐсии гумоштагони хориљї љалб карда шавад. Бинобар 
ин, њомии Ќавќоз А.П. Ермолов 28 октябри соли 1824 дар ин бора ба Вазири корњои 
хориљии Россия Несельроде Карл Васильевич (1780-1862) нома нивишта пешнињод намуд, 
ки аз ин эронї (оный персиянин), ки дар зодгоњаш чун намояндаи хонадони муътабар ва 
шаљараи машњур эътибор ва нуфузи баланд дорад, барои амалї намудани сиѐсати давлатї 
дар кишвари Доѓистон истифода бурдан ба маќсад мувофиќ аст. 7 ноябри соли 1826 аз 
волии шањрвандони Астрахан зери раќами №7374 ба Вазорати умури дохилї номаи 
љавобї расид, ки дар он омадааст: «… Мувофиќи дастури сарфармондењ Ермолов 3-имзо 
гирифта шуд: аз Мирзо љињати аз Астрахан берун набаромадан, аз гумоштагони 
шотландї оид ба истифода набурдани ў барои амалњои миссионерї ва аризаи шахсии 
Мирзо оид ба ризоияташ барои истифода дар мушовараи корњои хориљї» [4, с.8]. 

Аз соли 1826 Козимбек бо шарофати донандаи забонњои форсии тољикї, арабї ва 
туркї буданаш нахуст ба сифати лектор ва баъд чун профессори Донишгоњи Ќазон ба кор 
пазируфта мешавад. Ин замон устодони забонњои шарќї дар Донишгоњи Ќазон танњо ду 
нафар: профессори штатї Франс Эрдман ва ѐвар Иброњим Халфин буданд. Љойи лектори 
забони тоторї озод буд ва Козимбек бо Шўрои Донишгоњ тибќи талаботи он замон бо 
аризаи шахсї мурољиат намуд, ки барои супоридани имтињон аз забонњои шарќї иљозат 
ва мувофиќи дониш барояш њуљљати тасдиќкунанда дињанд. 

24 июни соли 1826 шуъбаи улуми адабии Донишгоњ љињати донистани забонњои 
арабї, форсї ва туркї аз Козимбек санљиш гирифта, натиљагирї намуд, ки «в оных 
хорошие сведения и может быть полезен университету в звании лектора персидского 
языка». Баъди санљиши дониши Козимбек ректори Донишгоњи Ќазон Карл Фукс ба 
Вазорати маорифи халќ мурољиат намуд, ки љињати аз муассисаи Вазорати корњои хориљї 
озод намудан ва ба Донишгоњи Ќазон интиќол додани Козимбек мусоидат намояд. Бо 
назардошти фаъолияти илмии давраи донишгоњии Козимбек донишманди номї И.Ю. 
Крачковский ќайд кардааст, ки ў «бе сабаб ташкилкунандаи мактаби шарќшиносии Ќазон 
номида нашудааст. Ў барои ин мактаб бо таљрибаву дониши љамънамудааш хизмати 
арзанда кардааст. Дар заминаи дониши дар мактаби шарќшиносї ба даст овардаи ў, 
аллакай, нишонањои илми аврупої намудор буд». 

И.Ю. Крачковский матлабашро таќвият мебахшад: «хусусияти характерноки ин 
мактаб, ки баъдтар дар Петербург падидор гардид, он аст, ки талаботи ховаршиносии 
илмї комилан ѐ ќисман ќурбони эњтиѐљоти давлатї мегардид». 



134 
 

Дониши фавќулода ва љањонбинии густардаи Козимбек боиси эътирофи 
донишмандони сатњи љањонї, Бартольд, Крачковский, Лобачѐвский, Л.Толстой ва… 
гардид ва ў чун донишманди беназири Россияву Аврупо эътироф карда шуд. Соли 1854 
маљаллаи љамъияти ховаршиносони немис дар сањифањои ба Козимбек бахшидааш 
навишта аст, ки «Можно считать одним из трѐх немногих восточных людей, которые 
смогли соединит науку и научный образ мыслей Запада с Востоком» (Рзаев А.К. 
Мухаммад Али Казем-Бек. М., 1989.С-104). 

Ќобилияти фавќулодаи забондонї (дар ќатори забонњои форсї, туркї ва арабї, ки аз 
бачагї ба ў шинос буданд ў забонњои русї, англисї, немисї ва фаронсавиро низ аз худ 
намуда буд) ва пажўњишњои илмии љавобгўи талаботи илми замон оид ба таъриху 
фарњанги халќњои Форс, Осиѐи Марказї, Ќафќоз ва Ќрим таълиф намудааш барои 
Козимбек дар доирањои илмии Россия ва Аврупо маъруфият оварданд. Падидаи нодир 
аст, ки ба ў унвони фахрии аъзои Љамъияти шоњаншоњї – Осиѐии Бритониѐи Кабирро 
сазовор донистаанд. Пас аз он, ў чун аъзои љамъияти Осиѐии Фаронса ва Германия ва 
љамъияти атиќавии Копенгаген соли 1835 Аъзо-корреспонденти Академияи илмњои 
Петербург интихоб гардид. 

Баробари ба кори Донишгоњи Ќазон ворид гардидан Козимбек бо фаро гирифтани 
«соњањои зарурии дониш» забони русиро дар сатњи баланд аз худ намуда, ба тарљума, 
нашр ва шарњи мероси уламои Шарќ машѓул мешавад. Аз љумла, соли 1829 ба таври 
ихтиѐрї маљмўи њикояњои ахлоќии Саъдии Шерозї «Гулистон»-ро аз забони асл ба русї 
баргардон намуд, ки ин нахустин тарљумаи «Гулистон»-и Саъдї ба забон русї аст. 

Ба тарљумаи русии «Гулистон» машѓул шудани Козимбек бесабаб набуд, замони ба 
кори Донишгоњ љалб гардидани ў масъалаи омўзиши Шарќ пешорўи њукумати давр чун 
масъалаи умда ќарор дошт. 

Дар асарњои оид ба таърихи шарќшиносии ватанї таълиф гардида аз ин тарљимаи 
Козимбек ѐдовар шудаанд. 

Соли 1829 Козимбек дар маљаллаи «Казанский вестник», «Муќаддима ба 
«Гулистон»-и Шайх Муслињиддин Саъдии Шерозї»-ро ба табъ расонид, вале тарљимаи 
комили «Гулистон» дар шакли дастхат боќї монд. Сабаби нашр нагардидани ин тарљима 
аз як мактуби ба забони англисї ба поягузори илми шарќшиносии ватанї Х.Д. Френ 
навиштаи Козимбек равшан мегардад. «…Я полностью отдался переводу «Голистана» 
Саади на русский язык. Этот перевод был начат (мной) три года назад, но мое плохое 
знание русского языка затонуло его. Теперь он завершен но ни в том виде, в каком я бы 
хотел видеть его. Поскольку я стремился сделать его как можно обнаружить много 
грубых, даже смехотворных выражений». 

Баъди зикри ин пораи мактуб пўшида намемонад, ки сабаби асосии нашр 
нагардидани тарљимаи «Гулистон» даќиќкорї ва серталабии Козимбек будааст. Ба аќидаи 
ў бояд «представить невесту воображения Саади в лучшей и красочный русской одежде». 
Бар њар навъ ин амали хайрхоњонаи шарќшиноси шинохта то охир дар шакли дастхат 
боќї намонд ва соли 1857 аз љониби шогирди ў Ю.Богушевич бо унвони «Голистан 
Саади» нашр гардид. 

Дар мактубњои Козимбек ба Е.П.Ковалевский ва М.П.Погодин низ оид ба ин 
тарљума сухан меравад. 

Забони форсии тољикї барои Козимбек забони асосии илмї ва забони коргузорї дар 
факултетњои шарќшиносии Донишгоњи Ќазон ва Санкт Петурбург гардида буд. Соли 1831 
ў андешањояшро оид ба адабиѐти араб ба забони форсии тољикї нашр намуд. Дар сафи 
донишмандони соњањои мухталифи Донишгоњи Ќазон пайдо гардидани Козимбек барин 
донишманди воќеан беназир ва аз таърихи дину оини халќњои мусулмони Шарќ огоњ 
барои Донишгоњ ва зиѐда аз он барои доирањои зарурии њукумати подшоњии Россия 
падидаи нек ба њисоб мерафт. 20 майи соли 1830 ректори Донишгоњи Ќазон Н.И. 
Лобачевский дар пешнињоди худ ба васии округи таълимии Ќазон Мусин-Пушкин 
навишта буд, ки «Лектор Мирзо Козимбек тавассути хуб донистани забонњои шарќї ва 
љањду талошаш барои иљрои хидмат, дар муддати ќариб 4-сол барои Университет шахси 
манфиатовар буд. Муваффаќияти шогирдони ў ба ин гувоњ аст. Баъди вафоти ходими 
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хурди илмии риштаи адабшиносии шарќї И.Халфин љаноби Козимбек аз ибтидои соли 
академикї тадриси забони тоториро ба уњда гирифт ва бемузд иљро кард». 

Боз як далели дигари таърихї, ки ба зиндагиномаи «падари илми шарќшиносии 
ватанї» иртибот мегирад, донандаи бењамтои забони форсии тољикї, адабу фарњанг ва 
таърихи тољикон будани ўро исбот мекунад. Њарчанд, ки Шўрои Донишгоњи Ќазон аз 28 
майи соли 1830 бо аксарияти овозњо (11 овози тарафдор, 3 овози зид) ўро ба муаллимии 
риштаи адаби шарќї интихоб намуд, Вазорати маорифи халќ ќарори Шўрои Донишгоњро 
аз сабаби надоштани дараљаи илмї тасдиќ накард. Ба Козимбек пешнињод намуданд, ки 
«об ученом предмете на каком либо из восточных языков» рисолаи илмї нависад. 
Козимбек ба Шўрои Донишгоњ рисолаи худро бо забони форсии тољикї дар мавзўи 
«Взгляд на историю языка и словесности арабском» пешнињод намуд. Барои фањмо будан 
ба васии Округи таълимї унвони рисола ва пешгуфтори онро дар алоњидагї бо забони 
русї навишт. Дар мактуби эзоњї ба васии округи таълимї Козимбек навиштааст, ки 
рисолаи ў оид ба адабиѐти араб ба рўњи шарќї навишта шудааст ва модоме, ки бо забони 
шарќї навишта шудааст «ў наметавонист ќавонини адибони Шарќро, ки ба њукми ќонун 
даромадааст, риоя накунад». 

Њарчанд ки аз соли 1835 Донишгоњи Ќазон Козимбекро ба тадвини грамматика, 
хрестоматия ва луѓати мухтасари забони туркї сафарбар менамояд, тањќиќи адабиѐти 
классикии тољику форс, зарурати омўзиши забонњои арабиву форсии тољикї, тањќиќи 
аркони ислом ва таърихи он, муайян намудану нашр кардани асарњои илмї фалсафї ва 
таърихии донишмандони форсу араб, тарљумаи нодиртарин мероси хаттии форсизабон ва 
масъалањои ба ин монанд аз назари ў дур намондаанд. 

Дар радифи корњои тартибу таснифи васоиту хрестоматия ва луѓатњо, ки аз тарафи 
Донишгоњ супорида мешуд, Козимбек асарњои таърихии «Дарбанднома», «Конкордас 
Алькорона», «Курс мусулманского законоведения» (тибќи таълимоти њанафия), достонњои 
«Муњаммадия» ва «Слюбатюль Аджизика» ва ѓайрањоро бо нашр омода намуд. 

Яке аз асарњои тањќиќотии замони дар Донишгоњи Ќазон будан анљом додаи ў 
«Мюхтесерюль Вигкает или Сокращенный Вигкает» мебошад, ки бо муќаддимаи русї ва 
шарњу эзоњи арабї соли 1845 дар шањри Ќазон ба табъ расидааст. Ин асар, ки оид ба 
таърихи пайдоиш ва риояву ањаммияти ќонунњои мусулмонии мазњаби њанафия маълумот 
медињад, дар њавзањои ховаршиносї бањои баланд гирифт ва И.Н. Березин бењуда 
нагуфтааст, ки: «Танњо дар њолати оид ба ислом маълумоти амиќ ва васеъ доштан иљро 
намудани чунин кори муњим имконпазир аст». 

Маълум, ки кўшиши ба таври васеъ омўхтани Шарќ ва ба ин васила амалї намудани 
маќсаду мароми сиѐсї, иќтисодї ва илмї аз њавасмандии давлатї ва эњтиѐљи љамъиятї 
маншаъ гирифтааст. 

Дар тавлиди мактаби шарќшиносии Россия равияи шинохти давлатњои Осиѐї ва 
халќњои онро, ки инќилоби илмї медонанд дар охири асри XVIII ва нимаи аввали асри 
XIX ба амал омад. Дар нимаи дуюми асри XIX ва оѓози асри ХХ бошад, дар 
ховаршиносии Россия тањќиќи афкори филологї ва таърихї бештар вусъат ѐфт. 

Фаъолияти ховаршиносии Козимбек, њам ба њавасмандии давлатї мувофиќ афтод ва 
њам ба љоннок гардидани хусусияти филологї ва таърихии илми шарќшиносї. Ў 
фаъолияти шарќшиносии худро дар иртибот ба ќувват гирифтани љанбаи филологї ва 
таърихии омўхтани Шарќ соли 1860 дар маљаллаи «Русское слова» чунин асоснок 
кардааст: 

«Масъалаи Шарќ ва њавасмандии ба он иртибот доштаро мо барои хонандагони худ 
навгонї њисоб намекунем. Дар муддати тамоми фаъолияти профессорї ва адабиам њамаи 
шиносонам ва њатто ношиносоне, ки дар љамъият бо ман вомехўранд ба таври доимї суол 
мекунанд: аз чї сабаб ба забони русї грамматикаи забони форсї нест? Аз чї сабаб ягон 
луѓат вуљуд надорад? Барои чї њељ кас тарљумаи хуби Ќуръонро нашр намекунад? Барои 
чї Шумо моро ба дини ислом, мазњабњои он, ба назми Шарќ – ба Њофизу Саъдї шинос 
намекунед? Барои чї њељ кас таърихи форсњо, арабњо, таърихи ќабилањои тоторро 
наменависад ва ѓ. Маълум мегардад, ки миѐни мардуми мо њавасмандони омўхтани 
таърихи Шарќ њастанд, ва њатто хеле зиѐд. Агар ман сад нафари чунин одамонро донам, 
онњо бояд њазорњо бошанд. Миѐни мо хоњишмандони бо забонњои шарќї, бо филологияи 
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он, дини он, назми он шинос шудану омўхтани њаѐти мардуми Шарќ, урфу одати он, 
табиати мардуми он, рушди илм ва маориф миѐни онњо њастанд» [3, с.57]. 

Баѐни ин андешаи А.К. Казем-Бек заминањои љиддии таърихї дошт. Зеро шинохти 
Шарќ барои њокимияти подшоњии Россия соярўшанињои вижа дошт ва нигоњи 
нобоварона ба таърихи Шарќ тадриљан ба масъалаи умдаи сиѐсї ќарор гирифта, зарурати 
омўхтани пањлуњои гуногуни њаѐти иљтимої ва иќтисодиву мадании он пеш омад. 

Соли 1803 «Рагламент»-и академикии Россия, ки ба Академияи илмњо манзур гардид 
шарќшиносиро ба љумлаи илмњои омўзишї ворид накард ва илова бар ин, имконияти 
даъвати донишмандони аврупої-шарќшиносонро пешбинї намуд. 

Бори аввал равияи шарќшиносї-адабиѐти Шарќ ва таърихи дерини он соли 1836 дар 
Устави нави академї пайдо гардид. Њамзамон барномаи Конкурс барои донишмандоне, 
ки хоњиши дар Академияи илмњои Императорї ба маќоми ходими хурди илмї дар 
ќисмати забонњои мусулмонї фаъолият кардан доранд «номгўи талаботњоро барои 
довталабон» тасдиќ намуд. Мувофиќи ин талабот довталаб бояд: забонњои арабї, форсї 
ва туркиро дар сатњи лозим донад ва ба њамин андоза оид ба таърих ва адабиѐти ин се 
халќи маъмули мусулмон дониш дошта бошад. Манфиатовар мебуд агар довталаб, бар 
иловаи он, оид ба забонњои сомї ба вижа забони мардуми Сирия ва забони финњо дар 
пажўњишњои худ истифода барад. Њамчунин хоњишманд бояд аз замони ќадим, ба вижа аз 
нумузматикаи халќњои мусулмон огоњї дошта бошад. Инчунин аз забонњои классикї ва 
нав, ки барои фаъолияти омўзгорї ва пажўњишњои илмиаш ба кор меоянд огоњ буданаш 
ба маќсад мувофиќ аст. (Программа конкурса для ученных, желающих занять в 
императорской Академии наук место адъюнкта по части мусульманских языков и 
литератур/\ ЖМНП-1856.-Ч. 89. –Отд Уп.-С.66.) 

Козимбек амалан ва тариќи таълифоташ омўзиши Шарќро чун масъалаи муњимми 
илмї ва таълимї роњандозї намуда бо ин роњ таваљљуњи оламиѐнро ба «Гањвораи 
тамаддуни башарї» љалб намуд. Ў дар як мактубаш ба ношири «Северной Пчелы» 
актуалї будани пажўњиши тоза оид ба Шарќро чунин таъкид намудааст: «В пользу этого 
говорит история, которая все наше тысячалетнее сознательное существование связывает 
непрерывно более или менее тесными узами с судбами Востока» [7, с.379]. 

Бо сабаби гуногунљабња будани фаъолияти Козимбек маълумотњои зиѐди гоњо 
хилофи њам низ ба миѐн омадаанд. Фаъолияти 45-солаи ташкилотчигї ва омўзгорї ва 
пажўњишгароии ў ба ду давраи комил – давраи Донишгоњи Ќазон ва давраи Донишгоњи 
Санкт-Петербург фаъолият доштани ў таќсим мешавад. Он чи зикр гардид ба давраи 
аввал мансуб буда, шањодат медињад, ки муњити илмии Донишгоњи Ќазон ба камолоти 
маънавии Козимбек таъсир расонида, ўро ба сифати ховаршиноси номї, донишманди 
сатњи љањонї ва ба дараљаи ходими варзидаи сиѐсиву давлатї расонидааст. Зиѐда аз 110 
таълифоти анљомдодаи ў нуфузи ду донишгоњи пешбар ва илмии шарќшиносии Россияро 
дар љањон машњур гардонид. 

Пажўњиши фаъолияти густардаи ин донишманди ховаршинос метавонад ба самтњои 
тозаи робитањои адабии халќњои тољику тотор, тољику рус ва гуфтугўйи тамаддунњо 
равшанї андозад. 
Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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САРОМАДИ МАКТАБИ ШАРЌШИНОСИИ ЌАЗОН ВА ТАШАККУЛИ РОБИТАЊОИ АДАБЇ 
Равнаќи риштаи шарќшиносї дар ќаламрави Россия бо ном ва фаъолияти пажўњишгарии як даста 

донишмандони ватанї ва хориљї иртибот мегирад, ки дар ин байн симо ва мањсули илмии тарбиятдидаи 
мактаби шарќшиносии Ќазон Мирзо Муњаммад Козимбек ба таври равшан падидор мегардад. М.М. 
Козимбек дар шумули масъалањои илмї теъдоди шогирдонеро тарбия намуд, ки тадриљан дар илми 
ховаршиносї шуњрат пайдо карданд. М.М. Козимбек шурўъ аз соли 1819, дар сини 17 солагиаш аввалин 
пажўњиши илмии хеш «Омўзиши граматикаи забони арабї» – ро ба забони арабї таълиф намуд. Баъди як 
сол (1820) луѓзу муаммо ва наќлу ривоятњоро ба забонњои арабї ва форсии тољикї љамъоварї намуда, дар 
ќолаби маљмўаи мукаммал омадаи чоп кард. Кўшиш ва дониши забоншиносии Козимбек таваљљуњи 
чењрањои номдори илми ховаршиносиро ба худ љалб намуд ва ў аз соли 1826 бо шарофати донандаи 
забонњои форси тољикї, арабї ва туркї буданаш нахуст ба сифати лектор ва баъд чун профессори 
Донишгоњи Ќазон ба фаъолият оѓоз кард. Дар Донишгоњи Ќазон Козимбек њамзамон бо кори таълим, ба 
тарљума, нашр ва шарњи осори адибону донишмандони Шарќ иштиѐќ пайдо мекунад. Аз љумла, соли 1829 
маљмўи њикояњои Саъдии Шерозї «Гулистон» – ро аз асл ба забони русї баргардон намуд, ки онро нахустин 
тарљумаи «Гулистон» ба забони русї донистаанд. Њамин сол ў дар маљаллаи «Казанский вестник» 
«Муќаддима ба «Гулистон» –и Саъдї»- ро ба табъ расонид, аммо тарљумаи «Гулистон» дар шакли дастхат 
боќї монд, ки сабабњои айнї дорад. Тадриљан забони форсии тољикї барои Козимбек забони асосии илмї 
гардид, ки соли 1831 андешањояшро оид ба адабиѐти араб ба забони форсии тољикї навиштани ў ба ин 
гувоњї медињад. Маљмўан, хизматњои яке аз саромадони мактаби шарќшиносї Мирзо Муњаммади Козимбек 
ниѐз ба пажўњиши густарда дорад. 

Калидвожањо: Ќазон, донишгоњ, шарќшиносї, адабиѐт, забони форсии тољикї, адъюнкт, профессор, 
декан, Козимбек, тарљума, робитањо, таърих, забоншиносї, тамаддуни шарќ, арабшинос, туркология, тотор, 
муѓул, миссионерон, дин, оини мусулмонї. 

 
ОСНОВОПОЛОЖНИК ШКОЛЫ ВОСТОКОВЕДЕНИЯ КАЗАНИ И ФОРМИРОВАНИЕ ЛИТЕРАТУРНЫХ 

СВЯЗЕЙ 

Процветание востоковедения в России связано с исследовательской деятельностью группы зарубежных и 

отечественных учѐных, среди которых выделяется личность воспитанника Казанской школы востоковедения, 

Мирзо Мухаммада Козимбека, известного своими ценными научными трудами. Помимо занятия научными 

проблемами данной области, М.М. Казимбек был наставником своих студентов-последователей, которые в 

дальнейшем стали известными ориенталистами. Научная деятельность М.М. Казимбека началась ещѐ в 1819 году, 

когда ему было всего 17 лет. Он написал книгу "Изучение грамматики арабского языка" на арабском. Через год 

(1820) он собрал большое количество загадок, задач, рассказов и преданий на арабском и персидско-таджикском 

языках и в рамках большой хрестоматии подготовил к изданию. Знания Казимбека в области языкознании 

привлекли внимание известных востоковедов того времени и благодаря свободному владению персидско-

таджикским, арабским и турецким языкам, он с 1826 года начал работать лектором, а затем профессором 

Казанского университета. Обучая студентов в Казанском университете, Казимбек проявляет интерес к переводу и 

изданию произведений восточных мастеров слова. В том числе, в 1829 г. он перевел сборник рассказов Саади 

Ширази - "Гулистан" с персидского на русский язык, который считается первым русским переводом"Гулистана". В 

этом же году он опубликовал "Вступление в "Гулистан" Саади" в журнале "Казанский вестник", но полный 

перевод "Гулистана" так и остался в виде рукописи, чему есть объективные причины. Со временем, персидско-

таджикский язык стал основным научным языком Казимбека, что подтверждает его труд об арабской литературе, 

который был написан в 1831 г. Стоит подчеркнуть, что заслуги одного из основоположников школы 

востоковедения Казани - Мирзо Мухаммада Казимбека должны быть рассмотрены и глубоко изучены. 

Ключевые слова: Казань, университет, востоковедение, литература, персидско-таджикский язык, 

профессор, декан, Казимбек, перевод, связи, история, лингвистика, восточная культура, арабовед, тюркология, 

татарин, монгол, миссионеры, религия, мусульманское вероисповедание. 

 

THE FOUNDER OF THE SCHOOL OF ORIENTAL STUDIES OF KAZAN AND THE FORMATION OF 

LITERARY RELATIONS 

The prosperity of Oriental studies in Russia is associated with the research activities of a group of foreign and 

domestic scientists, among which the personality of the pupil of the Kazan School of Oriental Studies, Mirzo Muhammad 

Kazimbek, known for his valuable scientific works, stands out. In addition to studying scientific problems in this field, 

M.M. Kazimbek was a mentor to his follower students, who later became famous orientalists. Scientific activity of M.M. 

Kazimbek began in 1819, when he was only 17 years old. He wrote the book "Learning Grammar of the Arabic Language" 

in Arabic. A year later (1820), he collected a large number of puzzles, tasks, stories and legends in Arabic and Persian-

Tajik languages and, as part of a large anthology, he prepared them for publication. Kazimbek's knowledge of linguistics 

attracted the attention of well-known orientalists of that time and thanks to his fluency in Persian-Tajik, Arabic and 
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Turkish, he began working as a lecturer in 1826 and then professor at Kazan University. Teaching students at Kazan 

University, Kazimbek was interested in translating and publishing works of oriental masters of the word. In particular, in 

1829 he translated the collection of stories by Saadi Shirazi - ―Gulistan‖ from Persian into Russian, which is considered the 

first Russian translation of ―Gulistan‖. In the same year, he published "Entry into the Gulistan" of Saadi"in the 

magazine"Kazan Gazette", but the full translation of"Gulistan"remained in the form of a manuscript, for which there are 

objective reasons. Over time, the Persian-Tajik language became the main scientific language of Kazimbek, which is 

confirmed by his work on Arabic literature, which was written in 1831. It is worth emphasizing that the merits of one of the 

founders of the school of oriental studies in Kazan - Mirzo Muhammad Kazimbek should be examined and deeply studied. 

Key words: Kazan, university, oriental studies, literature, Persian-Tajik language, professor, dean, Kazimbek, 

translation, communication, history, linguistics, oriental culture, Arab studies, Turkology, Tatar, Mongol, missionaries, 

religion, Muslim religion. 
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УДК:891.550 
НИГОЊЕ БА ЗИНДАГИНОМА ВА ОСОРИ МИРЗО АБДУРРАЊИМИ ХОНИХОНОН 

 
Пўлотов  Н.Н  

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Таърихи инсоният дар радифи бузургмардони илму адаб ном ва аъмоли аркони 
баландмаќом ва сипањсолорони бонуфузро њифз кардааст, ки бо њузури мубораку 
арљманди хеш дар тањкими оини давлатдорї, ривољи суннатњои кишвардорї хидмати 
шоиста ба љо оварда, љињати ба сатњи баланд бардоштани маќоми давлатдории ин ѐ он 
салтанат наќши муассир гузошта, тавассути неруи хирад ба офаридани осори љовидона ва 
дастовардњои бузурги илмиву адабї, таърихї мушарраф гардида, сањифаи таърихномаи 
тамаддуни башарро муљаллад сохтаанд, то ѐдгоре барои ояндагон боќї монда ва 
пасояндагон аз номаи афкор  ва амали онњо бањравар гарданд. 

Дар миѐни ин аркони баландмаќом ва соњибнуфузи бофазл, ки дар тарбияту 
парвариши шоирону фозилон ва рушду тараќќии шеъру адаби форсї сањми бузургеро дар 
нимаи дуюми асри XVI  ва авоили асри XVII Њиндустон гузоштааст, сиѐсатмадори 
бењамто, адабиѐтшиноси боистеъдод, шоир, олим, мутарљим ва њомии саховатманд 
Абдуррањими Хонихонон, ки бо тахаллуси «Рањим» шеър эљод мекард, маќоми барљаста 
дорад. Ў фарзанди Байрамхони Бањорлуи Бадахшї буда, яке аз бузургтарин умарои 
дарбори Акбаршоњ (1555-1605) ва Љањонгир (1605-1627) мањсуб ѐфта, пуштибони адабу 
фарњанги даврони худ ба шумор мерафт. 

Сархуш дар тазокири хеш оид ба Хонихонон овардааст: «Халафи Байрамхон, аз 
умарои умда ва хавонини изоми Акбаршоњї ва Љањонгиршоњї буд. Дар шуљоат ва 
мулкгирї ягона...» [13, с.42]. 

Маъхази аввалин ва асосие, ки доир ба масъалаи љараѐни зиндагї ва дар њалли баъзе 
тарафњои норавшани њаѐти Абдуррањими Хонихонон ва хонадони ў мадад мерасонад,  ин 
асари арзишманди Абдулбоќии Нањовандї «Маосири Рањимї» ба шумор меравад. 
Боарзиштарин ќисмати ин китоб бахше аст, ки муаллиф дар он љангњо ва муборизоти 
Байрамхону Хонихонон ва фарзандонашро шарњ додааст. 

Њумоюнподшоњ ба духтари калонии Хонзода Љамолхон хонадор шуда, Байрамхонро 
хоњиш менамояд, ки бо духтари хурдии Љамолхон издивољ намояд. Байрамхон дар соли 
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1554 бо ин зан оила барпо менамояд, вале духтари хурдии Хонзода Љамолхон баъди 
таваллуди фарзанд аз олам чашм мепўшад. 

Мирзо Абдуррањими Хонихонон чањордањуми моњи сафари соли 964 њ.ќ. // 17 
декабри соли 1556-57 милодї дар Лоњур таваллуд ѐфта,  дар чањорсолагї падарашро, ки аз 
ашхоси бонуфузи дарбори Акбар (1556-1605), яъне вакилуссалтанаи ў буд, ба сабаби 
низоъе, ки бо подшоњ  роњандозї карда буданд, аз даст медињад. Њокими Патан, 
Абдуррањими чањорсолаи Байрамхон ва зани ў-духтари Љамолхон, амзодаи  Њасани 
Майвотиро ба Ањмадободи Гуљарот мефиристад. Њокими Ањмадобод  Эътимодхон, 
Абдуррањими хурдсолро ба Дењлї, назди Акбаршоњ  меоварад. 

Љалолиддин Муњаммад Акбарподшоњ ўро ба тарбияту њимояти худ гирифта, то 
синни камолот тамоми донишу њунарњои роиљро меомўзонад. Баъди ин воќеа тарбияи 
минбаъдаи Рањими хурдсол  ба зиммаи модарандари ў, њамсари дуюми Акбаршоњ–Салима 
Султон- бегим вогузор карда мешавад. Модарандари Рањим пеш аз издивољ кардан бо 
Акбаршоњ њамсари дуюми Байрамхон  буда, духтари Нуриддин Муњаммад Мирзо ва 
Гулрангбегим ба шумор мерафт.  

Гулранг духтари Бобуршоњ ва Дилдорбегим буд. Салима Султонбегим 23.03.1539 
таваллуд шуда, соли 1613 аз олам чашм пўшидааст. Бо Байрамхон дар соли 1557 издивољ 
намудааст. Бояд тазаккур дод, ки дар ташаккули илмї ва адабии Мирзо Абдуррањим 
хидмати ин зани бофазл ва маърифатдўст хеле бузург аст. 

Баробари ба камол расидани Абдуррањим, Акбаршоњ ўро дар силки мулозимони 
наздики худ ќарор дода, ба хитоби «Мирзохонї» ва  дар соли 991 њ.ќ.// 1583 милодї ба 
«Атолиќї»-и (устодии) вориси ояндаи империяи Темуриѐни Њинд - шоњзода Салим, ки 
минбаъд дар тољгузорї номи Абулфатњ Нуриддин Муњаммади Љањонгирро мегирад,   
баргузида мешавад. 

Абдуррањим соли 1584 баъди пирўзї бар њокими Гуљарот  Музаффаршоњ, шикасти 
шўриши шањри Гуљарот ва ба тобеъияти салтанати Темуриѐни Њинд пайваст намудани ин 
манотиќ, барои хидмати содиќонааш аз тарафи Акбаршоњ бо хитоби «Хонихонон»  ва 
мансаби  панљњазорї  сарфароз гардонида мешавад [3, с.265; 10, с.417]. 

Вазири донишманди Акбаршоњ, Абулфазли Алломї дар ќисмати рехта шудани 
обрўи Султон Музаффари Гуљаротї бори дуюм дар асари худ «Акбарнома» ќайд 
менамояд, ки «... ва Мирзохон ба воло хитоби «Хонихонон»‛ ва бузургмансаби панљњазорї 
сарфарозї  ѐфт» [3, c.430].  

Шиблии Нуъмонї дар «Шеър-ул-Аљам» ќайд намудааст, ки «Кўчактарин корномаи 
шуљоаташ ин ки дар фатњи Гуљарот бо дањ њазор сипоњ чињил њазор ќўшуни душманро 
шикаст дод» [11, с.70]. 

Минбаъд Хонихонон дар танзими умури Гуљарот ва сарсабзу  обод намудани 
манотиќи мазкур ба Акбаршоњ хидмати бисѐр карда, дар минтаќаи Сикрии Гуљарот бо 
саъю эњтимоми хеш шањри бузурге бо номи Фатњпур Сикарї бунѐд менамояд, ки дар он 
ваќт бењамто буд.  

Барои хидматњои бузург ва содиќонааш Акбар маќому мартабаи Абдуррањимро боз 
њам болотар карда, дар соли 1585 ўро њокими Гуљарот таъйин менамояд. 

Дар соли 999 њ.ќ.// 1591 милодї бошад,  вилояти Синдро аз сулолаи Арѓуниѐн 
гирифта, ба давлати Темуриѐн мулњаќ месозад. Баъд аз ин маъмур ва сипањсолори артиши 
Акбар барои фатњи Дакан ва давлатњои мустаќилу ниммустаќили љануби Синд таъйин 
мегардад. Дар њамин њангом буд, ки дар шањри Бурњонпури Хондес ба сўбадории кули 
давлатњои Дакан таъйин мегардад ва дарбори худро бо њунармандону шоирону ањди 
истеъдоди дохиливу эрониву мовароуннањрї музайяну муљаллал месозад. 

Њар шоири тозавориди эрониву варорудї, ки аз пеши подшоњони Темурии Њинд 
мегузаштанд, мавриди эњтирому эъљоз ва бо силлањои гарон ва мансабњои олї шарафѐб 
мешуданд. Шоирони эрониву бумии Њиндустон дар мањофили адабї бо њам мусобиќаву 
мушоира менамуданд, ки ин, хоњу нохоњ, ба пешрафти адабиѐту шеър таъсири бонуфуз 
мерасонд. Ин гуна ривољи адабиѐт ба он оварда расонид, ки њокимони алоњида низ дар 
даргоњи худ њунармандону шоирон, фузало, уламои боистеъдодро сарљамъ намуда, ба 
тарбияту эъзози онон мепардохтанд, ки дар миѐни онњо Абдуррањими Хонихонон низ 
ќарор дошт. Фазилати олимпарварї ва шоирнавозии ў дар саросари салтанати Темуриѐни 
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Њинд нуфуз кард, дар натиља  њокимони сўбањои хурду бузург ва шањрдорон низ дар 
пайравї ба вай ин равияро ривољу равнаќ  доданд. 

Дар нињоят, соли 1591/92 Акбаршоњ духтари Абдуррањимро ба никоњи фарзанди худ 
– Дониѐл дароварда, ўро бо худ боз њам ќаринтар мегардонад (3, с.432). 

Дар бораи адабдўстї ва шоирнавозиву инъому саховати ў наќлу ривоятњо дар осори 
таърихиву адабї зиѐд омадаанд.  

Ин саховатмандии Хонихонон яке аз омилњои бузурги тарбияту тараќќии шуаро ва 
рушду нумуи шеъру сухан ба забони форсї будааст. Бо таъсири ин хислаташ вай шоирону 
њунармандони соњибистеъдоди зиѐдеро ба дарбори Гуљарот љалб намудааст.  Ў сарпарасти 
на танњо шуарои муосири худ, балки шоирони њинд, муаррихон, санъаткорон, меъморон, 
рассомон низ будааст. 

Рањим истеъдоди баланди шеърфањмї доштааст, ки аксари хунармандони дарбораш 
ба он ишора кардаанд. Суханони муаллифони тазокиру осори таърихї дар мавриди 
далерї, шуљоат, саховат ва инсофу одамият ва истеъдоди офарандагии ў хеле зиѐданд. 
Муаллифи «Маосир-ул-умаро» Мир Абдурраззоќи Хофї дар бораи ў ќайд карда, 
навиштааст, ки «… дар ќобилият ва истеъдод яктои рўзгор буд ва ў арабї ва форсї ва 
туркї ва њиндии равон дошт. Шеър хуб мефањмид ва мегуфт. «Рањим» тахаллус мекард. Ва 
гўянд, ки ба аксар забонњо њарф мезад. Ва сахову њиммати – ў зарбулмасали Њинд аст, 
балки бархе њикоѐт мустабъид шуморанд. Гўянд рўзе бар баротњо дастхат мекард. Бар 
бароти пиѐдае ба љойи њазор танга њазор рупия дастхат кард ва њамон ба љой дошт. 
Муќаррар шуароро дар силла ба зари сурх санљид. Рўзе Мулло Назирї (яъне, Назирии 
Нишопурї - Н.П.) гуфт, ки як лак рупия (сад њазор рупия), чї ќадар мешавад, надидаам! 
Фармуд аз хизона биѐранд. Ва чун љамъ карданд, Мулло гуфт: Шукран лиллоњ, ки ба 
сабаби наввоб ман ин ќадар зар дидам! Фармуд, ки ба Мулло дињанд, ки њоло шукри 
Илоњї мекунад. Њамвора маблаѓњои хатир ба дарвешон ва уламо… мефиристод» [5, с.730].  

Шуарои он давр Аминї, Њасанбеги Муќимии Шакар Ўѓлї, Муќимии Табрезї, 
Маљлиси Исфањонї, Мањвии Њамадонї ва дигарон баландњиммативу саховатмандии 
Хонихононро шунида, назди вай меоянд ва ба зумраи мулозимонаш дохил гаштаанд. 
Шоирпарвариву адабдўстии Хонихононро шоирони муосири вай чандин маротиба ѐдовар 
шудаанд. Аз љумла, маликушшуарои дарбори Акбаршоњ, Файзии Файѐзї (1547-1595) дар 
таърифи вай гуфтааст: 

Хонихонони ањд, ки инъомаш,  
Табъро рухсати шукуфтан дод. 
Дошт чун эътимод бар шуаро,  
Сила пеш аз мадењ гуфтан дод [13, с.248]. 

Дар мадњу ситоиши ин хони саховатманди бедареѓ шоирон, њатто, аз эътидол берун 
мерафтанд. Масалан, Мулло Таќиюддини Ѓаюрї дар мадњи вай гуфтааст: 

Хонихонон, сари малоикро тољ,  
Овозааш аз насиму гул гирад бољ. 
Њар гањ ки ба тахти маъдалат биншинад,  
Мўсї астї ба Тўр, Мустафо дар меърољ [13, с.249]. 

Хонихонон, њатто, шоирону фозилони берун аз њудуди Њиндустон, хосса шоирони 
Эрону Осиѐи Миѐнаро низ мавриди иноятњову саховатмандии худ ќарор додааст. 
Абулфазли Алломї дар «Ойини Акбарї» ќайд кардааст, ки Муњташами Кошонї боре 
ќасидаи мадњиявие аз Кошон ба Њинд мефиристад ва Абдуррањими Хонихонон силаи 
гароне дар ивази мадњияи вай ба Кошон равона кардааст [4, с.182]. 

Шоири дарбори сафавиѐни Эрон, Кавсарї ќайд намудааст, ки «чунин донандае дар 
Эрон, амсоли Абдуррањими Хонихонон нест» [1, с.123].  

Хонихонон як китобхонаи бузурге таъсис дода буд, ки он дорои нодиртарин ва 
нафистарин девонњо будааст. Як хусусияти китобхонаи ў иборат аз ин буд, ки дар он 
девонњои шоирони дарбори худаш бо дасти шахсии муаллифонаш ироа шуда будаанд. 
Кормандони китобхонаи ў, аксаран, худи шоирони доираи дарбори вай мањсуб меѐфтанд. 
Дар муњити њамин китобхона, Хонихонон доираи адабии хубе ташкил карда, шоирони 
дарборашро сарљамъ намуда, дар њузури эшон мањфилњои шоирона ташкил мекардааст.    
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Мањфили бузурги адабие, ки ў эљод намуда буд, бо он њама нуру латофат ва мазийяту 
шигарфињои маљлиси адабиву илмї тавассути навиштањои тазкиранависону 
солноманигорон то ба мо омада расидааст. Шиблии Нуъмонї дар «Шеър-ул-Аљам ѐ 
таърихи шуаро ва адабиѐти Эрон» ќайд кардааст, ки «Хонихонон гули сари сабади умарои 
акбарї ва соњиби сайфу ќалам њар ду будааст. Дорои табъи мавзун ва ќадрдони арбоби 
сухан будааст» [11, с.70]. 

Лутфалибеги Озар Абдуррањими Хонихононро «соњиби хиѐлоти матин» гуфта, дар 
тазкирааш ин абѐти ўро барои намуна овардааст: 

Ба љурми ишќи туам мекушанду ѓавѓост,  
Ту низ бар лаби бом о, ки хуш тамошост [12, с.253]. 

Ё ки; 
Сармояи айши љовидонї ѓами ту,  
Бењтар зи њазор шодмонї ѓами ту.  
Гуфтї, ки чунин волаву шайдо-т кї кард,  
Донї, ѓами ту ва гар надонї, ѓами ту [12, с.253]. 

Муњаммад Афзали Сархуш низ дар тазкираи хеш аз Хонихонон ѐд карда, ин абѐтро 
ба њайси далел овардааст: 

Дар ќиссаи ишќ мард ногўѐ бењ,  
Андешаи ишќу хуни дил якљо бењ. 
То ќадри висоли дўст зоњир гардад,  
Њамчу шаби ќадр васл нопайдо бењ [13, с.253]. 

Ё, љойи дигар овардааст; 
Наям фузул, ки љўям висоли њамчу туе,  
Бас аст њамчу манеро хиѐли њамчу туе [13, с.253]. 

Њамзамон, Шиблии Нуъмонї дар бораи Абдуррањими Хонихонон зикр карда, 
гуфтааст, ки «Хонихонон то он дараља сухансанљ буд, ки агар ба шуѓли шоирї мепардохт, 
њаройина бо Урфї ва Назирї дар як радиф ќарор мегирифт» [11, с.254]). 

Аз рўйи иттилои сарчашмањои адабию таърихї Хонихонон бо шоирони њунарманди 
дарбораш дар сурудани ашъор, ба вижа ѓазал, мунозирањо мекардааст. Шиблї ѓазалеро аз 
Хонихонон ва Назирии Нишопурї дар тарњи «чанд аст», «банд аст», «фарзанд аст» 
муќобили њам оварда, Хонихононро дар «соф ѐ вузўњу равшанї ва шикастагию диловезї 
ва сўзу гудози калом» болотар аз Назирї эътироф намудааст, ки ин аз истеъдоди баланди 
хони мазкур далолат мекунад. Матлаи ѓазали Назирї ин аст: 

Ба њарфи ањли ѓараз ќурбу баъди мо банд аст,  
Дили шикастаи моро њазор пайванд аст [11, с.254].  

Ѓазали Абдуррањими Хонихонон ин аст: 
Шумори шавќ надонистам, ки то чанд аст,  
Љуз ин ќадар ки дилам сахт орзуманд аст. 
Ба кеши сидќу сафо њарфи ањд бекор аст,  
Нигоњи ањли муњаббат тамом савганд аст.  
  На дом донаму на дона, ин ќадар донам,  
Ки пой то ба сараш њар чи њаст, дар банд аст. 
Маро фурўхт муњаббат, вале надонистам,  
Ки муштарї чи кас асту бањои манн чанд аст. 
Адои њаќќи муњаббат иноятест зи дўст,  
Вагарна, хотири ошиќ ба њељ хурсанд аст.  
Аз он хушам ба суханњои дилкаши ту, Рањим,  
Ки андаке ба адоњои ишќ монанд аст [10, с.417-418]. 

Љалолиддин Муњаммад Акбаршоњ ба осори бостонии њиндї дилбастагии зиѐд дошт 
ва бо дастури ў њама китобњои динию адабии Њиндустон ба форсї тарљума карда 
мешаванд. Дар Агра бо амру эњтимоми Акбар барои тарљума ва тадвини осори динию 
фалсафї ва адабию фарњангии мардуми њинд як муассисае бо номи «Доруттарљима» 
таъсис дода мешавад, ки дар он донандагони забонњои санскрит, њиндї, арабї, форсї љалб 
карда мешаванд, ки дар миѐни эшон Абдуррањими Хонихонон низ ќарор дошт.  
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Маќсад аз таъсиси ин муассиса, пеш аз њама, огоњї пайдо кардани мусалмонон, 
бахусус, олимону фозилон ва ќишрњои донишмандони љомеа аз назариѐту адѐну мазњабњо 
ва чигунагии аќоиди ѓайриисломї мањсуб меѐфт. 

Акбаршоњ худ ба фарњангу адаби бостонии ин хиттаи сарсабз дилбастагии хос дошт. 
Вай маќсад дошт, ки тамоми ќаламрави љуѓрофии Њиндустони онрўзаро, ки аз вилоятњои 
мустаќил ва ниммустаќил иборат буд, дар як давлат муттањид созад. Дар айѐми салтанати 
вай тавассути амру дархостњои ў асарњои зиѐди динию фалсафї ва таърихиву фарњангї аз 
забонњои гуногун ба забони форсї тарљума ва тадвин мегарданд. 

Дар «Доруттарљима» Акбаршоњ бузургтарин донандагони забонњои санскритї, 
њиндї, арабї, форсї ва њатто, забонњои фарангиро ба тарљумаи асарњо љалб карда, онњоро 
дар ин кор маъмур месохт ва ба онњо маоши муайян ва хубе муќаррар карда буд. 
Абулфазли Алломї, Абдулќодири Бадоунї, Наќибхони Ќазвинї, Мулло Ањмади Татавї, 
Осафхони Ќазвинї, Мир Фатуллоњи Шерозї, Мулло Шерї, Шайх Саъдуллоњ Масењи 
Хайронавии Понипатї, Гир Дардос Конс, Чандарман ибни Сарї Ром  ва ѓайра, ки аз 
забонњои санскритию њиндї бањраманд буданд, њайати тарљумаи осор ба забони форсї 
мањсуб мешуданд. 

Тарљумаи форсии «Бобурнома»-и Зањируддин Муњаммади Бобур (1483-1530)  низ дар 
њамин давра ба ќалами Мирзо Абдуррањими Хонихонон муталлиќ буда, он яке аз 
пурарзиштарин сарчашмаи таърихї барои ќарни XVI  ба шумор меравад. Донишмандони 
Шарќу Ѓарб «Воќеоти Бобурї»-ро яке аз шоњкорињои адабиву таърихии љањон 
мешуморанд, ки дар он на танњо воќеањои таърихї, сиѐсї, маданї ва адабии Осиѐи Миѐна, 
Афѓонистон ва Њиндустони замони Бобур, балки саргузашти худи муаллиф муфассал дарљ 
гардидааст. 

Ин тарљума рўйдодњои зиндагии Бобурро, аз нахустнишинии вай бар маснади 
Фарѓона то ду сол пеш аз марги ўро дарбар мегирад. 

Мувофиќи нишондоди манбаъњои адабї Хонихонон ѓайр аз тарљумаи «Воќеоти 
Бобурї» дар насри форсї, њиндї ва туркї  истеъдоди фавќулода дошта, бо забони њиндї 
осори назмї бо номњои «Рањим Дохавалї» («Дубайтињои Рањимї»), «Маданаштак» 
(«Њаштбайтии ишќ»), «Рас панљадхяй» («Панљ суруди муѓании Кришна») эљод кардааст, 
ки онњо аз пояи баланди истеъдоди ў шањодат медињанд. 

Боиси  тазаккур аст, Ѓазанфар Алиев низ дар «Адабиѐти форсизабони Њинд» фасли 
људогонае  ба ањволу эљодиѐти Абдуррањими Хонихонон ихтисос дода, аз истеъдоду осори  
ў, ба забони форсї кам ашъор доштани вай ва зимни эљоди ѓазал ба ашъори Саъдї 
пайравї намудани Хонихонон  хабар дода, ѓазалеро барои намуна овардааст [1, с.121-123]. 

Дар осори Муњаммад Ќудратуллоњ ва Насрободї низ пиромуни Абдуррањими 
Хонихонон  дар хусуси соњиби девони туркї ва форсї будани ў маълумот оварда шудааст. 
Муњаммад Ќудратуллоњ ќайд менамояд, ки вай «мизољи нуктасанљ ва даќиќрас» дошта, 
«каломаш беназир ва ашъораш дилпазир» аст [5, с.324].  

Насрободї Мирзо Муњаммади Тоњир низ дар тазокири хеш дар бобати дар назму 
наср соњибистеъдод будани Хонихонон маълумот дода, дар сурудани шеър, махсусан, 
дорои «каломи марѓуб» ва «сухани мањбуб» будани вайро ќайд намудааст [9, с.55].   

Ин тазкиранигорон баъди маълумоти худ рољеъ ба Абдуррањими Хонихонон чанд 
абѐти ўро ба њайси далел овардаанд. Масалан: 

Ба љурми ишќи туам мекушанду ѓавѓоест,  
Ту низ бар лаби бом о, ки хуш тамошоест.  
 
Ѓамат мабод, чї мепурсї аз њикояти ман,  
Дили ту тоќати ин гуфтугў куљо дорад?! 
 
Бањои хуни ману хунбањои сад чу ман аст,  
Ки ман ба хун тапаму ќотилам назора кунад. 
 
Эй дўст, на душманї, дилозорї чист? 
Хўйи ту на дањр аст, ситамкорї чист? 
Чашми ту на бахти мост, дар хоб чарост? 
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Бахти ту на чашми мост, бедор чист? [9, с.55-56]. 
Дар байни мероси эљодии Абдуррањими Хонихонон махсусан,  рубоињои ў машњур 

буданд. Ѓ. Алиев дар китоби «Адабиѐти форсизабони Њинд» навиштааст, ки «дар 
рубоињои Абдуррањим, ки дар эљодиѐти ў ба форсї мавќеи назаррас дорад, таъсири Умари 
Хайѐм ба назар мерасад. Абдуррањим дар асл устоди анвои хурди адабї буд, ки онро 
тавассути мероси эљодии ў дар форсї, њиндї ва туркї нишон медињад» [1, с.122].  

Мавсуф боз ќайд менамояд, ки Абдуррањими Хонихонон ашхоси бисѐр нуктасанљу 
њозирљавоб буда, даќоиќи шеъриро хуб дарк мекардааст.   Мувофиќи нишондоди 
маъхазњо ў ба 5 забон: форсї, њиндї, санскрит, арабї ва туркї-чаѓатої истеъдоди шоирї 
дошта, њатто, дар њар яке шеъри ноб мегуфтааст [1, с.121].  

Вориси хонадони Темуриѐни Њинд, Абулфатњ Нуриддин Муњаммад Љањонгир 
(с.т.1569-с.в.1627) дар кутуби арзишманди худ «Тузуки Љањонгирї» дар бобати истеъдоди 
Хонихонон иттилои судманд оварда, чунин ќайд намудааст, ки «Хонихонон дар ќобилият 
ва истеъдод яктои рўзгор буда ва забони арабї ва туркї ва форсию њиндї медонист ва аз 
аќсоми дониши аќлї ва наќлї, њатто улуми њиндї бањраи воќеї дошт ва дар шуљоат ва 
шањомат ва сардорї бењамто буд ва ба забони форсї ва њиндї шеъри наку гуфтї ва 
«Воќеоти Бобурї»-ро ба њукми њазрати аршошѐнї (яъне, Акбаршоњ) ба форсї тарљума 
карда ва гоње байте, рубої, ѓазал мегуфт» [10, с.417-418]. 

Ва барои намуна як ѓазал, ки мо онро дар фавќ овардем ва як рубої низ   овардааст: 
Зинњор Рањим аз пайи дили фарде,  
Бењуда ба орзуи дил дар гараве. 
Гуфтам сухане ва боз њам мегўям,  
Хоњишкоре  њамеша  коњишдараве [10, с.418]. 

Дар маљмўъ, бояд ќайд намуд, ки Абдуррањими Хонихонон  чун дигар 
донишмандони илму адаби нимаи дуюми асри XVI ва чањоряки асри XVII дар ташаккул 
ва тараќќии шеъру адаби форсї наќши муассир гузошта, бо осори пурѓановати худ дар 
адабиѐти форсизабони Њиндустон маќоми шоиста дорад.  Мутаассифона, бояд таъкид 
намуд, ки дар адабиѐтшиносии тољик ањволу осори Абдуррањими Хонихонон то њол 
ношинохта монда, ашъори ў мавриди тањќиќу баррасии адабиѐтшиносони муосир 
њамаљониба ќарор нагирифта, муњаќќиќони худро интизор аст. 
Муќарриз: М.Нарзиќул – доктори илмњои филологї, профессор ДМТ 
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НИГОЊЕ  БА  АЊВОЛ  ВА  ОСОРИ  МИРЗО АБДУРРАЊИМИ ХОНИХОНОН 
Маќола доир ба зиндагинома ва фаъолияти эљодии яке аз донишмандони нимаи дуюми асри XVI ва 

чањоряки асри XVII, ки дар тарбияту парвариши шоирону фозилон ва рушду тараќќии  шеъру адаби форсї 
дар ањди Акбаршоњи Гўрагонї (1556-1605) сањмгузор аст, бахшида шуда, он бо истифода аз маъхазњои 
гуногуни илмию адабие, ки дар онњо рољеъ ба њаѐту фаъолияти илмї, адабї ва сиѐсии Мирзо Абдуррањими 
Хонихонон  маълумот дода  шудааст,  ба ќалам омадааст. Пажўњиш дар атрофии шахсияти адиб, замони 
зиндагонї, вазъи илму дониш дар ин хиттаи сарсабзу хуррам ва ташаккули адабиѐти форсизабони 
Њиндустон љараѐн гирифтааст. Муаллиф њангоми таълифи маќола сараввал оид ба тавлиду тарбияти 
Хонихонон  маълумот дода, ќайд менамояд, ки дар баробари шуљоатмандї ва хидматњои бузург, њамчун 
олим, шоир, мутарљим ва њомии босаховат  шинохта  шудааст. Њамчунин, муаллифи  маќола доир ба осори 
мондагори Абдуррањими Хонихонон маълумот дода, ўро аз љумлаи адибони номдори адабиѐти форсу тољик 
дар нимаи дуюми асри XVI ва аввали асри XVII њисоб карда, таъкид месозад, ки сањми ў дар ташаккули 
улуми адабї ва осори тарљумавї зиѐд аст. Инчунин дар маќолаи мазкур чанд абѐте аз сурудањои Хонихонон 
оварда шуда, муаллиф ба чунин хулоса омадааст, ки эљодиѐти Абдуррањими Хонихонон инкишоф ва 
ташаккули адабиѐти форсизабони ањди Акбаршоњро инъикос мекунад. 

Калидвожањо: адабиѐтшиноси боистеъдод, сиѐсатмадори бењамто, шоир, донишманд,  тахаллус, њомї, 
ашрофи  обрўманд, шеърњои мадњиявї. 

 

ВЗГЛЯД НА ЖИЗНЬ И ХУДОЖЕСТВЕННОЕ НАСЛЕДИЕ АБДУР РАХИМ ХАН-ХАНАНА 

Статья посвящена изучению биографии и творческой деятельности одного из видных ученых второй 

половины XVI – XVII веков, внесшего  вклад в воспитание поэтов и знати, а также в развитие персидской поэзии и 

литературы в период правления Акбаршаха Гуракани (1556-1605) и подготовлена с опорой на различные научные 

и литературные источники, содержащие информацию о жизни, научной, литературной и политической 

деятельности Абдур Рахим Хан-ханана. Исследование посвящено вопросам личности поэта, политической 

обстановке того времени, состояния науки и образования в этом цветущем крае и формированию персидской 

литературы в Индии. Автор в ходе написания статьи приводит сведения о рождении и воспитании Хан-ханана и 

подчеркивает, что он наравне со своей храбростью и большими заслугами был известен как ученый, поэт и 

щедрый меценат. Автор статьи также приводит сведения о наследии Абдур Рахима Хан-ханана, считая его одним и 

самых известных писателей персидской и таджикской литературы второй половины XVI и начала XVII веков, 

подчеркивает его значительный вклад в формирование литературоведения и переводческой деятельности. В статье 

также приведены некоторые образцы поэзии Хан-ханана, и автор приходит к выводу, что творчество Абдур 

Рахима отражает процесс формирования и развития персоязычной литературы периода правления Акбаршаха. 

Ключевые слова: талантливый литературовед, непревзойденный политик, поэт, ученый, псевдоним, 

меценат, влиятельный вельможа, панегирик. 

 

A LOOK AT THE LIFE AND ARTISTIC HERITAGE OF ABDUR 

RAHIM KHAN KHANAN 

The article is devoted to the study of the biography and creative activity of one of the scientists of the second half of 

the XVI-XVII centuries, who contributed to the education of poets and nobility, as well as to the development of Persian 

poetry and literature during the reign of Akbarshah Gurakani (1556-1605) and was prepared based on various scientific and 

literary sources containing information about the life, scientific, literary and political activities of Abdur Rahim Khan 

Khanan. The study focuses on the poet's personality, the circumstances of the period of his life, the state of science and 

education in this flourishing land, and the formation of Persian literature in India. The author, while writing the article, first 

provides information about Han Hanan's birth and upbringing and emphasizes that he was known as a scholar, poet, and 

generous patron of the arts along with his bravery and great merits. The author of the article also provides information 

about the heritage of Abdur Rahim Khan Khanan, considering him is one  of the most famous writers of Persian and Tajik  

literature of the second half of the XVI and early XVII centuries, emphasizes his sighificant contribution to the formation 

of literatury criticism and thanslation activities. The article also cites some samples from Khan Khan Khanan's poetry, and 

the author concludes that Abdur Rahim's work reflects the process of formation and development of Persian-language 

literature during Akbarshah's reign. 

Key words: talented literary scholar, consummate politician, poet, scholar, pseudonym, patron of the arts, 

influential, nobleman, panegyric. 
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УДК: 891. 550+930 
РОЉЕЪ БА ТАРЉУМАИ ПОВЕСТИ «ОДИНА» - И САДРИДДИН АЙНЇ БА ЗАБОНИ 

ЊИНДЇ 
 

Љўраќулова И.Б. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забоншиносон дар њар давру замон ба фаъолияти тарљумонї муносибати худро 

нишон дода, дар замони муосир њам мунтазам ба омўзиши он машѓул њастанд.  
Тарљума, санъати тарљума, њунари тарљума ва сифати тарљума дар њар пажўњиш 

наќши корсоз, муњим ва махсус дорад. Равшан аст, ки њар як забон фарогири таъбиру 
иборањо ва вижагињои хоccи мањаллии худ аст, ки дар умум табиату сиришти онро 
нишондод буда, тарљумаи он ба забони дигар кори басо мушкил мебошад. Зеро дар њолате 
ки тарљума бекаму кост ва дуруст тарљума нашудааст, нозукињои забон ва гоњо асолати 
матн, маќсаду ѓояи муаллиф гум мешавад. Њадафи маънирасонї, њадафнишонї низ хароб 
мегардад ва хонанда он чиро, ки нигарон аст, даст намеѐбад. Дар замони муосир рўз то 
рўз вазифа ва наќши тарљума афзун ѐфта як навъ ягонагї, вањдат ва иттифоќи фарњанг 
мардумро ба миѐн меоварад. Тарљума дар анљоми тањќиќотњои ќиѐсї-татбиќии осори 
адабии тарљумашуда барои пажўњишгар љойгоњи хоссеро доро мебошад. 

Албатта, муњаќќиќи адабиѐти татбиќї бояд натиљаи тањќиќоти худро ба забони 
дигаре пешкаш кунад. Зеро дар анљом кор бояд ба хонандагон бирасад. Хонандагон 
бошанд, маълум аст, ки забони аслро намедонанд ва ѐ бо он умуман ошно нестанд. Аз ин 
љост, ки боз њам тарљума аст, ки љойгоњи махсус дорад. Дар ин маврид боз њам ба њунар ва 
санъати тарљумон такя бояд кард.  

Аз сўйи дигар, ањаммияту љойгоњи тарљума дар њар давру замон њамеша диќќати 
донишмандону пажўњандагонро љалб мекунад. Дар њар сурат тањќиќи њар як адабиѐти 
људогона ба маънои том бе истифода аз тарљума асарњои зарурї имконнопазир аст.  

Дар маќолаи худ мо ба омўзиши адабиѐти мардуми ду кишвар, дар мисоли адабиѐти 
муосири тољик ва адабиѐти њиндї, алалхусус, тарљумаи њиндии повести «Одина»-и 
Садриддин Айнї рў овардаем.  

Халќи тољик ба мардуми Њинд эњтироми зиѐд дорад. Онњоро муносибатњои дўстонаи 
аз замонњои ќадим сарзада, пайваст мекунанд. Тољикистон дар марњалаи нав бо 
Њиндустон муносибатњои иќтисодї ва маданиро низ ба роњ мондааст. Олимону адибони 
тољик анъанаи пешинаи муносибатњои адабиро давом дода истодаанд, ки асосгузори ин 
иќдом дар замони нав сардафтари адабиѐти советии тољик С. Айнї мебошад.  

Асарњои адибони тољик низ ба сањми хонандаи Њинд пешкаш шудааст ва ин сањми 
арзандае дар таќвияти муносибатњои адабию фарњангии мардуми Тољикистону Њиндустон 
мебошад. Рањул Санкритяян (1893-1964) - нависанда, тарљумон, ходими љамъиятї, 
муборизи озодї ва сайѐњ асарњои нависандаи муосири тољик Садриддин Айнї «Одина», 
«Дохунда», «Марги судхўр», «Ѓуломон», «Ятим»-ро ба забони њиндї тарљума кардааст.  

Шарќшиноси тољик Њабибулло Раљабов дар асари тадќиќотии худ бо номи «Дањ 
чењраи адабиѐти њиндї» [6] боби алоњидаеро ба зиндагинома, њунари асарофарї ва 
тарљумонии Рањул Санкритяян бахшидааст. Дар ин ќисмати асар муаллиф бештар ба 
асарњои адибони тољик, ки Р. Санкритяян ба забони њиндї тарљума намудааст, диќќати 
хонандаи тољикро љалб кардаст. Ин боби рисолаи муњаќќиќ Њ. Раљабов «Рањул 
Санкритяян – тарљумони асарњои Садриддин Айнї ба забони њиндї» номгузорї шудааст. 
Дар асари тањќиќотии дигари худ «Адабиѐти њиндї дар давраи нав» [7] Њ. Раљабов дар 
боби «Рањул Санкритяян» љараѐни зиндагии ин нависандаи бузурги њиндиро тасвир 
намуда менависад: «... Фаъолияти Рањул Санкритяян танњо ба навиштани асарњои илмию 
бадеї мањдуд нашудааст. Вай неру, фањмиш ва ваќти хеле зиѐди худро ба муборизаи 
озодихоњона бахшида, кўшиш кардааст, ки ватанаш аз истисмори аљнабиѐну њокимони 
мањаллии дар хизмати мустамликадорон буда, озод бошад» [7, с.215]  

Њамин тариќ, аз ѐздањ тарљумаи ба ќалами Рањул Санкритяян тааллуќдошта, 
панљтояш асарњои нависандаи тољик С. Айнї мебошад. Тавассути асарњои С. Айни ба 
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забони њиндї, мардуми њинд бо таърихи мардуми Осиѐи Миѐна, махсусан тољикон 
шиносої пайдо мекунанд. 

Соли 1951 Рањул Санкритяян повести «Одина» («Адина») ва «Марги судхўр»-ро 
тарљума ва нашр мекунад. «Марги судхўр» дар забони њиндї бо номи «Судхор ки мавт» 
интишор шудааст.  

Рањул Санкритяян дар пешгуфтори повести «Одина» хонандаи њиндуро бо шахсияти 
С. Айнї шинос мекунад. Ин маълумотњоро ба ў С. Айнї дар мактуби худ аз 23 -юми 
апрели соли 1947 аз Самарќанд фиристодааст. Дар пешгуфтори ин асар бо номи 
«Паричай», яъне «Шиносої» тарљумон ин мактуби нависандаи тољик, ки маълумотњоро 
дар бораи тарљумаи њоли С. Айнї дар худ шомил кардааст, пурра љой додааст.  

Сањми бузурги С. Айнї дар он аст, ки ў забони тољикиро аз лексикаи арабї озод 
кард, ки ба љараѐни таърихии замон сар дароварда буд.  

Дар шањрњо, дењањо, корхонањо, мактабњо ва ѓайра дар суњбат ва гуфтугўи худ 
мардум аз забони «Одина» ва «Дохунда» барин асарњо истифода мекунанд. 

Повести «Одина» зери номи «Саргузашти як тољики камбаѓал ѐ ки Одина», ки ба 
таври мувофиќ онро Рањул Санкритяян чун «Ек таљик ѓариб ки љивани артњат «Адина» 
тарљума кардааст. Соли 1927 повести «Одина» чун асари алоњида чоп шуд. «Одина» 
аввалин повести нависанда дар адабиѐти даврони шўравии тољик мебошад. Оид ба 
повести «Одина» Рањул Санкритяян чунин ќайд кардааст, ки «Ман забони повести 
«Одина»-ро аз калимањои бегона озод кардам. Пас аз тарљумаи «Дохунда», «Онњое, ки 
ѓулом њастанд» ва «Ятим» ман ин повестро тарљума кардам» [10, с.5]. 

2-юми марти соли 1951 Рањул Санкритяян ваќти дар Майсур буданаш дар бораи 
мукотиба, шиносої ва таърихи тарљумањои њиндии романњои нависандаи тољик 
Садриддин Айнї сухан рондааст. Тарљумаи њиндии повести «Одина» дар нашриѐти 
«Пратик пракашан» воќеъ дар Дењлї соли 1980 зери унвони «Адина» аз нашр баромад.  

Њадафи мо баррасии баъзе хусусиятњои забони тарљумаи повести «Одина»-и 
Садриддин Айнї мебошад, ки аз љониби Рањул Санкритяян ба забони њиндї тарљума 
шудааст. 

Рањул Санкритяян дар тарљумаи повести ‚Одина‛ бештар аз калимањои иќтибосии 
тољикї, форсї, арабї ва ѓайра истифода кардааст, ки бо вуљуди лексикаи хориљї будан 
дар забони њиндї дар забони гуфтугўи мардуми Њинд серистеъмол њастанд ва баъзан 
истифодаи калимањои хосси њиндиро аз байн бурдаанд ва ѐ онњоро камистеъмол кардаанд. 
Ќайд кардан лозим аст, ки лексикаи иќтибосии дар таркиби луѓавии њиндї љой дода 
шудаанд ва яке аз манбањои бой гардондани таркиби луѓавии забони њиндии муосир низ 
мебошанд. Калимањои ‚видешї‛ ѐ хориљї ба забони њиндї аз забонњои форсї, туркї, 
арабї, инчунин аз забонњои аврупої: португалї, фаронсавї ва хеле зиѐд аз забони англисї 
дохил шудаанд. Илова бар ин, бояд таъкид кард, ки мустамликаи англисњо шудани 
Њиндустон низ ба забони мардуми он, аз љумла нависандагон, бетаъсир намондааст.  

Калимањо аз забони тољикї - форсї асосан бо ду роњ ба забони њиндї ворид 
шудаанд: 1) ба воситаи гуфтугўи бевоситаи ањолии мањаллї бо форсизабонњо; 2) ба 
воситаи адабиѐти динї, илмї, мактабњо, артиш, адабиѐт, маданият ва дигар сохторњои 
давлатї. То миѐнаи асри Х1Х дар Њиндустон истифодаи забони форсї роиљ буд. Дар 
тарљумаи повести «Одина» Рањул Санкритяян аз калимањои тољикие, ки дар забони 
гуфтугўии халќи оддї хеле серистеъмол њастанд, ба таври кофї истифода кардааст. Танњо, 
гуфтан лозим аст, ки калимањои иќтибосии тољикї, форсї, арабї ба таѓйироти фонетикї 
дучор омадаанд ва дар њамон маъно дар забони њиндї истифода мешаванд. Мо дар 
тадќиќоти худ баъзе хусусиятњои тарљумаи ‚Одина‛-и Садриддин Айнї аз љониби 
тарљумон Рањул Санкритяянро назар кардаем. Чунончи:  

‚Ба тарафи Одина њуљум кард ва сангеро аз замин бардошта чунон ба сари Одина 

зад, ки сараш торс кафида худаш ба замин афтод‛ [1, с.191] अदीना के पास पह ॉच,े जमीन से पत्थर 

उठा, उस के ससर पर दे मारा, उस का ससर फट गया, और वाह जमीन पर गगर गया । [10, с.10]  

Adina ke pas pahunche, zamin se patthar utha, us ke sir par de mara, us ka sir phat gaya, 
our vah zamin par gir gaya.  
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Агар ба тарљумаи љумлаи дар боло овардашуда нигоњ кунем, маълум мешавад, дар 
ќисмати аввали љумла мутарљим каме ба сањлгарої роњ додааст.  

Агар ќисмати аввали љумларо даќиќ тарљума кунем - अदीना के पास पह ॉच े- Adina ke pas 

pahunche - чунин мешавад: «Ба назди Одина расид», њол он ки дар шакли тољикї омадааст: 

«Ба тарафи Одина њуљум кард‛, ки ‚अदीना द्वारा हमऱा ककया‛ тарљума кардан мумкин аст. Ва 

дар шакли њиндї омадааст: ‚जमीन स ेपत्थर उठा” - zamin se patthar utha - аммо дар шакли 

аслии љумла ‚сангеро аз замин бардошта‛, яъне сангро не, балки сангеро ва ѐ феъли ин 
љумлаи сода набояд чун амали баохиррасида ифода шавад, балки бо феъли њол ифода ѐбад 

‚जमीन स े पत्थर उठ कर”, зеро амали дуюм давомдињандаи амали якум аст, яъне сангеро 

бардошта баъд задааст. Албатта, дар ин маврид тарљума ба маънои љумла таъсири зиѐд 
нарасондааст, аммо нафосати љумла каме коста гардидааст. С. Айнї адиби кордон буда 
њар як калимаю ибораю љумларо дар љойи худ, бомавќеъ ва бо маќсади муайян истифода 
карда дар баробари ин, зебу нафосати љумларо нигоњ медошт.  

Ва ѐ дар љумлаи мазкур љонишини ‚чунон‛ низ дар шакли њиндї љой надорад. Дар ин 
маврид муаллифи асар С. Айнї барои пурќувватии зарба калимаи ‚чунон‛- ро истифода 
карда ишора ба он кардааст, ки амал хеле бо ќувваи зиѐд иљро шуд, ки дар натиљаи зарбаи 
сахт сари Одина кафида, худаш ба замин афтод. 

Дигар чизе ки дар ин љумла ба он диќќат додаем, калимаи जमीन – замин мебошад. 

Дар ин маврид тарљумон калимаи иќтибосии जमीन – замин-ро истифода кардааст. Дар 

баъзе мавридњо бар ивази калимаи जमीन – замин - калимаи њиндиасоси पथृ्वी – pruthvi –ро 

дар њамин маъно, яъне - замин - интихоб мекунад. Рањул Санкритяян кўшиш кардааст, ки 
њангоми тарљума калимањоеро истифода барад, ки барои аксарияти мардум оммафањм, 

яъне ошно мебошанд. Аз сабаби он ки калимаи њиндиасоси पथृ्वी – pruthvi ‚замин‛ ва 

синоними он भूमि – bhumi ба гўши шунаванда нофорам мерасад, адиб зарур донистааст, ки 

калимаи форсї - тољикии ‚замин‛- ро барои осонфањмии хонанда истифода барад.  

Инчунин, синоними њиндиасоси पथृ्वी – pruthvi калимаи भूमि – bhumi – низ дар забони 

њиндї хеле серистеъмол аст. Барои нигоњдошти нафосати забон тарљумон аз лексикаи 
иќтибосию синонимњои њам аслии њиндї ва њам иќтибосї бамаврид истифода кардааст.  

Мисоли дигар: 
‚Бечора муздурон, ба иѓвоњо фирефта шуда ба якдигарашон бо чашми душманї 

назар мекарданд ва аз њамдигар эмин набуданд‛ [1, с.223]  
Тарљумаи њиндї: 

बेचारे मजदरू िुल्ऱों और पादररयों को भुऱाते िें पड़ कर एक दसूरो को द श्मन समझते थे और आपस में 
मेऱ नहीॊ करते थे। 10, 33]  

Bechare mazdur mullon aur padariyo ko bhulate men par kar ek dusron ko mel dushman 
samajte nahin the aur apas men mel nahin karte the.  

Дар љумлаи мазкур њангоми тарљума ба забони тољикї ибораи «Фаромўш кунондани 

муллоњо ва коњинон” баргардон нашудааст, аммо дар тарљумаи њиндї бошад “िुल्ऱों और 

पादररयों को भुऱाते िें” омадааст, ба забони тољикї “муллоњо ва коњинонро фаромўш 

кунондан” мебошад. Дар ин мисол феъли иљбории – भुऱाना – ‚фаромўш кунондан‛ аз 

феъли намуди гузарандаи - भुऱना – ‚фаромўш кардан‛ сохта шудааст. Шояд барои баѐн ва 

љамъбаст намудани фикр тарљумон зарур донистааст, ки иљрокунандањои амалро даќиќ 
намояд ва фикрро дар љумла пурра кунад. Ба њар њол, ин ќисмати љумла дар шакли 
тољикиаш љой надорад.  

Мисоли дигар: 
 - «Њољат набуд, њољат набуд», - гўѐн имом ќанду чойро гирифта дар њаќќи Одина дуо 

кард ва ба арвоњи падараш фотиња хонд‛ [1, с.243]. 
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Тарљумаи њиндї: 

‚जरूरत नहीॊ थी, जरूरत नहीॊ थी‛ कह कर इमाम ने समठाई और चाय ऱे कर अदीना के सऱए द आ की और 

उस के पपता की आत्मा के सऱए फाततहा पढा . [10, 48] 

Zarurat nahin thi, zarurat nahin thi, kah kar imam na mithai aur chay la kar Adina ke liye 
dua ki aur us ke pita ki arma ke liye fatiha parha. 

Дар ин љумла калимаи - अवश्यकता – avashyakta - зарурат истифода шудааст. Инак, мо 

гуфта метавонем, ки мутарљим њам калимаи иќтибосии जरूरत – zarurat – зарурат ва њам 

синоними њиндї (санскрит)-и он - अवश्यकता –  avashyakta –«зарурат»-ро истифода 

кардааст.  

Дар љумлаи зерин ба истифодаи калимаи ‚зарурат‛, ‚њољат‛ - जरूरत – zarurat дида 

мебароем. Калимаи जरूरत – zarurat ‚зарурат‛ калимаи иќтибосї аз забони арабї аст. 

Калимаи мазкур дар таркиби луѓавии забони њиндї љой дорад ва дар забони њиндї хеле 

серистеъмол аст. Синоними аслии њиндии калимаи जरूरत – zarurat зарурат - дар забони 

њиндї अवश्यकता – avashyakta – зарурат аст. Дар ин миѐн нуќтаи дигарро низ ќайд кардан 

лозим мебошад, ки дар грамматикаи забони њиндї категорияи љинсият мављуд аст ва њар 
як калима дар шакли мубтадоии худ ба љинси мардона ва љинси занона људо мешавад. Ин 
гуна мисолњо нишон медињанд, ки калима-синонимхо хоњ калимањои аслии њиндї бошанд 
ва ѐ калимањои иќтибосї барои обуранг додани забони асар хизмат мекунанд. Дар забони 

њиндї њам шакли иќтибосии калима - जरूरत – zarurat ‚зарурат‛ ва њам шакли аслии 

њиндии он – अवश्यकता – avashyakta зарурат дар љинси занона истифода мешавад. Чунончи 

дар љойи дигар омадааст:  
-Во, аљабо! – гуфт Одина, - сабаб чист, ки инњо ба сафари занон рухсат намедињанд?‛ 

[1, с.250]  
Тарљумаи њиндї: 

- वाह, अजब, अजब – अदीना न ेकहा – क्या कारण है कक ये औरतों की यात्रा की इजाज़त नहीॊ देते [10, 53] 

- Vah, ajab, ajab – Adina ne kaha – kya karan hei I ye aurat ki yatra ki ijazat nahin deta. 
Мо дар маќолаи худ бештар ба истифодаи калимањои иќтибосии тољикї-форсї ва 

арабї дар тарљумаи њиндии повести ‚Одина‛-и С. Айнї диќќат додаем. Дар љумлаи 
мазкур калимањои ‚аљабо‛, ‚аврат‛, ‚иљозат‛ лексикаи иќтибосї њастанд: ‚аљабо‛ – 
калимаи арабї, ‚аврат‛– калимаи арабї ва ‚иљозат‛ – калимаи арабиасос. Ин калимањо 
дар забони њиндї њам ба маънои аслии худ мавриди васеи истифода ќарор гирифтаанд. 

Синоними њиндии калимаи - аврат – औरत - avrat калимањои स्त्त्री , महहऱा, नारी њастанд. 

Дар асар аз ин калимањои синонимї тарљумон камтар истифода кардааст. Бештари 
адибони Њинд ба масъалаи зан, ки масъалаи доѓи рўз буд ва дар тамоми гўшаву канори 
кишвар бо истилоњи ‚аврат‛ ном бурда мешуд, диќќати љиддї медоданд. Аз љумла, Рањул 
Санкритяян низ оид ба њамин масъала бетараф набуд. Аз њамин сабаб адиб кўшиш 

кардааст, ки дар асарњои тарљумакардааш калимањои њиндиасоси स्त्त्री , महहऱा, नारी- ‚зан‛-

ро истифода набурда, калимаи арабиасоси аврат – औरत – avrat-ро истеъмол намояд. 

Чунки калимањои स्त्त्री , महहऱा, नारी дар љомеа калимањои камистеъмол буда, калимаи аврат 

– औरत – avrat дар њамон замон нисбатан серистеъмолтар ва пањнгардида буд. 

Мувофиќи грамматикаи забони њиндї калимањо дар ду шакл: бевосита ва бавосита 

истифода мешаванд. Њамин тариќ, шакли бавоситаи шумораи љамъи калимаи औरत - avrat 

- औरतों – avraton мешавад, яъне дар охири калима ‚-ओँ - on‛ њамроњ мешавад, ки ин 

нишондињандаи шумораи љамъ шакли бавоситаи калима аст.  
Ў бо кадом рўй ба мардум ‚занам ба ман хиѐнат кард‛ гуфта метавонист [1, с.319]. 
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Тарљумаи њиндї: 

वह ककस से कहते कक ,मेरी औरत ने म झ ेववश्वासघत ककया, है [10, с.107]. 

Vah kis se kahta he ki ‚meri aurat ne mujhe vishvasghat kiya‛ he.  
Ё дар љойи дигар: 
Занам (њамсарам) ба хонаи падараш рафта буд [1, с.320]. 

मेरी स्त्री अपने बाप के घर गयी थी [10, с.108]. 

Meri stri apne bap ke ghar gayi thi ।  
 Дар мисоли мазкур њам калимаи – зан, аммо шакли њиндиасоси (санскритї) он - स्त्त्री 

- stri – зан омадааст. Аз ин љост, ки тарљумон аз лексикаи васеи забони њиндї баръало 
истифода кардааст.  

Калимаи - इजाज़त љинси занона – иљозат низ калимаи иќтибосї буда, шакли њиндии 

синонимии худро дорост - अन मतत – anumati – љинси занона. Дар тарљуаи асари мазкур 

шакли иќтибосии – इजाज़त - иљозат – истифода шудааст.  

 Калимаи इजाज़त –‚ иљозат‛ дар забони њиндї хеле серистеъмол аст ва мафњумњои 

дар забони тољикї бударо, дар забони њиндї пурра ифода карда метавонад. 
Барои ифодаи њайрат, тааљљуб, њайронї, тањайюр, ки дар мисоли мо дар шакли 

тољикї хеле барзиѐд аст, тарљумон дуруст шуморидааст, ки барои ифодаи ин њиссиѐти 

Одина ду маротиба онро баѐн кунад - अजब, अजब – ajab, ajab - аљаб, аљаб ба ин васила 

ифодаи барзиѐдатии эњсосро нишон додааст.  
Аз калимањои дар боло зикршуда маълум мешавад, ки Рањул Санкритяян дар 

тарљумаи повести ‚Одина‛-и С.Айнї лексикаи иќтибосшудаи тољикї-форсї-арабиро хеле 
фаровон истифода кардааст. Аз тарафи дигар, тарљумон бо истифодаи калимањои 
иќтибосии тољикї-форсї ва арабї аз такрори калимањо худдорї карда забони асарро ѓанї 
гардонидааст.  

 Хулоса, сањми С. Айнї дар он аст, ки ў забони тољикиро аз лексикаи арабї як андоза 
озод карда, онро мукаммал сохта ба воситаи асарњои худ ба љањони адабии замони худ 
муаррифї кард. Дар навбати худ гуфта метавонем, ки Рањул Санкритяян низ бо истифода 
аз санъат ва њунару малакаи тарљумонии худ повести «Одина»-и Садриддин Айниро ба 
майдони адабии Њинд бомуваффаќият ворид намуд. Р. Санкритяян дар тарљумаи повести 
«Одина»-и Садриддин Айнї тавонистааст, ки нозукии забони тољикиро нигоњ дорад ва 
муњтавои онро ба хонандагони њиндзабон расонад. 
Муќарриз: Кўчарзода Аламхон – узви вобастаи АМИТ доктори илмњои филологї, 
профессори ДМТ  
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РОЉЕЪ БА ТАРЉУМАИ ПОВЕСТИ “ОДИНА”- И САДРИДДИН АЙНЇ БА ЗАБОНИ ЊИНДЇ 
Тарљума, санъати тарљума, њунари тарљума ва сифати тарљума дар њар пажўњиш наќши корсоз, муњим 

ва махсус дорад. Дар тадќиќи худ мо ба омўзиши адабиѐти мардуми ду кишвар, дар мисоли адабиѐти тољик 
ва адабиѐти њиндї, алалхусус тарљумаи њиндии повести «Одина»-и Садриддин Айнї рў овардаем. Инчунин, 
адабиѐти тољик ба сањми хонандаи Њинд пешкаш шудааст ва ин сањми арзанда ба хазинаи илм дар шиносоии 
мардуми Њиндустон бо дунѐи рўњии тољикон мебошад. Рањул Санкритяян (1893-1964) асарњои нависандаи 
муосири тољик Садриддин Айнї «Одина», «Дохунда», «Марги судхўр», «Ѓуломон», «Ятим»-ро ба забони 
њиндї тарљума кардааст. Дар маќолаи худ мо бештар ба тадќиќу тањлили баъзе хусусиятњои истифодаи 
калимањои ‚видешї‛, даст задаем, ки аз забони тољикї-форсї-арабї ба забони њиндї иќтибос шудаанд ва 
бештар мавќеи истифодаи калимањои ‚дешї‛, яъне лексикаи аслии њиндиро танг кардаанд ва ѐ умуман аз 
истифода берун баровардаанд. Аз ин тањќиќи тарљумаи повести ‚Одина‛ маълум мешавад, ки Рањул 
Санкритяян дар тарљумаи повест аз лексикаи иќтибосшудаи тољикї-форсї-арабї хеле фаровон истифода 
кардааст. Аз тарафи дигар, тарљумон бо истифодаи калимањои иќтибосии тољикї-форсї ва арабї аз такрори 
калимањои њиндї худдорї намуда, забони асарро аз лињози фањмо будан бою ѓанї гардондааст.  Дар 
навбати худ гуфта метавонем, ки Рањул Санкритяян низ бо истифода аз санъат ва њунару малакаи 
тарљумонии худ повести «Одина»-и Садриддин Айниро ба майдони адабии Њинд бомуваффаќият ворид 
намудааст. 

Калидвожањо: забон, хусусият, лексикаи њиндї, лексикаи тољикї, повест, «Одина», Айнї, адабиѐт, 
замони њозира, Рањул Санкритяян, адиб, тарљума. 

 
О ПЕРЕВОДЕ ПОВЕСТИ «ОДИНА» С. АЙНИ ЯЗЫК ХИНДИ 

Перевод, культура перевода, искусство перевода и качество перевода играют решающую роль в каждом 

исследовании. В нашей исследовательской работе мы обратились к изучению литературы народов двух стран, на 

примере таджикской и индийской литературы, в частности, перевода повести Садриддина Айни «Одина» на язык 

хинди. Таджикская литература представляется читателям Индии, и это является ценным вкладом в фонд науки и в 

ознакомление народов Индии с духовным миром таджикского народа. Рахул Санкритьяян (1893-1964) перевел на 

хинди произведения современного таджикского писателя Садриддина Айни «Одина», «Дохунда», «Смерть 

ростовщика», «Рабы», «Сирота». В данной статье мы сосредоточились на изучении и анализе некоторых 

особенностей употребления слов «видеши», происходивших из таджикско-персидского и арабского языков. А 

также эти слова в основном сузили использование слов, исходивших от индийской лексики, то есть от слов 

«деши», большинство из которых санскритские. Результат исследования показывает, что Рахул Санкритьяян при 

переводе повести «Одина» широко использовал таджикско-персидскую и арабскую лексику. С другой стороны, 

переводчик, используя таджикско-персидские и арабские цитаты, воздержался от повторения слов хинди и таким 

образом обогатил язык произведения. В свою очередь, можно сказать, что Рахул Санкритьяян, использовав своѐ 

искусство в переводческой деятельности, успешно представил повесть «Одина», С. Айни литературной 

общественности Индии. 

Ключевые слова: язык, особенность, лексика хинди, таджикская лексика, повесть «Одина», Айни, 

литература, современность, Рахул Санкритяян, писатель, перевод. 

 

ON THE TRANSWTION OF NOVELETTE«ODINA» SADRIDDIN SADRIDDIN AYNI 

Translation art of Translation? skill of Translation and quality of Translation plays crucial role in every research. In 

our research we considered the study of two countries literature in the example of Tajik and Hindi literature, mainly to the 

translation of «Odina» novelette of Sadriddin Ayni. Tajik literature also represented to the Hindi readers, and this valuable 

contribution to scientitic treasure is acquainted to Hintustan with the spirit world of Tajik. Rahul Sankritiyyn (1893- 1964) 

translated the works, of modem Tajik writer Sadriddin Ayni s «Odina», «Margi Sudkhur», «Gulomon», «Yatim» into Hindi 

language. In the article, we researched mostly study and and analysis of some peculiarities of the usage of words «videshi», 

that borrowed from Tajik – Persian- arabic languages. Mostly the position of usage «deshi» which loss its usage, 

particularly restricted the original Indian words. It became obvions from the researching words of hindi version of «Odina», 

Rahul Sancrityyan used the borrowed words of Tajik- Persian – Arabic in his translation productively. On the other hand, 

Translator, with the use of borrowed words of Tajik- Persian and Arabic words he skipped (limited) repeated words usages 

for (Obundant) enrichihg the laguage of works. It should be mentioned that Rahul Sankrityan with his skills of art and craft 

and talent of translating entered successfully Aini`s novel «Odina» . in Hindi literary sphere. 

Key words: Language, peculiarity, Indian lexicon, Tajik lexicon novel, «Odina», Ayni, literature, modernity, Rahul 

Sankritiyyn, writer, translate. 
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УДК:891.550 

НАВОВАРИИ СИМИН ДАР СОХТОРИ ЃАЗАЛ 
 

Амирќулов Н.А. 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Ѓазал дар ќатори дигар анвои адабї мисли маснавї, ќасида, рубої, дубайтї яке аз 

жанрњои муњимму асосии адабиѐти пурѓановати форсу тољик ба шумор меравад ва кам 
шоире ѐфт мешавад, ки дар умри худ ѓазале насуруда бошад. 

Мавзўи ин маќола чун ба навоварињои Симини Бењбањонї дар сохтори ѓазал иртибот 
дорад, ќаблан зарур мешуморем, чанд андешаеро дар бораи ѓазал дарљ намоем. 

Муаллифи рисолаи «Ал-муъљам фї маъойири шеър-ул аљам» Шамс Ќайси Розї 
навиштааст: «... ѓазал дар асли луѓат њадиси занон ва ишќбозї ба эшон ва тањолик дар 
дўстии эшон аст ва муѓозала, ишќбозї ва мулоибат аст ба занон ва баъзе ањли маънї фарќ 
нињодаанд миѐни насиб ба ѓазал ва гуфтаанд: маънии насиб зикри шоир аст, хулќи 
маъшуќаро ва тасарруфи ањволи ишќи эшон дар вай ва ѓазал дўстии занон аст...» [10, 
с.464]. 

Дар имтидоди замон бархўрди муњаќќиќону ањли тањќиќ ба ѓазалу маънои истилоњии 
он дучори таѓйиру тањаввули шигарфе шуда ва анќариб аз андешаи Шамс Ќайси Розї 
канор рафтааст. Ба андешаи Доктор Ањмад Абўмањбуб «Ѓазал дар маънои луѓавї ба 
мафњуми «ишќбозї» аст ва дар таърифи истилоњии мутадовил шеърест, ки мисраи аввали 
он бо тамоми мисраъњои дувум њамќофия аст ва њадди аќал се ѐ панљ байт ва њадди аксар 
то понздањ – бист бошад; њарчанд, ки бисѐре аз шоирон ин њадро риоят накардаанд, ин 
нишон медињад, ки њад ва марзњо корбурди чандоне надорад. 

Дар ин ки муњтавои ѓазал ишќ ва ошиќї буда, њаргиз тардид ва ихтилофе вуљуд 
надоштааст, аммо аз таърифи роиљи он пайдост, ки такяи ин таќсимбандии шеър бар 
ќолаби зоњирї ва мисраъбандии он аст, аммо оѐ њамвора чунин будааст? Оѐ њар шеъре дар 
ин ќолаб ѓазал аст? Аксарияти муосирон њамин таърифро пазируфта ва бањс ва наќди 
худро бар асоси он тадвин кардаанд; агарчи бархе дигар низ воќеъбинонатар ва амиќтар 
ба он нигариста ва онро даќиќтар тањлил карда ва натоиље низ гирифтаанд». Сухани 
худро идома дода, муаллифи мазкур таъкид намудааст: «Аз миѐни мунтаќидони имрўз 
Зайнулобидини Муътаман пас аз таърифу тавзењи калимаи «ѓазал» муътаќид аст, ки 
манзумае, ки њовии ин гуна матолиб – ишќварзї ва зебоии маъшуќ ва иштиѐќ – бошад, дар 
њаќиќат ѓазал аст... » [4, с.82]. 

Шарњу тавзењи донишманди мазкур гувоњ бар ин аст, ки ѓазал навъи шеърест, ки 
дорои вазну ќофия буда, мавзўъњои ишќу ошиќї ва зебоии маъшуќро тараннум менамояд. 
Аммо ѓазал бо мурури замон аз доираи мавзўъњои ошиќона берун рафта, ба як навъ олати 
маъмули манзум мубаддал гашта ва дар мањдудаи ибтидоии худ боќї намондааст ва 
имконоти фарохтареро касб намуда, метавонад дар худ тамоми мавзўъњои зиндагию 
рўзгори мардумро таљассум намояд. Бояд зикр кард, ки дар адабиѐти куњанбунѐди форсию 
тољикї аксари шоирони ѓазалсаро анъанањои ѓазалофарии маъмулиро идома дода 
омадаанд ва нафароне, ки ба ѓазал навигарї ворид карда бошанд, ба аќидаи мо, 
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ангуштшуморанд. Симини Бењбањонї яке аз он шоирони забардасте аст, ки бо истеъдоди 
баланди хеш ва навигарињои воридкардааш ба ѓазал њусну таровати тоза бахшидааст. 

Симин дар назм ва хусусан дар жанри ѓазал дар адабиѐти пурѓановати муосири 
форсї љойгоњи худро дорад ва ба гуфтаи муњаќќиќон вай дар ќатори бузургоне ба 
монанди Нимо Юшиљ, Маликушшуаро Бањор, Нодири Нодирпур, Фурўѓи Фаррухзод, 
Њушанги Соя, Парвини Эътисомї, Сиѐвуши Касрої, Ањмади Шомлу ва дигарон ќарор 
дорад ва дар хусуси бузургии ин ситораи тобноки осмони назми форсї шакку шубњае нест. 

Симин умри бобаракате дидааст ва тамоми зиндагии вай сарфи эљоду офаридани 
шеъри воло гардидааст. Шеъри ў оинаест, ки зиндагии воќеии мардуми Эронро дар худ 
мунъакис гардонидааст. 

Пажўњишгарону муњаќќиќон њар кадоме ба андозаи диди худ ва ба дараљаи фањмиши 
хеш ба осори гаронбањои Симин арљ гузоштаанд ва воќеан њам, њамагон ба эљодиѐти ин 
шоираи сењрнигор бањои арзанда додаанд. Барои таъйиди андеша оид ба баъзе нозукињои 
ѓазали Симини Бењбањонї ишора менамоем. 

Зикр шуд, ки  Симини Бењбањонї дар муњити шеъру адаб ва каломи мавзуну бадеъ ба 
олами њастї чашм кушода, тору пуди вуљуди ў бо шеъру назми воло парвариш ѐфта буд, 
ба шеъру шоирї ва назму суханварї бо як њисси баланди масъулият муносибат менамуд. 
Зеро вай яќинан дарк намуда буд, ки дар адабиѐти форсию тољикї шоир будан ва дар як 
радиф бо чунин бузургоне мисли Рўдакию Фирдавсї, Хусраву Низомї, Саъдию Њофиз, 
Аттору Хайѐм, Њилолию Восифї, Љомию Бедил ќарор доштан корест пурмасъулият ва 
борест сангин. Ин аст, ки Симин дар тўли умри бобаракати худ дар баробари замона ва 
гоњо пеш аз он низ гомњои ќавї нињода, ба он муваффаќ гардид, ки мушкилињои љомеа ва 
нобасомонињои рўзгор, дарди дил ва орзую омоли мардуми зањматкашро фасењу равшан 
ва нишонрасу даќиќ баѐн намояд ва онро чораву даво љўяд. 

Бояд гуфт, ки шоире ѐ ќаламкаше, ки сухани наву тоза намегўяду таќлиди кўр-
кўронаи дигарон мекунад, њељ гоње дар назди ањли адаб ва љомеа љойгоњи арзишмандеро 
пайдо карда наметавонад ва дар зиндагї муваффаќ њам намешавад, зеро мањз мардум ва 
љомеа ба навиштаю осори эљодкорон бањои сазовору њаќќонї медињанд. 

Аз љумлаи вижагињои ѓазалиѐти Симин бо љасорати шоирї баѐн намудани афкори 
пешќадам, нобасомонињои рўзгор, ифшои нуќсону камбудињои зиндагї, њимояи њуќуќи 
занон ва пайваста гом нињодан дар баробари рўњи замон ва гоњо фаротар аз он дар 
пайкари ѓазал аст. Ў дар ѓазалиѐти худ мекўшад ба забону тахайюли тоза рангу бўйи 
замона бидињад ва шеър аз њолати куњнагиву такрор озод шавад, њамзамон, бо бањрагирї 
аз маънињои баланди мантиќии адабиѐт, бофти мусиќавии нав ва рагњои биниши фалсафї-
асотирї ѓазалро аз рўњи суннатї тињї кунад ва ба он љону љавњаре тоза ва муносиб бо 
замон бибахшад. 

Симин буд, ки пофишорона ва суботкорона аз пайи шомил кардани мавзўъ ва 
маънињои амиќи иљтимоиву сиѐсї, адабию фарњангї, ишќию лирикї, љавонмардию 
шуљоат, саховатпешагиву адолатпарварї, инсондўстию зебоипарастї, ватандорию 
мењанпарастї, садоќату муњаббат, нокомию висол, шодию нишот, навмедию мањзунї, 
даст кашидан аз коњилї ва рў овардан ба зиндагии созанда, тарки љањолату нодонї ва 
касби илму маърифат ва дигар мавзўъњои мубрами замони хеш кўшиш ба харљ дода, ба 
ќавли Њилолї нисбат ба њамзамонони «худ дасте бурун баровард ва пое пеш нињод» ва дар 
ин љода шояд аз устодоне ба мисли Ориф, Фаррухии Яздї ва Абулќосим Лоњутї ‚гўйи 
чобукдастї рабуда бошад‛. 

Симин дар интихоби мавзўъ, истифода ва тартиби љобаљогузории калимаю иборањо, 
оњангнокии онњо, латофату назокати вожањо, корбурди иборањои фразеологї ва 
зарбулмасалу маќолњои мардумї, ба меъѐрњои забони адабї мутобиќ гардонидани 
калимањои ѓайримаъмул, ќофияву радифњо, вазну рукн ва зињофњо ба дараљае муваффаќ 
гардидааст, ки шояд дар адабиѐти форсу тољик камназир бошад. Инчунин ў тавонистааст, 
ки санъатњои бадеиро ба тариќи фаровон истифода намояд, ки шеъри ўро љаззобтару 
бошукўњтар гардонидааст. Барои мисол мо шеъри ‚Шароби нур‛-ро аз назар 
мегузаронем: 

«Ситора дида фурў басту орамид, биѐ, 
Шароби нур ба рагњои шаб давид, биѐ. 
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Зи бас ба домани шаб ашки интизорам рехт, 
Гули сапеда шукуфту сањар дамид, биѐ. 
Шањоби ѐди ту дар осмони хотири ман 
Паѐпай аз њама сў хатти зар кашид, биѐ. 
Зи бас нишастаму бо шаб њадиси ѓам гуфтам. 
Зи ѓусса ранги ману ранги шаб парид, биѐ. 
Умеди хотири Симини дилшикаста, туї, 
Маро махоњ аз ин беш ноумед, биѐ» [1, с.294]. 

Дар шеъри овардашуда иборањое ба мисли ситора дида фурў басту орамид – ба 
маънии поѐн ѐфтани шаб, шароби нур ба рагњои шаб давид – андак – андак пайдо шудани 
нурњои заррини офтоб ва дамидани субњ, ба домани шаб ашки интизорам рехт – пазмону 
интизор шудан ба омадани дилдор, гули сапеда шукуфт – дамидани сањар, шањоби ѐди ту 
дар осмони хотири ман – дар андешаи ѐр будан, хатти зар кашид – пайдо шудани нурњои 
хуршед, бо шаб њадиси ѓам гуфтам – барои изњори ѓам шабро њамсуњбати худ ќарор додан, 
ранги ману ранги шаб парид – аз интизории зиѐд бемор шуда, таѓйири ранг кардан, 
њамзамон ба рўз табдил ѐфтани шаб,  дилам зи сина бурун шуд – бесабру тоќат гардидан, 
фалак хўша-хўша парвин дошт – торик будани шабу дар осмон пайдо шудани хўшаи 
Парвин, дасти сањар дона-дона чид – шаб ба рўз расидану паињам нопадид шудани 
ситорањо истифода гардидаанд, ки шояд дар зоти худ бори аввал онро мањз Симини 
Бењбањонї бо мањорати баланди суханофаринї ба ќалам додааст. Ба кор бурдани чунин 
калимаю иборањои ихчаму хушоњанг ба ѓазал таровату дилнишинии гуворое бахшидааст, 
ки он ба дили хонанда роњ меѐбад. 

Пўшида нест, ки дар аксар маврид такроран истифода намудани калимањо њусни 
ѓазалро коста мегардонад ва дар осори шоирон кам воќеъ шудааст, ки ба такроршавии 
калимањо ба таври фаровон роњ дода шуда бошад. Аммо Симин бо як мањорати 
фавќулоддаи суханофаринии худ калимањоро ба такрор истифода бурдааст, ки ин њолат на 
ба халалдоршавии ѓазал, балки бањри фораму гуворотар садо додани он ва таќвият 
бахшидан ба мазмуну мундариљаи он мусоидат намудааст. Ин њолат дар ѓазали поѐнї ба 
назар мерасад: 

«Хўша ба хўша ишќ шуд, зинати дасту доманам, 
Нест дарахти арѓувон, оњ манам, манам, манам. 
Бурда тавону тобро аз дили кўдаконаам, 
Ќилќилаке, ки медамад аз пари ишќ дар танам. 
Монда ба зери парниѐн боѓи шукуфаам нињон, 
Фош чаро намекунам, љома чаро намеканам. 
Сўи ту омадам давон, карда гузар зи Њафтхон, 
Њафт сафар табоњ шуд кафшу асои оњанам... » [1, с.849-850]. 

Њамчунин шоир дар шеъри болої, ки сар то по аз санъатњои бадеї ба мисли саљъ, 
тазод, ташбењ, ињом ва дигарон иборат аст, калимаву иборањои навро аз ќабили зинати 
дасту доман, монда ба зери парниѐн, боѓи шукуфа, карда гузар зи Њафтхон хеле зебову 
нишонрас истифода бурдааст. 

Аз мушоњидаи ѓазали болої бармеояд, ки дар он њолати рўњии ошиќ бо як мањорати 
баланди суханпардозї инъикос гардида, њатто дар лањзањои аввале, ки эњсоси нињоят 
нозуку љонсўзи муњаббат љисми инсонро фаро мегирад ва њар як бофтаи бадани ўро мисли 
оташ мегудозад ва дар бадани кас мурѓак медамад, бо латофати сухани воло тараннум 
карда, дар ин маврид ‚пайдо шудани ќилќилакро дар тани худ‛ хеле устодона баѐн 
намудааст: 

Бурда тавону тобро аз дили кўдаконаам, 
Ќилќилаке, ки медамад аз пари ишќ дар танам. 

Инчунин, дар ѓазали болої санъати саљъ, яъне њамќофия омадани порчањои дохили 
мисраъњо устодонаву бамаврид истифода бурда шудааст, ки ба шеър як оњанги дилкашу 
шўру шавќи дигареро илова менамояд. 

Яке аз вижагињои ѓазалиѐти Симин дар он аст, ки ў мисли Мавлоно Љалолиддини 
Румї ба масъалаи таносуби андешаву мазмуну мундариља ва оњангу зарби мусиќї 
ањаммияти нињоят бузурге мабзул доштааст. Њангоми хондани аксари шеърњо дар хонанда 
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як ваљду сурур ва нишоту шодмонї ба вуљуд меояд. Масалан, шеъри поѐниро мегирем, ки 
њиссиѐти муаллиф дар он бо як љаззобияту самимият ифода гардидааст, ки њар як калимаю 
ибора бо зарбу оњанги он мувофиќат намудааст: 

«Њамеша дар хаѐли ман зи шуъла гармтар туї, 
Чї гарм дўст дорамат, учоќи сард агар туї! 
На оташї, ки бењунар ба тоби шуъла бинадат. 
Забонаи њунар, бале, забони шуълавар туї. 
На шохсори гулбунї, ки зиннати саро шавї, 
Чу норван ба сояњо умеди рањгузар туї. 
Маро, «ки бо чароѓи дил ба љустуљў давидаам», 
Аз «он ки ѐфт мешавад», нишон туї, асар туї [1, с.681]. 

Аз мушоњидаи ѓазали болої чунин ба назар мерасад, ки шоир ба ѓайр аз он, ки 
ѓазалро дар як оњанги равону мутантан ба ќалам додааст, инчунин санъатњои бадеиро аз 
ќабили ташбењ, тазод («гарм» ва «сард»), ташхис («хаѐли дасти дўстї фишурда дасти 
гарм») ва ињом (бо чароѓи дил ба љустуљў давидаам», «он ки ѐфт мешавад») ба кор 
бурдааст, њамзамон иборањои зебоеро ба монанди «шигифтии булуѓ», «каффањои зар», 
«сурии сапедгун», «турунљи дил», «ќалби тозасол», «хаѐли дасти дўстї‛ истифода 
намудааст, ки шояд аз љониби шоир эљод гардида, танњо худи ў барои ифодаи фикрњои 
бикраш овардааст. 

Яке аз навигарињои вижае, ки Симини Бењбањонї ба сохтори ѓазал ворид намудааст, 
он мавзўъ аст, ки агар ѓазали сароидаи ўро ба порчањо људо намоем ва љойи ќисмњои онро 
таѓйир дињем њам, на вазн ва на маъниву мундариљаи он халалдор намегардад. Истифодаи 
чунин санъат нињоят мушкил буда, дар адабиѐти классикї шоирони ангуштшумор ба он 
даст задаанд. Барои мисол шеъри «Соро! Чї шодмон будї»-ро мегирем: 

«Соро! Чї шодмон будї, бо буќчањои рангинат, 
Шолу њариру абрешим, колои Чину Мочинат. 
Соро! Чї ростгў будї, он дам, ки чашми маъсумат, 
Ойинаи сањар мешуд, ваќти ќасам ба ойинат. 
Соро! Чї шармрў будї, ваќте касе назар мебохт, 
Бо гунањои аз нармї, гулбарги ѐсу насринат. 
Соро! Чї дар амон будї, он дам, ки марди њамроњат, 
Хори маломаташ мешуд, зинњори дасти гулчинат. 
Соро! Чї мењрубон будї, бо модари мусулмонам, 
Бо барќи ашки њамдардї, дар дидагони ѓамгинат...» [1, с.727-728]. 

Тавре аз мушоњидаи ѓазали дар боло овардашуда бармеояд, њар як мисраъ ќатъиян 
ба ду ќисмати баробар таќсим шуда, аз љињати вазн баробаранд ва мундариљаи он низ 
мантиќан ба њам пайвандии комил доранд ва агар љойи он ќисмњоро таѓйир дињем њам, 
маънї ва вазни он халал намепазирад. 

Чунин шакли ѓазалњо дар эљодиѐти Симини Бењбањонї ба таври фаровон дида 
мешаванд, ки мо ин љо намунаеро барои далел овардем. 

Модоме сухан ин љо дар боби навигарињои Симини Бењбањонї дар шаклу сохтори 
ѓазал меравад, бамаврид аст, ки оид ба навоварии ў дар  вазни он чанд андешае иброз 
намоем. Шоир дар эљоди вазнњои наву тоза низ хеле чирадаст мебошад. Муњаќќиќони 
гуногун дар бораи эљоди зиѐда аз бист вазни нав аз тарафи Симин сухан рондаанд. Аз 
љумла, Расулов Алидод, ки яке аз пажўњишгарони варзидаи адабиѐти муосири Эрон ба 
шумор меравад, навиштааст: «Њарчанд навоварї дар вазн дар њамаи даврањои адабиѐти 
классикї вуљуд дошта бошад њам, аммо ин мавзўъ дар даврони муосир ба гунаи дигар аст. 
Зеро дар ин давра ба таври комил вазнњои наву тозаеро метавон дарѐфт, ки дар шеъри 
ќадим вуљуд надоштаанд. Дар натиљаи љустуљўњои пайгирона шоирон вазнњои наву 
тозаеро ба даст оварданд. Симини Бењбањонї аз пешгомони ин тањаввулот ба шумор 
меравад. Дар њаќиќат, Симин аз вазнњое истифода кардааст, ки то ин замон истифода 
нашудаанд» [8, с.28]. 

Барои мисол шеъри зеринро мегирем: 
«Њей њо... њей њо... рањ бигшо, рафтанро майдон бояд, 
Ин мањмилро пўѐї афзун аз тўфон бояд. 
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Ин мањмил бо худ дорад хуршеде дар хун ѓалтон, 
Захмашро марњам зебад, дардашро дармон бояд. 
Чархон... чархон... нур афкан – марг аст ин марг аст, оре, 
Мечархад, сар мечархад – ѐд аз он «покон» бояд. 
Бишмар як-як ононро, ин аст инак он «ѓоиб», 
Шак на, модар имон дошт, бо фарзанд имон бояд. 
Модар, модар, домонат – мечархад, сар мечархад, 
То оромад аз чархиш ин сар дар домон бояд...» [1, с.723],  

ки бо рукнњои мафъўлотун мафъўлун мафъўлотун мафъўлун (---- --- ---- ---) навишта шуда, 
њамаи њиљоњои он аз њиљоњои дароз (-) офарида шудааст ва воќеан њам дар соњаи арўз як 
падидаи нодир арзѐбї мегардад. 

Ќобили тазаккур аст, ки чунин навоварињо дар эљодиѐти Симини Бењбањонї ба таври 
фаровон дида мешаванд, ки мавзўи бањси алоњида мебошад. 

Аз мушоњидањои дар боло овардашуда метавон ба чунин натиља расид, ки Симини 
Бењбањонї бе тардид яке аз забардасттарин шоирони замони худ буда, дар офаридану 
эљоди ѓазал ба ќуллањои баланд расида, онро њам аз љињати шакл ва њам аз љињати маънї 
ба таври муъљизаосо такомул додааст. 

Гуфтани он нукта њам мувофиќи маќсад мебошад, ки ў шояд яке аз аввалин шоироне 
бошад, ки мавзўъњои сиѐсиро дар ќолаби ѓазал ба таври нишонрасу њадафманд дохил 
кардааст, ки шеъри «Соро! Чї шодмон будї‛ далели равшани он мебошад. 
Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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НАВОВАРИИ СИМИН ДАР СОХТОРИ ЃАЗАЛ 
Маќола ба тањлилу омўзиши тозагињое, ки Симини Бењбањонї ба ѓазалу муњтавои ѓазали форсї ворид 

намуда, ихтисос дорад. Равшан аст, ки жанри ѓазал аз назми ќадимаи араб маншаъ гирифта ва њамчун навъи 
адабї даврони камолу пухтагии худро дар замони адабиѐти классикї касб кардааст. Танњо дар ќаламрави 
адабиѐти форсї аст, ки ба ављи худ расидаву ба навъи аслии ѓиної табдил ѐфтааст. Ба шумори ќидмати 
жанри мазкур муаллиф маънои истилоњии онро дар сарчашмањои адабї мавриди арзѐбї ќарор додааст. 
Хотирнишон гардида, ки имтидоди ќарнњои мутаммодї ѓазал дучори таѓйиру тањаввули шигарфе 
гардидааст ва маънињои нави бадеиву истилоњї пайдо намудааст. Љињати омўзиши ин масъала эљодиѐти 
Симини Бењбањонї маводи арзишманде дар ихтиѐр дорад. Аз љониби дигар, жанри ѓиноии ѓазал бо 
зиндагии воќеии шоира робитаи зич дорад ва гувоњи њолу њавои аслї ва фазои равонии ў мебошад. Њар як 
ѓазали шоира аз нигоњи муњтаво аз маљмўи сувару ангезањои суннативу марсум иборат аст. Вижагињои 
ѓазалиѐти Симини Бењбањонї, ќабл аз њама, дар он зоњир мешавад, ки мавсуф ба њолати равонии ќањрамони 
ѓиноии худ таваљљуњи хос мабзул медорад. Аз авзоне истифода мекунад, ки дар шеъри дигар муосиронаш 
мављуд нест. 

Калидвожањо: навоварї, суннат, ангеза, тањлил, шоир, ѓазал, шеър, адабиѐт, муњтаво, сохтор. 
 

НОВАТОРСТВО С. БЕХБАХОНИ В СТРУКТУРЕ ЖАНРА ГАЗЕЛИ 

Данная статья посвящена изучению новшеств, которые ввела Симина Бехбахони в структуру и содержание 

персидской газели. Известно, что жанр газели, беря начало в древнеарабской поэзии, как литературный жанр своѐ 
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дальнейшего развитие и окончательное завершение получил в период арабской классической литературы. 

Перенесенная на почву персидской литературы газель стала основным лирическом жанром. С учѐтом древности 

данного жанра автором рассмотрены терминалогическое значение газели в литературных источниках. Отмечено, 

что в течение длительных веков газель притерпела существенные изменения и приобрела новые поэтическое и 

терминологическое значения. Для изучения этой проблемы творчество Симина Бехбахони даѐт исключительно 

ценный материал. С другой стороны, лирический жанр газели тесно связан с действительной жизни поэтессы, ее 

подлиными настроениями и переживаниями и поэтому каждая газель по содержанию является лишь набором 

исключительно традиционных канонизированных мотивов и образов. Особенности газелей Симин Бехбахони 

заключаются в том, что поэтесса  в них придаѐт особое значение психологическому состоянию своего лирического 

героя, использует особую метрику которая отсуствует в произведениях других современиков. 

Ключевые слова: новаторство, традиция, мотив, анализ, поэт, газель, поэзия, литература, содержание, 

структура. 

 

INNOVATIONS OF S. BEHBAHONI IN THE STRUCTURE OF THE GHAZAL GENRE 

This article is devoted to the study of the innovations that Simin Behbahoni introduced in the structure and content 

of the Persian ghazal. It is known that the ghazal genre originates in ancient Arabic poetry, as a literary genre, its further 

development and final completion was received during the period of Arabic classical literature. Transferred to the ground 

Persian literature, it became the main lyrical genre. Taking into account the antiquity of this genre, the author considered 

the terminalogical significance of the ghazal in literary sources. It was noted that over the course of long centuries, the 

ghazal sirmounted a significant change and acquired new poetic and terminological meaning. To study this problem, the 

work of Simin Behbahoni gives extremely valuable material. On the other hand, the lyrical genre of the ghazal is closely 

related to the actual life of the poetess, her vile moods and experiences, and therefore each ghazal in content is only a set of 

exclusively traditional canonized motifs and images. The features of the gazelles of Simin Behbahoni are that the poetess in 

them attaches special importance to the psychological state of her lyrical hero, uses a special metric that is not present in 

the works of other her contemporaries. 

Key words: innovations, tradition, motive, analysis, poet, ghazal, poetry, literature, content, structure. 
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УДК: 891.550 

ЉОЙГОЊИ ЌАСИДА ДАР ЭЉОДИЁТИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 
 

Мањмудзода О.Б. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Баррасии таркиби девони Назирии Нишопурї маълум месозад, ки њарчанд бештари 

эљодиѐти ўро ѓазал ташкил медињад, аммо баъди ин навъи маъмулии адабиѐти тољик 
ќасида дар миѐни осори ў мавќеъ ва маќоми хосса дорад. Дар умум, дар девони шоир 42 
ќасида љой гирифтааст, ки онњоро метавон дар ду ќисм баррасї намуд. Аввал, ќасидањое, 
ки мустаќилона эљод ва ба касе бахшида нашудаанд ва дар онњо масоили муњимтарини 
фалсафї, ахлоќї, иљтимої, ирфониву ишќї мавриди баррасї ќарор гирифта, бархе 
рўйдодњои таърихи замони зиндагонии шоир шарњу тафсир меѐбанд. Омили аслии чунин 
таснифоти ќасидаи шоир, пеш аз њама, ба усули наќли ин навъи шеърї дар девони ў рабт 
мегирад, чун худи шоир дар сароѓози аксари ќасидањо сабаби навиштан ва исми мамдуњи 
худро меоварад ва ин асос барои таъйини навъи ќасидањо мегардад. 

Як ќасидаи 16-байтї дар девони Назирии Нишопурї ба чашм мерасад, ки бо 
шумораи 14 дар таркиби бахши ќасидањои шоир љой гирифтааст ва ќасидае комилан 
ахлоќї мебошад, ки дар шинохти фалсафаи кўтоњии умр, бебаќоии дунѐ, андешаи хайр 
доштан, орият будани моли дунѐ ва амсоли ин навишта шудааст. Ќасида њељ ишорате 
надорад ва чунин оѓоз мешавад: 
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Њар чї дар маърази фано бошад, 
Дил дар ў бастан аз хато бошад. 
Моли дунѐ тамом орият аст, 
Ориятро баќо куљо бошад [10, с.367]. 

Аммо зимнан ваќте ба абѐти охири ин ќасидаи ахлоќї таваљљуњ кунем, он љо навъе 
талќини хайру эњсонкорї, њиммати баланд доштан ба чашм мерасад ва ин нукта њамоно 
ишорат бар он мекунад, ки њарчанд љањвари аслии ќасида талќини ѓояњои ахлоќї ва дил 
ба моли дунѐ набастан бошад, аммо зикри њиммати баланд ва тарѓиби он барои њар мард, 
пеш аз њама, ба умаро ва њукамои давр марбут аст. Ин љо эњсос мешавад, ки яке аз 
вежагињои муњимми ќасидањои Назирї дар он ба мушоњида мерасад, ки ў дар бо љасорат 
ва эътибору нуфузе, ки миѐни давлатмардони рўзгори хеш дорад, чи дар ќасоиди ахлоќї 
ва чи дар ќасоиди мадњии хеш гоњо ба панду андарз додан ба амирони ваќт мепардозад, ки 
аз шевањои дигаргунаи махсуси баѐни ќасидањои ў ба шумор меравад. Њарчанд дар 
ќасидасароии гузаштагон равишњое аз чунин насињатњо дида мешаванд, аммо онњо на 
бадин гунае њастанд, ки Назирї ба кор мегирад: 

Мардро њиммати баланд хуш аст, 
Гар шањаншањ агар гадо бошад. 
Њафт дарѐ ба љунби хотири ман, 
Жола дар коми аждањо бошад. 
Соилони кафам, ки њар чї дињанд, 
Камаш афзун зи муддао бошад [10, с.367]. 

Ќасидаи нахустине, ки дар бахши ќасоиди девони Назирии Нишопурї наќл шудааст, 
дар шумори ќасоиде ќарор дорад, ки метавонем онро ба навъе аз ќасоиди мустаќил ном 
бубарем. Ин ќасида чунин оѓоз мешавад: 

Чанде ба ѓалат буткада кардем њарамро, 
Ваќт аст, ки аз Каъба барорем санамро. 
Бехи њаваси васл бибурем, ки зишт аст, 
Хору хаси бегона гулистони ирамро [10, с.327]. 

Нахуст бояд таъкид дошт, ки ин ќасида дар љавоби яке аз ќасидањои Анварии 
Абевардї навишта шудааст, ки он бо матлаи зайл оѓоз мешавад: 

Эй ќоидаи тоза зи дасти ту карамро, 
В-эй мартабаи нав зи баѐни ту ќаламро [1, с.6]. 

Ду тан аз муњаќќиќони эронї Ањмад Ризої ва Мањмуди Мењроварон њарчанд 
маќолае дар мавриди истиќболи як ќасидаи Анварї аз сўйи Назирии Нишопурї ба ќалам 
овардаанд, аммо аз номи он худ, аллакай, равшан аст, ки он пажўњиши забоншиносона 
буда, асосан ќиѐси масоили забонї, чун сарфу нањв дар он афзалият дорад [13, с.7]. Аз ин 
рў, мавзўи бањси истиќболи Назирї аз Анварї дар ќасида як пажўњиши алоњидаро аз диди 
адабиѐтшиносї хостор аст. 

Аз оѓози ќасидаи мазкури Назирї равшан аст, ки дар он мазмунњои иљтимої ва 
фалсафиву ирфонї нуфуз дорад, зеро ин љо сухан дар навбати аввал дар бораи он меравад, 
ки инсоният аз рўйи ба ѓалат рафтан њарами муќаддасро ба буткада табдил намудем, яъне 
аз роњи диѐнат берун рафтаву ба таъбири шоир кори бутпарастї анљом додем. Худи шоир 
роњи рањої аз ин амрро баромадан аз машраби бутпарастиро ба таъбири «аз Каъба 
баровардани санам» баѐн мекунад ва талќин мекунад, ки замони аз Каъба баровардани 
санам, яъне даст кашидан аз бутпарастї аст. 

Аммо дар баробари шарњу тафсири масоили иљтимої, фалсафї ва ахлоќї ба назар 
мерасад, ки дар ин ќасида њам тамоюлњои талќини мадњу санои давлатмардон дар 
андешањои Назирї ба чашм мерасад ва аз номаи рўзгори шоир њам равшан аст, ки бар 
асари марњамати амирони ваќт, чун Љањонгир, Абдурањими Хонихонон ва афроди дигар 
нисбат ба вай аксари ќасоиди хешро бар ситоиши онон бахшидааст. Њатто дар ин ќасидаи 
аввал шоир ишорат бар он мекунад, ки аз ѓаму андуњ ва мушкилоти рўзгор бењтар он аст, 
ки ба сўйи мадњи сипањдор гурезем, ки аз ў чи дар вазн ва чи дар сухан дирамро меафзояд: 

Дар мадњи сипањдор гурезем, ки номаш, 
Дар вазн физояд чи суханро, чи дирамро. 
Доду дињиш аз хосияти исми рањим аст, 
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Гар љайби айѐр аст в-агар даст карамро [10, с.328]. 
Ин љо аз таъкиди Назирии Нишопурї маълум мешавад, ки њарчанд ќасида 

мушаххасан ба касе бахшида нашудааст, вале дар он гоњо сухан аз ситоиши мамдуњи 
аслии вай Абдурањими Хонихонон меравад. Дар мисраи сеюми ин порча ишорат мекунад, 
ки «доду дињиш аз хосияти исми рањим аст» ва ин љо исми рањим таъкид бар њамон номи 
Абдурањими Хонихонон дорад ва дар идома боз њам ин матлаб равшантар мешавад: 

Бе ѐрии ин ном ба манзил нарасад кас, 
Эй соњили тўфонзадагон ном туемро [10, с.329]. 

Назирї, ки худ аз баракати ин амири соњибкарам бањрањои афзун бардоштааст ва ба 
иттифоќи ањли тазкира мањз бо пуштибонии ў њатто шарафи зиѐрати хонаи Худоро 
дарѐфт, њамеша дасти сахои ўро ситоиш мекунад ва ин љо њам таъкид медорад, ки бе ѐрии 
номи ў њељ кас ба љое намерасад, зеро номи ў худ «соњили тўфонзадагон» аст. Шоир барои 
ситоиши мамдуњи хеш таркибњои љаззоби шоиронае офаридааст, ки яке аз онњо њамин 
таъбири «соњили тўфонзадагон» аст. Маълум аст, ки дар замони ављи тўфон њамеша 
фикри ќурбониѐни он ба соњил бошад, чун соњил маскан ва муроди наљот аст. Аз ин рў, 
Назирї номи Абдурањими Хонихононро соњили тўфонзадагон, яъне њамон соњили мурод 
унвон мекунад. 

Аз ин баррасї маълум мешавад, ки њарчанд ќасоиди навъи аввали Назириро мо 
шартан ќасидањои мустаќил унвон намудем, аммо муњтавои ин навъ ќасоиди шоир равшан 
месозад, ки дар онњо низ ситоиши мамдуњони ў сарфи назар нашудааст. 

Њамин тавр, аз баррасии муњтавои ќасидањои Назирї равшан мегардад, ки бештари 
сурудањои ў дар ин навъи шеърї ба мадњи амирони замони худ, хосса Абдурањими 
Хонихонон, ки аз ў баракати зиѐд ва пуштибонињои афзуне дидааст, бахшида шудаанд, ки 
баъдан дар бораи бархе аз онон сухан хоњад рафт. 

Њангоми мутолеаи бахши ќасидањои девони Назирии Нишопурї мусаллам мегардад, 
ки ќабл аз Абдурањими Хонихонон ў дар мадњи шоњи замон Абдулмансури Љањонгир 
подшоњ низ ќасидае сурудааст. Яке аз он ќасида дар таърифи шикор суруда шудааст ва 
дар бархе нусхањо ќабл аз оѓози ќасида чунин омадааст: «Ин ќасида дар мадњи 
Абдулмансур Љањонгирподшоњ дар њини мулозимати эшон дар таърифи шикор гуфта 
шуда» [с.329]. Ин љо дар навбати аввал ишорати мушаххаси худи шоир ва сабаби навишта 
шудани он њам зикр шудааст, ки хеле муњим ба назар мерасад ва яке аз онњо ба чунин 
матлаъ оѓоз мешавад: 

Тартиби куњан тоза шуд оини замонро, 
Нав дод насаќ шоњ Љањонгир љањонро. 
Аз ќоида донї сипању мулк насаќ кард, 
Оре ба насаќ кор шавад ќоидадонро [10, с.329]. 

Ишорати равшани Назирї ба ин матлаб, ки Љањонгир љањонро интизоми нав дод, ба 
ситоиши шоир аз Шоњ Љањонгир, яке аз намояндагони барљастаи хонадони Темуриѐни 
Њинд мекунад, ки воќеан хидматњои шоѐне бо парвариши ањли илму адаб кардааст ва аз 
љумлаи онњо Назирии Нишопурї низ бањравар гардида. Ин ќасида аз ду матлаъ иборат 
аст, яъне аз ду бахш таркиб ѐфтаву бештари маврид баробари ситоиши фазлу эњсони 
Назирии Нишопурї мањорату маќоми ўро дар шикор низ васф намудааст. Аз байти 
маќтаъи дуюми ќасида маълум мешавад, ки Назирии Нишопурї то чї њадду андоза ба ин 
амири замони хеш иродату ихлос дорад: 

Кўи ту назаргоњи Худо дид Назирї, 
Рањ дар њарами њаќ набувад њавну њавонро [10, с.336]. 

Аз абѐти интињоии ќасида як нуктаи дигаре њам равшан мешавад, ки дар баробари 
иродати Назирї ба Љањонгир, ин амири ваќт низ нисбат ба шоир иродатманд буда, зеро 
маълум аст, ки ба сурати озод ба насињати шоњ мепардозад ва аз ў барои анљоми амалњои 
хайр кўшидан ва дар фикри манфиати мардум ќарор доштанро даъват менамояд. Ин 
суханро танњо шоире метавонад бигўяд, ки ќаробат ва наздикии хоссае ба амир дошта 
бошад: 

Дар манфиати халќи љањон кўш, ки бахшад, 
Њаќ умри дароз одамии нафърасонро. 
Биншину ба ишрат гузарон то абадуддањр, 
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Ин давлату ин макнату ин мулку маконро [10, с.336]. 
Мо аз сайри таърихии ќасидасарої огањї дорем, ки дар ќасидаи мадњї бештар сухан 

аз ситоиши азамату бузургии мамдуњ меравад. Аммо яке аз хусусиятњои фарќкунандаи 
ќасидањои мадњии Назирии Нишопурї дар он љилвагар аст, ки ў баробари мадњу ситоиши 
маќоми мамдуњ шеваи насињату машваратро ба кор гирифта, барои пешрафти кор ва боз 
њам афзудани эътибори шоњон пешнињодњои худро баѐн медорад. Ин љо мебинем, ки 
Назирї њакимона ва дўстона ба Љањонгир машварат медињад, ки дар фикри манфиати 
халќ бошад, ки Њаќ танњо ба инсони нафърасон умри дароз ато мекунад. 

Тавре таъкид шуд, бештари ќасидаи мадњии Назирии Нишопурї дар ситоиши 
Абдурањими Хонихонон ба ќалам омадаанд. Нуктаи љолиб он аст, ки мавриди ситоишу 
мадњи ў дар оѓози бархе аз нусхањои хаттии девони шоир зимни зикри матни он оварда 
шудааст, ки ин шеваи кори котибон ќобили истиќбол мебошад. Матлуб будани усули 
зикршуда дар навбати аввал ба он таъкид мекунад, ки тавассути ин усул сабаби навишта 
шудани ќасида даќиќ мегардад ва аз назари дигар наздикии шоирро ба амир собит 
месозад, зеро бештари ин сабабњои иншои ќасида ба зиндагонии хоссаи амир пайванд 
доранд. Аз љумла, як ќасида дар рўзи мавлуди фарзанди Абдурањими Хонихонон Мирзо 
Эраљ ибни Абдурањим навишта шудааст. Ба таъбири худи шоир он дар «мадњи волидаи 
мухаддара гуфта шуда». Ќасида чунин шурўъ мешавад: 

Бар замина оварда рањматро дуои мустаљоб 
Зода мањ дар домани субњи саодатофтоб. 
Сонии Билќис паймон баста бо Љамшед ањд, 
Исии Марям бурун оварда рухсор аз ниќоб [10, с.341]. 

Аз њамин ду байти аввали ќасида равшан мешавад, ки Назирї писари Абдурањими 
Хонихононро мисоли мањ дар домани субњи саодатофтоб медонад, ки њамоно ташбењи 
дуюм, яъне «субњи саодатофтоб» манзур худи шоњ аст ва љое њам мушаххасан бори дигар 
зимнан ба ин офтоб чунин ишорат мекунад: 

Офтоби бурљи фирўзї, ки теѓи субњро, 
Чарх бањри рўзи мавлудаш барорад аз ќуроб. 
Дар ниќобаш чењраву занг аз дили олам зудуд, 
Бош то ояд ба тахт ин офтоб аз мањди хоб [10, с.341]. 

Њатто вуљуди офтобро дар осмон аз толеаи Абдурањими Хонихонон ба шумор 
меоварад ва худи ўро бо таъбири «гавњари дурљи шараф» сифат менамояд ва аз њамин љо 
равшан мегардад, ки чаро пайваста ин мамдуњи хешро ба офтоб монанд мекунаду нури 
чашми ў, фарзандашро субњи саодатофтоб: 

Хонихонон гавњари дурљи шараф Абдурањим, 
К-осмон бо толеи ў баста аќди офтоб [10, с.343]. 

Дар байти маќтаи ин ќасида фарзанди Абдурањими Хонихононро ба ситорае монанд 
мекунад, ки аз фурўѓи нури он падар чун мењр, яъне боз њам хуршед сарфарозї мекунаду 
модар аз ќадри ин гавњар ба монанди абр шукуфо мегардад: 

Сар барфарозад падар аз фахри ин кавкаб чун мењр, 
Бишкуфад модар зи ќадри ин гуњар њамчун сањоб [10, с.345]. 

Њамин гуна, як ќасидаи дигар дар мавлуди яке аз духтарони Абдурањими Хонихонон 
низ сурудааст, ки ба абѐти зайл шурўъ мешавад: 

Гузашта кавкабаам аз фалак, ки Зуњра баромад, 
Зиѐда гашт сафо хонарўбам аз сафар омад. 
Бар остон саноям нисори юмни ќадам шуд, 
Саодату шарафи Муштарї, ки бар асар омад [10, с.368]. 

Миѐни ќасидањои Назирии Нишопурї ќасидањое, ки дар ситоиши Абдурањими 
Хонихонон суруда шудаанд, нуфузи бештар дорад ва шоир њар яке аз ин ќасидањои хешро 
бар яке аз маросим ѐ рўйдоде вобаста кардааст. Агар ин ду ба шарафи мавлуди 
фарзандони Абдурањими Хонихонон навишта шуда бошад, як ќасида дар сифати хонаи ў, 
ќасидаи дигар ба муносибати идњои Фитр, Наврўз, сипосномањое барои адои маносики 
њаљ љињати дастгирии ў ба ќалам омадаанд. Дар баробари ситоиши Абдурањими 
Хонихонон Назирии Нишопурї чанд ќасидаи дигар дар мадњу санои Акбар ва писари ў 
Нуриддини Љањонгир ба ќалам овардааст, ки њамагї аз вижагињои махсус бархўрдор 
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мебошанд. Баробари ин, яке аз шоирон ва донишмандони замони хеш Хоља Њусайни 
Саноиро низ дар ќасидае сано гуфтааст. Дар мавриди шахсияти ин шоир дар тавзењоти 
девони Назирї чунин омадааст: «Хоља Њусайни Саної аз ќасидасароѐни машњур ва аз 
пешгомони тарзи нав (сабки њиндї) дар ќарни дањуми њиљрї аст, ки дар Њинд нахуст ба 
дарбори Љалолуддин Акбаршоњ роњ ѐфта, аммо тараќќии чандоне накарда, лизо дасти 
иродат ба домани Њаким Масењуддин Абулфатњи Гелонї (м. 998 њ.) зада, дар асари њимоят 
ва тарбияти ин њаким шуњрате ѐфта, ба дастгоњи Хонихонон Абдурањим ворид шуда ва ба 
мадњи вай пардохта, то ин ки ба соли 994 њ.ќ. дар Лоњур зиндагиро бидруд гуфта ва њамон 
љо мадфун шуд. Пас аз муддате Мир Муњаммад Боќири Машњадї, ки холазодаи Саної 
буд, устухонњои вайро аз Лоњур ба Машњад интиќол дод [10, с.608]. 

Гоњо маврид ба назар мерасад, ки дар љараѐни иншои ќасидањои мадњї Назирии 
Нишопурї ба баѐни њолу њавои худ мепардозад ва њатто шарњу тафсири ин матлабро 
мекунад, ки аз диќќату таваљљуњи махсуси ман чунон андешаам тангмайдон гардид, ки 
лафзу маънї аз табъи ман рўйгардон шуд. Дар нардбони сухан пойи фикратам дармонду 
мехостам ба самти пояи он боло равам, аммо натавонистам: 

Чунон зи фикратам андеша тангмайдон шуд, 
Ки лафзу маъниям аз табъ рўйгардон шуд. 
Ба нардбони сухан пои фикратам дармонд, 
Ки бар шавам ба сўи пояе, ки натвон шуд. 
Саманди арсаи андешаам гумон набарї, 
К-аз ин сабаб, ки њарун гашт, сустљавлон шуд [10, с.370]. 

Ба назар мерасад, ки ба чунин њолу њавол гирифтор шудани шоир аз вазъи 
муносибати љомеа ба шеъру сухан вобастагї дорад, чун дар идомаи ќасида Назирї аз 
касоне интиќод мекунад, ки суханро фасод мекунанд ва маъниро хароб менамоянд. Њамин 
њолу њавои аз табъ рўйгардон шудани лафзу маъниро низ шоир ба ин афрод нисбат 
медињад ва менависад: 

Зи бими диќќату ислоњи муфсидони сухан, 
Њазор гавњари маънї насиби нисѐн шуд 
Зи гуфтугўи касон хотирам чунон гирифт, 
Ки лафз бар ќади маънї тилисму зиндон шуд [10, с.371]. 

Дар байти аввал ибораи «њазор гавњари маънї насиби нисѐн шуд» ишорат бар он 
мекунад, ки њазорон маънии ноб ба фаромўшї рафт, чун ононе, ки суханро фасод ва хароб 
мекунанд, на дар пайи маънї њастанд, балки ба зоњир андешаи онро менамоянд, ки 
тавассути табъи носолими хеш суханони холї аз маънї гўянд. Ба ин хотир, гавњари маънї 
ба гўшаи фаромўшї меравад. Шоир дар идома ба њамин сабаб мегўяд, ки аз гуфтугў ва 
суњбат бо одамон дилам ба андозае гирифт, ки лафз бар ќади маънї тилисму зиндон 
гардид, яъне дунѐ ба торикистон бадал шуд. Ин љо навъе сухани шоир ба пардапеч ва 
пўшидаву печида сухан гуфтани шоирон низ ишорат мекунад, ки боиси нофањмо мондани 
маънї мегардад. 

Аммо бо ин њама шоир таъкид мекунад, ки њељ гоњ ў суханро ба мисли дигарон аз 
курсии хеш ба поин наовардааст ва шукрона мекунад, ки сухане нагуфтааст, ки пеши 
каломи дигарон боиси шармсорї ва пушаймонї гардида бошад: 

Забон бихояму назме наѐварам ба забон, 
Ки пеши назми касон боядам пушаймон шуд. 
Кунад нузул зи меърољи хотирам сухане, 
Ки носењи њама гуфторњо чу Ќуръон шуд [10, с.371]. 

Аз ин љо равшан мешавад, ки шоир бо љасорат ва итминон ба ќудрати сухани хеш 
таъкид медорад, ки њамеша аз хотири ман сухане ба рўйи сањфа мерезад, ки он дигар 
гуфторњоро ботил ва бекор мегардонад. 

Ќисмати мадњии ќасида аз он љо шурўъ мешавад, ки шоир чунин мефармояд: 
Дари хазинаи хотир ба ѓайр накшоям, 
Ки ваќти њиммати соњибхазираи хон шуд [10, c.371]. 

Ин љо ба назар мерасад, ки шоир чун сухан аз беќадрии сухан ва фосид шудани он аз 
љониби бархе суханношиносон мекунад, таъкид медорад, ки аз ин рў, ман њаргиз дари 
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хазинаи хотири хешро ба љуз ба хон, яъне Абдурањими Хонихонон ба каси дигар боз 
намекунам. 

Дар идома ќайд мекунад, ки аз шавќи номи ту аз сањфа тањрир мегузарад, яъне чунон 
ќасидаи нодир эљод мешавад, ки њатто онро дигар имкони тањрир нест: 

Зи шавќи номи ту аз сањфа бигзарад тањрир, 
Зи хотами ту нишон то ќафои фармон шуд [10, c.371]. 

Бо идомаи мадњу санои Хонихонон Назирї дуо мекунад, ки њамеша файзрасон ба 
мисоли абри бањор бош, зеро аз боису баракоти њузури ту Назирї њазордастон, яъне 
булбули хушилњони олами шеър гардид: 

Њамеша файзрасон бош њамчу абри бањор, 
Ки бар гули ту Назирї њазордастон шуд [10, с.373]. 

Сидќу ихлоси Назирї ба Абдурањими Хонихонон то ба њаддест, ки ў њатто дар васфи 
бинои хонаи ў низ ќасидае сурудааст, ки ин шева дар адабиѐти гузаштаи мо камтар ба 
чашм мерасад. Дар оѓози ин ќасида омадааст: 

Бадри ноњидбазми кайвонљоњ, 
Хони фирўзљанг Абдуллоњ. 
Чун зи рўи шукўњ биншинад, 
Танг созад ба дида љои нигоњ. 
Бар дари кўњу шер дар беша, 
Шоњ бар гоњу моњ дар хиргоњ [10, с.420]. 

Дар таркиби ќасидањои девони Назирии Нишопурї ќасидаи дигаре љой дорад, ки он 
ба навъи ќасидаи марсия шомил аст, зеро тавре худи ў ишорат мекунад, он дар «марсияи 
бародари дилбанди ин камина» суруда шудааст [7, с.411]. Дар оѓози ин ќасида аз љумла 
чунин омадааст: 

Хуни дашти Карбало мељўшад аз мижгони ман, 
Доѓи Зањро тоза шуд дар кулбаи эњзони ман. 
Чашми ѓаввосам ба соњил гавњаре оварда буд, 
Боз восил шуд ба дарѐ гавњари ѓалтони ман [10, с.411]. 

Њамин тавр, дар умум, дар баробари Абдурањими Хонихонон Акбаршоњ, 
Абулмансур Нуриддин Муњаммад Љањонгир, Наврангхон – фарзанди Ќутбиддин 
Муњаммади Ѓазнавї, яке аз умарои панљњазории Љалолиддини Акбаршоњ, шоњзода 
Мурод, фарзанди Љалолиддин Акбар ба унвони мамдуњони Назирии Нишопурї шоир 
ќарор гирифта, дар васфу ситоиши онњо ќасидањои људогона суруда шудаанд. Ба назар 
мерасад, ки Назирї дар нигориши ин навъи ќасидањо низ аз нигоњи сохтору муњтаво 
навоварињое эљод мекунад. Хоссатан, иншои ќасидањои думатлаъї ѐ чандматлаъї, ки дар 
умум аз ду ѐ се бахш бо як радифу ќофия иншо гардидаанд, дар миѐни ќасидањои шоир 
нуфуз доранд. Ба назар мерасад, ки тарзи навиштани ќасидањои чандматлаъї, ки њар 
матлаъ ифодакунандаи як бахши ќасида ба шумор меравад, дар ќаламрави сабки њиндї 
ривољ ѐфт, ки Назирии Нишопурї яке аз пешгомони ин намуди ќасида ба шумор меравад. 
Сабаби матлаъи якум ѐ дуюм унвон гузоштани ќисматњои ќасидањо низ маълум аст, чун 
њар ду мисраи байти матлаи ќасида ба њамдигар ќофия шуда, он њамчун њусни матлаъ 
маъруф аст. Њусни матлаъ, дар баробари ин, нишонаи оѓози ќасида ѐ ѓазал аст ва ба њамин 
ваљњ ин бахши ќасидањо зоњиран метавонанд як ќасидаи мустаќил њам бошанд, вале бо 
сабаби он ки мавзўи мењварї ва шахсияти мавриди мадњ омили пайванди бахшњои 
људогонаи ќасидањо ба шумор меравад, онњоро таркиби куллии як ќасида медонанд. Аммо 
дар њамин навъи ќасидањои Назирї низ як навъ тозакорї ба чашм мерасад. Гоњо ба 
мушоњида мерасад, ки ў дар чунин ќасидањо њар матлаи онро унвон мегузорад, ки то љое 
њам миѐни мавзўи умумї ва њам муњтавои куллии ќасида фарќияте эљод мегардад. 
Масалан, ќасидае, дар девони Назирии Нишопурї, ки дар наъти Паѐмбари Акрам (с) ва 
мадњи Абдурањими Хонихонон навишта шудааст, мављуд аст, ки аз се матлаъ иборат аст 
ва матлаъи аввали он «дар таърифи бањор», дувум, «дар сифати бањор», савум «дар сифати 
шеър», чорум «дар наъти саййидулмурсалин» унвон доранд. Аз ин љо маълум мешавад, ки 
агарчи дар матлаъи аввал ва дувум таърифу сифати бањорро чун ќасидасароѐни куњан 
идома дода, навъе суннати нигориши ташбибро иљро мекунад, вале матлаъи «дар сифати 
шеър» њарчанд ба таркиби ќасида ворид шудааст, аммо як навъ тозакорињои шоирро 
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бозгўї мекунад. Ин бахши ќасидаро метавон як ќасидаи мустаќили таљассумгари афкори 
адабии Назирї шарњ дод, ки як навъи дигари ќасидаро, ки назири онро мо камтар дар 
адабиѐти гузаштаи хеш дорем, муаррифї мекунад. Назари Назирї дар ин бахши ќасида 
дар бораи асолати шеър ва њастии он чунин ба љилва меояд, ки ў шеърро масењои дил 
унвон мекунад, ки маънии он љонаш аст: 

Шеър масењи дил аст маънии ў љони ў, 
Чошнии ошиќї шарбати дуккони ў. 
Љавњаре аз шеър нест рост намояндатар, 
Оинаи фањмњост нуктаи пинњони ў [10, с.416]. 

Аз ин тафсири Назирї равшан мегардад, ки ў шоири маънигарост ва њамин шеваи ба 
суроѓи маънї рафтани шоирони сабки њиндї аз тарзи каломи вай оѓоз мешавад, чун асли 
шеърро дар маънии он шинохтан њам аз дидгоњњои муњим ва афкори адабии шоир аст, ки 
ин љо ба таври барљаста нишон дода шудааст. 

Истиќлоли бахшњои алоњидаи ќасида аз он њам маълум мешавад, ки дар њар матлаъ 
як байти тахаллус ва ѐ маќтаъ љой дорад. Вале дар ин ќасидаи марбут ба сифати шеър 
њарчанд ин гуна байти тахаллус ба мушоњида намерасад, вале муњтавои он як навъ 
мустаќилияти фикрии нигорандаро нишон медињад. Нуктаи ќобили таваљљуњ он аст, ки 
дар ин бахш шоир як байтеро ба унвони охирин байт ѐ маќтаъ зикр мекунад, ки он василае 
пайвандкунанда миѐни ин матлаъ ва матлаъи баъдї мешавад: 

Шоњиди табъи маро наъти барозанда аст, 
Пирањани Мустафост бар ќади Њассони ў [10, с.418]. 

Ваќте Назирї таъкид мекунад, ки шоњиди табъи маро наъти барозандаест, ки барои 
Паѐмбар (с) суруда мешавад, маълум мегардад, ки идомаи ќасида ба ин мавзўъ бахшида 
шудааст. Агарчї дар бархе нусхањо њамин таъкиди махсуси шоир «Дар наъти 
сайидулмурсалин» дар оѓози матлаъ наомада бошад њам, ин ишораи Назирї дар байти 
охир равшан мекунад, ки давоми ин ќасида дар наъти Расули Акрам (с) бахшида шудааст. 
Њамин гуна, зикри ин матлаб ва мављудияти чанд ќасидаи дигар ба он ишорат мекунад, ки 
дар баробари ќасидањои дорои мазмунњои мухталифи мадњиву фалсафиву ахлоќї Назирї 
бо тарзи навишти пешиниѐн чанд ќасида дар мадњи Паѐмбари Акрам (с) њам сурудааст. 
Дар ин байт њатто истифодаи исми Њассон ишорат ба давоми њамин шеваи ќасидасарої 
мекунад, чун маълум аст, ки Њассон ќасидасарои маъруфи замони Паѐмбари ислом буд, ки 
минбаъд дар адабиѐти тољик њам нубуѓи ќасидасарої ба номи ў ташбењ карда мешуд. 
Њатто бо њамин сабаб Њоќонии Шарвониро Њассони Аљам ном бурдаанд. Баробари ин, 
њар касе, ки дар ќасидасарої маќоми бузурги маънавї касб мекунад ѐ њунари баланде аз 
худ ба намоиш мегузорад, ўро ба њангоми бањо додан ва эътирофи манзалати њунарии вай 
ба Њассон шабењ мекунанд. 

Як вижагии ќобили таваљљуњи ин бахши ќасида дар он зоњир мешавад, ки њарчанд 
њамчун наът суруда шудааст, аммо гоњ гоње дар мавриди људогона ба ситоиши 
Абдурањими Хонихонон њам руљўъ мекунад ва шояд ба њамин сабаб аст, ки дар унвони 
ќасида номи ин шахсияти мавриди ситоиши хешро њам даровардааст. Ба назар мерасад, ки 
дар таркиби ќасида Назирї як шеваи хосси људо кардани мавзўи онро риоят мекунад, яъне 
ќабл аз он ки ба мадњи Абдурањим пардозад, наъти Расули Акрамро бо як байти тахаллус 
дар миѐнаи он љамъбаст мекунад. Масалан, аввал ин байтро меоварад: 

Фикри Назирї хатост, њам ту бишўї магар 
Аз нами абри карам сањфаи исѐни ў [10, с.419]. 

Баъд аз ин навъе ба тавсифи Абдурањими Хонихонон мепардозад ва аз љумла ўро 
«ѓозии султоннасаб», «турки бањодурлаќаб» меномад, ки дар назди вай Рустаму 
Исфандиѐр на танњо њељанд, балки бандаи дастони ў њастанд: 

Ѓозии султоннасаб турки бањодурлаќаб, 
Рустаму Исфандиѐр бандаи дастони ў. 
Њодиса сад милвор мегузарад аз рањаш, 
Мулк, ки Абдуррањим њаст нигањбони ў [10, с.419-420]. 

Дар ќасидае, ки дар мадњи Акбаршоњ сурудааст, сухан аз васфи Наврўз оѓоз 
мегардад ва маълум аст, ки Назирї чун шоирони ќасидасарои гузашта суннати суруди 



163 
 

ташбибро дар оѓози он риоят кардааст. Ба ибораи дигар, шоир нахуст васфи бањору 
Наврўз мекунад ва баъдан ба мадњи Акбаршоњ мепардозад: 

Наврўз шуд калиди дари айши навбањор, 
Давлат шукуфа кард, ки фатњ оварад ба бор. 
Райњони адл ѐфт зи иќбол рангу бўй, 
Дебои мулк кард зи инсоф пуду тор [7, с.377]. 

Зимнан маълум мегардад, ки баробари ситоиши бањору Наврўз, ки онро шоир 
калиди дари айши навбањор медонад, Акбарро низ ситоиш мекунад, зеро сухан аз давлату 
«райњони адлу», «инсоф» мерасад, ки хосси низоми давлатдории Акбар будаанд. 

Баъд аз шарњу тафсири давлати Наврўз ва дигар падидањои навбањор Назирї ба 
ситоиши Акбаршоњ мепардозад ва ўро «Хуршеди ман» мехонад, ки аз хонаи шараф 
баромадаву офоќро ба тањнияти худ самар додааст. Ин љо њангоми тавсифи Акбаршоњ 
маълум мегардад, ки Назирї онро дар айѐми Наврўз навиштааст, чун таъкид медорад, ки 
лутфаш нигорхонаи наврўзро фурўѓ бахшидааст ва њукмаш бањорхонаи инсонро нигор 
гардида: 

Хуршеди ман баромада аз хонаи шараф, 
Офоќро ба тањнияти хеш дода бор. 
Аввалсабоњ давлату аввалсабўњ айш, 
Бар каф майи зафар, ки нишоташ бувад хумор. 
Лутфаш нигорхонаи наврўзро фурўѓ, 
Њукмаш бањорхонаи инсофро нигор. 
Бар сози мулкдорию оњанги ростї 
Аз зулфи Зуњра баста ба ќонуни адл тор [10, c.377]. 

Ваќте ки шоир дар байти дигар аз ин ќасида дар рамли сол ба ќуръаи Наврўз ишорат 
мекунад, даќиќ мешавад, ки воќеан ќасидаро суханвар дар маросиме аз љашни Наврўз 
сурудааст: 

Дар рамли сол ќуръаи наврўз менамуд, 
Њар фард сад вилояту њар зављ сад диѐр [10, c.377]. 

Дар давоми ќасидаи мазкур шоир ба таври барљаста ва равшан ба номи Акбаршоњ 
ишорат фармуда, ба ситоиши вай мепардозад. Ўро шоњи фарзона Акбар меномад, ки 
ѓозии комгор мебошад ва таъкид медорад, ки мо аз рўзи азал ба лутфи ту хилќат 
умедворем ва то абад бошад сахоятро интизорем: 

Шамшери мењр созаду гирад арўси мулк, 
Фарзона шоњ Акбар – ѓозии комгор. 
Ай аз азал ба лутфи ту хилќат умедвор 
В-ай то абад сахот амалро дар интизор. 
Њар субњи мулк зулмати шабро ба ишќи ту 
Шўяд ба оби чашмаи хуршед аз узор [10, c.378]. 

Аз муњтавои ин ќасида бармеояд, ки агар онро Назирї дар айѐми Наврўз дар 
ситоиши Акбаршоњ навишта бошад, ќасидаи дигареро дар мадњи Абулфатњбањодур 
Абдуррањимхон дар иди Рамазон сурудааст ва ќабл аз оѓози матни он мушаххасан ишорат 
намудааст: дар мадњи Абулфатњбањодур Абдуррањимхон дар иди фитр гуфта шуда» [10, 
c.379]. Ќасида бо њамин ишорат ба субњи ид будани замони иншои он шурўъ мешавад: 

Субњи ид аст, ки бар майкада бикшояд дар, 
Саљдаи шукр кунад назди сабўяш соѓар. 
Ин чї атр аст, ки афшонда гиребони сабо, 
В-ин чї файз аст, ки бар карда сар аз љайби сањар? [10, c.380]. 

Аз ин љо равшан мегардад, ки бештари ќасидањои Назирї дар айѐми идњои милливу 
динї суруда шудаву баробари ишорат ба њар яке аз онњо бархе суннату оинњои хосси ин 
љашнњо низ шарњу тафсир ѐфтаанд. Агар дар ќасидаи аввал, ки ба мадњи Акбаршоњ суруда 
шудааст, сухан аз Наврўзу айѐми ин љашни миллї равад, дар ин ќасида мебинем, ки 
зимнан аз сї рўзи бо рўза сипаришуда ѐд мешавад. Он љо ки Назирї мефармояд: 

Дар дил афѓон, ки биѐ, бодаи сирўза бигир, 
Дар сар ошўб, ки рав, ќисмати якмоња бибар. 
Рўзи якрангию њангомаи мењрафзоист, 
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Зарра дар суњбати нур аст ба сад шўру шарар [10, c.378]. 
Дар баробари ин ки ќасоиди мазкур ба муносибати фаро расидани идњо суруда 

шудаанд, ба назар мерасад, ки Назирии Нишопурї бештари чунин ќасидањои хешро ба 
маросиме дигар низ бахшидааст. Аз љумла, дар ќасидаи дигаре, ки ба мадњи 
Абулмузаффар Љалолуддин суруда шудааст, ишорат мешавад, ки он ба муносибати фатњи 
Ќалъаи Асир гуфта шудааст. Ќасида чунин оѓоз меѐбад: 

Чу рў ба бурљи шараф кард офтоби мунир, 
Дамид фотињаи фатњ бар Њисори Асир. 
Мањи амир Љалолї ба фарри фарвардин 
Дар амнгоњи мамолик шуд инбисотпазир [10, c.381]. 

Он љо ки шоир ба фарри фарвардин ишорат мекунад, боз њам нуктаеро равшан 
месозад, ки ин ќасида низ дар айѐми Наврўз навишта шудааст, чун фарри фарвардин 
аввалин рўзњои ин моњро баѐн мекунад, ки ба љашни Наврўз иртибот мегирад. 

Њамин тавр, аз бањсу баррасии мухтасари мавќеъ ва маќоми ќасида дар девони 
Назирии Нишопурї равшан мегардад, ки баъд аз ѓазал дар миѐни сурудањои шоир ќасида 
мавќеи дувум дорад. Њарчанд Назирї муњимтарин суннатњои ќасидасароии классикиро 
идома дода, аз љумла ба чанд ќасидањои шоирони гузашта, аз љумла Анварии Абевардї 
љавоб гуфтааст, аммо дар кори њунарии ў чанд тозакорињое ба чашм мерасад, ки онро ба 
таври куллї метавон чунин баѐн дошт: 

1. Ќасидањои Назирии Нишопурї аз лињози фарогирии мавзўъњои мухталиф доираи 
васеъ доранд ва шоир то андозае муваффаќ шудааст, ки масоили фаровонеро дар оинаи 
ќасидањои худ таљассум намояд. Аз ин рў, ў дар сурудани ќасидањои дорои мавзўъњои 
ахлоќї, фалсафї, иљтимої, ирфонї, диниву мазњабї, марсия, бањория ва амсоли ин 
муваффаќ гардидааст. Њатто ворид намудани ќасидањои таљассумгари масоили назарияи 
адаб ва афкори бадеї яке аз тозатарин мавзўъњоест, ки шоир ба он таваљљуњ намудааст. 
Агарчи дар ќасидањои Амир Хусрав, Љомї, Навої ин мавзўъ дар абѐти људогона љой 
дорад, вале дар як матлаъи алоњида, ки метавон онро ба њукми як ќасида њам унвон кард, 
баррасии ин мавзўъ то љое тозакории Назирї ба шумор меравад. 

2. Мутолеаи ќасидањои Назирї равшангари он њастанд, ки аксари онњо ба муносибат 
ѐ сабабу рўйдоде навишта шудаанд ва аз рўйи бархе нусхањои хаттии девони шоир равшан 
мегардад, ки худ дар ин њодисаву воќеањо иштирок кардааст. Аз љумла, ишорати шоир ба 
айѐми идњои миллї ва динї, аз љумла Наврўз ва Фитр аз он дарак медињад, ки бештари 
чунин ќасоид дар рўзњои чунин идњо ба унвони њадя ба мамдуњони шоир суруда шудаанд. 
Баробари ин, ба муносибати фатњи Ќалъањо, сифоти биноњо ва амсоли ин навишта 
шудани ќасоиди дигари Назирї ба маќом ва ањаммияти онњо дар маърифати таърих 
ишорат мекунанд. Аз ин нигоњ, ќасидањои Назирї дар омўзиш ва тањќиќи њодисањои 
таърихї ва муаррифии рўзгори мамдуњони шоир наќши муассир гузошта метавонанд. 

3. Ќасидањои Назирї гоњо аз диди сохторї аз ду ва ѐ бахш, ки онро худи шоир 
матлаъ унвон кардааст, таркиб ѐфтааст. Аммо ба назар мерасад, ки як хати пайванде 
миѐни бахшњои мазкур мављуд аст ѐ худи шоир як байте меоварад, ки он асли рабти 
онњоро таъмин месозад. Вале дар баробари ин, њар матлаъ як ќасидаи мустаќил њам буда 
метавонад, ки ин тарзи нигориш танњо баъд аз Назирї ривољ ѐфт. 
Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абевардї, Анварї. Девон / Анварии Абевардї; бо эњтимоми Муњаммадтаќї Мударриси Разавї. - Тењрон: 
илмї-фарњангї, 1372. - 523 с. 

2. Казакова У. Ќасида ва суннатњои ќасидасарої дар адабиѐти форсу тољик(ќарнњои ХIII -ХIV) / 
У.Казакова. - Душанбе: Илм, 2017. - 368 с. 

3. Ќазвинї, Мулло Абдуннабї Фахруззамонї. Тазкираи Майхона / Мулло Абдуннабї Фахруззамони 
Ќазвинї. - Тењрон, ширкати насабии Њоља Муњаммад Њусайни Иќбол, 1340. - 1107 с. 

4. Ќосимободї, Муњаммад. Урафои Нишопур / Муњаммад Ќосимободї. - Машњад: Наванд, 1375. - 112 с. 
5. Маљмўаи маќолањои њамоиши байналмилалї «Сањми Амир Хусрави Дењлавї дар фарњанги Осиѐи 

Марказї». (11-12 апрели соли 2013. – Душанбе: Арт-крафт, 2013. - 223 с. 
6. Маъонї, Ањмад Гулчин. Корвони Њинд. Љ.2. / Ањмад Гулчини Маъонї. – Машњад, муассисаи чоп ва 

интишороти Остони Ќудси Разавї, 1369. - 862 с. 
7. Мирзоев А. Дар атрофи як ќасидаи Рўдакї / А. Мирзоев Сездањ маќола. – Душанбе: Ирфон, 1977. - 288 с. 



165 
 

8. Нишопурї, Назирї. Куллиѐт / Назирии Нишопурї. Нусхаи хаттии Маркази мероси хаттии АМИ 
Тољикистон, тањти шумораи 823. 321 с. 

9. Нишопурї, Назирї. Девон / Назирии Нишопурї. Нусхаи хаттии Китобхонаи Маљлиси Шўрои Исломї, 
тањти шумораи 90209. 

10. Нишопурї, Назирї. Девон / Назирии Нишопурї: тасњењ ва таълиќоти Муњаммадризо Тоњирї. - Тењрон: 
Нигоњ, 1389. – 672 с. 

11. Нурзод Н. Таассур ва тафовути мавзўиву поэтикии ќасидаи «Саводи аъзам»-и Мирзо Бедил ва «Бањр ул-
аброр»-и Амир Хусрави Дењлавї / Н.Нурзод // Аз Бедил то имрўз. Маљмўаи маќолањо рољеъ ба шеъру 
андеша, сабки сухани Бедил ва бедилшиносї. - Хуљанд: Нури маърифат, 2020. - 296 с. 

12. Сохторшиносӣ ва шиносоии сарчашмаҳои таълифи қасидаи «Туҳфат ул афкор»-и Мир Алишери Навої / 
Н.Нурзод // Номаи Бойсунѓур-шиносї. Солномаи илмї-пажўњишї. Солномаи вежаи мутолеоти адабї, 
таърихї ва фарњангии Њирот. - Њирот, 1398 хуршедї - 2019. - №1. - С.223-228. 

13. Ризої, Ањмад. Баррасии мухтассоти дастгоњи забонии ќасидае аз Анварї ва истиќболи Назирии 
Нишопурї аз он / Ањмад Ризої, Мањмуд Мењроварон // Фаслномаи мутолеоти Шибњи Ќора. - Донишгоњи 
Систон ва Булуљистон, 1382. - №14. - С.33-66. 

14. Самадов Абдурашид. Љусторњо дар рўзгор ва осори Анварї / Абдурашид Самадов. - Душанбе: Графика 
Принт, 2021. - 432 с. 

15. Тагирджанов А.Т. Описание тажикских и персидских рукописи / А.Т. Тагирджанов. - Ленинград: 
издательство ленинградского университатета, 1962. - 584 с. 

 
ЉОЙГОЊИ ЌАСИДА ДАР ЭЉОДИЁТИ НАЗИРИИ НИШОПУРЇ 

Дар маќола саъй шудааст, ки љойгоњи ќасида дар эљодиѐти Назирии Нишопурї муќаррар ва шарњу 
тавзењ дода шавад. Бар асоси тањќиќоти анљомѐфта муайян гардидааст, ки ќасида баъд аз ѓазал дар эљодиѐти 
Назирї маќоми дуюмро касб мекунад ва дар умум дар девони шоир 42 ќасида омадааст. Ќасидањои Назирї 
фарогири мавзўъњои мухталифи фалсафї, ирфонї, ахлоќї, марсия, мадњу ситоиш буда, бештари ќасидањои 
мадњии шоир дар ситоиши Абдурањими Хонихонон бахшида шудаанд. Дар заминаи тањќиќ муаллифи 
маќола ба натиљае расидааст, ки Назирї барои идомаи суннатњои хосси ќасидасарої дар адабиѐти гузаштаи 
мо муваффаќ шудааст, ки тозакорињо дар сохтор ва муњтавои ќасида ворид намояд, ки намунаи он 
ќасидањои аз чанд матлаб таркибѐфтаи ў ба шумор мераванд. Баробари ин, Назирї кўшидааст, ки асосан 
ќасоиди хешро ба муносибате ѐ дар арафаи ин ѐ он љашни миллї ѐ идњои дигар сарояд, ки он њамчун туњфаи 
идона садо додааст. Ќасидањои ба муносибати љашнњои Наврўз, иди Фитр, фатњи Ќалъа, ситоиши бино дар 
шумори чунин ќасоиде ќарор доранд, ки дар баробари арзиш ва ањаммияти адабї доштан, аз ањаммияти 
муњимми таърихї низ бархўрдоранд. 

Калидвожа: Назирии Нишопурї, девон, ќасида, мадњ, наът, матлаъ, маќтаъ, ахлоќ, фалсафа, ѓазал, 
ќитъа, ирфон, марсия, Њассон, Акбар, Љањонгир, Абдурањими Хонихонон. 

 
МЕСТО СТИХОТВОРЕНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ НАЗИРИ НИШОПУРИ 

В статье рассматривается место стихотворения в творчестве Назири Нишопури. На основании исследования 

было определено, что стихотворение занимает в творчестве Назири второе место после газели, а всего в диване 

поэта 42 стихотворения. Стихи Назири охватывают широкий спектр философских, мистических, моральных, 

траурных и хвалебных тем, и большинство стихов поэта посвящено Абдурахими Ханихану. На основании 

проведенного анализа автор статьи пришел к выводу, что Назири, чтобы продолжить специфические традиции 

поэзии в нашей прошлой литературе, удалось уточнить структуру и содержание, примером чего являются его 

стихотворения, состоящие из нескольких статей. В то же время Назири хотел исполнить оду накануне 

национального праздника, либо другого праздника, чтобы она прозвучала как праздничный подарок. Стихи по 

случаю Навруза, Курбан-байрама, взятия Крепости, восхваления зданий относятся к числу стихотворений, 

имеющих как историческую ценность, так и литературное значение. 

Ключевые слова: Назири Нишапури, сборник стихов, ода, восхваление, славословие, восход, нрав, 

философия, газели, познание, чтение элегии, марсия, Хассон, Акбар, Джахонгир, Абдурахими Хонихонон. 

 

THE POSITION OF THE POEM IN THE CREATION OF NAZIRI NISHOPURI 

The article deals with establish and explain the position of the poem in the creation of Naziri Nishopuri. On the 

foundation the analysis, it was determined that the poem takes second place in Naziri creation after the ghazal, and in total, 

there are 42 poems in the poet's divan. Naziri poems cover a wide range of philosophical, spiritual, moral, mourning, and 

praise topics, and most of the poet's poems are dedicated to Abdurahimi Khanikhan. Based on the research, the author of 

the article concluded that Naziri, in order to continue the specific traditions of poetry in our past literature, managed to 

refine the structure and content, an example of which are his poems consisting of several articles. At the same time, Naziri 

wanted to perform an ode on the eve of a national holiday, or other holiday, so that it sounded like a holiday gift. Poems on 

the occasion of Navruz, Eid al-Adha, the capture of the Fortress, praise of buildings are among the poems of both historical 

value and literary significance. 

Keywords: Naziri Nishapuri, collection of poems, ode, praise, sunrise, temper, philosophy, gazelles, knowledge, 

reading the elegy, Marsia, Hasson, Akbar, Jahongir, Abdurahimi Honihonon. 
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ШОМЛУ-АСОСГУЗОРИ ШЕЪРИ САФЕД 
 

Шодиева Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Агар манзумаи «Афсона»-и Нимо Юшиљро нахустин шоњиди адабиѐти муосири Эрон 

дар заминаи таљаддуду навпардозї ба шумор орем, пас аз таърихи расмии зуњури шеъри 
нави форсї як ќарн мегузарад. Дар тўли замон бањсу љидолњои илмї, расонаї дар атрофи 
шеъри нав, љузъиѐти он, вижагињои фаннї, тафовутњояш аз шеъри суннатї пуршумор буда 
ва таълифоти фаровоне ба табъ расидааст. Аз љумла, атрофи ин мавзўъ муњаќќиќон 
Вањњобзода Р., Отахонова Х., Њакимов А. ва дигарон изњори назар намудаанд [1; 5; 8]. 

Як нигоњи иљмолї њар пажўњандаеро ба ин натиља мерасонад, ки имрўз «шеъри нав»-
и форсї даврањои рушду такомули хешро сипарї намуда, ба сарњади камолу пухтагї 
расидааст ва дар адабиѐти имрўз љойгоњи собите дорад. 

Матлаби дигаре, ки зимни тарњи ин масъала ба зењн мерасад, танаввуъи љараѐнњои 
ин падидаи нави адабї аст. Агар шеъри нав бо Нимо Юшиљ бино шуд ва ќад рост кард, 
баъдњо бо њиммату саъю талоши пайравони мактаби ў густаришу равнаќи беназир пайдо 
намуд. Дар бистари он љараѐнњои зиѐде ба вуљуд омаданд. 

Аксари шогирдони мактаби Нимо дар хилоли замон дар майдони адабиѐт љойгоњу 
маќоми вижае пайдо намуданд. Яке аз шоирони номдор ва аз шогирдони баргузидаи 
Нимо Ањмади Шомлу мањсуб мешавад, ки ќарор аст дар ин маќола атрофи зиндагиву 
шеъраш изњори назар шавад. Бояд дар оѓоз таъкид намуд, ки њарчанд А. Шомлу дар 
солњои нахустини вуруд ба арсаи шеъру шоирї аз шеваву сабки Нимо пайравї менамуд, 
баъдњо роњи дигареро пеш гирифт. Ба шеъри озод ва шеъри мансур дар адабиѐти муосир 
замина гузошт ва имрўз дар адабиѐтшиносии љањон ўро њамчун падари шеъри озод ѐ 
мансури форсї эътироф намудаанд, ки рољеъ ба љузъиѐти он баъдан ишорањо хоњем дошт. 
Мавзўи маќола талаб мекунад, то зиндагинома ва масири камоли шоир ба таври мухтасар 
бозгў шавад. 

Ањмад Шомлу соли 1925 дар Тењрон по ба арсаи вуљуд гузошт ва соли 2000 дар синни 
75 солагї дар бемористони Эроншањр падруди зиндагї гуфт. Тахаллуси шеърии ў дар 
даврони аввали шоирї Субњ буд ва баъдњо онро ба номи шеърии Бомдод иваз намуд. 

Муњаќќиќи эронї Т. Пурномдориѐн, ки монографияи арзишманде перомуни шеъру 
вижагињои офаридањои шоир таълиф намуда, дар хусуси шарњи њол ва даврони тањсилоти 
ў чунин менависад: «Аз ин шоири номовари муосир зиндагиномаи комиле дар даст 
надорем. Аз он чи дар љунги маљаллањо ва дар оѓози маљмўањои баргузидаи ашъори вай 
омадааст, метавон дарѐфт, ки дар соли 1304 дар Тењрон мутаваллид шуд ва тањсилоти 
клоссикии худро дар шањристонњои мухталиф идома дод. Аммо аз соли 1326 (1947), ки 
аввалин маљмўаи назму насри ў бо номи «Оњангњои фаромўшшуда» мунташир шуд, то 
замони интишори охирин маљмўаи шеъри ў, яъне «Дашна дар дис» Ањмади Шомлу дар 
адабиѐти муосири Эрон, бавижа шеъри нав, њузури доимї доштааст» [17, с.65]. 
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Падари шоир шахси низомї буд ва бахши умдаи зиндагии ў дар мусофиратњои 
тўлонии хидматї дар нуќоти гуногуни Эрон мегузашт. Бо ин сабаб, шоир њаргиз имкони 
вуруди тањсили донишгоњро пайдо накардааст. 

Ањмади Шомлу аз овони мактабї бештар мустаќилона дар фарогирии илму дониш 
саъю кўшиш ба харљ дода, беш аз њама, забону адабиѐти форсї ва забони фаронсавиро 
фаро гирифтааст. Дар бораи фазои даврони наврасии шоир, машѓулиятњову 
саргармињояш муњаќќиќ С. Шамисо чунин нигошта: «Ќасидае, ки хитоб ба падар, дар 
ташвиќи ў ба њаводорї аз халќ сурудааст, ошноии комили ўро бо рамузи шеъри хуросонї 
нишон медињад. Арабї намедонист, аммо унси ў бо мутуни назму насри форсї бо 
истеъдоди шигифти худододаш ўро адибе комил айѐр карда буд, чунончи дар дастури 
забону расмулхатти форсї ва ойини нигориш ба орои хоссае расида буд» [9, с.607]. 

Шомлу аз зумраи шоиронест, ки њам дар маъно ва њам дар сурати шеър дигаргунї ва 
таѓйири шигарфе эљод намуд ва ба сабке даст ѐфт, ки дар адабиѐти муосир аз он ба номи 
«шеъри сафед» ѐд мекунанд. Бояд арз дошт, ки пешрафту камоли шоир дар ин сабку шева 
ба андозае буд, ки дар љомеаи адабї аз шеъри ў ба истилоњи «шеъри шомлуї» ном 
мебаранд. 

Миѐни шоирони муосир ашхоси зиѐде аз Шомлу пайравї ва таќлид намуданд, вале 
њељ яке мисли ў тавфиќ наѐфтааст. 

Мантиќан саволе пайдо мешавад, ки оѐ Шомлу дар офариниши шеъри сапед 
мубтакир буд ѐ ќабл аз ў низ шоирони сапедсаро мављуд буданд? Ба андешаи бархе аз 
муњаќќиќон, сабку салиќа ва шеваи эљоди А. Шомлу заминањои хоссе дошт. Нахустин 
нишонањои шеъри мансурро метавон дар матнњои сўфиѐнаи адабиѐти классикї пайдо 
намуд, ки пардохтан ба онњо масъалаи дигарест ва тањќиќу бознигарии амиќро мехоњад. 
Агар мо масъаларо људо аз матнњои номбурда љустуљў намоем, бояд ба аввалин дањањои 
оѓозини ќарни бистум баргардем. Замоне ки тарљумаи шеъри ѓарбї вусъат гирифт ва 
аксари ин тарљумањо насргуна буданд. Тарљумаи ин ашъор дар зењнияти мардум ин 
андешаро ќабулонид, ки бо рањо сохтану канор гузоштани вазну ќофия имкон аст, ки 
шеър биѐфаринї. Мутуни андешањои А. Шомлу низ гувоњ бар ин аст, ки мањз њамин 
тарљумањои ѓарбї буданд, ки назари ўро ба масъалаи шеър комилан дигаргун сохтанд. 
Баъдњо тањти таъсири ашъори тарљумашудаи ѓарбї худ шоирони эронї ашъори насргунае 
бо номи «ќитъаи арабї» ба табъ мерасонданд. Намунаи чунин ќитъањоеро Муњаммад 
Муќаддам ва Тундаркиѐ сурудаанд, вале пас аз онњо шеъри мансур ба дасти адибоне 
мисли Њушанги Эронї, Парвиз Дориюш ва Манучењр Шайбонї такмилу инкишоф ѐфт. 
Иддае аз ин шоирон худ имтиѐздори маљаллањои адабї буданд ва ашъори шоирони 
навпардозро дар он мунташир месохтанд. 

Масалан, Њушанги Эронї, ки фориѓуттањсили риштаи дуктурои донишгоњи Тењрон 
буд, бо Манучењри Шайбонї дар маљаллаи «Хурўси љангї» фаъолият менамуд. Нахустин 
маљмўаи ашъораш ба номи «Бунафшаи тунд бар хокистаре» дар соли 1951 ба табъ расид. 
Як сол баъд маљмўаи дуюмаш бо номи «Хокистаре» чоп шуд ва соли 1953 маљмўаи 
сеюмаш бо исми ѓариби «Шуълае парда баргирифт ва иблис берун омад» мунташир 
гардид. 

Ш. Кадканї дар бораи ў чунин назар дорад: «Яке аз истеъдодњои барљастаи шеъри 
мансур Њушанги Эронї аст. Он чи дар корњои ў ќобили мулоњиза аст, дарки дурустест, ки 
аз мафњуми шеъри мансур дорад. Яъне, корбурди забон дар љињате ѓайр аз норми 
мубтазил ва оддии он. Дар он солњо бо шеъри мудерни Ѓарб тамоси мустаќил доштааст. 
Љави (атмосфера)-и шоиронаи корњои ў љави шоиронаи осори Ѓарб аст, ки аз виќори 
фалсафиву заминаи љиддї дар талаќќї аз моњияти шеъру шеъри мансур хабар медињад. 
Шояд муњимтарин хасисаи шеъри мансури Њушанги Эронї дар њавзаи забон, ки љавњари 
ин гуна шеър аст, истифодаи ў аз њиссомезї бошад. Љави шоиронаи корњои ў аз навъе 
тасаввуфи наву ирфони ѓарбї сухан мегўяд, ки баъдњо дар корњои Сипењрї њам дида 
мешавад. Эронї дар он солњо ба њаќиќати шеъри мансур аз А. Шомлу басе осонтар пай 
бурдааст» [17, с.258-259]. 

Муњаќќиќи дигар Зарќонї зимни тадќиќи ин мавзўъ зикр мекунад, ки Њушанги 
Эронї «гирифтори рафторе родикол ва ифротї дар њавзаи забон шуд ва њамчунин 
таљрибаи шеърияшро ќабл аз он ки ба марњиллаи пухтагї бирасад, рањо кард, баръакс А. 
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Шомлу, ки аз љойе пойинтар аз Эронї шурўъ кард ва ба ќуллаи бас бартар аз ў даст ѐфт» 
[3, с.322-323]. 

Шоири дигаре, ки пештар аз А. Шомлу дар заминаи шеъри мансур корњои ќобили 
мулоњиза анљом дод, Парвизи Дориюш мебошад. 

Ба андешаи Ш. Кадканї, фазои шеъри ў аз њар гуна ибтизол поктар буд ва дар 
њавзаи забон низ аз меъѐрњои муќарраршуда дур намешуд [17]. 

Шоири дигаре, ки ќабл аз Шомлу дар марзи шеъри мансур гом бардошта буд, Алии 
Шерозипур мебошад, ки дар тўли соли 1976 се дафтари шеърї бо номњои «Жикус», 
«Духтари дарѐ», «Самандар» чоп карда буд. Дар шеъри вай «мо ба навъе оњанг мувољењ 
њастем, ки на метавон онро нимої номид ва на тобеи низоми мусиќоии шеъри мансур аст, 
балки чизест, ки байни ин ду њолат. Њамин кайфияти байнобайниву таќаддуми таърихии 
он бар ашъори А. Шомлу аст, ки моро бар он дошт то аз ў ба унвони пешрави А. Шомлу 
ѐд кунем» [3, с.324]. 

Ба аќидаи аксари ноќидони шеъри муосир Муњаммад Муќаддам, Тундаркиѐ, 
Њушанги Эронї, Парвизи Дориюш, Муњаммад Шайбонї, Партав Шин аз касоне њастанд, 
ки пеш аз Шомлу дар садади сурудани шеъри мансур баромаданд. Танњо фарќияти 
муњимме, ки миѐни онњо ва Шомлу мављуд буд, дар он зоњир мешуд, ки Шомлу ба њамаи 
љанбањои шеъри мансур назар дошт, пешгузаштагони вай бошанд, ба яке аз заминањои 
шеъри мансур таваљљуњ доштанд. 

Бояд ќайд кард, ки нахустин маљмўаи А. Шомлу бо номи «Оњангњои фаромўшшуда» 
соли 1947 мунташир мегардад. Ин китоб фарогири ќатаъоти мансуру манзум буд. 
«Оњангњои фаромўшшуда» дорои муќаддимаи худи шоир аст, ки зарур аст ба чанд љанбаи 
он ишорат кард. Ба навиштаи шоир, «ќатаъоте, ки дар ин китоб љамъоварї шудааст, 
навиштањоест, ки дар њаќиќат, бояд дур рехта шуда бошад» Муњаќќиќ Т. Пурномдориѐн 
дар бораи ин муќаддимаи шоир зикр мекунад, ки манзури шоир аз ин муќаддима он аст, 
ки касе ашъори маљмўаро наќд накунад, чун худи ў ба њадди камањаммиятиву беарзишии 
ашъор изъон намудааст. Муњаќќиќ бо он ки «Оњангњои фаромўшшуда» аввалин асари ўст, 
ба баъзе љанбањои он ишорат мекунад [6]. 

Аз љумла, зикр менамояд, ки тамоми шеърњои маљмўа романтик ва сўзнок аст. Шоир 
танњо аз арзу ранљњои хусусї сухан мегўяд. Аз оњанги зиндагиву иљтимоъ дар он асаре 
нест. Шоир мудом оњ мекашад, нола мекунад, аз бевафоии маъшуќа сухан мегўяд. Маргу 
маргандешї дар маљмўа соя афкандааст. Рўйињамрафта, дар ин китоб андешањое матрањ 
аст, ки аѓлаб мубтазилу нављавонона аст. Камбуди фарњангу борик нашудан дар 
таљрибањои зиндагї ва ѓўта нахўрдан дар њаводиси иљтимої ангезаи андешањои сатњї ва 
такрорї дар мањдудаи тангу фардишуда аст» [6, с.73]. 

Виктор Полещук, олими рус ба дугонагии зуњури вай дар майдони адабиѐт ишорат 
меварзад ва унвони «Оњангњои фаромўшшуда»-ро барои маљмўе, унвони паямбарона 
медонад. Зуњури дувуми ў ба маљмўаи «Њавои тоза» бастагї дорад [13, с.253] 

Ин муњаќќиќ њузури васеи Шомлуро дар зиндагии адабии кишвар «рашкангез» 
медонад ва ба љанбањои мухталифи фаъолияти вай ишорат меварзад. 

Воќеан, Шомлу шахсиятест, ки истеъдоди фавќулода дошт ва дар аксар заминањои 
њунарї табъ озмуд. Дар љомеаи адабиву илмии имрўз ўро њамчун муњаќќиќу пажўњишгар 
мешиносанд, чун ў «Китоби кўча»-ро навишта, ки дар зоти худ як донишномаи бузурги 
фарњанги омиѐна аст. Гузашта аз ин, ў чанд матни муътабари адабиро тасњењ намудааст, 
ки машњуртарини он девони Њофизи Шерозї мањсуб мешавад. 

Заминаи дигари фаъолияти ў риштаи рўзноманигорї ва матбуот буд. Дар тўли замон 
ў сардабирии чанд маљалла, аз љумла «Хўша»-ву «Китоби љумъа»-ро ба дўш дошт. Ў 
осори зиѐди шоирони маѓрибзаминро тарљума намудааст. 

Дар филмнависї низ наќши босазое дорад. А Шомлу бо радио низ њамкорињои 
мустаќим дошт ва тавассути ў ашъори бисѐре аз шоирони муосир ќироат ва дар наворњо 
сабт шудааст. Як гўшаи дигари фаъолияти вай нависандагист. Муњаќќиќони осораш 
насри ўро њамчун насри хоссу љаззоб шинохтаанд. 

Ба андешаи С. Шамисо, «Шомлу дар олами сиѐсат њамвора мухолиф ва оштинопазир 
буд ва дар олами адаб њамвора назариѐти љанљолангез дошт. Суханони ў дар мавриди 
Њофизу Саъдї, махсусан, Фирдавсї ѓавѓое барангехт» [9, с.609]. 
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Дар боло хотирнишон шуд, ки ў аз шогирдони Нимо буд. Худи ў низ инро тасдиќ 
мекунад ва таъкид менамояд, ки аз тариќи Нимо вориди адабиѐт шуд, вале унсу бастагї бо 
шеъри шоирони хориљї буд, ки вайро шоир намуд. Худи Нимо дар номае хитоб ба А. 
Шомлу чунин навишта буд: «Шумо воридтарин касе бар кори ману рўњияи ман њастед» 
[11, c.280]. 

Тавре ки маълум аст, баъдњо А. Шомлу аз Нимо роњи худро људо мекунад ва худ 
бунѐнгузори сабки алоњида мешавад. 

Дар бораи масири камолу пешрафти зиндагии А. Шомлу, махсусан, як андешаи С. 
Шамисо бисѐр љолиб аст. Ў менависад: «Яке аз љумла њаводиси муњимми зиндагии илмии 
ман ин аст, ки аз наздик шоњиди айнї будаам, ки чигуна марде ба тадриљ табдил ба шоири 
бузург мешавад ва чигуна касе, ки чун мо дар хиѐбон роњ меравад ва мустаъљири хонаи 
ину он аст, гом ба гом ба сўйи љовидонагиву абадият меравад ва дигар ба љойе мерасад, ки 
њар коре кунад ва њар сухане бигўяд, ки њарчанд ба мазоќи мо хушоянд набошад, дар ин 
сарнавишти љовидонагї бетаъсир аст» [9, с.610]. 

А. Шомлу пас аз «Оњангњои фаромўшшуда» ва «Ќатънома» маљмўаи «Оњану эњсос»-
ро ба нашр мерасонад, вале ба аќидаи муњаќќиќон, ин дафтарњои шеърї низ 
муваффаќияти чандоне пайдо намекунанд. Шоир дар ашъори ин маљмўањо ба гунае аз 
хонандагон барои иштибоњоти пешин талаби омурзиш мекунад. 

Аѓлаби муњаќќиќони осори Шомлу бар ин назаранд, ки тањаввули шигарфу амиќ дар 
фаъолияти њунарии шоир танњо пас аз чопи маљмўаи сеюми ў «Њавои тоза» дар соли 1958 
сурат мегирад. Ба назар чунин мерасад, ки шоир ба ќавле, ки ба мардуми мињанаш дода 
буд, вафо мекунад. Ба навиштаи Т. Пурномдориѐн, заминаи аслии ашъори вайро эњсосоту 
авотифи бархоста аз таассуроти иљтимої ташкил менамоянд. Сурудањои вай як навъ 
саргузашти мењру кин, яъсу умед, ишќу нафрат, ѓаму шодї, дарду дареѓ ва њамлаву гурез 
аст, вале мењвари аслии тамоми ин авотиф иљтимоу мардумаш мебошад: «Камтар шеъре 
аз вай мехонем, ки асаре аз дардњои мардуму фазои мусаллат бар љомеаро набинем. 
Шомлу дар ќалби маъракаи зиндагї њузур дорад… набзи шеърњои ў бо набзи иљтимоъ 
мезанад ва шеъри ў садои зарбањои як зиндагии иљтимої ва як даргирии васеъ бо 
рўйдодњост» [6, с.83]. 

Дар атрофи пайванди шеъраш бо масоили иљтимої худи ў чунин менависад: «Њељ 
ваќт тасаввур наметавонам бикунам, ки шеър асари мустаќими зиндагї набошад. Ё чизе 
бошад људо аз зарбањои зиндагї. Ман фикр мекунам, ин аслан садои он зарбањост. Дар ин 
њељ шаке нест. Мунтањо ман наметавонам чунин кўшише бикунам, ки ин зарбањо ба як 
нањве ба сурати шеърї дарбиѐяд ва навишта бишавад. Худ ба худ ин кор мешавад» [6, с.3]. 

Шояд саволе ба миѐн афтад, ки ин зиндагие, ки шеъри шоир садои зарбањои он аст, 
дар куљо љараѐн дорад ѐ дар куљо тањаќќуќ пайдо мекунад? Бењтар аст, посухи ин 
пурсишро дар хилоли андешањои вай љустуљў намоем. Дар як маќолааш конуни зиндагиву 
шебу фарози онро чунин шарњ медињад: «Дар боби ончи «заминаи куллї» ва натиљаи 
«заминаи аслї»-и шеъри маро месозад, метавонам ба содагї гуфта бошам, ки аз дер боз 
саросари зиндагии ман дар нигарониву дилњура хулоса мешавад. Мушоњидаи тангдастиву 
беадолатї дар њама умр, бахтаки руъѐњое будаанд, ки дар бедорї бар ман гузаштааст. 
Беадолатї даѓдаѓаи њамешагии ман будааст ва шояд аз њамин рўст, ки беадолатї њамеша 
дастдаркор аст, то ба навъе аз ман интиќом биситонад. 

Ин њайвони хавфангез, ки даври ман роњ рафтааст ва дар ќадамњояш тилисме ба 
гирдогирди ман кашида, то њељ гоњ њузурашро аз ѐд набарам ва дуртар њангоме, ки 
истоданро навъе беадолатї биѐбад нисбат ба дигарон... ва дар заминаи инњо њама 
хушраќсињои тангдастї-ин беадолатии бузургу мардафкани иљтимої, ки тан додан ба 
њамаи шиканљањоро бо калимаи харрангкуни «вазифа» тавзењ мекунад» [6, с.84]. 

Исботи ин гуфтањоро мо зимни мурури ашъори шоир равшан мекунем: 
Бар дари ин рўзи по дар љой 
Умеде дурахшид, ки дигар нест. 
Умеди саодате, ки побарљо менамуд, 
Лекин дар бистари хеш ба љуз хоби гузар набуд [10, с.43]. 

Масъалаи дигари ќобили мулоњиза зимни арзѐбии ашъори А. Шомлу таъйини 
марзњои њамсонї ва тафовути шеъри ў ба дигар муосиронаш мебошад. Тавре ки аз 
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баррасии ашъори вай бармеояд, фарќияти аслии Шомлу аз дигар пайравони Нимо дар 
кайфияти маънипардозиву истифода аз забон аст. Ба ќавли Зарќонї, «Шомлу ба монанди 
Нимо маъноро дар њолае аз ибњоми њунарї ќарор медињад, ки ќобилияти бардоштњои 
маъноии мутааддадро дорад. Дигар ин, ки ў метавонад дар њадди Нимо дугонагиву 
људоии байни форму муњтаворо ба њадди аќќал бирасонад ва се дигар ин, ки форми зењнї 
дар ашъори озоди Шомлу ба инсиљоме расида, ки камтар назир дорад. Шомлу дар забон 
ба сутуњи болотар аз Нимо даст ѐфтааст» [6, с.451]. 

Дар рушду камоли Шомлу њамчун як шоири тозаљўву навовар дар радифи шеъри 
маѓрибзамин таъсири шоири рус В. Маяковский нињоят чашмгир аст. Ин масъала дар 
таълифоти мунаќќиду адабиѐтдони саршинос Ризо Бароњанї ба таври васеъ тарњ шудааст. 
Ба андешаи ў, ошноиву тааммуќи А. Шомлу дар адабиѐти Ѓарб бад-он дараља набуд, ки 
битавонад ўро дар интихоби форму шакли шеъраш сармашќ ќарор гирад [13]. 

Номбурда, њамчунин, дар асари худ «Тилло дар мис» он љо, ки сухан аз Ањмади 
Шомлу дар миѐн аст, перомуни истилоњоти шеърї, «шеъри сапед», «шеъри озод» бањс 
мекунад ва истифодаи онро аз љониби шоир ва дигар адибони нављў нодурусту нобаљо 
мешуморад. Ба ќавли ў, шеъри сапеди ѓарбиѐн, ки собиќаи чандсадсола дорад ва бар 
мабнои ќавоиди махсусе устувор аст, бо шеъре, ки дар Эрон сафедаш мехонанд, њељ 
умумияте надорад. 

Мазкур бар ин назар аст, ки дар тамоми аѐми фаъолияти эљодї ягона кўшишу саъйи 
Ањмади Шомлу равона бар ин буда, ки чї гуна битавонад ашъорашро дар ќолабњое 
љойгузин созад, ки аз тамоми шоирони дигар фарќ дошта бошанд ва шоир дар ин симат ба 
муваффаќият ноил омадааст. Аѓлаби ќолабњои ашъори шоирро наметавон номгузорї 
кард, зеро тибќи маъмул дар ашъори озод ќолаби абзори аз пеш таъйиншудаи шеърї нест, 
балки муњтаво аст, ки ќолабро таъйин мекунад. Шеъри Шомлу аз оњанги махсус 
бархўрдор аст ва ин хасоиси шеъри ў њам бардошту таъсире аз шеъри ѓарбиѐн нест. Ризо 
Бароњанї дар ин бора менависад: «Шомлу фикри озод кардани яксараи шеър аз ќайду 
банду вазнро аз Ѓарб гирифтааст, вале манбаи лутфу зебоии каломи ѓайри манзум, вале 
оњангинаш «насри шеъргуна»-и ќарни чањоруму панљум (X-XI) аст ва оњангњои мањками 
ќисматњое аз тарљумаи форсии Таврот ва Инљил, ки тарљумаи бисѐр поку шуста рафтаву 
пуроњангу боуслубе аст ва кайфияти пайѓамбарона сухан гуфтани Шомлу аз њамин 
китобњои муќаддас сарчашма мегирад» [13, с.664]. 

Муњаќќиќи ѐдшуда барои таъйиди ќавли мазбур шавоњиди фаровоне аз «Тазкират-
ул-авлиѐ», «Таърихи Байњаќї», «Калила ва Димна», «Маќомоти Њамидї» ва ѓайра меорад, 
ки сояи он шавоњидро дар шеъри Ањмади Шомлу мунъакис менамояд. 

Ризо Бароњанї дар шаклгирї ва ќолабофаринї сарчашмаи дигарро барои ашъори 
Шомлу таъсири мустаќими ояњои Таврот медонад ва чунин изњор медорад: «Усулан 
Шомлу гоње дар «Сафари Хуруљ», «Сафари пайдоиш» аст, гоње дар «Мазомир»-у замоне 
дар «Китоби љомеа» шеърњое њастанд, ки гарчи дар рўйи сањфа ба сурати пароканда 
навишта шудаанд, аммо бароњатї метавон онњоро ба сурати ояњои Таврот навишт» [13, 
с.360]. 

Пас аз «Њавои тоза» ва «Боѓи оина» Ањмади Шомлу маљмўаи «Ойдо дар Ойина»-ро 
чоп намуд ва ба дунболи он китоби «Ойдо, дарахт, ханљар, ва хотира» интишор мегардад. 
Тавре ки М.Њуќуќї менависад, китоби охир маљмўаи шеърњоест, ки дар нињояти 
забардастии Шомлу аз назари тасаллут ба масолењи шеърї навишта шуда ва дар њаќиќат, 
майдони ќудратнамоии Шомлу будааст ва аз ин лињоз, ќавитарин китоби ў ба шумор 
меравад» [14, с.161]. 

Баррасии ашъори шоир аз нигоњи мавзўъ ва дарунмояњо маќсади маќолаи мо набуда, 
танњо ба навъњои шеъраш ишора менамоем. 

Ашъори Шомлуро метавон ба анвои зерин људо намуд: а) шеърњое, ки бо вазни арўзї 
суруда шудаанд; б) шеърњое, ки бо вазни нимої иншо шудаанд; в) шеърњои сафеди бевазн. 

Тибќи баррасињои анљомшуда дар вазни нимої, ки дар истифодаи он баробарии 
афоилњои арўзї зарурї нест ва одатан шоир тибќи њолату матолиби гуфтанї метавонад 
теъдоди афоилњоро дарозу кўтоњ кунад, дар маљмўањои Шомлу њамагї 49 шеър дарљ 
гардидааст. 
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Аммо бо вуљуди он ки шоир бо ин шева шеъри зиѐде эљод намуда, вале сабаби аслии 
шуњрату мањбубияти ў ашъорест, ки бо номи шеърњои мансур ѐ сафед сурудааст. Пўшида 
нест, ки дар радифи Шомлу шоирони зиѐде дар заминаи эљоди шеърњои мансур гомњое 
бардоштаанд, вале њељ кадоме аз онњо ба пояи Ањмади Шомлу нарасидаанд. Дар ин 
замина ў шоири муваффаќ аст ва шеъри асили сафеди муосири форсї, бидуни тардид, бо 
номи вай тасбит шудааст. Ба андешаи муњаќќиќ У.Сафар, Ањмади Шомлу «худ 
офаридгори бењтарин намунањои шеъри мансур аст ва аз сўйи дигар, нерумандтарин 
назариѐтчї ва донандаи љузъиѐти ин навъи шеър аст. Ў нисбат ба шеъри асил, шеъри ноб 
диди тозаи худро дорад. Дидгоње, ки дар зењну афкори дигар шоирон ва муњаќќиќони 
шеъри сафед нест. Аз дидгоњи Ањмади Шомлу, шеър њосили ѐфтањо, кашфњо ва дидањову 
зоидањои ногањонии амалу зењни шоир аст, ки зимни падид омадани он њељ ќайду банде 
набояд музоњими он бошад. Мањзи хотири ин абзореро, мисли вазну ќофия дар чунин 
ашъоре муњим намедонад. Њама чиз бояд ба таври табиї сурат бигирад. Агар зимни 
зоишњои ногањонии зењни обистани илњом шоир пушти вазну ќофия бигардад, ин љараѐни 
табиї дучори олудагињо хоњад шуд, олудагињое, ки аз њусну зебоии табии шеър коста 
мегардонад ва метавонад масири зењнро дигаргун созад» [7, с.13]. 

Дар поѐн лозим аст, таъкид шавад, ки њарчанд асосгузори шеъри сафед будани 
Шомлу собит шудааст, вале шинохту маърифати шоистаи он дар заминаи шеъри нави 
Эрон ба таври комил тањќиќ нагардидааст. Мавзўъњои зиѐди зидду наќиз дар робита ба 
љанбаи навпардозонаи шеъри ў дар адабиѐтшиносии имрўз мављуд аст, ки пажўњиши 
даќиќу њамаљонибааш замон мехоњад. 

Муќарриз: М.Нарзиќул – профессори кафедраи таърихи адабиѐти тољики ДМТ 
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ШОМЛУ-АСОСГУЗОРИ ШЕЪРИ САФЕД 
Маќолаи мазкур ба тањќиќи рўзгору масири эљодии шоири муосири Эрон А. Шомлу бахшида 

шудааст. А. Шомлу аз љумлаи шоирони навпардоз ба шумор меравад. Љолиби зикр аст, ки мавсуф аз 
шогирдони баргузидаи Нимо Юшиљ, бунѐнгузори «шеъри нав»-и Эрон мањсуб мешавад. Ба андешаи худи 
адиб, ошної бо сабку шеваи Нимо ўро ба майдони адабиѐт овард, вале аслан шинохту дилбастагї ба шеъри 
маѓрибзамин буд, ки вайро шоир намуд. Њарчанд дар бораи фаъолияти адабии шоир таълифоти фаровоне 
мављуд аст, то ба њол зиндагиномаи комили илмии ў дар даст нест. А. Шомлу дар шањри Тењрон по ба арсаи 
вуљуд гузоштааст. Падараш афсари низомї буд, аз ин рў, даврони мактабхонии ў дар бисѐре аз шањру 
устонњои Эрон гузаштааст. Ин вазъ њатто имкон надода, ки ў вориди мактаби олї гардад. А. Шомлу аз 
овони наврасї мустаќилона донишњои лозимиро фаро мегирад, адабиѐт ва забони фаронсавиву арабиро 
меомўзад. Нахустин маљмўаи ў бо номи «Оњангњои фаромўшшуда» соли 1957 ба чоп расид, вале барои шоир 
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муваффаќияти зиѐде надошт. Дар маќола хотирнишон гардида, ки дар адабиѐтшиносии Эрон А. Шомлуро 
њамчун бунѐнгузори «шеъри сапед ѐ шеъри мансур» мешиносанд. Соли 1958 маљмўаи дигари вай бо номи 
«Њавои тоза» мунташир мегардад. Мањз њамин маљмўа муљиби машњурияти шоир гаштааст. Ба андешаи 
муњаќќиќон, дар ашъори ин дафтар, махсусан, масоили иљтимої инъикоси амиќу густардаи худро пайдо 
намудаанд. 

Калидвожањо: шоир, шеър, адабиѐт, сабк, Ѓарб, навоварї, бунѐнгузор, эљодиѐт, забон, маљмўа, шеъри 
сафед. 

 
ШОМЛУ-ОСНОВАТЕЛЬ БЕЛОГО СТИХА 

Статья посвящена исследованию жизнью и творческой пути современного иранского поэта А. Шомлу. А 

Шомлу предналежит к плеяд поэтов новаторов, современной персидской литературы. Следует отметить, что поэт 

является избранным учеником Нима Юшиджа, основоположника «новой поэзии» Ирана. Как отмечает сам А. 

Шомлу знакомство с поэзией Нима, его манеры стали предпосылкой его появления на литературной арене Ирана, 

но с другой стороны он благодаря влиянием западной литературы стал поэтом, новатором. Несмотря на то что, о 

творческой деятельности поэта написаны десятки книг, но до сих пор отсутствует его полная научная биография. 

А. Шомлу родился в Тегеране. Его отец был военным, поэтому его школьные годы прошли в разных городах 

Ирана. У поэта не было возможности получить высшее образование. А. Шомлу с раннего детства занимается 

самостоятельно, увлекается литературой, французским и арабским языками. Первый его поэтический сборник 

«Забытые напевы» вышел в свет в 1957 году, но не пользовался успехом. Далее отмечается, что в иранском 

литературоведении А. Шомлу признают как основателем «белого стиха» или прозаического стихотворения. В 1958 

году была издана книга «Свежий воздух», и именно этот сборник поэту принес известность. По мнению 

литературоведов в стихах данного сборника отображены социальные вопросы общества. 

Ключевые слова: поэт, поэзия, литература, стиль, новаторства, Запад, основоположник, творчество, язык, 

сборник, белый стих. 

 

SHOMLU - THE FOUNDER OF THE WHITE VERSE 

This article is devoted to the life, investigations and the creative path of the modern Iranian poet A. Shomlu. A. 

Shоmlu is one of the innovative poets of modern Persian literature. It should be noted that the poet is one of the outstanding 

students of Nimo Yushij, the founder of the Iranian "New poem". As A. Shоmlu himself notes his acquaintance with the 

poetry of Nimo, brought him to the literary sphere of Iran, but on the other hand, thanks to the influence of Western 

literature, he became a poet and innovator. Despite the fact that dozens of books have been written about the poet's creative 

activity, but his complete scientific biography is still missed. A. Shоmlu was born in Tehran. His father was a military man, 

so his school years passed in different cities of Iran. The poet did not have the opportunity to get high education. A. Shоmlu 

from early childhood was independently engaged, fond of French and Arabic, literary. His first poetry collection, Forgotten 

Songs, was published in 1957, but was not successful. It is further noted that in Iranian literary criticism of A. Shоmlu was 

recognized as the founder of the "white verse" or prose poem. In 1958, the book "Fresh Air" was published, and it was the 

collection that brought fame to the poet. According to literary scholars, the poems of this collection depict social issues of 

society. 

Key words: poet, poetry, literature, style, innovations, West, founder, creativity, language, collection, white verse. 
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УДК:891.55 

ТАЊЛИЛИ САНОЕИ ФАСЛУ ВАСЛ ДАР АСАРИ «АЛ–БАЛОҒАТ–УЛ–ЌУРЪАНИЯ 
ФЇ ТАФСИРИ ЗАМАХШАРЇ» –И АБЎМЎСО МУЊАММАД ЊУСАЙНЇ 

 
Очилова М.И. 

Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 
 

Аз аввалин маълумоте, ки дар осори илмї-адабї дар мавзўи фасл (људонамої) ва 
васли (пайвастшавї) калом ривоят намудаанд,  ривояти Љоњиз дар китоби «ал-Баѐн ва-т-
табйин» мебошад: дар он њодисаи мардеро меорад, ки вай як либосе дошт ва Абўбакри 
Сиддиќ (р) ба ў пешнињод кард, ки:  «Он либосро намефурўшї?». Ва он мард посух дод: 
«На, омурзад туро Худованд». Пас Абўбакр (р) аз ин љавоби он ранљид, зеро он лафз 
чунон менамуд, ки ў бар зиддаш дуо карда истодааст. Ва Абўбакр (р) гуфт: Бояд бигўї, ки: 
«На, ва биѐмурзад туро Худованд» (Худо туро биѐмурзад) [1, с.241]. 

Олимони балоѓат каломеро дар мавзўи фаслу васл зикр намудаанд, ки ќадимтарини 
он ба ривояти Љоњиз мерасад, ки он олим тамоми илми балоѓатро дар фаслу васл хулоса 
намуда буд. 

Комили  Хулї ба ин сухан эътироз намуда, мегўяд, ки маънои ин сухан ин аст, ки 
магар арабњо ќабл аз форсњо ба ин таваљљуњ накардаанд? Сипас аз сухани Абўњилоли 
Аскарї, ки аз Аксам ибни Сайфї ривоят намудааст, далел овардааст: «Байни њар 
ноќизкунандаи маъно људої (фасл) биѐред ва аммо калом агар мисли хамир бошад (яъне 
ба њам алоќаманд бошад), онро васл намоед» [15, с.174]. Пас, њанўз дар замони љоњилият 
дар бораи фаслу васл сухан гуфтаанд. Ва дар сухани Абдулќоњири Љурљонї: «Каломи ба 
њам алоќамандро пайваст кунед», тасаввури возење барои алоќамандии љумлањо ба назар 
мерасад, ки гўѐ онон як чизанд. 

Агар ба гуфтањои Абўњилоли Аскарї назар андозем, мебинем, ки ривоѐти балоѓиѐн 
ва суханварон дар бораи фаслу васли калом ба ќоидањои фаслу васли Ќуръони карим, ки 
аз тарафи донишмандони Ќуръон муайян карда мешаванд, шабоњати зиѐд доранд. 
Замахшарї меорад, ки Ањнаф ибни Ќайс Амр ибни Осро мадњ намуда мегўяд, ки: 
«Мардеро дар мавзўи ваќф дар байни порчањои калом бењтар аз Амр ибни Ос (р) надидам 
ва њељ кас њудуди онро мисли Амр (р) риоя намекунад. Ва агар ў сухан мегуфт, њангоми 
сухангўйї порчањову ќитъањои онро љустуљў менамуд ва њаќќи њама маќомњоро медод. 
Маониро бо бењтарин ваљњ истихрољ менамуд ва њар ваќте, ки таваќќуф мекард, байни он 
сухан ва сухани дигарашро људо менамуд» [3, с.350]. 

Паѐмбар (с) чї гунае, ки аз Муъовия ривоят аст, ба љузъњои сухан таваљљуњ менамуд. 
Абдулњамиди Котиб агар дар номааш аз касе ањволпурсї мекард, пас чунин менавишт: 
«хабарат… ва ањволат… саломатиат…» байни ин калом људої меовард ва мегуфт, ки 
акнун њамаи нутќ њолати худро комил кард ва байни онон фасл ба вуљуд омад. Солењ ибни 
Абдуррањмони Тамимї байни тамоми оятњо ва равиши онон дар навиштан фасл мегузошт 
ва мегуфт, ки њар калимае, ки пас аз њиссачаи «أن» (ки) биѐяд, бояд фасл шавад. Ва Љабал 

ибни Язид байни тамоми њиссачањои «ف»   (пас) фасл менамуд. Аммо Маъмун бошад, 
фаслро пас аз њиссачаи «حتى» (то, то ки) зарурї мешуморид. 

Фасл дар навиштан ин гузоштани аломатњои китобатист, аммо дар талаффуз ваќф 
мебошад ва ба таври умум он комил шудани ибора ва љумларо муайян мекунад,  ки ин  
таъриф ба маънои илмии балоѓии он хело наздик аст. Аммо ин тавр нест, фасл тарки васл 
аст. Ва шояд аз сабаби алоќаи зиѐд доштани калом ва њамоњангии он ѐ аз сабаби дурию 
ихтилофаш мебошад. 

Муфассири бузург Замахшарї доир ба фаслу васл андеша ронда, ќайд менамояд, ки 
агар мавзўи васлу фаслро он гунае, ки дар китобњои балоѓї зикр шудааст, тањлил намоем, 
пас њељ маводи муътамаде пеш аз ќарни панљум  ба даст оварда наметавонем, ба љуз ин 
ишорањое, ки аз тарафи Румонию Боќилонї сурат гирифтааст,  онњо таваљљуњи зиѐде ба ин 
масъала надодаанд. Устод Комили Хулї мегўяд, ки: «Агар мо дар бораи мавзўи фаслу 
васл љустуљў кунем, њељ мањсуле пайдо нахоњем кард, инчунин агар ба таълифоти ќарни 
дуюм, ки мавриди тањќиќи балоѓї ќарор гирифтаанд, мисли китоби «Маљози Ќуръон»-и 
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Абўубйада, «Маонї-л-Ќуръон»-и Фарроъ ва «Таъвили мушкили-л-Ќуръон» -и Ибни 
Ќутайба низ назар кунем, дар ин масъала њељ чиз пайдо карда наметавонем» [2, с.41]. 

Аз зумраи ин ишорот нуќтаи назари Шарифи Муртазо  дар таъвили ин оят аст, ки: 

« اَ ُْذِ سَبُِّ ٍْ عِ ٌَ آيَََُّا بهِِ كُمٌّ يِ ٌَ فٍِ انْعِهْىِ َقَىُنىُ اسِخُى ُ وَانشَّ  :Ва собитќадамон дар илм мегўянд) «وَيَا َعَْهىَُ حأَوَِْههَُ إلََِّّ اللََّّ
Ба ин (муташобењ) имон овардем, ки њама аз назди Парвардигори мо аст) (Оли Имрон, 7) 
[10, с.51]. Яъне метавонад калимаи «собитќадамон» ба калимаи пеш аз вай омада пайваст 
карда шавад ва  исботи илм ба муташобењ ба вуљуд ояд, ки овардани љумлаи «мегўянд: 
Имон овардем» аз овардани њарфи атф сарфи назар намудааст, њамон гунае, ки дар ояти 
«... ٌَ  لََا تَةٌ سَابعُِهُىْ   Ин .[11, с.96]   [10, с.297] (Кањф, 22) (...Мегўянд сетоянд, чорумашон) «سَُقَىُنىُ
аќида ба нуќтаи назари Абдулќоњири Љурљонї хело наздик аст: бояд тазаккур дод, ки 
љумлањое, ки ба вазифаи бадал, ѐ баѐн, ѐ таъкид меоянд, мисли атф њамчун истиъноф 
муаррифї кардаанд ва њамаи ин гуфтањои онон сарчашмае барои омўзиши мавзўи фаслу 
васл дар китобњои балоѓиѐн гардидааст. Аз ин рў, дар ин мавзўъ он чи ки аз Абдулќоњири 
Љурљонї дар ин боб зикр менамоем, аз китобњои забоншиносон сарчашма мегирад.  Вале 
ба њар њол, Љурљонї нахустин нафаре буд, ки дар ин мавзўоти нањвї  рўњи балоѓатро 
дамид. 

Абдулќоњири Љурљонї нахуст дар бораи ањаммияти шинохти ин мавзўъ суњбат 
менамояд, ки бояд пайвастшавї ва људошавии љумлањоро шинохт ва мегўяд, ки ин амр љуз 
ба нуктасанљон ноил намегардад. Сипас, риштаи суханашро ба самти калимањо мебарад, 
ки ин (калимањо) дар њукм бо љумла шариканд, яъне агар љумла як мањалли эъробии 
махсусеро дошта бошад, њукмаш њукми калима аст ва агар ширкат хоњад, онро атф 
(пайваст) менамояд ва агар ширкатро нахоњад, фасл карда мешавад, ки дар ин бора 
масъала  сањлу осон аст. Ва масъалаи мушкилтар он аст, ки ба љумла бе мавќеи эъробї 
љумлаи дигар пайваст карда шавад. Ба монанди «Зайд рост аст» ва «Амр нишаста», «Илм 
хуб асту љањл бад» [1, с.178]. 

Сипас Љурљонї муќаррар менамояд, ки атф танњо ба њарфи «вов» сурат мегирад, на 
ба њарфњои атфи дигар, зеро ин њарфњо (њиссачањо) њар як маънои хосси худро доранд. 

Масалан, њарфи атфи «ف» (пас) барои  тартиби бидуни дер кардан аст, њиссачаи « َّثم » 
(сипас, пас) барои тартиби ботадриљ аст, њиссачаи «أو»  (ѐ) барои шубњаи феъл дар байни 
ду чиз аст. Њамин тавр, њамаи њиссачањои атф мисли «вов» барои иштирок буда 
наметавонанд ва агар њукми эъробї набошад, ишкол пайдо мешавад. 

Бо ин меъѐре, ки љумлањои дорои мањалли эъробї ва инчунин њиссачањои атфи ѓайри 
вовро баровардааст, Абдулќоњири Љурљонї фаслу васлро дар ин доира муайян намудааст, 
ки олимони дигари балоѓат пас аз ў ба равиши ў амал намудаанд. 

Сипас, Абдулќоњири Љурљонї дар бораи зарурати гўяндаи ду љумла суњбат мекунад, 
ки сабаби ду љумлаи дигар мешавад. Бо ин сабаб Абўтамомро бо ин байти гуфтааш наќд 
намудаанд, ки: 

ٌّ انُىي  .[с.259 ,7]  صبش وأٌ أبا انحسٍُ كشَى         لَّ وانزٌ هى عانى أ
(На, савганд ба оне, ки олим аст, ин ки њаста сабур аст ва Абулњасан  карим). 
Аввалан ин, ки дар ин байт ду љумла ба њам дар маъно мутааллиќ њастанд (яъне 

њамчун таъкид, ѐ њамчун сифати њамдигаранд), пас набояд атф дар он ворид карда шавад, 
зеро таъкиду сифат мутааллиќ бар муаккад ва дар зоти худашон мавсуфанд ва тааллуќи 
зотї аз лафзе, ки далолати тааллуќ кунад, бениѐз аст. Агар гўйї, ки «Зайд ќадбаланд аст 
ва Амр шоир» ин хилоф аст. Ва љумлаи амр агар то ду маъно бо њам омехта набошад, 
намеояд. Масалан, Зайду Амр ѐ бародар бошанд, ѐ њамто бошанд, ѐ ањволашон ба њам 
омехта бошад, ки њар яки он њангоми ќиѐму нишастан ва ѐ монанди ин дигар афъол дар 
зењн дохил бошад. Ва ба ин монанд дар исмњои дигар мисли љумлаи «Илм хуб асту љањл 
бад», ки дар њар як нафс (зењн) хубии илм ва бадии љањл маълум ва ворид аст [16, с.147-
148]. 

Сипас, Замахшарї бо такя бар аќидаи Љурљонї мегўяд: «Агар дар ду љумла он исме, 
ки дар борааш хабар дода мешавад, як исм бошад, мисли ин, ки «вай мегўяд ва мекунад ва 
зарар мерасонад ва фоида мерасонад…» маънои љамъ устувортар ва равшантар 
мегардад». Ва агар ду феъл дар монанди ин мисол алоќаманд бошанд, дахолат ва 
пайвастагї зиѐд мешавад. Мисол: «Аљиб аст, ки ту некї кардию бадї», «Магар мешавад, 
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ки як чизи мункарро нањй кунї ва худ онро анљом дињї» [8, с.1105]. Ва ин нуќтаи назар 
муњим аст, ки људо кардани калом ба табаќањо ва тањлил намудани мустањкамии   њудуд ва 
неруи сабк ва ѓайра мумкин аст. 

Маълум аст, ки љумлањое, ки мавќеи эъробї доранд, дар онњо њељ мушкилї вуљуд 
надорад ва Замахшарї дар бораи онон сукут менамояд. Сипас, ў сабабњои фаслро баррасї 
намуда, дар ин масъала амр дар љумларо ба амр дар калима ќиѐс менамояд. Ва чї гунае, 
ки сифат ниѐзе ба васлкунанда надорад, ки маънои онро ба ашѐи пеш аз ў буда пайваст 
кунад, зеро ў худ дар худ маънї дорад ва њељ ниѐзе ба пайвасткунанда надорад. Бо ин 
минвол љумларо муќоиса намудааст, ки бо љумлаи ќабл аз худ буда алоќаи сифату 
мавсуфро дорад, ки бидуни пайвасткунанда аст. Ва оятњои зеринро далел меорад: «  (1)الث 
تمَّ لِ نذَ  اذَ  لِ يلِ  بُ دً  للِ لْ بُ تذَ ابُ    ذَ لْ للِ ذَ اللْ لِ  (Алиф. Лом. Мим.  Ин китоб, (ки) дар он  њељ шубња нест) « ذَ

(Баќара,  1, 2) [10, с.3, 4].     ُِْزِسْهُىْ لَّ َُْ و َْزَسْحهَُىْ أوَْ نىَْ حُ ُْهِىْ أأََ ٍَ كَ شَُوا سَىَااةٌ عَهَ ٌَّ انَّزَِ ٌَ إِ ُ عَهًَ قهُىُبهِِىْ وَعَهًَ  (6) َىُ خَخىََ اللََّّ

عِهِىْ وَعَهًَ ًْ «سَ  «  Њар оина барои онњое, ки кофир шудаанд, баробар) أبََْ اسِهِىْ ِ شَاوَةةٌ وَنهَُىْ عَزَااةٌ عَِ ُىةٌ 
аст: онњоро битарсонї ѐ онњоро натарсонї-имон намеоранд. Худованд бар дилњояшон ва бар 
гўшњояшон  муњр нињод; ва бар чашмњояшон пардае њаст; ва барои онњо азоби бузург (дар 
пеш) аст) (Баќара, 6, 7)       [10, с.4]. «... خَِشِ  ِْ ِ وَباِنُْىَْوِ ا ٍْ َقَىُلُ آيَََُّا باِاَّ ٍَ انَُّااِ يَ  Ва аз мардумон) «وَيِ
касоне њастанд, ки мегўянд: «Ба Худо ва рўзи бозпасин имон овардем...) (Баќара 8) [10, с.4].     
«... ُْهِ وَقْشًا ٌَّ فٍِ أرََُُ عْهَا كَأَ ًَ ٌْ نىَْ َسَْ ُْهِ آََاَحُُاَ وَنًَّ يُسْخكَْبشًِا كَأَ  Ва чун оѐти Мо бар ин шахс хонда) «وَإرَِا حخُْهًَ عَهَ
шавад, такаббуркунон рўй бигардонад, гўѐ онро нашунидааст, гўѐ дар гўшњои вай гароние 
њаст) (Луќмон, 7) [10, с.412]. Муфассири нуктасанљ Замахшарї инро тањлили даќиќ ва 
мўшикофона намуда ва робитањои даќиќи онро баѐн кардааст, ки дар тамоми он ба 
ањволи маонї ва муносиботи он байни њам ва тафовутњояшон огањии комил доштани 
олимро исбот менамояд. Ва сухани «гўѐ дар гўшњои вай гароние њаст» нисбат ба сухани 
«гўѐ, ки онро нашунидааст» балеѓтар аст. Ва ќавли «Имон намеоранд» таъкиде бар сухани 
«Баробар аст: онњоро битарсонї, ѐ онњоро натарсонї» мебошад. Ва сухани «Худованд бар 
дилњояшон муњр задааст» таъкиди дувум ва балиѓтар аз аввал аст. Ва ќавли «љуз ин нест, 
ки мо тамасхур мекунем» айнан маънои «Њамоно мо бо шумоем» аст, яъне мо њанўз 
яњудиятро тарк накардаем [1, с.180]. 

Агар алоќаи маъно ба ќавли пеш аз худ будаи худ дарбаргирандаи чанд маънї 
бошад, ки Љурљонї ба он ишора намудааст, (чї гунае, ки дар оѐт ишора намудааст): « يَا هَزَا  

ٌْ هَزَا إلََِّّ يَهَ ةٌ كَشَِىةٌ   (ин (нављавон) одамї нест; ин ба љуз фариштаи гиромї шахсе нест...) « ...بشََشًا إِ
(Юсуф, 31) [10, с.240] ва ќавли «ин ба љуз фариштаи гиромї шахсе нест» шабењи «Ин 
(нављавон) одамї нест» мебошад. Ва аз се љињат дарбаргирандаи он маънист, ки дутояш 
монандї дар таъкиди он ва љињати сеюм ин ки монандии он дар сифат менамояд. Ва яке аз 
он ду ваљње, ки дар таъкид буд, ин аст, ки: агар ў малоика бошад, пас инсон нест ва агар 
чунин бошад, исботи малоика будани он пеш меояд ва таъкид бар љумлаи инкории инсон 
будани он мешавад. Ва ваљњи дуюм ин равиши одатии мардум, ки агар гўянд, ки: Ин 
инсон нест, ин малоика аст, нишондињандаи азамат ва тааљљуб аст, ки агар дар як инсон 
покии ахлоќу зебогии суратро бубинанд, чунин мегўянд. Яъне маќсад аз ин калом ин аст, 
ки ў бо ин калима кунния бигирад, ки ваќте мафњуми ин лафз зикр мешавад, таъкиде бар 
номи ў мегардад. Ба монанди лафзи кулли онон, ки дар љумлаи «Ќавм ба куллї омаданд» 
таъкид аст. Агар калимаи «кулл» дарбаргирандаи маънои ќавм намешуд, таъкид намешуд. 
Аммо ваљњи сеюм, ки он сифат аст, ин аст, ки он инсон будани онро инкор кард ва љинси 
дигареро барояш исбот кард, зеро имконнопазир аст, ки аз љинси инсон барояд ва дар 
љинси дигар ворид нашавад. Ва њангоме ки чунин аст, малоика будани он таъйин ва 
баѐнсозист, ки ин сифат аст [16, с.150]. 

Сипас, Абдулќоњири Љурљонї дар бораи тарк кардани атфи (пайвастани) љумлае, ки 
њолаш њамроњ бо љумлаи ќаблї бошад, ишора менамояд. Ва дар ин бора мисоле аз 
Ќуръони карим меорад, ки:  ُ َِسَْخهَْز ُ » «اللََّّ  ٌَ هُى ًَ هُىْ فٍِ طُْ ُاََهِِىْ َعَْ ذدُّ ًُ  Худованд бар онон истињзо) بهِِىْ وَََ
мекунад (яъне посухи тамасхурашонро медињад) ва ба онњо дар гумроњияшон муњлат 
медињад, (то) саргашта шаванд) (Баќара, 15) [10, с.4]. Дар зоњир чунон ба назар мерасад, 
ки гўѐ ин сухан ба сухани «...  ٌَ ٍُ يُسْخهَْزِ ىُ ا َحَْ ًَ  њамоно љуз ин нест, ки мо тамасхур...) «...إََِّ
мекунем...) (Баќара, 14)  [10, с.4] маътуф (пайваст) аст, ки ин ба монанди оѐти зер аст: 
«... َ وَهُىَ خَادِعُهُىْ  ٌَ اللََّّ  њамоно мунофиќон мекўшанд, то Худоро фиреб кунанд, вале...) «...َخَُادِعُى
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Худованд посухи фиреби ононро медињад...) (Нисо, 142) [10, с.99], «... ُ وَيَكَشُو ا وَيَكَشَ اللََّّ ...» (...онон 
макр карданд ва Худованд найрангашонро хунсо кард...) (Оли Имрон, 54)   [10, с.58]. Ба ин 
монанд хело зиѐд ба назар мерасад, ки аљз (ќисмати охири љумла) бар хилофи садр 
(ќисмати аввал) меояд. Ва дар ин оѐт атфро тарк намудааст, зеро ќавли «Њамоно, мо 

тамасхуркунандаем» љумлаи њикоягї ва њикояте аз онон аст ва ояти «  «الله  ستهزئ بهث
(Худованд ононро истењзо мекунад, яъне посухи тамасхурашонро медињад), хабаре аз 
љониби Худованд аст. Ва дар ин љо имконнопазир аст, ки хабари Парвардигор бо њикояти 
онон атф бошад [16, с.151]. 

Сипас, ин оятро зикр мекунад, ки: ا ًَ ٌَ  » «وَإرَِا قُِمَ نهَُىْ لَّ حُْ سِذُوا فٍِ الأسَْضِ قاَنىُا إََِّ ٍُ يُْ هحُِى ألََّ  (11)َحَْ

 ٌَ ٍْ لَّ َشَْعُشُو ٌَ وَنكَِ ْ سِذُو ًُ  Ва чун ба онњо гуфта шавад: Дар замин табоњкорї макунед, љуз) إََِّهُىْ هُىُ انْ
ин нест, ки мо ислоњкорем. Огоњ шав, ки ба њаќиќат, табоњкорон онњоанд, валекин хабар 
надоранд) (Баќара, 11, 12) [10, с.4] ва дар ин љо баѐн намудааст, ки иллати манъ будани 
атфи «Њамоно онон табоњкоранд» бо «Њамоно мо ислоњкорем» мисли сабаби ояти собиќ 
аст, ки якеаш хабар аз љониби Парвардигор аст, дигаре њикоят аз онон. 

Инчунин атф байни љумлаи «  Худованд ононро истењзо мекунад, яъне) «الله  ستهزئ بهث

посухи тамасхурашонро медињад) бар љумлаи «ق لوا» (гуфтанд) номумкин аст, зеро атф ба 
он њукми шартро медињад ва љумлаи «ق لوا» (Гуфтанд) љавоби «وإ ا خ و إلى ش  طنهث» (Ва чун бо 
шайтонњояшон хилват кунанд) мебошад. 

Пас аз ин умури даќиќ Абдулќоњир Љурљонї ваљњи сеюмро дар бораи ќатъ ва аз 
навшурўъкунї зикр менамояд, ки он воќеъ шудани калом њамчун љавоби суол аст. Ва дар 
ин бора шеъри машњуреро, ки бештар мисол оварда мешавад, зикр менамояд: 

 .[с.477 ,5]  زعم العواذل أنني في غمرة         صدقوا ولكن غمرتي لاتنجلي
(Маломаткунандагон гумон карданд, ки ман дар ављ расидаам, онон рост гуфтанд, 

вале ављи ман њанўз тулўъ нанамудааст). 
Ва шеъри дигар, ки: 

 زعث العوا ل أن ن قة جن ا    بجنوا خبت ع  ت وأج ت

 .[с.951 ,7]                 ا العوا ل لو  أ ن   ن خن         ب ل   س ة ق ن لجّ وزلت
(Сарзанишкунандагон Љандабро сарзаниш карда гуфтанд, ки уштураш дар самти 

љануб дар таги замин барањна хоб аст (яъне ў сафарро тарк кардаст).Онон дурўѓ гуфтанд, 
зеро агар макони моро дар Ќодисия медиданд, мегуфтанд, ки уштурон дар даруни бањр ѓарќ 
шуда хам задаанд). 

Сипас, дар ду байти охир мулоњиза намудааст, ки дар он маънои зиѐдатї оварда 
шудааст, ки дар байти собиќ нест. Ва он гузоштани исми зоњир дар макони исми музмар 
(пўшида) ба хотири таъкид намудани амри ќатъист. 

Сипас, ќавли дигареро зикр мекунад, ки: 
 .[с.739 ,6] س ل ث إ فزع تث أن إخوات ث ق  ش       لهث إلف ولي

(Гумон мекунед, ки бародаронатон –Ќурайшињо- улфат доранду шумо на). 
Дар ин байт баѐн намудааст, ки байни мисраи якуму дуюм вожаи «дурўѓ гуфтед» 

мањзуф аст, зеро агар онро зоњир мекард, чунин мешуд, ки «шумо гумон мекунед, ки 
Ќурайш бародарони шумоанд, дурўѓ гуфтанд», ки ин љавоби шарт мешуд. 

Сипас, ин ду байтро овардааст, ки: 
    تي    حب ي    ول ني        أل  ه  ن ز   ع ى غ  ا

 .[с.354 ,4]                    وق ل إني  ي الهو     ا    انت ث الله  ن ال   ا
(Ресмонамро  ба ў додам, валекин ў онро аз рўйи зуњд бар ѓарибе партофт. Ва гуфт, ки 

ман ба њавои нафси худ дурўѓ гуфтам, ки Худованд аз дурўѓгў интиќом гирифт). 
Ва ин байтњоро бењтарин ва латифтарин байт дар истиъноф мешуморад. 
Замахшарї дар «Тафсири Кашшоф»-и хеш дар бораи «истиъноф» (аз нав шурўъ 

кардан) далелњои зиѐдеро ворид намудааст ва чї тавре ки дидем, дар њар як мисол 
мулоњизаи хешро овардааст. Аз ин мулоњизањо ин зарурати такрор кардани феъл дар 
љавоби суоли муќаддар (зењнї) аст, ки дар ин ќавли шоир омадааст: 

  [с.231 ,6]. لي   حلا          عف ه  ن ح ا بهث وس ق  و   عفت ال   ح 
(Боду шамол ба љуз осори ин теппа њамаро нобуд кард ва бо бурдани асари ин теппа 

осори зиѐди гузаштагони онро пайдо карданд). 
Ва ин сухани шоир: 
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 ع  ت ال نزل الخ لي            عف   ن بع  أحوال

 [с.624 ,4]. حن ن           عسوف الوبل   ط لعف ه   ل  
(Манзили холиеро дарѐфтам, ки аз сифоти ањволам офият буд, чї гуна офият? Чї 

офияте, ки мењрубонону золимон њељ коре ба он накардаанд). Дар ин маврид Замахшарї ба 
нуќтаи назари Љурљонї њамфикр буда, чунончи ин тарзи тањлил дар асари Љурљонї 
муќаррар аст: «Бидон, ки суол агар зоњир ва мазкур бошад, ѓолибан набояд феъл дар 
љавоби он зикр шавад ва танњо бояд бар исм мањдуд монад, аммо бо вуљуди музмар 
овардан (дар зењн гирифтан) љоиз нест, ки ба љуз феъл чизи дигаре зикр шавад. Тафсири 
ин ќавл ин аст, ки метавонї, бигўйї, ки «Агар онро бод вайрон накард, пас чї нобуд 
кард?» вале намегўї, ки «Аз байн бурд ўро касе, ки нобуд кард» [16, с.152]. Сипас, Љурљонї 
муќаррар менамояд, ки фасл дар услубњои гуфтугўйї низ мављуд аст ва дар ин бора 
мисолњои зиѐде аз Ќуръони карим зикр намудааст:  ٍَ ُْخىُْ يُىقُُِِ ٌْ كُ ا إِ ًَ ُُْهَُ اوَاثِ وَالْأسَْضِ وَيَا بَ ًَ قاَلَ سَادُّ انسَّ

(24)  ٍْ ًَ قاَلَ نِ »   ٌَ عُى ًِ ٍَ  (25)حَىْنهَُ ألَََّ حسَْخَ نُِ ةٌٌ  َ  (26)قاَلَ سَبدُّكُىْ وَسَادُّ آبَاَ كُِىُ الْأوََّ جُْىُ ًَ ُْكُىْ نَ ٌَّ سَسُىنكَُىُ انَّزٌِ أسُْسِمَ إنَِ قاَلَ » (27)الَ إِ

 ٌَ ُْخىُْ حعَْقهِىُ ٌْ كُ ا إِ ًَ ُُْهَُ ْ شِاِ وَيَا بَ ًَ شْشِِ  وَانْ ًَ  Фиръавн гуфт: «Парвардигори љањониѐн чист?» (Мўсо) سَادُّ انْ
(а) гуфт: «Агар яќинорандаед, Парвардигори осмонњову замин аст ва он чї дар байни 
онњост» (Фиръавн) ба онон, ки дар атрофаш буданд, гуфт: «Оѐ намешунавед?» (Мўсо) 
гуфт: «Парвардигори шумо ва Парвардигори падарони пешини шумо аст » (Фиръавн) гуфт: 
«Њамоно пайѓамбари шумо, ки ба сўйи шумо фиристода шудааст, девона аст» (Мўсо) 
гуфт: «Агар ба аќл дармеѐбед, Парвардигори Машриќу Маѓриб аст ва он чи дар миѐни 
инњост) (Шуаро оятњои 23 то 28) [10, с.369]. 

Муфассири забардаст Замахшарї натиљаи ин бањсро бо суханони зерин хулоса 
намудааст: «Њамоно дарк кардї, ки усули ин ќавонин дар бораи фаслу васл дар љумла 
чист ва бидон, ки мо дар ин бањс ба хулосае омадем, ки љумлањо бар се навъанд: якум, ин 
ки љумла ањволаш бо ањволи ќабл аз худаш ањволи сифату мавсуф, ѐ таъкиду 
таъкидшаванда њељ гоњ атф намешаванд. Ва ин ба хотири он аст, ки он дар худ монандии 
атф дорад. Дуюм, љумлае, ки ањволаш ба моќаблаш ањволи исмест, ки бо он тафовут 
дорад, вале дар њукм ба он шарик аст ва дар маъно ба њам мепайванданд монанди ин ки 
њар ду исм фоъил бошанд, ѐ мафъул бошанд ва ѐ муайянкунанда бошанд, ки њаќќи онон 
атф кардан аст. Сеюм, навъи љумла љумлаест, ки аз ду ањволи дар боло зикршуда холї аст, 
яъне он мисли исмест, ки бо исми моќаблаш на алоќаи маъної дорад, на љузъе аз он аст ва 
исми моќаблаш зикр шавад, ѐ нашавад, њардуяш яксон аст. Ва њаќќи ин, албатта, адами 
атф аст. Зеро тарк намудани атф ѐ аз сабаби расидан ба њадафи баѐн аст, ѐ аз сабаби 
инфисол аз он. Ва атф худ воситае байни ин ду амр аст, ки аз ин ду њол яктояшро мегирад» 
[1, с.183]. 

Ин њамон усулест, ки Замахшарї ва олимони баъдина ќавонини худро аз он истинбот 
намудаанд, ки дар он усул љуз таќсиму љузъбандї чизи дигаре илова нанамудаанд. Ва ин 
аз далелњое, ки матрањ намудем, маълум мегардад. Ин боб метавонад вусъат пайдо кунад 
ва дарбаргирандаи бањсњои наву муфиде барои истифодабарандагон бошад. 
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ТАЊЛИЛИ САНОЕИ  ФАСЛУ ВАСЛ  ДАР  АСАРИ «АЛ–БАЛОҒАТ–УЛ–ЌУРЪАНИЯ ФЇ ТАФСИРИ 
ЗАМАХШАРЇ» –И АБЎМЎСО МУЊАММАД ЊУСАЙНЇ 

Маќола ба тањлили саноеи  фаслу васл  дар  асари «Ал–балоғат–ул–ќуръания фї тафсири Замахшарї» 
–и Абўмўсо Муњаммад Њусайнї бахшида шудааст. Муфассири бузург Замахшарї доир ба фаслу васл андеша 
ронда, ќайд менамояд, ки агар мавзўи васлу фаслро он гунае, ки дар китобњои балоѓї зикр шудааст, тањлил 
намоем, пас њељ маводи муътамаде пеш аз ќарни панљум  ба даст оварда наметавонем, ба љуз ин ишорањое, 
ки аз тарафи Румонию Боќилонї сурат гирифтааст,  онњо таваљљуњи зиѐде ба ин масъала надодаанд. Устод 
Комили Хулї мегўяд, ки: «Агар мо дар бораи мавзўи фаслу васл љустуљў кунем, њељ мањсуле пайдо нахоњем 
кард, инчунин агар ба таълифоти ќарни дуюм, ки мавриди тањќиќи балоѓї ќарор гирифтаанд, мисли китоби 
«Маљози Ќуръон»-и Абўубйада, «Маонї-л-Ќуръон»-и Фарроъ ва «Таъвили мушкили-л-Ќуръон» -и Ибни 
Ќутайба низ назар кунем, дар ин масъала њељ чиз пайдо карда наметавонем. 

Калидвожањо: саноеи  фаслу васл, мавзўи васлу фасл, асари «Ал–балоғат–ул–ќуръания фї тафсири 
Замахшарї», Абўмўсо Муњаммад Њусайнї, тањќиќи балоѓї. 

 

АНАЛИЗ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРИЁМОВ  ― ФАСЛ И ВАСЛ‖  В ПРОИЗВЕДЕНИИ «АЛ–БАЛОГАТ–УЛ–

КУРЪАНИЯ ФИ ТАФСИРИ ЗАМАХШАРИ»  АБУМУСО МУХАММАДА ХУСАЙНА 

Стиль Корана однообразно величествен, как в красоте слов, так и в глубине смысла, точности изложения и 

необыкновенной красоте выражения. В статье автором подвергнут анализу художественный приѐм  фасл и васл  в 

произведении  «Ал–балогат–ул–ќуръания фи тафсири Замахшари» – Абумуса Мухаммада Хусайни.  Великий 

толкователь  Корана  Замахшари изъясняя свои мысли и суждения относительно данного художественного приѐма 

отмечает, что если провести анализ данной тематике в книгах о риторике, станет ясно ,что кроме Румани и 

Бакилони никто не проявлял интереса к данной тематике. Также ученый Комил Хули отмечает, что «Если мы 

захотим вникать и  изучать данную тематику, то мы не сможем достичь желаемого результата, также  если изучить 

произведения второго века, которые подвергнуты изучению с точки зрения риторики, такие книги как «Маджози 

Куръон»-и Абуубйада, «Маони-л-Коранн» Фарроъ и «Таъвили мушкили-л-Куръон» Ибн Кутайба, то не сможем 

найти ничего ценного. 

Ключевые слова: художественный приѐм фаслу васл, тема васла и фасла, произведение «Ал–балогат–ул–

куръания фи тафсири Замахшари», Абумуса Мухаммада Хусайни, стилистическое исследование. 

 

ANALYSIS OF ARTISTIC METHODS ―FASL AND VASL‖ IN THE WORK ―AL-BALOGAT-UL-

KURANIYA FI TAFSIRI ZAMAKHSHARI‖ ABUMUSO MUHAMMAD HUSAIN 

The style of the Quran is monotonously majestic, both in the beauty of the words and in the depth of meaning, 

accuracy of presentation and extraordinary beauty of expression. In the article, the author analyzes the artistic technique of 

fasl and wasl in the work "Al-balogat-ul-Qur'aniya fi tafsiri Zamakhshari" by Abumus Muhammad Husayni. The great 

interpreter of the Koran Zamakhshari, explaining his thoughts and judgments regarding this artistic technique, notes that if 

we analyze this topic in books about rhetoric, it will become clear that, apart from Rumani and Bakiloni, no one showed 

interest in this topic. Also, the scientist Komil Huli notes that ―If we want to delve into and study this topic, then we will 

not be able to achieve the desired result, also if we study the works of the second century, which are studied from the point 
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of view of rhetoric, such books as― Majozi Kurjon ‖and Abuubyada , "Maoni-l-Korann" Farro and "Ta'vili Mushkili-l-

Kur'on" Ibn Qutaiba, we will not be able to find anything of value. 

Key words: artistic device faslu wasl, the theme of wasla and fasla, the work "Al-balogat-ul-kur'aniya fi tafsiri 

Zamakhshari", Abumus Muhammad Husayni, stylistic research. 
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СПЕЦИФИКА ЖАНРА КАТИБА В КОНТЕКСТЕ РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ 

 

Аминов А.С., Рахманов Б.Р. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Катиба – новый жанр в таджикской литературе, утвердившийся в ней благодаря Лоику 

Шерали.  В статье выявляются расхождения текста русского перевода катибы с текстом 

оригинала, осуществленных Я. Козловским: нивелировка художественно-выразительных 

средств оригинала, ослабление афористичности концевого двустишия, искажение авторского 

образа, вольности переводчика. 

Катиба, как форма поэтического закрепления мысли, существовала в классической 

поэзии, но в ней еще отсутствовали жанровые признаки. Обычно надписи оставляли на 

изделиях кустарей: кувшинах, всевозможной посуде, на столбах сооружений, указывая имя 

мастера. Такие надписи носили в большей степени информативный характер и редко 

оформлялись в художественной форме. 

Лоик стихи, созданные им в этой поэтической форме, под названием катиба (надпись) 

собрал и впервые опубликовал в сборнике «Родная земля» («Хоки Ватан») [2, с. 128-146]. 

Важно подчеркнуть, что, к сожалению, во многих научных источниках и толковых 

словарях отсутствует подробное и развернутое описание этого термина. Зачастую в них дано 

искаженное пояснение понятия катиба. 

Так, к примеру, автор толкового словаря  «Fиѐс – ул-лугот»   Мухаммад Fиясуддин писал 

следующее: «Катиба  (эпитафия или надпись – А.А.)  в ритме висода; это стиль письма, 

который вырезается особой графикой или титульным видом  на поверхности надгробных плит 

и воротах эмиров»  [6, с. 2]. 

Появление катиба так же, как и газели, рубаи и дубайти в исторических и литературных 

текстах,  –  в эпоху Лоика не случайное явление. В надписях (термин Расула Гамзатова - А.А.), 

эпитафиях, как правило, заложен большой смысл, выраженный кратко. Кратко и емко 

выраженная мысль всегда привлекала человека. Тем более, если она заключена в стихотворные 

формы. В этом случае катиба легко запоминается, западает в душу. Кроме того, стихи – 

надписи часто имеют глубокий, философский смысл. 

Обычно такие формы пожелания используются в надписях на предметах (реалиях), 

традиционно и символически связанных с этикетным выражением благополучия в жизни, 

делах, начинаниях человека. У Расула Гамзатова это, прежде всего, надписи на опорных 

столбах дома (символ мужской опоры в семье, надежности), на дверях и воротах дома (символ 

гостеприимства), роге-бокале (символ тоста), на кинжале (символ защиты и мужского 

достоинства, доблести), на камине (символ домашнего уюта), на люльке (символ начала жизни) 

[11, с. 54]. 
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Сведения о жанре надписи отсутствуют практически во всех энциклопедических 

изданиях. Справочники и энциклопедии общего характера обычно помещают статью о надписи, 

определяя последнюю как сообщение утилитарного характера, сопровождающее предмет (речь 

в данном случае идет в основном о древних греческих или древневосточных текстах). Лишь 

четыре издания, одно из них универсальное («Энциклопедический словарь» Ф.А. Брокгауза и 

Е.А. Ефрона [7]), другие два - отраслевые (ЛЭС («Литературный энциклопедический словарь» 

[8] и «Поэтический словарь» А. Квятковского [1]), последнее - научно-популярное («А.С. 

Пушкин. Школьный энциклопедический словарь» [10]) - сообщают информацию о надписи как 

о явлении поэтического творчества, причем, только в определении ЛЭС и Пушкинского словаря 

по отношению к надписи применяется дефиниция «литературный жанр». «Энциклопедический 

словарь» 1897 года содержит в достаточно крупной статье «Надписи», в основном посвященной 

утилитарным текстам, небольшое упоминание о существующих поэтических произведениях с 

одноименным названием; он также вскользь дает характеристику «слога» древних 

литературных надписей как «простого, краткого и выразительного» и указывает на их 

однообразие «в частностях, что нередко помогает при восстановлении неполных и 

поврежденных текстов» [8, с. 134]. 

Сам Лоик, подчеркивая духовную и художественную необходимость в создании этого 

поэтического вида, в предисловии небольшой книжки своих стихов под названием «Катиба» 

пишет следующее: «На самом деле, катиба нужна, но качественная, наполненная высоким 

смыслом. Когда – то в студенческие годы я навестил кладбище Самарканда и увидел 

интересные надгробные записи на мраморных плитах. Я подумал о том, что народ нуждается в  

эпитафиях – реликвиях.Тогда я захотел написать подобные катиба, но у меня не получилось. 

После, я прочитал надписи  Расула Гамзатова. Прочитав их, я еще раз убедился в том, что 

катибы необходимы».  [3, с. 64-65]. 

Аскар Хакимов (А. Хаким) придерживается иного мнения и как бы отрицает 

необходимость катибы.  «Разве все стихи не есть катибы человеческой жизни?» - спрашивает 

он.  Лоик относится к этой  иронии критика снисходитеьно, предупреждая, что, с идейной 

точки зрения, эпитафии необходимы и многие его катибы шуточны [13, с. 45]. 

Другой таджикский ученый литературовед Х. Шодикулов обозначил катибы одним 

общим словом «цикл», считая, что «удачных вещей в цикле больше, нежели надуманных и 

слабых. Однако, тут есть и такие, которые вряд ли вызваны внутренней необходимостью. Кое – 

где желание пошутить превращается в злую иронию, а иногда внимание обращено на весьма 

незначительные явления и детали»  [15, с. 26]. Автор  строк  не дает развернутого объяснения 

своего заключения. 

Мы  придерживаемся мысли о том, что создание Лоиком катибы в традиционной форме, в 

том числе написание книги надписей, прежде всего продиктовано самой жизнью, другие 

моменты являлись лишь толчком для создания этих произведний. 

Из некоторых стихов начала шестидеятых и после вытекает, что поэт видит 

необходимость в создании катибы как  средоточии памяти духовного мира человека, 

покинувшего наш мир. 

Надписи на камнях, или катиба, в художественном понятии Лоика – это вечная память о 

жизни человека, информация о его деятельности для будущих поколений.  Эти стихотворения 

надо принимать  как комментарии на полях книг поэта. 

Среди стихов Лоика, написанных в жанре катиба, есть надпись «На тобуте» 

(«паланкине»), которое указывает на просветительскую основу творчества Лоика.  Это 

стихотворение состоит из трех отдельных бейтов  с рифмой маснави – аа, бб, вв, напоминает 

афоризмы, мудрые изречения о паланкине, который служит людям в день кончины и в жизни, 

уходит полным и возвращается пустым с кладбища, все время находится между жизнью и 

смертью : 

Хидмати марг мекунад то њаст, 
Хидмати ў ба зиндаги ин аст  [2, с. 139]. 
Покуда он есть, служит смерти, 
В этом и есть его служение жизни. 
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(подстрочный перевод) 

Или: 

Байни маргу зиндагї дар рафтуост, 

Замбари Азроилу тахти балост [2, с. 139]. 

 

Снует (курсирует) между смертью и жизнью, 

Носилки Азроила и трон несчастья (горя) они (подстрочный перевод) 

Эти два примера свидетельствуют о том, что идея создания такого плана 

просветительских стихов зародилась в его мыслях намного раньше, и он смог претворить еѐ в 

жизнь только в начале семидесятых годов,. 

Как уже было отмечено, поэт впервые жанр катиба использовал в сборнике «Родная 

земля»  («Хоки Ватан»). Полный его вариант опубликован в Собрании сочинений (издание 

Худжанда) и в последнем издании его наследия (Куллиѐт: В 2 т.- Том I. - Душанбе:  «Адаб», 

2008). Количество изданных катиба составляет триста тридцать девять строк. 

Одна из отличительных особенностей катиба Лоика состоит в том, что  в них кокретно 

указывается тема и место нанесения той или иной надписи. Например,  «На трибуне» («Дар 

минбар»),  «В колыбели» («Дар гахвора»), «В книге Хайяма»  («Дар китоби Хайѐм») и т.д. 

Формы катиба поэта короткие и емкие, составляют от одного до двенадцати бейтов. Они 

отличаются краткостью, безупречной лаконичностью и традиционной таджикской поэтикой и 

образностью. Средства художественного выражения в них являются выразителями характерной 

черты художественного мировоззрения поэта в данном жанре. 

Привлектельное достоинство  катибы Лоика  заключается в  том, что он  избегает 

многословия, нудного пересказа, и с помощью обилия деталей и сравнений, символики и 

иносказаний укрепляет структуру и поэтику данного жанра. 

Часть катибы Лоика несут в себе биографическую информацию, связывающую поэта и 

физически, и духовно с современностью и современниками. 

Как было уже сказано, катибы Лоика, так же, как и многие его стихи, во многом содержат 

глубинную мысль о перипетиях жизни в социальном и нравственно-моральном аспекте, где 

главной темой являются события – присутствие смерти, даже если она не называется в тексте, 

то подразумевается всегда. 

Кроме того, катибы Лоика являются истинными сокровищницами красоты языка и 

нравственной мысли. В них для передачи собственной мысли поэт использует не голые слова и 

описания, а украшает свои мысли путем ташбех (аллегорий), истиора (метафора), муболига 

(гипербола), ташхис (олицетворение) и другими средствами поэтического изображения, такими 

как редиф, ритм, язык. Для примера обратим внимание на подобную катибу, которая имеет 

название «На трибуне» («Дар минбар»)  и является одной из первых в обращении поэта к 

данному жанру. Эта катиба написана в виде чахорпора и состоит из двух чтырехстрочных 

строф.  Чистота содержания определяет новизну внутренней структуры катиба, в которой 

присутствует обращение: 

Эй шумо, ки нотиќони минбаред, 
Аз Сисерон њам шумо нотиќтаред. 
Иќтибос аз дигарон бишнидаем, 
Иrтибос аз акли худ њам оваред! 
 
Дастро бардошта сўи само 
Хар гање ки нутќи бурро мекунед, 
Аввал андешед, баъди анљуман 
Гуфтањои хеш иљро мекунед? [2, с. 141] 
 

Эй вы, что являетесь ораторами трибуны, 

Вы даже превосходите в красноречии Цицерона. 

Слышали немало цитат из уст  других, 

Так напрягите свой ум и приведите свои мысли! 
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Каждый раз, когда вы, подняв ладони к небесам, 

Ласкаете слух своими четкими обещаниями, 

Вначале  подумайте, после (митинга) собрания 

Выполните ли вы обещания, сдержав слово? 

Эта катиба создана на фоне событий современности в период жизни поэта, в ней 

выдвинуто конкретное и определенное социально-нравственное требование. Он показывает 

безответственность политиков, зависимость чиновников от трибуны, которая в понятии Лоика, 

является священной. Формальность деятельности политиков в решении человеческих вопросов, 

безнравственность и нарушение моральных кодексов чести – все это ярко и образно выражено в 

данном произведении. Сравнение, иносказание в образе Цицерона значительно усиливает 

художественную гибкость поэтического таланта поэта. 

Таким образом, Лоик в катибах, выражая свои мысли о социально-нравственных 

проблемах общества, о великих деятелях и ученых мира, показывая нравственные и культурные 

стороны жизни общества, выражает порой критику или, наоборот, свои надежды и ожидания.  

С этой точки зрения, катибы приобретают характер путеводителя и несут в себе определенную 

литературную ценность. Нравственная тема с включѐнными в ней подтемами, такими как 

умение ценить жизнь, все человеческое, уважение к своим истокам, истории, культуре, к 

родителям, обычаям и традициям, - основная цель данной катибы. 

Каждая тема по-своему яркая и выражена по-особому.  Поэт смог найти ту экспозицию и 

описание той темы, которые помогли ему раскрыть важные душевные, внутренние струнки 

человеческой души, отношение  его к жизни, например, о великом поэте Рудаки, его 

деятельности, жизни и связи между ними, написанную в форме чахорпора (четырехсрояной 

строфикой). Форма и стихотворная структура привлекательна своим разнообразием и 

свойственным только ей  очарованием. Это является первой катибой, где смысл указывает на 

Главного поэта и называется «В сочинениях Рудаки вместо многоточия» («Дар девони Рудаки 

ба чои бисѐр нуктахо»). 

Нам известно, что многие стихи Рудаки со временем исчезли и, по свидетельству Низома 

Арузи, сохранились лишь тринадцать тысяч, и то не в полном объеме. Лоик в одном из своих 

катиба обозначил эту потерю для всего человечества назвав еѐ «Многоточия в диване Рудаки». 

На фоне этого исторического и культурного трагического события Лоик смог оживить и 

вдохновить  новым осмыслением жизнь и деятельность признанного поэта, а также  раскрыть 

образ и определить место Рудаки в сознании читателей, что является свежим словом в 

биографии великого поэта. 

Катиба начинается со следующих строк: 

Нуќтањо чун лахчаи сарде нишони оташанд, 

Нуќтањо чун захми дил аз рузгори нохушанд. 

Нуќтањо хам бори маъно мекашанд. 

 

Нуќтањо чун доѓи дил, 

Чун решањои  љони ту, 

Нуќтањо чун захмњо дар сафхаи  девони ту 

Монда љои мардуми чашмони ту ... [9, с. 129]. 

 

Точки, как холодные угли, напоминают об огне, 

Точки, как раны сердца, от несчастливых дней жизни. 

Точки тоже таят в себе тяжесть мысли. 

 

Точки, как боль души, 

Как корни жизни твоей, 

Точки, как раны, на страницах твоего дивана 

Поставлены, как зрачки (зеницы) глаз твоих... 

(подстрочный перевод наш – А.А.) 
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Лоик в этом редкостном катиба смог образно описать поэта как личность, его 

человеческие качества. Из различных противоречащих друг другу документов Лоик смог 

вычитать судьбу великого поэта и посредством метафор, аллегорий, гипербол утвердить ее 

художественный вариант в катибе. 

Чтобы перевести эту катибу на русскский язык, переводчику следовало учесть все эти 

нюансы и заложенный подтекст  в каждом образном слове. К сожалению, переводчик создал 

совершенно другое стихотворение, вовсе не надпись, а скорее откоровение. Я. Козловский 

попытался пригасить свой перевод и  дал в  окончательном тексте более простой и близкий к 

оригиналу вариант: 

«Диван» твой открываю, Рудаки, 

В нем многоточья, словно угольки, 

Они огня подспудного полны, 

Хотя черны с наружной стороны. 

 

Вдуг мне твои привиделись зрачки, 

Светящиеся, словно светлячки. 

 

А может, капли крови запеклись 

Меж слов, которым даровал ты высь?   [4, с. 75]. 

Следующая катиба, заслужившая наше внимание, называется  «На портрете Хафиза» 

(«Дар пушти мусаввараи Њофиз») и состоит из четырех строф и шестнадцати строк. 

Примечательно, что  каждая строфа имеет устойчивую поэтическую описательную структуру, 

усиливающую движение мысли поэта, и вместе с тем они логически связаны между собой. 

Выше уже было сказано, что в некоторых из своих преводов Я.Козловский уж слишком 

отдаляется от  подлинника;  в доказательство наших слов  приводим пример его перевода  

вышупомянутого катиба   «На портрете Хафиза». Между строфами этой катибы Лоика есть 

прелестные строки, которые мы приводим слово в слово:  «Ты был один такой, верен 

своему слову, своему пути, / Твой образ представляя, портреты сто других Хафизов создали. / 

Одни с чалмой, другие с длинной бородой до колен, /Третьи в сотнях невообразимых обличиях. 

Но неведомо им, что должны знать они / О том, что портрет твой не вмещается в 

воображении. / Что для создания твоего истинного портрета необходимо созвать Всех 

святых с небес…» 

У Я. Козловского эти строфы переведены так: 

Чалмою венчан, как зима, седою, 

То молод ты, то с белой бородою. 

То благодушен, то суров, как вызов, 

Ты был один, а стало сто Хафизов. 

 

И каждое твое изображенье 

Лишь смутное дает нам представленье, 

Каким ты был искусным сердцеловом, 

Столетья завоевывая словом… 

 

Могли б тебя в чертах представить честных 

Лишь только кисти ангелов небесных  [4, с. 77]. 

Не говоря о том, что здесь пропущены почти все слова, которыми Лоик рисует движение 

мысли и подчеркивает невозможность создания истинного портрета Хафиза, можно ли сказать, 

что перевод Я. Козловского верно передает мысль подлинника? По нашему мнению, так как 

портрет Хафиза создан воображением современных художников, представляющих его образ, 

исходя из стихотворений поэта, можно было бы сделать акцент именно на этой мысли и не 

придумывать такие слова, как «искусный сердцелов, суров, как вызов, То молод ты, то с белой 

бородою» и т.д. 
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Добросовестность – великое дело в переводчике. Она ставит высоко и несильное 

дарование; тогда как без добросовестности и хорошие стихотворцы падают очень, очень низко. 

К счастью, ошибок в переводах Якова Козловского не так много, как достижений, которые мы 

наблюдаем в переводе другой катибы Лоика под названием «На собственной книге». Для 

сравнения прибегнем к подстрочному переводу, сопоставив его с оригиналом и 

художественным переводом: 

Оригинал: 

Шеъри ман бо ин њама нуќсу камол 
Гар  зи шеъри дигарон ѐд оварад, 
Маъние гар иќтибос аз дигарест, 
Ё чунон ќатра  бар Умон барад, 
 
Њеч боке! Баски бо њам шоирон 
Дар уруљи шавќи дилхо мерасанд. 
Як мањал дар арзу тўли олам аст, 
Аз паи маънї ба он чо мерасанд. 
 
Хеч боке! Баски њар як навнињол 
Рўяд аз тухми дарахтони куњан. 
Баски монанд аст фарзанди њалол 
Бар яке аз њафт пушти хештан  [4, с. 134]. 

Подстрочник: 

Если мой стих, со всеми достоинствами и изъянами, 

Иногда и напоминает стихи других (поэтов), 

Если порой мысль цитата у кого-либо, 

Или, всего лишь как та капля, что унесет  вас в Умен, 

 

Это не беда! Потому как сообща поэты 

Достигают пика восхищения сердец. 

В широте и долготе мира (земли) есть точка, 

К которой они приходят в поисках мысли и значения. 

 

Это не беда! Потому как каждый росток 

Произрастает из   семян древних деревьев. 

Потому что настоящий ребенок похож 

На кого-либо из семи поколений предков своих. 

Вот как воспроизведено содержание и мысли этой катибы в переводе  Я. Козловского: 

Ничуть не удивительно, не странно, 

Когда напомнит вам стихи других, 

Не избежав досадного изъяна, 

Стремящийся к достоинству мой стих. 

 

Что сделаешь? На свете все поэты 

Верны вершине Чаянья Сердец, - 

Одни повелевают им заветы 

Надеть на слово истины венец. 

 

Жизнь новым деревам в пчелином гуле 

Дают дерев почтенных семена, 

И в наших именах не потому ли 

Звучат отцов и дедов имена? 

Из всех сделанных нами замечаний и пожеланий, отмеченных успехов переводчика мы 

позволяем себе вывести заключение, что Я. Козловский не только глубоко уважает подлинник 
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надписей, за перевод которых взялся, но своим высоким талантом и поэтическим чутьем 

понимает его, даже не зная таджикского языка. 

Отличительным и качественно новым явлением эпитафии Лоика становится появление 

тем, неэпитафийных по авторскому замыслу, о ценности жизни и умении дорожить каждой 

минутой, где помимо красоты лирического звучания есть биографический контекст. И это ни в 

коем случае не является «малой описательностью цели», а, наоборот, такой стиль изложения 

имеет общность и параллель со стилем поэта Хайяма. 

Из вышерассмотренных примеров мы видим, что, несмотря на вынужденную краткость 

эпитафия Лоика расширяет свою тематику за счет широкого включения объектов не только из 

внешнего и внутреннего вида катибы, но и от связи с эмоциональной возвышеннностью 

заключенной в ней мысли. 

Катибы Лоика не о мертвых, а о живых, где подтекстно говорится о смерти, поэтому они 

не могут находится в одном ряду с элегией, так как элегия - это о прошлом, а эпитафии Лоика о 

будущем. Он не занимается пересказом жизни умерших и восхвалением их личности. 

В катибах Лоика смерть - явление психологическое, определяющее его мысли и 

внутреннее состояние души. Для более усиленного эмоционального влияния на читающего поэт 

выбирает психологически сильные эпизоды или моменты из биографии, которые могут быть 

апогеями определенных эмоций. Эта тема рассматривается поэтом с филосовской точки зрения, 

со свойственной ему поэтикой, которая  по природе своей обладает наиболее мощным 

эмоциональным зарядом. 

Катибы поэта - не печаль и грусть по умершему, способные затуманить душу читателя, а 

душевная память о потерянном. 

Таким образом, то, что поэт описывает как тему событий, является отражателем его 

собственного видения, понятий и чувств. 

Данный принцип соблюдается во всех его катибах, независимо от места и территории: 

плита, дорожные знаки, самаркандские лепешки, браслет, рукоятка ножа, арка издательства, 

арка базара, указатель дороги, арка Вахдат (имеется в виду название района), памятник 

Исмоила Сомони, стены кладбищ, тобут, могильная плита  Фотеха Ниѐзи, могильная плита 

устода Джалола Икрами, надгробие Муродулло Шерализода, могильные плиты, арка 

хранилища имени Бехзод, собственная книга, надгробие отца, плита родникового источника, 

свадебные пригласительные билеты, подарки на день рождения, кубок, музыкальные 

инструменты, ваза, колонна,  горловина кувшина, колоны могил Мирзо Турсунзаде,  Боки 

Рахимзаде, стена дома Рахима Джалила, книга Хайяма, портрет Хафиза, стены театра и т.п. 

представляют что-то от поэта и его идеаллизированные мысли. 

Описание предметов, событий и человеческих судеб в катибах дает возможность поэту 

более глубже раскрыть суть современной мысли, ее духовные требования и человеческие 

ценности. Таким образом, между состоянием предметов, событий, человеческой судьбой и 

поэтом появляется тонкая связь соучастия и взаимпонимания. В то же время описательность 

является показателем внутреннего мира самого поэта, его надежд, взглядов на социальные  и 

нравственные проблемы. 

Катибы Лоика имеют отличительную характерную особенность и являются действующей 

подлинной силой. В нижнем бейте есть  описание собственной смерти поэта для облегчения 

участи Вселенной, символизирующее милосердие и переживание поэта о будущем 

человечества.  Бейт из катибы  «Для моего надгробия»: 

Ханда бар лаб, xом дар каф рафтам аз дори љањон, 
То каме осон кунам бо марги худ кори љањон   [4, с.  144]. 
 

Улыбаясь, с кубком в руках ухожу я из мира сего, 

Чтобы хоть немного облегчить участь Вселенной  [4, с.  144]. 

Описание Лоика «Я облегчу участь Вселенной смертью своей» («То каме осон кунам бо 

марги худ кори чахон») описывает человеческое чувство: с  улыбкой на лице и с кубком в руках 

уходит он из жизни. Но вторая строка обрамляет первую более милосердными и философскими 

мыслями. Художественное слово поэта в этом и во многих других катиба производит 
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впечатление с той точки зрения, что является общественным и содержит ностальгию, 

придающую силу  во все времена и поколения. Такой стиль сотворения катибы увековечивает 

их, и незря люди и по сей день пишут их на могильных плитах своих милых и любимых их 

сердцу людей. 

Известно, что многие надписи – катибы Лоика давно стали народными, они благодаря 

своей глубине и образности и переходят из уст в уста. Не будет преувеличением сказать, что 

катибы Лоика, как рубаи Хайяма, Рудаки и Руми глубже, просторнее, а главное теплее многих 

пословиц и поговорок. 

Его надписи-катибы от начала и до конца – мудрые и бессмертные. Следует подчеркнуть, 

что стихи посвящения, элегии писали многие классики персидско-таджикской поэзии, но 

катибы Лоика совершенно отличаются от обычных элегий и эпитафий и до него никто из 

таджикских поэтов никогда не обращались этому жанру и не создали высоких образцов поэзии 

Востока. 

В Лоике сочетался крупный поэт и мудрец-философ. Его катибы – это раздумья о жизни и 

смерти, о вечности, о миге, о Боге и о насущном хлебе, о бытии и сознании, просты, ясны и, 

следовательно, гениальны. Прожив недолгую жизнь он, создав немало ярчайших образцов 

высокой поэзии стал поэтической звездой современности, ярчайшей и неповторимой. Катибы 

поэта еще ждут своего переводчика и будучи переведенные предельно близко к оригиналу 

обогатят не только русских читателей, но и будучи переведѐнными с русского на другие языки 

мира – все человечество. 
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МАХСУСИЯТИ  ЖАНРИ КАТИБА ДАР ЊОШИЯИ ТАРЉУМАЊОИ РУСЇ 
Аз миѐнаи солњои шастуми асри гузашта оѓоз намуда, мавзўъњое, ки Лоиќ ба миѐн меовард, як 

ќисмати шуури бадеиии аудиторияи васеии хонандагон ба шумор мерафт. Ќишрњои гуногуни љомеа ба 
шахсият ва мањорати эљодии шоир таваљљўњ зоњир менамуданд. Махсусияти мазмун, нодирии эљодї, сохтори 
назм, мавзўоти мубрами миллї дар ашъори Лоиќ  ањамияти муњимми иљтимої дошта, љойгоњи хоссаро дар 
њаѐти љомеа сазовор гаштанд. Мо метавоенм тасдиќ намоеми, ки Лоиќ ба адабиѐти муосири тољик њамчун 
шоири пурталош ворид гардида, њамеша роњњои нави шаклњои манзум, азнавсозии жанрњои анъанавии 
назми форсї-тољикиро пайдо менамуд. Ба туфайли эљодиѐти ў назми муосири тољик бо чунин жанрњои нав 
ва шаклњои жанрї ба монанди гулчанбари назм - рубої ва навиштаљот  – катиба бою ѓанї гардид. Маќолаи 
мазкур ба тањќиќи жанри барои назми тољик нав катиба – навиштаљот -  бахшида шудааст, ки оѓози онро на 
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танњо дар таъсири катибањои шоири авар Гамзатов ба ин шоири тољики нимаи дуюми асри ХХ ва оѓози 
асри  ХХI , инчунин дар назми классикии халќи тољик низ бояд љустуљўй намуд. Катибањо-навиштаљоти 
шоир дорои хусусиятњои фарќкунандаи ѓоявї ва мазмунї мебошанд, ки бо ѐрии онњо шоир масоилњои 
гуногунро аз њаѐти одамон инъикос менамояд, ки барои онњо на тасдиќи њаѐт, балки муќоисаи маљозии њаѐт 
ва марг хос мебошад. Як ќисмати катибањо дорои маълумоти тарљумањолї буда, шоирро њам љисман ва њам 
рўњан бо даврони муосир  ва њамзамонон алоќаманд менамояд. Аз ин рў, дар маќола инчунин маќсади 
ошкорсозии махсусияти дар тарљума ба забони русї нигоњдории хусусиятњои хосси катибањо-навиштаљоти 
Лоиќ ба забони русї  гузошта шудааст. 

Калидвожањо: жанри катиба, адабиѐти форсї-тољикї, тарљума, Лоиќ Шералї, Я. Козловский. 
 

СПЕЦИФИКА ЖАНРА КАТИБА В КОНТЕКСТЕ РУССКИХ ПЕРЕВОДОВ 

Начиная с середины шестидесятых годов, темы, задаваемые Лоиком в поэзии, были частью 

художественного сознания широкой читательской аудитории. Различные слои общества стали проявлять интерес к 

личности и творческому мастерству поэта. Особенность содержания, творческая оригинальность, структура 

поэзии, актуальная национальная тематика его поэзии, имели важное социальное значение и заняли достойное 

место в жизни общества. Мы можем смело утверждать,что Лоик вошел в современную таджикскую литературу, 

как амбициозный поэт, постоянно находившийся на пути поисков новых поэтических форм, обновления 

тардиционных жанров персидско-таджикской поэзии. Благодаря его творчеству современная таджикская поэзия 

обогатилась такими новыми жанрами и жанровыми формами, как сонет, венок четверостиший – рубаи и надписи – 

катиба. Данная статья посвящена исследованию нового для таджикской поэзии жанра катиба – надписи, истоки 

которого все же следует искать не только в благотворном влиянии надписей аварского поэта  Гамзатова на этого 

замечательного таджикского поэта второй половины ХХ и начала ХХI веков но, прежде всего, в классической 

поэзии таджикского народа. Катибы поэта имеют отличительные черты идейного и содержательного характера с 

помощью которых, поэт, часто описывает разнообразные проблемы из жизни людей, для которых гораздо 

характернее не утверждение жизни, а метафорическое сопоставление жизни и смерти. Часть катиб – надписей  

несут в себе биографическую информацию, связывающую поэта и физически и духовно с своременностью и 

современниками. Поэтому в статье также поставлена цель выявить особенности сохранения в переводе на русский 

язык характерных особенностей катиба – надписей Лоика на русский язык. 

Ключевые слова: жанр катиба, персидско-таджикская литература,  перевод, Лоик Шерали, Я. Козловский. 

 

SPECIFICS OF THE KATIBA GENRE IN THE CONTEXT OF RUSSIAN TRANSLATIONS 

Summary. Beginning in the mid-sixties the themes   by Loik in poetry were part of the artistic consciousness of a 

wide readership. Various segments of society began to take an interest in the poet‘s personality and creative skill. The 

feature of content, creative originality, the structure of poetry, the current national theme of his poetry, were of social 

importance and took a worthy place in the life of society. We can safely say that Loik entered into the modern Tajik 

literature as an ambitious poet, constantly    searching   new poetry forms in genres of Persian-Tajik poetry. Thanks to his 

creativity, modern Tajik poetry has been enriched by such new genres and   forms as sonnet, a wreath of four lines - rubai 

and inscriptions - katiba. This article is devoted to the study of the new katiba genre for Tajik poetry - an inscription whose 

origins should still be sought not only in the beneficial influence of the inscriptions of the Avar poet Gamzatov on this 

wonderful Tajik poet of the second half of the XX and the beginning of the XXI centuries, but, above all, in the classical 

poetry of the Tajik people. The poet 's katibs have distinctive features of an ideological and meaningful character by means 

of which the poet often describes a variety of problems from the lives of people who are much more characteristic not  to  

the assertion of life, but of a metaphorical comparison of life and death. Some part of the katib - inscriptions carry 

biographical information linking the poet and physically and spiritually with  modernity  and contemporaries. Therefore the 

article also aims to identify the peculiarities of preserving in  translation  into Russian  the characteristic features of katib. 

Key words: katiba genre, Persian-Tajik literature, translation, Loik Sherali, Y. Kozlovsky. 
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ЖИЗНЕННЫЙ ПУТЬ И ТВОРЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ АХМАДА ФАРАЗА 
 

Курбанов Х. 

Таджикский национальный университет 

 

Во вторую половину ХХ века в литературу урду вошли  поэты, которые своими 
высокохудожественными творениями прославились на всем Индийском субконтиненте и 
за его пределами. Такие талантливые поэты, как Мухаммад Икбал (1877 - 1938), Файз 
Ахмад Файз (1911-1982), Хафиз Джаландхари (1900-1982),  Джош Малихабади (1894 - 
1982), Фирак Гхоракпури (1896 - 1986), Парвин Шакир (1952 - 1994), Ахмад Фараз (1931 - 
2008) и др. являются гордостью литературы урду, ибо они внесли огромнейший вклад в 
развитие этой литературы. Это были люди, которые столкнулись с человеком двадцатого 
века и никогда не могли оставаться равнодушными к посягательству на человеческое 
достоинство и постоянно боролись против социального неравенства и колониальной 
политики. Естественно, что их бесценное творчество привлекло внимание многих 
исследователей, как отечественных, так и зарубежных. 

Одним из таких поэтов, который являлся учеником Файза Ахмад Файза и 
продолжателем литературной традиции своего наставника,  в этот трудный  период был 

Ахмад Фараз.  Фараз своими красочными стихами за очень короткое время стал весьма 
популярным в области литературы.  В своей непростой и извилистой жизни Ахмад Фараз 
со своими  сборниками стихотворений «Одиночество»,  « » «Боль» ,(1958) «تنہا تنہا  «درد اشوب
(1966), «Редкость» «(1970) «نايافت,  «Джонон джонон» «  «Кровавая ночь» ,(1976) «جانان جانان

»  «На тихих улицах и переулках»  ,(1971) «شب خون»  Зеркало в»  ,(1982) «بے آواز گلی کوچوں ميں 
слепом городе» «(1984) «نابينا شہر ميں آئينہ,  «Освободившееся время» «(1989) «پس انداز موسم, «Все 
голоса подобны мне» « »  «Отвлеченный сон цветка» ,(1985) «سب آوازيں ميری ہيں خواب گل پريشان 
 и поэтическими драмами (2001) «غزل بہانہ کروں» «Позволь мне прочитать газель» ,(1994) «ہے
«Мои мечты разбиты»  «   становится   (1994) «بود لک»  «и «Будлак (1972) « ميرے خواب ريزہ ريزہ 
очень известным  и  популярным в широком кругу читателей. 

В ряде индологических центров бывших республик Советского Союза  ученые 
России, Казахстана, Узбекистана и Таджикистана изучали и продолжают изучать 
различные проблемы литературы Индии и Пакистана. В свое время в изучение различных 
языков и литератур Индии и Пакистана внесли весомый вклад такие крупные и известные 
индологи, как Баранников А.П., Бархударов А.С., Бескровный В.М., Челышев В.П, 
Зограф Г.А., Дымшиц З.М., Чернышев В.А., Глебов Н.В., Сухачев А.С., Пригарина Н.И., 
Рабинович И.С., Балин В.И. и другие. 

Они исследовали различные аспекты языков и литератур многонациональной Индии 
и Пакистана и сегодня результаты их научной деятельности являются основой 
индологической науки бывших республик Советского Союза, в том числе и Таджикистана. 
Однако среди их работ мы нигде не находим даже пару фраз, посвященных пакистанскому 
поэту  Ахмаду Фаразу. 

В литературной критике урду, как и в других литературных произведениях, особое 
внимание уделяется изучению литературных процессов начала второй половины ХХ века. 
Этот период основан на обновлении литературы, уходе от средневековых преград. 
Социально-экономическая и политическая борьба, охватившая всю страну, помогала 
пробуждать миллионы индийцев и пакистанцев. Отражение различных событий, иногда 
даже противоречивых, в общественной жизни, очень ярко проявляются в литературе. В 
борьбе за новые идеи и идеалы на литературную арену выходит ряд талантливых поэтов и 
писателей, прославившихся своими ценными и актуальными произведениями не только в 
Индии и Пакистане, но и за рубежом. 
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После обретения независимости в 1947 году многоязычная литература Пакистана 
была основана на языках урду, синдхи, пенджаби, пушту, белуджи, (бенгали до 1971 года) 
и на устной речи простого народа Северной Индии. Так как язык урду издавна был 
межпровинциальным языком общения народов этого государства, на этом языке также 
была более развита и литература. 

В Республике Таджикистан ознакомление и изучение персоязычной и урдуязычной 
литературы Пакистана началось во второй половине  ХХ века. Когда таджикский поэт 
Мирсаид Миршакар в 1957 году, после возвращения из  Индии, впервые привез в 
Таджикистан персоязычный  сборник стихотворений выдающегося поэта и философа 
Востока алламы Мухаммада Икбала и в 1958 году опубликовал несколько его 
стихотворений на таджикском языке (6-132). Эта была первая публикация о пакистанском 
поэте Мухаммаде Икбале в нашей республике. С того времени в Таджикистане регулярно 
издаются произведения этого великого поэта. 

Благодаря многолетнему труду известных таджикских востоковедов, таких как  
Абдулладжан Гаффаров, Хабибулло Раджабов, Мумтоз Усманов, Шарафнисо Пулатова  и 
др. таджикский народ познакомился с различными представителями литературы, 
учеными, мыслителями и политическими деятелями Индии и Пакистана, такими  как 
Махатма Ганди, Джавахарлал Неру, Индира Ганди, Мухаммад Икбал, Мирза Асадулла 
Галиб, Алтаф Хусайн Хали, Файз Ахмад Файз, Рабиндранат Тагор, Атал Бихари 
Ваджпейи, Премчанд, Яшпал, Кришан Чандар, Мохан Ракеш и другими. Жизнь и 
литературное творчество таких видных литераторов, как Премчанда, Мохана Ракеша, 
Пханишварнатха Рену, Хафиз Джаландхари и десятков других индийских авторов нашли 
свое отражение в монографиях и многочисленных научных статьях таджикских ученых и 
исследователей. Однако и здесь нельзя встретить научного мнения таджикских ученых и 
исследователей об Ахмаде Фаразе. 

В новообразованной стране Пакистан развитие поэзии урду наравне с Мухаммад 
Икбалом неразрывно связано и с Файз Ахмадом Файзом, произведения которого собраны 

в сборниках «Печальные узоры»  «(1941) «نقش فريادی, «Руки, ветра» «(1953)   «دست صبا, «Руки 
прижатые камнем» «(1964) «دعث جہ عٕگ, «На краю Синайской пустыни» «  ,(1970) «عش ٚادی ع١ٕا

«Тюремные стихи» «(1941) «زندان نامہ и др. 
Поездки таджикских ученых и писателей в Пакистан и пакистанцев в Таджикистан, 

официальные визиты к коллегам, их тесное знакомство с прошлой  и настоящей историей  
обоих  народов вдохновили поэтов и писателей  и привели к созданию новых 
произведений. 

Таджикский читатель впервые познакомился с Файз Ахмад Файзом при помощи 
произведений таджикского поэта Мирзо Турсунзаде. В творчестве Турсунзаде особое 
место занимает тема Востока, в частности тема Индии и Пакистана. Поэтому особое 
внимание поэта-интернационалиста к жизни индо-пакистанского народа и его борьбе с 
иноземными захватчиками привело к созданию новых произведений, которые отражают 
различные этапы национально-освободительного движения и борьбы этих народов за мир 
и безопасность. 

В поэме  «Дорогая моя» Турсунзаде раскрывает внутренний мир Файза яркими 
символическими образами. Позднее стихи Файза Ахмад Файза стали появляться и в 
таджикской прессе (7 - 42). 

В 1977 году ученые Института востоковедения Академии наук Таджикской ССР 
Хабибулло Раджабов и Абдуллоджон Гаффаров перевели стихи Файза из сборников 
произведений «Печальные узоры», «Руки ветра», «Руки, прижатые камнем» и  «Тюремные 
стихи» на таджикский язык, и эта  работа  была опубликована в небольшой книге под 
названием  «Свободный дух» («Руҳи озод») (8-10). Пока это единственный сборник 
стихотворений Фаиза Ахмад  Фаиза на таджикском языке. 

На самом деле имя этого великого поэта и мыслителя Индии и Пакистана дорого 
нашему народу и всем миролюбивым народам мира, прежде всего потому, что он зажег 
светильник науки и просвещения в судьбоносное время своей страны, который воспевает 
патриотизм, человеческое величие и прогресс. Фаиз Ахмад Фаиз в своих произведениях 
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постоянно обращается к социально-этическим вопросам своего времени, а в ряде вопросов 
перекликается с выдающимся поэтом своего времени аллама Мухаммадом Икбалом, 
который известен в истории урду и персидско - таджикской литературы как мастер этики. 

Как уже упоминалось выше, одним из учеников и собратьев Файза являлся Ахмад 
Фараз, который своим волшебным пером создал ценные произведения в различных 
литературных жанрах урду. 

Ахмад Фараз родился 12 января 1931 года в районе  Кухат Северо-Западной 
провинции Пакистана. Его настоящее имя - Сиид Ахмад Шах Али, а его литературный 
псевдоним - Фараз. Отец поэта Саид Мухаммад Шах Барк (1903–1979) был ученым и 
известным деятелем культуры и как известный персоязычный и урдуязычный поэт был 
известен под псевдонимом Ага Барки  Кухати. Фараз пошел  в среднюю школу в родном 
городе, но через некоторое время из-за проблем в семье его перевели в колледж имени 
Эдварда в городе Пешавар. После успешного получения степени бакалавра Ахмад Фараз 
поступает  в магистратуру  по специальности  языки фарси  и урду в Пешаварский 
университет и успешно заканчивает этот ВУЗ и получает степень магистра. У Ахмада 
Фараза было три брата и одна сестра. Его старший брат Саид Махмуд Шах являлся 
сотрудником авиакомпании British Airways, а другой его брат, Саид Масуд Кавсар, был 
министром в Северо-Западной провинции Пакистана.  Его другой брат Саид Хамидшах 
погибает в автокатастрофе в возрасте 34 лет, и эта трагедия становится одной из причин 
внезапной смерти отца Фараза. Его младшая сестра Ифтихар Нахид в настоящее время 
проживает в городе Равалпинди. Ахмад Фараз за свою жизнь был дважды женат. В 
первый раз он женился в юности, брак продлился недолго, а во второй раз в 1956 году он 
женился на пакистанской девушке, по имени Рейхана Фараз, и от этого брака поэт имел 
троих сыновей. Его старший сын Саади Фараз выбрал военную профессию и в настоящее 
время служит в звании майора в Пакистанской Армии. Другой его сын, Шибли Фараз, 
после защиты докторской диссертации, уехал в США и поселился там. О третьем сыне 
поэта, Сармаде  Фаразе, точных сведений нет. С юных лет Ахмад Фараз увлекался 
поэзией.  Еще будучи студентом   колледжа, он начал писать литературные сценарии для 
программ Радио Пакистана и  одновременно  работал радиоведущим. Первый сборник 

его стихотворений « ہاتنہا تن » «Одиночество»  был написан еще в его студенческие годы, в 
1958 году. Это было время, когда Индия уже получила независимость и была разделена на 
два отдельные государства  - Индию и Пакистан. После окончания колледжа Фараз 
добровольно увольняется из государственного комитета  Радио Пакистана и поступает на  
работу в Пешаварский университет лектором.  Во время его пребывания в университете, в 
1966 году, публикуется  второй его сборник стихотворений   «Боль» «  درد اشوب » и получает 
высокую оценку Союза писателей Пакистана и удостаивается  премии  «  «آدم جی ادبی ايوار
«Премия литератора». В 1970 году Ахмад Фараз издает сборник стихотворений под 
названием «Редкость», в 1971 году - сборник народных песен  «Кровавая ночь», в 1972 
году - сборник поэтических драм  «Мои мечты разбиты» и в 1976 году свой  очередной  
сборник стихотворений «Джонон джонон». Следует отметить, что во время правления 
генерала Зия-уль-Хака из-за несовместимости  политических взглядов поэта с политикой 
государства с 1982 по 1986 год Ахмад Фараз был изгнан из страны. После публикации его 
стихотворения «Осада»  «ِٖحاصش» ,в котором поэт критикует правительство, генерал Зия-
уль-Хак выдворяет его из страны: 

 ِشے غ١ُٕ ٔے ِ ٙ کٛ پ١اَ ت١ٙ ا ہے

 کہ حٍمہ صْ ہ١ں ِشے گشد ٌشکشی اعُکے

 ِٕاسے پشفص١ً شہش کے ہش تشج، ہش 

 کّاں تذعث عحادٖ ہ١ں ػغکشی اعُکے

 ١ِں کٹ گشٚں کہ علاِث سہٛں ٠م١ں ہے ِ ٙے

 کہ ٠ہ حصاس عِحُ کٛئی جٛ گشائے گا

 جّاَ ػّش کی ا٠زا ٔص١ث١ٛں کی لغُ

  (914-9)ِشے لٍُ کا عفش سائگاں ٔہ جائے گا
 

Мой враг отправил мне сообщение, 
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Что окружила его армия меня. 
На каждой башне города вооруженные стоят, 
Солдаты его следят за мной. 
Я уверен, что буду в безопасности, 
Что кто-то сломает эту осаду. 
Всевозможные гонения всего народа, 
Движение моего пера не будет напрасным.  
(Здесь и далее подстрочный перевод автора статьи). 

Во время пребывания в изгнании поэт не унывал и продолжал сочинять стихи. Таким 
образом, в 1982 году его очередной сборник стихотворений «На тихих улицах и 
переулках» был издан в одной из типографий города Лондона. Через два года после 
публикации сборника поэт отправляется в Северную Америку, а в 1984 году в городе 
Монреале Канады, он публикует сборник стихотворений «Зеркало в слепом городе», 
который является второй книгой автора, изданной за рубежом.  Затем он возвращается в 
Европу и издает сборник «Все голоса подобны мне» в Швеции. Этот сборник 
стихотворений, по сути, является переводом стихотворений поэтов, борющихся в Южной 
Африке. В 1994 году выходит в свет самая большая поэтическая драма поэта «Будлак» и в 
том же году был опубликован сборник стихотворений «Отвлеченный сон цветка». Таким 
образом, после смены правительства Пакистана Ахмад Фараз  смог вернуться на родину. 
После возвращения, в 1989 году, издает свой очередной сборник стихотворений «Время 
сбережений». За этот сборник поэт был награжден правительством государственной 
премией «Аллома Икбала», как лучший сборник года. Произведения Ахмада Фараза 
переведены на несколько языков мира, включая русский, французский, китайский, 
вьетнамский, хинди, пенджаби, пушту и другие. Ахмад Фараз до 2006 года работал в 
Национальном фонде книг Пакистана. В 1988 году он во второй раз  награждается  
премией  آدم جی ادبی ايوارڈ«Премия литератора», а в 1990 году он был удостоен   اباسين ايوارڈ
премии «Абасин». Ахмад Фараз также был хорошо известен и популярен  в Индии. В этой 
стране в 1988 году он был удостоен премии Фирака  Гхоракхпури, в 1991 году - премии 
Академии литературы на урду, а в 1992 году - премии ТАТА. Поэт за свою жизнь побывал 
во многих странах мира. В частности, в Афганистане, Иране, Ираке, Саудовской Аравии, 
Турции, Югославии,    Чехословакии,  Болгарии, России, Китае, Англии, Швеции, 
Норвегии, Дании, Швейцарии, Испании, Германии, во Франции, Нидерландах, Австрии, 
Италии, Америке , Канаде, Африке, Индии, Нигерии и др. Поэзия Ахмада Фараза внесена 
в золотую сокровищницу библиотек университетов Алигарха и Пешавара. В результате 
научных исследований в «Jamie Millie Hindustan» был опубликован научный трактат 
«Газели Ахмада Фараза». В Бахавалпуре также была защищена диссертационная работа 
под названием «Искусство и личность Ахмада Фараза», посвященная поэту. Тема поэзии 
Фараза в основном посвящена вопросам патриотизма,  бедности и нищеты. В его поэзии 
также отражены социальные и политические проблемы, в том числе пробуждение людей 
от долгого сна. В своих стихах, газелях и рубаи поэт пытался критиковать недостатки 
общества и пробуждение народа против  иностранных эксплуататоров. 

25 декабря 2008 года после продолжительной болезни Ахмад Фараз скончался и был 
похоронен в Исламабаде. Ахмад Фараз, несомненно, был одним из самых выдающихся 
поэтов Пакистана и Индии. Его имя широко известно во всем мире - в Азии, Европе, 
Африке, даже в Америке. 

Известный пакистанский литератор,  Джавид Ахтар Джавид, описывая творчество 
Ахмада Фараза, говорил: «Поэзия Ахмада Фараза полна правдивости. Чувствуется 
процветание, что придает его поэзии особый шарм.  В его стихотворениях полных любви, 
рассказывающих о современности, чувствуется запах деревни» (8, с.467). 

Поэтические  сборники   «Будлак»  и  «Мои мечты разбиты» являются сборниками 
его литературных драм, а  в сборнике  «Позволь мне прочитать газель» собраны все газели 
поэта. Рубаи встречаются только в сборнике "Одиночество", которые вмещены между 
стихотворениями. В этом сборнике встречаются всего 12 рубаи. Его рубаи в основном 
посвящаются  вопросам патриотизма, трудности времени, бедности и т.п. Социальные и 
политические вопросы, в том числе пробуждение народа ото сна, также отражены в этих 
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рубаи. Поэт при помощи своих рубаи пытался критиковать недостатки общества и 
иностранных эксплуататоров. В своих стихотворениях Ахмад Фараз в основном 
использовал такие слова, которые были в то время очень популярны и широко 

употреблялись в народе. В центре внимания его поэзии находятся такие слова, как 
«жестокость, жизнь, бутон, чаша, темница, гонение, вино, яд, цветок, весна» и т.д., причем 
взгляды поэта четко выражены по каждому из этих понятий: 

 اک ساٖ ط٠ًٛ اک کڑی ہے ٠اسٚ

افحاد ػ ١ة آ پڑی ہے ٠اسٚ 

کظ عّث چ١ٍں کذ٘ش ٔہ جائ١ں آخش 

 (37 - 9 )   دٚسا ہے پہ صٔذگی کٙڑی ہے ٠اسٚ 
Один путь долгий, другой трудный, друзья, 
Мучения приходят внезапно, друзья. 
Куда бы вы ни пошли, в какую сторону, 
Жизнь это пустой круг, друзья. 

В этих строках поэт жалуется на отчаяние,  что сейчас настало такое время, когда 
люди повсюду страдают от рук чужеземцев и своих  недругов.  Куда бы вы ни взглянули, 
везде народ в страдании. В то же время намекает на то, что человеческая жизнь 
возвращается на круги своя. Если человек не стремится к свободе и процветанию и не 
занимается какой-либо патриотической деятельностью, его жизнь будет проходить по 
бесконечному кругу, и он ничего не добьется в этой жизни: 

 غنچے کی چٹک سنائی ديگی يارو،
ساغر کی کهنک سنائی ديگی يارو۔ 

زندان کا سکوت گونج اٹهيگا جس سے، 
 37 - 9 )  (ايسی دستک سنائی ديگی يارو

Хруст ломающихся бутонов  будет услышан, друзья. 
Звон бокалов будет услышан, друзья. 
Тишина в темнице будет нарушена, 
Когда в дверь постучат, друзья. 

Здесь поэт приравнивает молодежь  с цветочными бутонами и призывает их к борьбе 
с несправедливостью. Поэт возлагал все надежды на молодежь. Он говорил, что пришло 
время выступать невинным, закованным в тюрьмах высказаться за «свободу». Пришло 
время постучать в дверь иноверцам. 

Ахмад Фараз  действительно был настоящим патриотом. Поэтому в своих стихах он 
призывал соотечественников к свободе и патриотизму. В его стихах звучит критика  в 
отношении врагов нации. Поэт с уверенностью заявляет, что,  несмотря на то, что 
иноверцы совершают злодеяния, будущее его страны светлое. 

Он своим волшебным пером создал ценные произведения в различных литературных 

жанрах. Часть его работ, как уже упоминалась – это драмы. В пьесе «Город света» (« روشنيوں
 Ахмад Фараз описывает тяжелую жизнь простых людей, особенно женщин («کا شہر

колониальной Индии, которые перенесли множество невзгод, включая беззаконие, 
лишение свободы, бедность и нищету. От имени одного из главных героев, обычного 
художника, поэт красиво и образно изображает красоту индийской женщины, несмотря на 
ее отчаяние: 

 يہ خاتون تصوير ميں کس قدر کهو گئی ہے‚
يہ بکهری ہوئی زلف ۔ جيسے زمانے کا دکه اس پہ سايافگن ہو 

جيسے کسی خواب گوں جهيل ميں يہ غمگين آنکهيں ۔ کہ 
دو کنول شام ہستی کے کہرے ميں لپٹے ہوئے ہوں 

يہ گلنارلب جيسے باغ جوانی کی کلياں بہاروں کے انجم سے باخبر ہوں 
يہ معصوم چہرہ کہ جيسے کسی جگمگاتے ہوئے شہر پر دھند سی چها گئی ہو 

مسلسل اداسی ميں ڈوبی ہوئی نوجوانی 

 -     (704 – 9 )خموشی ميں بهی نوحہ گر ہے
«На фотографии эта женщина  смотрится очень подавлено. Ее разбросанные волосы. 

Будто все печали времени бросили тень на ее голову. Эти грустные глаза. Будто вечером 
из темноты посреди спящего озера появляются два цветка лотоса. Эти губы,  словно цветы 



193 
 

юного  весеннего  сада,  наблюдавшие за звездами.  Это невинное лицо, тускло сияющее в  
городе тьмы,  утонувшее  в горе.  Тихо, как будто находиться в  трауре». 

Лирическая особенность драм Ахмада Фараза состоит в том, что они созданы с 
плавным стилем и очень нежными композициями. В образе индийской женщины поэт 
превозносит высшие человеческие идеалы, чистую земную любовь, истину, покой и 
стабильность и т.п. 

Таким образом, рассматривая поэзию Ахмада Фараза, становится ясно, что поэт был 
дальновидным человеком, ученым - филантропом, патриотом и вдохновителем бедняков. 
Поэт при помощи своих произведений смог с большим мастерством выразить боль своего 
времени и боль своего народа. 
Рецензент: М.Зайниддинзода – кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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ҲАЁТ ВА МЕРОСИ ЭҶОДИИ АҲМАД ФАРОЗ 

Дар нимаи дуюми асри ХХ ба адабиѐти урду як қатор шоирон ворид шуданд, ки бо эҷодиѐти хеш дар 

саросари Ҳиндустон ва берун аз он шуҳрат пайдо карданд. Яке аз чунин шоирон, ки шогирди Файз Аҳмад 
Файз ба ҳисоб мерафт ва дар ин давраи сангин давомдиҳандаи суннати адабии устоди худ  буд,  Аҳмад Фароз 
мебошад. Фароз бо ашъори рангорангаш аввалин қадамҳои худро ба саҳнаи адаб  гузошта, дар муддати хеле 

кӯтоҳ шуҳрати зиѐд пайдо мекунад. Аҳмад Фароз 12 январи соли 1931 дар минтақаи Куҳати вилояти 
Шимолу Ғарбии Покистон таваллуд шудааст. Номи аслии ӯ Сиид Аҳмадшоҳи Алӣ буда, тахаллуси адабиаш 
Фароз мебошад. Шоир дар ҳаѐти худ ду маротиба издивоҷ кардааст ва соҳиби се фарзанд мебошад. Бояд 

тазаккур дод, ки дар давраи ҳукмронии генерал Зиѐулҳақ ба сабаби номувофиқ будани назари сиѐсии шоир 
бо сиѐсати давлат ӯ аз кишвар хориҷ карда шудааст. Ҳангоми дар бадарға буданаш, шоир рўҳафтода 
нашудааст ва ба навиштани шеър идома додааст. Асарҳои Аҳмад Фароз ба якчанд забонҳои ҷаҳон, аз ҷумла, 

ба забонҳои  русӣ, фаронсавӣ, чинӣ, ветнамӣ, ҳиндӣ, панҷобӣ, пашту ва ғайра тарҷума шудаанд. Мавзӯи 
ашъори Фароз асосан ба масъалаҳои ватандӯстӣ, қашшоқӣ ва бадбахтӣ бахшида шудааст. Дар ашъори ӯ 
инчунин масъалаҳои иҷтимоию  сиѐсӣ, аз ҷумла, бедор кардани мардум аз хоби гарон инъикос ѐфтаанд. 25 

декабри соли 2008, пас аз бемории тўлонӣ, Аҳмад Фароз вафот мекунад  ва дар шаҳри Исломобод ба хок 
супорида мешавад. Аҳмад Фароз бешубҳа, яке аз шоирони намоѐни Покистон ва Ҳиндустон маҳсуб меѐфт. 

Шуҳрати ӯ дар тамоми ҷаҳон, аз ҷумла дар Осиѐ, Аврупо, Африқо, ҳатто дар Амрико паҳн шудааст. 
Калидвожаҳо: њиндшиносї, шеър, истиќлолият, урду, ватандўстї, бадарѓа, ҷоиза, ростгўї, озодї, 

қашшоқї, бадбахтї. 
 

ЖИЗНЕННЫЙ ПУТЬ И ТВОРЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ АХМАДА ФАРАЗА 

Во вторую половину ХХ века в литературу урду вошли поэты, которые своими высокохудожественными 

творениями прославились на всем Индийском субконтиненте и за его пределами. Одним из таких поэтов, который 

являлся учеником Файза Ахмад Файза и продолжателем литературной традиции своего наставника, в этот трудный 

период был Ахмад Фараз.  Фараз своими красочными стихами за очень короткое время стал весьма популярным в 

области литературы. Ахмад Фараз родился 12 января 1931 года в районе Кухат Северо-Западной провинции 

Пакистана. Его настоящее имя - Сиид Ахмад Шах Али, а его литературный псевдоним - Фараз. Поэт за свою жизнь 

был дважды женат и имел троих сыновей. Следует отметить, что во время правления генерала Зия-уль-Хака из-за 

несовместимости политических взглядов поэта с политикой государства Ахмад Фараз был изгнан из страны. Во 
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время пребывания в изгнании поэт не унывал и продолжал сочинять стихи. Произведения Ахмада Фараза 

переведены на несколько языков мира, включая русский, французский, китайский, вьетнамский, хинди, пенджаби, 

пушту и другие. Темы поэзии Фараза в основном посвящены вопросам патриотизма, бедности и нищеты. В его 

поэзии также отражены социальные и политические проблемы, в том числе пробуждение людей от долгого сна. 25 

декабря 2008 года после продолжительной болезни Ахмад Фараз скончался и был похоронен в Исламабаде. Он, 

несомненно, был одним из выдающихся поэтов Пакистана и Индии. Его имя широко известно во всем мире - в 

Азии, Европе, Африке, даже в Америке. 
Ключевые слова: индология, стихотворение, независимость, урду, патриотизм, изгнание, премия, 

правдивость, свобода, бедность, нищета. 
 

LIFE AND CREATIVE HERITAGE OF AHMAD FARAZ 
In the second half of the twentieth century a number of poets entered in Urdu literature, which became famous for 

their highly literary creations throughout the Indian subcontinent and beyond. One of such poets, who were a disciple of 

Faiz Ahmad Faiz and a continuer of the literary tradition of his mentor, during this difficult period, was Ahmad Faraz. 

Faraz with his colorful poems first stepped onto the literary field and in a very short time became very popular. Ahmad 

Faraz was born in January 12, 1931 in Kuhat region of the Northwest Province of Pakistan. His real name was Siid Ahmad 

Shah Ali, and his literary pseudonym is Faraz. The poet was married twice in his life and had three sons. It should be noted 

that during the reign of General Zia-ul-Haq, Ahmad Faraz was expelled from the country due to the incompatibility of the 

poet's political views with the policy of the state. During his stay in exiling, the poet did not lose his hopes and continued to 

write poems. The works of Ahmad Faraz have been translated into several languages, including Russian, French, Chinese, 

Vietnamese, Hindi, Punjabi, Pashto and act. The theme of Faraz's poetry is mainly devoted to the issues of patriotism, 

poverty and misery. His poetry also reflects social and political issues, including awakening people from a long sleep. In 

December 25, 2008, after a long illness, Ahmad Faraz passed away and was buried in Islamabad. Undoubtedly, he was one 

of the most prominent poets of Pakistan and India. His fame is widely known all over the world - in Asia, Europe, Africa, 

even in America. 
Key words: Indology, poem, independence, Urdu, patriotism, exile, award, truthfulness, freedom, poverty, misery. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК:070.1(575.3) 

РОЛЬ И МЕСТО МАЪРУФА РАСУЛИ И АЛИ ИСМОИЛЗОДА В ИСТОРИИ 

ТАДЖИКСКОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ 

 

Абдуллозода М.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 

Становление и развитие таджикской журналистики и печатной публицистики связано, 

прежде всего, с именами тех, кто ее основал, формировал и развивал. Создание первой 

таджикской газеты «Бухорои шариф» (1912) («Священная Бухара») связано с именами Мирзо 

Мухиддина Мансурова, Мирзо Сироджа Хакима (учредителей), К.Л. Левина (владельца 

типографии в Кагане), Мирзоджалола Юсуфзаде (редактора), Хайдарходжи Мирбадалова 

(ответственного директора), Мирзо Гаффора (ответственного секретаря). Помимо них С. Айни 

в ―Истории бухарской революции‖ приводит список лиц, способствовавших становлению 

газеты: Это сыновья  Мирзо Мухиддина Мансурова Мирзо Изом и Мирзо Абдулкадыр,  Мирзо 

Абдулвохид Мунзим, Фазлиддин-махдум, Мухиддин-махдум сын Абдулхакима судура, 

Абдунасир махдум, Аминджон-махдум Зиѐи, Абдулхаким-махдум Обидзаде, Мирзо Иззатулло, 

Мирзо Назрулло Гафурзаде (казнен в апреле 1917 г.), Ходжи Абдусаттор, сын Абдукаххара 

(казнен в 1918 г.) Мирзо Мустафокул, сын Бурибая (казнен в 1918 г.), Хаджи Хамрох, сын 

Юлдаша, второго Хаджи Хамроха, Мирхона Порсо, Порсоходжу, сын Хасанходжы и другие [4, 

с.109]. В данный список, конечно же, нужно добавить Садриддина Айни и Абдурауфа Фитрата, 

которые наряду с другими немало сделали для создания и творческой насыщенности первой 

таджикской газеты. 

В последующие годы
*
 появление, становление и информационная наполненность 

периодических изданий связаны с такими именами известных передовых людей своего 

времени, как Махмудходжа Бехбуди (журнал «Ойина», 1913-1915), газета «Самарканд» -1913); 

Саидризо Ализода и Садриддина Айни (журнал «Шуълаи инкилоб», 1919-1921), Садриддина 

Айни, Абулкасима Лахути, Абдулкайюма Курби, Назрулло Бектоша, Нисора Мухаммада, 

Ходжи Муина и других (газета «Овози тоджик», 1924-1931); Аббоса Алиева, Садриддина Айни, 

Абулкасима Лахути, Саидбогира Косимова, Гуломризо Ализода и других (газета «Бедории 

тоджик», «Тоджикистони сурх» 1925-1937) и других. 

Следует отметить, что деятельность этих периодических изданий, а также жизнь и 

творчество их учредителей, издателей и авторов изучены исследователями довольно хорошо. 

Самое большое количество научных трудов посвящены, прежде всего, Садриддину Айни и 

Абулкасиму Лахути, основателям новой таджикской литературы и публицистики, один 

библиографический список которых могут составить целые тома. Помимо них, за последние 

годы в период независимости обстоятельно, в отдельных статьях и работах исследованы 

биография, общественная и творческая деятельность таких относительно малоизученных 

публицистов, писателей и ученых трех первых десятилетий прошлого века. К таким 

исследованиям, в частности, можно отнести работы М. Шакури «Аббос Алиев», «Жизнь 

Аджзи», «Последние дни жизни Махмудходжа Бехбуди», «Фитрат: из просветительства к 

чингизидству», «Антология поэзии» и вопросы появления нового стиха» (о Садри Зиѐ), «А. 

Мухиддинов в 25 лет стал председателем БНСР», С. Табарова «Мирзо Абдулвохид Мунзим», 

А. Самада «Достоинство и трагедия Фитрата», М. Абдуллаева «Таджикская публицистика и 

национальная идентичность», «Бухорои шариф»:  трудный  путь зарождения таджикской 

журналистики», П. Гулмуродзода «Просветительство и новый мировой порядок», «Трагедия 

Фитрата», И. Усмонова «Первый таджикский журналист» (о Саидризо Ализода), Дж. Икроми 

«Трагедия Абдурауфа», А. Набави «Назрулло Бектош и таджикская наука и литература 20-30-х 

годов ХХ века», «Бухорои шариф: начало национальной прессы», М. Раджаби «Несколько слов 

                                                           
* Здесь и далее имеется в виду 10-е, 20-е и 30-е годы ХХ века 
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о «врагах народа», М. Муродова «Публицистическая сатира в таджикской периодической 

печати» О. Салимзаде «Публицистика Мирзо Джалола Юсуфзаде», П. Олимовой «Вклад 

Туракула Зехни в развитии таджикской науки, литературы и культуры», А. Махмадаминова 

«Хаджи Абдурауф Фитрат Бухорои. Путеводитель спасения», «Доблестный муж из древнего 

Самарканда» (о Хамидходже Бакозаде), М. Джураева «Овози тоджик» и национальное 

самосознание» и ряд других. 

Кроме того, на страницах периодической печати и отдельными книгами начиная с 

перестроечных времен были переизданы работы С. Айни, А. Фитрата, С. Ализода, Мирзо 

Сироджа, В. Махмуди, Сиддики Аджзи, А. Мухиддинова и других, которые в советскую эпоху 

были запрещены. 

В то же время, остаются совершенно неизученные, отчасти преданные забвению 

представители таджикской журналистики и публицистики 20-х и 30-х годов ХХ века, о которых 

до сих пор не написана ни одна научная статья, не говоря об отдельной работе. К таким 

личностям, вносившим определенный вклад в таджикскую журналистику и публицистику 

указанных десятилетий относятся Маъруф Расули (1900-1937) и Али Исмоилзода (1903-1937). 

Они в судьбоносные моменты истории таджиков в начале 20-х годов ХХ века вместе 

отстаивали национальные интересы и права своего народа, выступая на страницах 

периодической печати того времени со статьями и пламенными призывами. Именно этот 

фактор, то есть, их неоценимая, но, к сожалению, незаслуженно забытая роль в защите 

национальных интересов таджикского народа побудили нас обратить внимание на жизнь и 

творчество этих двух замечательных личностей. 

Исходя из этого, целью настоящей статьи является определение роли и места этих ярких 

публицистов и общественных деятелей на основе изучения их биографии и творческой 

деятельности. 

Следует отметить, что сведения о биографии М. Расули и  

А. Исмоилзода очень скудны и нам пришлось собирать их по крупицам, чтобы составить 

относительно целостную картину их жизни и творчества. 

Основным источником по биографии М. Расули является статья его сына Масуда 

Маруфовича Расули, доктора филологических наук, проживающего в городе Ташкенте. В 1988 

году, в самый разгар политики перестройки и гласности он в газете «Коммунист 

Таджикистана» опубликовал биографическую статью под названием «О моем отце» [16]. В 

жизнеописании М. Расули мы в основном опирались на этот материал. Вместе с тем, ряд 

моментов биографии М. Расули можно встретить также в других разных источниках, авторы 

которых по тому или иному поводу упоминают его имя. 

Маъруф Расули родился в 1900 году в городе Самарканде в семье кустаря-мыловара, по 

имени Абдурахим. Хотя его отец был простым тружеником, но уделял пристальное внимание 

обучению своего сына. В раннем возрасте он пошел в традиционную школу при мечети, по 

окончании которой поступил не в медресе, как обычно, а в русско-туземную школу для 

получения светского образования и освоения русского языка. В этой школе он освоил русский 

язык и впоследствии стал одним из первых переводчиков произведений основоположников 

марксизма-ленинизма на таджикский язык. Когда он окончил школу, в 1918 в Самарканде 

установилась советская власть и в городе, как и в целом по Туркестану, во всех сферах 

общественно жизни, в том числе и в области образования начались коренные преобразования. 

На основе русско-туземных и джадидских ново-методных школ стали создаваться первые 

советские школы. В советскую школу в 1918 году была преобразована новометодная школа 

известного джадидского учителя Абдукадыра Шакури. «С этого года школа перешла под 

государственное управление» [12, с.40] и в свои 18 лет М. Расули стал помощником (халифой) 

директора этой школы. 

Начиная с 1918 года в Самарканде начали создаваться различные молодежные кружки, 

которые в 1919 году преобразовались в единую городскую комсомольскую организацию, 

секретарем которой был избран 19-летний Маъруф Расули. В том же году он вступил в ряды 

коммунистической партии и связал свою жизнь с государственно-партийной службой и 

журналистикой. 
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В 1919-1923 годах М. Расули работал на должностях секретаря горкома, секретаря обкома 

Коммунистической союза молодежи, а также являлся членом ЦК Туркестанского крайкома. С 

1923 года перешел на работу в сферу образования. Был сотрудником Народного комитета по 

просвещению Туркестанской республики в Ташкенте, заместителем председателя профсоюзов 

сферы образования при Наркомпросе. Затем вернулся в Самарканд, и став заведующим 

областным отделом народного образования, много сделал для развития отрасли. 

В 1925 году он был назначен главным редактором узбекоязычной газеты «Зерафшан» - 

органа Самаркандского обкома партии. Одновременно редактировал сатирический журнал 

«Машраб», выходивший два раза в месяц в качестве приложения указанной газеты. 

Его назначение главным редактором этих периодических изданий не было случайным. В 

тот период он уже был известен как пламенный публицист, активно выступающим на 

страницах прессы того времени, в том числе сотрудничал с газетой «Зерафшан» и среди 

читателей был популярен своими злободневными публикациями. 

Самой знаковой публикацией Маъруфа Расули является его статья «Тољиклар масъаласи» 
- «Таджикский вопрос», напечатанной на страницах газеты «Зерафшан» 23 декабря 1923 года, 

№ 101. Само название статьи говорит о том, что национальные права таджиков в то время 

ущемлялись, необоснованно стали «вопросом» и, причем его исход, казался неразрешимой 

проблемой. С появлением первых проблесков надежды на разрешение этого «вопроса» 

таджикские публицисты по мере своих сил и возможностей начали об этом писать и публично 

предлагать пути его решения. Одним из первых в этом ряду, вместе с Абдулмумином Саттори и 

Садриддином Айни, был именно Маъруф Расули. 

Редактором газеты «Зерафшан» и журнала «Машраб» М. Расули был недолго - в течение 

одного года. В 1926 году он был назначен начальником политотдела Народного комитета 

просвещения Узбекской ССР. 

Занимая ответственные государственные и партийные должности, М. Расули поддерживал 

тесные связи с передовой интеллигенцией того времени и оказывал им всяческое 

покровительство. Вот что пишет об этом его сын Масуд Расули: «Отец всегда был в курсе 

творческих дел писателей, артистов и других работников искусств, как мог помогал им. В 

нашем доме часто бывали Айни, Хамза, Абдулла Кадыри, Хамид Алимджан, Чулпан, Вадуд 

Махмуди, Тамара Ханум, Кары Якубов, Али Ардобус, Мутал Бурханов, Мирзо Турсунзаде, 

Абдусалом Дехоти, Рахим Хошим… Под опекой отца выросли многие будущие видные 

литераторы и работники искусства. Известный хамзавед профессор Лазиз Каюмов однажды 

сказал, что обнаружил в архивах приказ, по которому композитор Хамза Хакимзаде Ниязи был 

премирован пианино. Этот приказ политпросветотдела подписан Маруфом Расули» [16]. 

В 1929 году М. Расули был отправлен на учебу в Академию коммунистического 

воспитания им Н.К. Крупской – высшее педагогическое учебное заведение СССР. М. Расули 

прошел полный курс обучения и завершил учебу в 1931 году. По окончании данной Академии 

его отправили работать в Таджикскую ССР – седьмую союзную советскую республику. 

На наш взгляд, два фактора повлияли на принятие такого решения и его отправки в 

Таджикистан: во-первых, по национальности М. Расули был таджиком (и это специально 

подчеркивает его сын Масуд Расули); во-вторых, о его протаджикской позиции было хорошо 

известно, как в Москве, так и на местах. 

По прибытию в столицу Таджикской ССР город Сталинабад был назначен председателем 

Госиздата Таджикистана и проработал на этой должности с 1931 по 1933 годы и в этот период 

был избран кандидатом в члены ЦК КП(б) Таджикистана. В 1934 году перешел на партийную 

работу на должность заместителя заведующего отделом пропаганды ЦК КП(б) Таджикистана. 

Маъруф Расули был участником первого съезда Союза писателей Таджикистана (10-18 

мая 1934 года) и на «заседании от 16 мая в своем выступлении поднял вопрос о 

целесообразности создания литературной газеты в Таджикистане» [15, с.60]. 

В эти годы по его инициативе были организованы переводы произведений К. Маркса, Ф. 

Энгельса и В.И. Ленина на таджикский язык. Для этой работы он стал привлекать ученых и 

литераторов того времени, хорошо владеющих русским языком, таких, как Аббос Алиев, Али 

Исмоилзода, Бахром Сирус, Рахим Хошим, Сотим Улугзаде, Бободжон Гафуров, Абдусалом 
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Дехоти и других. Сам М. Расули, как уже отмечалось, также был одним из первых 

переводчиков произведений классиков марксизма-ленинизма на таджикский язык [11, с.77]. 

Учитывая активную деятельность М. Расули на этом поприще, ЦК КП(б) республики в 

1934 году послал его учиться в Ленинград на курсы редакторов-переводчиков произведений 

основателей марксизма-ленинизма. Через некоторое время «в партком Восточного института то 

ли из Таджикистана, то ли из Узбекистана поступил подлый донос: «Маруф Расули укрывал в 

своем доме в Самарканде контрреволюционера Вахидова, а его брат Рауф Расули учился в 

Германии. Отец объяснил, что ни о каком Вахидове знать не знает, а что касается брата, то он 

действительно учился за границей» [16]. 

В те репрессивные годы ложные обвинения и подлые доносы становились основанием, 

чтобы сломать человека морально, а затем уничтожить и физически. М. Расули исключили из 

партии, изгнали из курсов редакторов-переводчиков. Он возвратился в Сталинабад, но духом не 

падал и занимался переводами художественной литературы на таджикский язык. Летом 1936 

года вместе с семьей вернулся в родной Самарканд и через год - 2 октября 1937 года - был 

арестован в своем доме. Вместе с ним были арестованы его братья – Рауф Расули и Ориф 

Расули. Были арестованы также его дяди по матери поэт Рашид Абдулло (1910-1937) и 

драматург Гани Абдулло (1912-1984). 

Хотя жене М. Расули сообщили, что он «сослан на десять лет без права переписки», но, по 

словам Масуда Расули, «на самом деле он был расстрелян 31 декабря 1937 года… в овраге у 

нынешнего цементного комбината Душанбе» [16]. Вот таким трагическим образом, в возрасте 

тридцати семи лет оборвалась жизнь талантливого публициста, журналиста и государственного 

деятеля Маъруфа Абдурахимовича Расули. 

17 августа 1956 года дело по обвинению М. Расули было пересмотрено в Военном 

трибунале Туркестанского военного округа. Своим решением Военный трибунал отменил 

постановление от 31 декабря 1937 года за отсутствием состава преступления. Таким образом, с 

М. Расули были сняты все обвинения, он был оправдан и восстановлена его репутация. 

Независимо от этого, до эпохи перестройки (до выхода в свет биографической статьи 

Масуда Расули) о биографии, переводческой деятельности и публицистическом творчестве М. 

Расули почти ничего не было известно, за исключением упоминаний его имени по тому или 

иному поводу в ряде работ общего характера, посвященных истории таджикской литературы, 

публицистики и переводов на таджикский язык политической литературы 20-х, 30-х годов 

прошлого века. К таким работам относятся «Издание и распространение произведений 

классиков марксизма-ленинизма в Таджикистане» И. Келдиева (1973), «Из истории 

культурного строительства в Таджикистане в 1924-1941 гг.» (под общей редакцией З.Ш. 

Раджабова, 1966) и первый том «Истории таджикской советской литературы» (Х. Мирзозаде и 

другие, 1984). В период независимости на публицистическое творчество М. Расули в основном 

обращал внимание автор настоящей статьи, отметив значение его вышеупомянутой статьи 

«Таджикский вопрос» [1, с.135-137; 2, с.155]. 

Между тем М. Расули в истории таджикской публицистики и литературы 20-х, 30-х годов 

прошлого века оставил неизгладимый след, во-первых, как яркий публицист, а во-вторых, как 

талантливый организатор печати. Такие его статьи, опубликованные на страницах 

периодической того времени, как «Таджикский вопрос»[17], «На пути к культурной 

революции»  [19], «Надо быстрее решить вопросы алфавита и правописания»[18], «На пути к 

обеспечению школ книгами» [20], «Еще раз по вопросу о терминах» [21],  «Кому служат эти 

строки?» [22] и другие не только имеют историческое значение, но также по многим аспектам 

актуальны до сего дня. 

Как и в случае с М. Расули, сведения о биографии Али Исмоилзода также скудны и 

разрознены по всевозможным источникам. Наиболее полными источниками являются 

упомянутые выше книги: «Издание и распространение произведений классиков марксизма-

ленинизма в Таджикистане» (И. Кельдиев, 1973), «Из истории культурного строительства в 

Таджикистане в 1924-1941 гг.» (под общей редакцией З.Ш. Раджабова, 1966), а также «Краткая 

энциклопедия журналистики Таджикистана» (Ш.Б. Муллоев, М.А. Абдуллозода, М.Б. Муродов, 

2020). 
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Али Исмоилзода был родом из иранского Азербайджана, но по воле судьбы с семьей 

переехал в Среднюю Азию и впоследствии стал одним из активных деятелей таджикской 

печати. 

«На рубеже XIX–XX вв. большое количество иранских отходников, особенно из 

иранского Азербайджана, работали на предприятиях русского Закавказья. Только в Баку, по 

некоторым данным, их в 1904 г. насчитывалось 7 тыс. - свыше 20 % всего бакинского 

пролетариата. Русские революционеры вели с ними работу, и, возвращаясь на родину, 

отходники несли с собой новые идеи, порой весьма радикальные. Эти идеи жадно впитывались 

голодающими крестьянами на рубеже XIX–XX вв., когда в Иране резко обострилась 

продовольственная проблема, что вело к спорадическим голодным бунтам и народным 

демонстрациям, сопровождавшимся разгромом домов спекулянтов и торговцев зерном, и 

способствовало возникновению революционной ситуации» [6]. 

Отец А. Исмоилзода был из числа этих революционеров и по каким-то причинам не 

выехал обратно на родину для распространения революционных идей еще до начала Иранской 

революции (1905-1911). Он перебрался на полуостров Крым, где 10 марта 1903 года родился 

Али Исмоилзода. Через несколько лет семья на постоянное местожительство переехала в 

Самарканд, так как в этом городе (в районе Богишамол) проживала большая диаспора местных 

иранцев, корни которых уходили в иранский Азербайджан. 

По прибытию в Самарканд А. Исмоилзода поступил в знаменитую новометодную школу 

Абдукадыра Шакури, в которой проучился с 1911 по 1915 годы. По окончании школы и, скорее 

всего, под влиянием А. Шакури он свою трудовую деятельность начал с учительства. 

Одновременно начал изучать на краткосрочных курсах русский язык и после двух месяцев 

обучения поступил в русско-туземную школу. В этой школе он проучился до 1917 года, в 

течение трех лет получив необходимое светское образование и усовершенствовав свое знание 

русского языка. 

В 1917 году в Самарканде их жизнь становится тяжелой, и он вместе с отцом отправился в 

Ферганскую долину, в город Андижан. В Андижане они открыли пекарню, и он работал вместе 

с отцом, занимаясь выпечкой и продажей лепешек. В то же время он учебу не бросил и 

продолжал заниматься в вечерней школе. 

В Ферганской долине он познакомился с русскими и местными коммунистами, начал 

изучать марксистскую идеологию и примкнул к большевикам, которые после победы 

революции установили советскую власть в Ташкенте 1 (14) ноября 1917. А. Исмоилзода стал 

одним из молодых активистов новой власти и был отправлен на работу в Ферганскую долину. 

После двух месяцев работы в Ферганской долине он был вызван в Ташкент и как выходец из 

Ирана начал работать в международном отделе партии. 

В 1918 году ЦИК ВКП(б) для эффективности пропаганды в распространении 

марксистско-ленинской идеологии и задач Октябрьской революции организовал агитационно-

инструкторские поезда и пароходы, которые непосредственно среди населения вели 

агитационно-пропагандистскую работу. Такой агитационно-инструкторский поезд под 

названием «Красный Восток» был организован также для ведения пропаганды среди жителей 

Туркестана. Поезд курсировал по Туркестану, организовывал митинги на местах, учреждал 

библиотеки, распространял прессу, создавал культурно-просветительские клубы с целью 

внедрения в сознании масс новых идей. 

А. Исмоилзода обладал ораторскими способностями, а также накопил определенный опыт 

на агитационно-пропагандистском фронте. С учетом этого он был назначен на службу в этот 

агитационно-инструкторский поезд, в котором проработал несколько месяцев. За этот короткий 

период службы в поезде «Красный Восток» еще более проявился его талант трибуна и 

последовательного распространителя марксистско-ленинской идеологии. 

В1919 году вступил в ряды Коммунистической партии России. 

В первые послереволюционные годы была популярна идея экспорта социалистической 

революции на все страны мира, в том числе на мусульманский Восток. Под влиянием идеи 

экспорта революции, которую особенно яро поддерживал Л. Троцкий, советские войска 

вторглись в Иран для помощи местному революционному движению под руководством Мирзы 
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Кучекхана. Итогом этого вторжения было то, что в остане (области) Гилян на северо-западе 

Ирана была провозглашена Гилянская ССР, просуществовавшая с июня 1920 по сентябрь 1921 

годов. 

Тогдашнюю сложившуюся ситуацию вокруг Ирана очень интересно описывает С. Айни в 

своей статье «Иран вышел на арену. После этого очередь Стамбула и Индии», опубликованной 

в июле 1920 года в журнале «Шуълаи инкилоб». Статья начинается такими воодушевленными 

словами: «В эти дни из Ирана поступают такие радостные новости, что приводят в сильное 

волнение сторонников революции на Востоке» [3, с.155]. Затем он приводит текст телеграммы, 

приносящей весть о революции в Иране: «5 июня в Раште было создано временное 

правительство Ирана под началом руководителя революционного движения Кучакхана. Все 

члены временного правительства являются давними единомышленниками и сподвижниками 

Мирзы Кучакхана.  Все население Рашта встретили этот переворот с большим воодушевлением. 

Англичане, ввергнув Рашт в пучину войны, с быстротой отступают. Большая часть индийских 

воинов (солдат английской армии) перешли на сторону Кучакхана.  Также одна группа 

иранских казаков перешла на его сторону. О революции в Иране Мирза Кучакхан 

проинформировал товарища Ленина» [3,156]. 
После этого автор делает такой вывод: «Мы этот телеграф не будем воспринимать только 

как сообщение о революции в Раште или Иране. Но этот телеграф, как он сейчас сообщает о 

революции в Иране, также в ближайшем будущем принесет радостную весть о совершении 

серьезной революции в Индии и на всем Востоке» [3,156]. 

Для дальнейшего продвижения социалистической революции и установления советской 

власти во всем Иране еще в 1916 году в городе Баку была создана социал-демократическая 

партия Ирана «Адолат» («Справедливость»), руководство и члены которой составляли 

иранские политические иммигранты, в основном выходцы из Гиляна и южного Азербайджана. 

В 1920 году, когда созданием Гилянской ССР была подготовлена почва для распространения 

советской власти на всей территории Ирана, было решено укрепить партию «Адолат» и 

привлечь в ее ряды свежие силы из числа иранских политических иммигрантов. 

Одним из таких привлеченных активистов являлся Али Исмоилзода. В июне 1920 года он 

был отправлен в Баку и был назначен ответственным секретарем ЦК партии «Адолат». В то же 

время на основе этой партии в городе Энзели была учреждена Коммунистическая партия 

Ирана, в создании которой определенную роль сыграл А. Исмоилзода. 

В конце концов все эти усилия результатов не дали, экспорта революции в Иране 

осуществить не удалось, Гилянская ССР в сентябре 1921 года была разгромлена шахскими 

войсками, а потому А. Исмоилзода через Баку вернулся в Ташкент. В Ташкенте он был 

назначен заведующим отделом юстиции Туркестанской АССР, затем спустя несколько месяцев 

занял должность редактора газеты «Джавонони Шарк» («Молодежь Востока»). С 1922 года 

начал преподавать в ташкентском отделении Коммунистического университета трудящихся 

Востока имени И.В. Сталина. Как знатока тюркских языков, его определили преподавателем у 

туркменских слушателей. 

В 1923 году Самаркандский областной комитет партии назначил его главным редактором 

своего органа – газеты «Зерафшан». За восемь месяцев работы, его усилиями материальное 

положение газеты и ее сотрудников улучшились. В содержательном плане газета также стала 

интересной и стала пользоваться популярностью среди читателей. 

По этой причине, спустя восемь месяцев его перевели главным редактором газеты 

«Туркестан» («Туркистон») – органа туркестанской краевой организации РКП(б), в которой он 

проработал в течение 4-5 месяцев. В 1923-1924 годах работал в разных учреждениях, активно 

участвовал в создании газеты «Овози тоджик». 

Кроме организаторской работы регулярно печатался на страницах этих и других изданий. 

В дискуссиях вокруг «таджикского вопроса» занял активную протаджикскую позицию такими 

злободневными публикациями, как «Вокруг таджикского вопроса» [7] «Еще раз вокруг 

таджикского вопроса» [8], «Против бесстыдных нападок» [9], «Снова вокруг таджикского 

вопроса» [10]. С учетом такой позиции был назначен заместителем народного комиссара 

юстиции Таджикской АССР. На этой должности проработал в 1924-1925 гг. Затем был 
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отправлен на обучение в Ленинград, где в течение 1925-1928 гг. учился в Коммунистическом 

университете. После окончания учебы вернулся в Таджикистан и находился в 1928-1935 годах 

на партийной работе, участвовал в создании Союза писателей Таджикистана. Несколько 

месяцев работал в качестве заведующего филиалом Таджикского государственного 

издательства в Самарканде. 

В марте 1935 года был назначен директором Института повышения квалификации кадров 

народного образования города Воронежа. На этой должности он проработал до июня 1937 года, 

до своего ареста. 

А. Исмоилзода активно участвовал в создании периодических печатных органов 

Таджикской АССР, прежде всего газеты «Бедории тоджик» - органа Организационного бюро 

КП(б) Узбекистана в Таджикской АССР и Центрального совета профсоюзов Таджикистана. О 

причастности А. Исмоилзода к созданию этой газеты сообщает Протокол заседания 

секретариата Оргбюро КП(б) Узбекистана в Таджикской АССР от 16 мая 1925 года: 

«Слушали: 41. О газете «Бедории тољик»†, издающейся в Дюшамбе. 

Постановили: 41. Ввиду неполучения в Таджикистане газеты «Овози тољик», считать 

временно необходимым издание газеты «Бедории тољик» популярно-массового значения, для 

обслуживания ударных вопросов советского строительства и популяризации основных 

мероприятий и политкампаний, ответственным редактором таковой, а равно и заведывающим 

подотделом печати агитпропа, назначить по совместительству на Исмаил-заде. 

Заведующему агитпропа тов. Медведеву и Исмаил-заде сконструировать редколлегию, 

имея в виду увязку местной жизни и очередные задачи. 

Газете «По басмачу»-добиться взаимной информации и корреспондирования, считать 

необходимым «По басмачу» иметь специальную страницу «Жизнь Таджикистана», а «Бедории 
тољик» - страничку Красной Армии. 

О технике договориться с Политическим управлением корпуса
‡
. Составу редколлегии тт. 

Исмаил-заде и Медведеву в 3-дневный срок представить на утверждение секретариат и сеть 

корреспондентов в Дюшамбе и развернуть работу корреспондирования на местах, начиная с 

вилоятов в персональном порядке: установить и использовать специальных корреспондентов 

как средство втягивания равно корреспондентов ЦСУ и ячейки РКИ» [5,548]. 
Помимо того, по-прежнему регулярно публиковался на страницах прессы. Включился в 

дискуссию по вопросам демократизации языка и замены алфавита. Выступал со статьями в 

приложении газеты «Овози тоджик» под названием «Путеводитель корреспондентов», в 

которых давал советы и рекомендации начинающим журналистам. 

Али Исмоилзода, как и Маъруф Расули, был несправедливо репрессирован и погиб в 

трагический 1937 год. 

Маъруф Расули и Али Исмоилзода в свой короткий век смогли оставить неизгладимый 

след не только в становлении и развитии таджикской журналистики и публицистики, но в 

целом истории нашего народа прошлого столетия. В критически важные моменты истории 

нации в первой половине 20-х годов ХХ века, когда около трех лет (с 8 декабря 1921 по 24 

августа 1924 гг.) в Средней Азии на таджикском языке не существовала периодической печати 

они вместе смело отстаивали интересы таджиков, обосновывая их исконные права на 

национальное самоопределение и самобытность. В последующие годы они внесли огромный 

вклад в становление и развитие новой культуры и социального устройства Таджикистана. К 

сожалению, в последующие десятилетия их деятельность и творческое наследие были преданы 

забвению. Настоящей работой мы попытались отчасти восполнить данный пробел, а более 

обстоятельное и глубокое изучение данной темы на основе архивных материалов еще впереди. 
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НАЌШ ВА ЉОЙГОЊИ МАЪРУФ РАСУЛЇ ВА АЛЇ ИСМОИЛЗОДА ДАР ТАЪРИХИ 
ЖУРНАЛИСТИКАИ ТОЉИК 

Дар маќола нахустин маротиба дар асоси сарчашмањои дастрас зиндагинома ва фаъолияти 
публитсистон, журналистон ва ходимони давлатии тољики се дањсолаи аввали ќарни ХХ - Маъруф Расулї 
(1900-1937) ва Алї Исмоилзода (1903-1937) мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Таъкид мегардад, ки дар 
бораи шарњи њол ва номи баъзе аз маќолањои онњо дар корњои илмї, таълимї ва тарљумаињолї маълумотњои 
љузъиву пароканда мављуданд, вале оид ба ин намояндагони рўзноманигории тољик то ба њол њељ як 
тањќиќоти илмї рўйи кор наомадааст, њарчанд онњо дар лањзањои таќдирсози таърихи тољикон дар оѓози 
солњои 20-уми асри ХХ якљоя аз манфиат ва њуќуќњои миллии халќи худ дифоъ менамуданд. Сарнавишт 
онњоро тавре ба њам овард, ки якљоя манфиатњои тољиконро дар матбуоти Самарќанд ва Тошканд (дар 
рўзномањои «Зарафшон», «Туркистон» ва «Овози тољик») дифоъ намоянд; дар њаѐти љамъиятиву фарњангии 
Тољикистон, махсусан дар ташкили соњаи табъу нашр (бавежа дар таъсис ва ташаккули рўзномаи «Бедории 
тољик») фаъолона ширкат кунанд; ва нињоят соли 1937 мањбус ва њалок гарданд. Тазаккур дода мешавад, ки 
муборизаи худро онњо ба василаи матбуоти њам тољикзабон ва њам ўзбекзабон роњандозї карда, дар 
сањифањои рўзномаву маљаллањои он замон маќолањои тањлилї мунташир менамуданд, ки дар давоми 
дањсолањои зиѐд мавриди омўзиш ќарор нагирифтаанд. Ба ин хотир наќши бебањо, вале мутаассифона, 
ноњаќ фаромўшгардидаи онњо дар роњи дифоъ аз манфиатњои миллии халќи тољик моро водор сохтанд, ки 
ба зиндагинома ва эљодиѐти публитсистии ин ду шахсияти нотакрор таваљљуњ намоем. 

Калидвожањо: Маъруф Расулї, Алї Исмоилзода, рўзноманигории тољикї, матбуоти даврї, 
публитсистон, соли 1937, табъид, љунбиши инќилобї, «масъалаи тољикон», манфиат ва њуќуќњои миллї. 

 

РОЛЬ И МЕСТО МАЪРУФА РАСУЛИ И АЛИ ИСМОИЛЗОДА В ИСТОРИИ ТАДЖИКСКОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ 

В статье впервые на основе доступных источников подвергнуты изучению жизненный путь и деятельность 

известных таджикских публицистов, журналистов и государственных деятелей первых трех десятилетий ХХ века – 

Маъруфа Расули (1900-1937) и Али Исмоилзода (1903-1937).  Подчеркивается, что об их биографии и названиях 

некоторых статей в разных научных, учебных и биографических работах существуют отрывочные сведения, но об 

этих представителях таджикской журналистики до сих пор не опубликовано ни одно научное исследование, 

https://history.wikireading.ru/114791
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несмотря на то, что они в судьбоносные моменты истории таджиков в начале 20-х годов ХХ века вместе 

отстаивали национальные интересы и права своего народа. Судьба свела их вместе защитить интересы таджиков в 

прессе Самарканда и Ташкента (на страницах газет «Зерафшан», «Туркестан» и «Овози тоджик»); приехать на 

государственную службу в Таджикистан; активно участвовать в общественно-культурной жизни республики, 

особенно в организации печатного дела (главным образом в создании и становлении газеты «Бедории тоджик»); и 

в конце концов быть репрессированными в 1937 году. Отмечается, что свою борьбу они вели как через 

таджикоязычную, так и узбекоязычную прессу, выступая на страницах газет и журналов того периода с 

аналитическими статьями, которые в течение многих десятилетий оставались неизученными. Исходя из этого их 

неоценимая, но, к сожалению, незаслуженно забытая роль в защите национальных интересов таджикского народа, 

побудили нас обратить внимание на жизненный путь и публицистическое творчество этих двух замечательных 

личностей. 

Ключевые слова: Маъруф Расули, Али Исмоилзода, таджикская журналистика, периодическая печать, 

пресса, публицисты, 1937 год, репрессии, революционное движение, «таджикский вопрос», национальные 

интересы и права 

 

ROLE AND PLACE OF MARUF RASULI AND ALI ISMOILZODA IN THE HISTORY OF TAJIK 

JOURNALISM 

The article for the first time on the basis of available sources examines the life and work of famous Tajik publicists, 

journalists and statesmen of the first three decades of the twentieth century – Maruf Rasuli (1900-1937) and Ali Ismoilzoda 

(1903-1937). It is emphasized that there is fragmentary information about their biographies and the names of some articles 

in various scientific, educational and biographical works, but no scientific research has yet been published about these 

representatives of Tajik journalism, despite the fact that they defended the national interests and rights of their people 

together at crucial moments in the history of the Tajiks in the early 20s of the twentieth century. Fate brought them together 

to protect the interests of Tajiks in the press of Samarkand and Tashkent (in the newspapers ―Zarafshon‖, ―Turkestan‖ and 

―Ovozi Tojik‖); to come to the civil service in Tajikistan; actively participate in the social and cultural life of the Republic, 

especially in the organization of the printing business (especially in the creation and establishment of the Newspaper 

"Bedorii Tojik»); and finally be repressed in 1937. It is noted that they waged their struggle through both the Tajik-

language and Uzbek-language press, appearing on the pages of Newspapers and magazines of that period with analytical 

articles that remained unexplored for many decades. Based on this, the invaluable, but unfortunately undeservedly forgotten 

role in protecting the national interests of the Taj ik people prompted us to pay attention to the life path and journalistic 

work of these two remarkable personalities. 

Key words: Maruf Rasuli, Ali Ismoilzoda, Tajik journalism, periodical press, press, publicists, 1937, repressions, 

revolutionary movement, "Tajik question", national interests and rights 
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УДК:622.3(575.3) 

УНИВЕРСИТЕТСКОЕ И КОРПОРАТИВНОЕ РАДИО- и ТЕЛЕВЕЩАНИЕ: НОВЫЕ 

КАНАЛЫ РАСПРОСТРАНЕНИЯ КОНТРОЛИРУЕМОГО КОНТЕНТА  

В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 

Хамидиѐн И.И. 

Таджикский национальный университет 

 

Общеизвестно, что конец XX века с развитием цифровизации, Интернета и мобильных 

технологий положил начало новому этапу в истории средств массовой информации. Это 

привело к смешению различных форм и типов медиа, стиранию границ между ними, 

появлению жанров и появлению новых форм контента. Этот новый этап в развитии медиа 

давно получил название процесса медиа конвергенции или медиа конвергенции (от латинского 

convergo «сближаю» - конвергенция, процесс конвергенции, конвергенции в одной точке). 

Процесс конвергенции средств массовой информации тесно связан с развитием новых 

каналов распространения контента средствами массовой информации и, прежде всего, 

Интернетом. В отличие от газетных сайтов, онлайн-версии СМИ не получили активного 

развития. Дело в том, что газеты первыми столкнулись с кризисом, связанным с появлением 

Интернета, который позволил читать новости бесплатно. Если текст изначально был в 

Интернете, то возможность слушать аудио и смотреть видео была доступна не сразу. 

Исследователь Е. А. Баранов пишет: …поэтому кризис поразил СМИ позже - в 2007-2010 

годах. Именно в это время и начали задумываться о серьезном развитии сайтов. Крупные 

вещательные компании, такие как BBC, долгое время не видели угрозы со стороны Интернета, 

поэтому они размещали только подкасты на своих страницах, не заботясь о содержании сайта, 

чем-то отличающегося от эфирного материала. Радиоиндустрия на Западе стала более 

зависимой от глобальной сети только после 2010 года. Радио можно было услышать в 

Интернете, они находили страницы в социальных сетях, блогах, видео, в том числе 

запрашивали видео, подкасты и пользовательский контент на своих сайтах. Процесс 

конвергенции связан не только с развитием Интернет-платформы СМИ, но и с появлением 

новых форм предоставления контента. Теоретики конвергенции обращают внимание на то, что 

она связана с радикальным изменением восприятия информации ее современным 

потребителем. Он переходит в так называемый мультидисциплинарный режим. 

Как правильно отмечает исследователь М.В. Быкова [3, с.176], за последнее десятилетия 

появилось университетское радио нового типа. Несмотря на то, что его реальная и 

потенциальная аудитория относительно узка и ограничена лишь частью молодой аудитории, 

развитие этого сектора идет очень активно. Несмотря на то, что трансляции студенческих 

программ уже посвящено много исследований, авторы не уделяют должного внимания многим 

важнейшим особенностям этого вида журналистской деятельности. Среди них образовательная 

функция университетского радио, которую следует считать одной из важнейших еѐ 

особенностей. 

Термин «университетское радио» используется в отечественной и зарубежной 

исследовательской литературе наряду с такими терминами, как «студенческое радио» и 

«университетское радио». Эти термины употребляются в узком смысле. Обычно они 

определяют станции, которые нацелены на студенческую аудиторию, студенты участвуют в 

разработке своих информационных продуктов, а программная политика напрямую связана с 

интересами молодой аудитории. Это могут быть программы, посвященные университетским 

(студенческим) мероприятиям, разным жанрам музыки, молодежной культуре и т. д. - всему, 

что интересно молодой аудитории. Иногда используется термин «общественное радио» в 

широком смысле слова. Часто это станции, которые обслуживают интересы определенного 

сообщества, например, люди, которых объединяют общие интересы [6, с.160]. Общественное 

радио - явление более широкое, чем студенческое вещание. Однако следует иметь в виду, что 

такие термины очень широко распространены в зарубежных источниках, особенно в США, 

России и в наших реалиях могут употребляться до некоторой степени условно. 
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Наряду с существованием общих значений, которые объединяют эти и другие уже 

упомянутые концепции (студенческое радио), именно термин «университетское радио» 

содержит ряд уникальных оттенков значения, которые позволяют отличать его от других. К 

ним относятся, в частности, смысловая связь с университетом, с реалиями вуза, в котором 

происходит образовательный процесс. Это связано с обсуждаемой образовательной функцией 

университетского радио. Как было сказано, образовательная функция университетского радио 

ценится не очень высоко. Об этом свидетельствует анализ исследовательской литературы и 

современной практики. 

В теоретической литературе при понимании задач современного радио и особенно 

студенческого вещания серьезное внимание уделяется воспитательному аспекту. 

Образовательный компонент рассматривается в первую очередь как образовательная функция, 

предполагающая знакомство аудитории с культурными ценностями и достижениями в широком 

смысле. Даже при описании университетского радио этот аспект часто упускается из виду. 

Анализ реального положения дел не согласуется с теорией. В то же время образовательный 

потенциал университетского радио оценивается недостаточно, многие направления требуют 

теоретического осмысления и также воплощаются в жизнь. К таким направлениям могут 

относиться: трансляция образовательных программ, подготовка и переподготовка журналистов 

на базе университетского радио, реализация корпоративных интересов учебного заведения в 

сфере образования. В трансляции образовательных программ для университетских 

радиоформатов, а также для трансляций программ нет ничего нового, необычного. Об этом 

свидетельствует зарубежный и отечественный опыт [1, с.412]. История развития зарубежного 

телевидения показывает, что серьезное внимание уделялось его образовательной 

составляющей. После распространения пандемии коронавирусной инфекции SARC-CoV-2 

(ранее под временным название 2019-nCov) или тот же COVID-19 согласно принятому 

решению Республиканского штаба по усилению противоэпидемических мер по 

предотвращению распространения новой инфекции COVID-19 в Республике Таджикистан 

министерство образования и науки страны при содействии комитета телевидения и радио при 

Правительстве страны через детский телеканал «Бахористон» начали вещание 30-минутных 

ежедневных телепрограмм для школьников, которые имели определенный успех. К примеру, 

отметим, что Япония использует радио в образовательных целях с 1933 года. Японская 

радиовещательная корпорация (Nippon Hōsō Kyōkai (NHK) готовит программы для детских 

садов, начальных и средних школ. Корпорация ежегодно рассылает учебным заведениям 

расписание своих образовательных программ, издает специальные справочные буклеты о своей 

деятельности, предназначенные для учителей, студентов и школьников. Радио Японии - 

источник дополнительных знаний и хорошее подспорье в процессе обучения. Учебные планы в 

Малайзии публикуются с понедельника по четверг на нескольких языках - английском, 

китайском, тамильском. Использование образовательного радио в развивающихся странах 

имеет большое значение и охватывает различные сферы общественной жизни. Это может быть 

сельское хозяйство, медицина, обучение грамоте, планирование семьи и так далее. 

Радиопрограммы стали источником знаний по школьным предметам, таким как математика и 

другие точные науки, право и язык. В Таиланде по радио обучали математике школьников и 

учителей. В Кении были разработаны различные радиокурсы дистанционного обучения. 

«Образование взрослых» развивалось с использованием радио во многих странах [8, с.94]. 

Говоря о зарубежном опыте, следует особо отметить США, где образовательное вещание 

развивалось как на базе большой сети, так и небольших независимых станций. Учебные планы 

были впервые опубликованы здесь в 1930-х годах. Изначально они выходили в эфир крупных 

корпораций. Национальная телекомпания (NBC) выпустила популярный проект «Час признания 

музыки». В этот сегмент также входят авторы другого шоу – «School of American Air», которое 

охватывает повседневную науку, музыку, историю, литературу и современную жизнь. Еще в 

1936 году около 200 станций включали обучающие программы в сеть вещания, хотя их 

количество постепенно сокращалось. 

В то же время продолжалось развитие университетских станций, созданных при 

университетах. В литературе существует несколько теорий относительно того, когда и в каком 
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университете впервые появились такие передачи. Одна из версий приводит к тому, что первое 

радио было в университете Святого Иосифа, которое начало вещание в 1922 году. По другой 

версии, «первое студенческое радио WRUC в Юнион-колледже Нью-Йорка вышло в эфир 14 

октября 1920 г.». Но первая лицензия на образовательную станцию («Radio Station») была 

выдана WOI в холдинг штата Айова 28 апреля 1922 г. В 1920-е годы в Америке началось 

активное развитие университетского и образовательного радио, и на территории кампуса 

можно было создавать образовательные станции. Но те станции, учредителями которых были 

непосредственно университеты, были вовлечены в учебный процесс в полном смысле этого 

слова. Государственные университеты использовали радио для трансляции учебных программ 

своим студентам. Радиовещательные технологии использовались для построения 

дистанционного обучения. Курсы и домашние задания были отправлены студентам-заочникам 

в сельской местности». Столь активное развитие образовательного радио в начале ХХ века и в 

последующие годы стало возможным благодаря особой государственной политике в этой 

сфере. Например, для некоммерческого радио выделена специальная полоса частот. 

В Советском Союзе формирование сектора образовательного вещания основывалось на 

других принципах. Во многом это было связано с политическими и экономическими 

особенностями развития радио в наших странах. В советское время появление частных 

радиостанций было невозможным, и регулярные радиопрограммы транслировались для 

широкой публики. Поэтому естественно спутать историю развития образовательного радио с 

главным государственным радио страны, первый номер «Радио Роста», который вышел в 

ноябре 1924 года, был адресован неграмотным слушателям, представителям рабочих и 

крестьян. Тогда было признано, что аудиторию необходимо расширять, но в более поздние 

времена содержание таких программ свидетельствовало о желании донести до слушателя 

информацию о «основных потребностях», о желании авторов просвещать аудиторию, расширяя 

ее кругозор. Об этом свидетельствуют рубрики того времени, такие как «театральные и 

кинематографические обзоры», «юридический раздел», «научно-технические новости» и другие 

[7]. На ранних этапах развития радиовещания использовалась такая форма подачи информации, 

как радиолекции. Они были посвящены проблемам литературы, искусства и другим сферам 

общественной жизни. Часто, например, выпуск музыкальных произведений сопровождался 

соответствующими комментариями экспертов. В послевоенный период было много 

образовательных программ, ориентированных на детей и старшеклассников: географический 

радиожурнал «Клуб знаменитых капитанов», радиожурнал «О Родине», «Радиоклуб юных 

географов», музыкальная программа «Музыкальная шкатулка». 

С началом рыночных реформ, начиная с 90-х годов, радио кардинально изменилось. 

«Нерадиовещательная» индустрия начала расти, и появились новые коммерческие базы. 

Государственное вещание также стало более разнообразным. Однако объем просветительских 

передач значительно снизился. Акцент сместился на программы, посвященные социальным и 

политическим вопросам, с упором на неотложные проблемы. Музыкальное вещание 

становилось все более активным. Однако университетское радио начинает развиваться. Следует 

отметить, что многие университеты имели для этого минимальные технические возможности: 

наличие громкоговорителей на этажах для предупреждения сотрудников и студентов часто 

предусматривалось правилами пожарной безопасности, а в вузах, где были факультеты и 

кафедры журналистики, радиостудии и др., было создано телевидение. С развитием Интернета 

стало возможным создание Интернет-вещания. Увеличилось количество университетских 

станций. На этот процесс повлияла заинтересованность студентов в творческом самосознании, 

а также интерес руководителей вузов к организации СМИ. 

Реализация корпоративных интересов учебного заведения предполагает грамотную 

позицию вуза через освещение его деятельности в радиопрограммах. Даже если эта 

деятельность в строгом смысле слова не связана с образовательными проектами, донесение до 

аудитории образовательных идей, которые передает университет, безусловно, не противоречит 

концепции образовательного вещания и даже в некотором смысле усиливает ее. Примером 

радиостудии Таджикского национального университета можно выделить ряд характеристик, 

которые говорят о станции как о корпоративном СМИ: исчерпывающая информация о 
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процессах, происходящих в университете, знакомство студентов и сотрудников с 

корпоративной культурой; создание условий для реализации творческого потенциала 

студентов, формирование активной жизненной позиции, повышение уровня образования и 

личной культуры, корпоративной культуры ТНУ; отражение политики университета в 

программах, организация информационного взаимодействия структурных подразделений. 

Корпоративные интересы вуза учитываются при планировании заголовков и разработке 

программ. Именно по этим причинам во многом определяется тип программы «Новости ТНУ». 

Это дает возможность пообщаться с первыми людьми университета, деканами факультетов, 

преподавателями, а также с самими студентами. Другие новости и другие радиопрограммы 

освещают университетские события, деятельность клубов и факультеты университетов. При 

этом строго соблюдается баланс, в котором официальной информации отводится не более 10 

процентов, остальное время следует уделять программам, посвященным темам, близким 

студентам. 

Можно констатировать, что радиовещание ТНУ прошло два этапа развития: 
1. Организация и оборудование радиоточек на объектах, и выстраивание 

централизованной информационной политики через факультет журналистики. 

2. Организация централизованного вещания. 

Сегодня это дополнительный эффективный канал корпоративной коммуникации с 

большим охватом сотрудников и студентов вуза; оперативность донесения информации (запись 

материала, его обработка и трансляция - в течение одного дня). 

Необходимость рассмотрения образовательного направления университетского радио как 

одной из особенностей его формы формирования подтверждается в основном положениями 

данной статьи. Выделим ряд основных черт этой концепции: образовательные особенности 

университетского радио отражаются в распространении высоких культурных ценностей, 

трансляции образовательных программ, обучении журналистов и т. д. Эта концепция также 

требует более детального понимания самого термина «университетское радио», который 

является предметом отдельного исследования. 

Эффективность информационного сопровождения преобразований зависит от качества и 

своевременности информации. У каждого средства информирования - своя целевая аудитория, 

поэтому важна диверсифицированность каналов коммуникаций. В условиях реструктуризации 

важное значение приобретает система корпоративного информирования персонала. 

Корпоративное радио - это хорошо забытое старое, максимально отвечающее 

требованиям эффективности - широкая целевая аудитория, круглосуточное вещание, 

своевременность донесения информации, ненавязчивость за счет сочетания развлекательного и 

информационно-аналитического. 

В 20-х годах прошлого века своеобразные лупы появились на крупнейших 

промышленных предприятиях бывшего Советского Союза. Еще в июне 1925 года была создана 

Радиокомиссия при Отделе пропаганды ЦК Коммунистической партии СССР. Ему было 

поручено идейно-политическое руководство радиовещанием, координация работы по 

использованию радио. Принято считать, что именно Радиокомиссия положила начало 

широкому распространению радио на предприятиях. К середине 1928 г. было 80 радиогазет, а к 

1930 г. - 300, помимо 179 заводов и 100 колхозов, которые издавались на 29 языках народов 

СССР [5, с.27]. Об этом и пишет А. В. Громова. 

Возникающие радиостанции выполняли ряд функций на отдельных предприятиях: от 

информационных до социального управления новым социалистическим обществом, главным и 

центральным героем которого был рабочий. Заводское радио объясняло, как воспитательные, 

так и пропагандистские задачи страны трудовому коллективу. Также программы завода 

выполняли культурно-просветительскую функцию. 

Среди жанров заводского радио при формировании этого канала коммуникации можно 

отметить не только информационные материалы, но и репортажи о сотрудниках предприятий, 

репортажи с мастерских и записи культурных мероприятий, концертов, выставок. С появлением 

целого ряда всесоюзных, региональных и городских и домашних радиостанций, а затем и 
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телеканалов, заводские радиостанции утратили эксклюзивный доступ к общественным 

радиослушателям. 

Доступ к альтернативным информационным каналам изменил трансляцию радиопрограмм 

завода. Основными программами заводских радиоволн были новости предприятия, 

поздравления коллективов и отдельных сотрудников с производственными и личными 

достижениями. Увеличилось количество часов музыкального вещания. 

День 7 мая вошѐл в историю мировой науки и техники, как День рождения радио. Именно 

в этот день в 1895 году на заседании Русского физико-химического общества российский физик 

Александр Степанович Попов выступил с докладом и демонстрацией созданного им первого в 

мире радиоприемника, осуществив первый сеанс радиосвязи. И сегодня это праздник 

работников всех отраслей связи. В 1945 году 7 мая в СССР широко праздновалось 50-летие со 

дня изобретения радио. 

Современный информационный бум - результат труда многих поколений учѐных, 

инженеров, техников - всех, кого судьба связала с отраслью связи. По этой причине День радио 

можно смело назвать профессиональным праздником работников телевидения, радиовещания, 

почтовиков, связистов, коротковолновиков-радиолюбителей. Всех, кто оперативно 

информирует нас о важнейших событиях, происходящих в стране, объединяет на радиоволнах 

человеческие дела, мысли и души. 

Радиостанции заводов на протяжении многих лет являются спутниками миллионов 

заводских рабочих по всей стране. Однако после распада Советского Союза и приватизации 

собственности государством они потеряли свое значение. 

В эпоху капитализма и демократизации общества в нашей стране новые собственники 

хотели, в первую очередь, нажиться на приобретенных активах, тогда как задачи агитации, 

пропаганды и мотивации рабочих откладывались. Стабилизация политической ситуации, 

развитие рынков капитала и усиление конкуренции в отрасли заставили владельцев бизнеса в 

2000-х годах вкладывать средства в приобретенные активы, в том числе в персонал. 

Необходимость работы для мотивации персонала, повышения производительности труда 

привела к реализации программ внутренних коммуникаций, прежде всего, в крупных 

промышленных холдингах и крупных предприятиях. 

Возрожденные радиостанции завода стали одним из средств внутренней связи. Бизнес 

оценил возможности и преимущества радио как канала внутрикорпоративной коммуникации. 

На это было ряд причин. Во-первых, это дешевизна. Издание корпоративной прессы 

требует печати и оборудования производственных стендов, чтобы рабочие могли ее читать. 

Корпоративное телевидение - покупка дорогостоящего оборудования для съемок и трансляций. 

Корпоративный интранет-портал обеспечивает не только постоянную техническую поддержку, 

но и доступ в Интернет для всех сотрудников, что невозможно в производственных компаниях. 

Важное преимущество радио - универсальность. Сегодня получить радиосигнал можно не 

только через традиционных наследников, но и через Интернет. В этом случае для офисного 

персонала не требуется никакого дополнительного оборудования. Радио позволяет 

транслировать различный информационный и развлекательный контент в самых разных 

жанрах: новости, интервью, отчеты о событиях, прямые трансляции, поздравления, так что 

информация может быть легко усвоена. Качественный дизайн радиоприемников не требует 

дополнительных усилий. 

Можно констатировать, что радио является единственным видов корпоративных СМИ, 

который позволяет заниматься другими делами, не отвлекаясь, а также разнообразить 

монотонный физический труд в определенных сферах. Также важно, как можно быстрее 

донести информацию до аудитории. Запись, обработка и трансляция материала не превышают 

одного дня. Более того, существует возможность многократного дублирования важной 

информации. Причем повторять необходимо, потому что фоновое состояние восприятия часто 

приводит к тому, что радио слушают, но не получают информацию. Это один из немногих 

недостатков радиовещания как внутрикорпоративного канала связи. Доступ в эфир позволяет 

кандидатам, поступающим на работу в ту или иную компанию, познакомиться с жизнью 

предприятия и ее сотрудников. Территориально распределенные компании, такие как ТАЛКО, 
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объединяют филиалы через корпоративное радио, где их сотрудники делятся опытом решения 

конкретных задач. В ряде организаций корпоративное радио рассматривается как 

дополнительный нематериальный стимул для сотрудников, которые могут участвовать в 

создании программ и реализовывать себя. 

В 2000-х годах появились компании, создающие корпоративные радиостанции по 

контракту, прежде всего в России. Контент компании-клиента в трехдневный срок отправляется 

ответственным лицом редактору подрядчика, который переводит его в радиоформат и готовит 

передачи. К примеру, российский оператор связи МТС запустил в 2013 году проект 

корпоративного радио. Постепенно продолжалась реализация проекта. Пилот был рассчитан на 

пять тысяч сотрудников из более чем 60 тысяч сотрудников МТС в России. На первом этапе 

была создана рабочая группа проекта, в которую вошли специалисты по внутренним 

коммуникациям и представители технического блока. Проект реализовывался сотрудниками 

компании. На данный момент программа транслируется через любой интернет-браузер, с 

любого корпоративного устройства в зоне адресов сотрудников компании в России и странах 

СНГ. Скорость интернет-стриминга должна быть не менее 128 Кб / с, порт 8054 должен быть 

открыт. В целях продвижения нового проекта отдел кадров организовал серию мероприятий 

для сотрудников в офисах компании и предложил стать радиожурналистом. Вовлечение 

будущей аудитории в создание основного контента позволило нам заручиться поддержкой 

будущей аудитории. Узнав о возможности участвовать в создании радиопрограмм, десятки 

человек сразу захотели представить свои темы. Также они помогли организовать интервью, 

конкурсы, поздравительные дни в государственные и корпоративные праздники. От каждого 

подразделения сотрудники, которые ранее участвовали в создании внутреннего электронного 

издания «Запросто», были назначены для работы в редакционной коллегии нового СМИ. 

Интерактивное вещание позволяет каждому влиять на контент, что является доступным 

способом предоставления дополнительных нематериальных стимулов для сотрудников [4, с.52]. 

Во-вторых, формат корпоративного радио позволяет работать с большими объемами 

информации, которую необходимо донести до сотрудников. Положительная оценка опыта 

крупных российских компаний по внедрению отечественного радиовещания свидетельствует о 

необходимости этого инструмента и его преимуществах перед другими каналами 

информирования сотрудников и их мотивации. Промышленное радиовещание превратилось из 

современного инструмента пропаганды в коммерческий менее чем за 100 лет, доказав свою 

эффективность. 

Современный потребитель информации не хочет опаздывать ни в одном источнике. 

Небольшие заголовки на радио в результате конвергенции СМИ все больше популяризируются. 

Сокращение продолжительности прослушивания радио привело к появлению мини-заголовков. 

Современные слушатели не приемлют большой формат (длинные программы, 

продолжительностью более 20 минут). Современный человек слишком занят. Поэтому 

современное радио пытается в короткой единице удивить слушателя чем-нибудь, «приколом». 

Это, в свою очередь, не только сокращает продолжительность программ, но и приводит к 

появлению мини-заголовков, которые становятся все более популярными как на зарубежных, 

так и на отечественных радиостанциях. 

Во времена Первой и Второй мировых войн самодельные радиоприемники смогли 

поднять настроение более тысячи солдат с помощью голосовых сообщений. С помощью 

радиостанций лидеры разных стран вели информационно-психологическую войну, которая 

была намного эффективнее физического подавления врага. Информационная война - это вид 

боевых действий, в котором основным объектом воздействия является информация, которая 

хранится или распространяется в системах управления, разведки, боя и других системах 

противника [16, с.179]. Дж. Геббельс считался главным пропагандистом Третьего рейха, 

разработавшим свою теорию психологических эффектов, основными принципами которой 

являются: психологическое упрощение, ограничение и фильтрация материала, повторение и 

эмоциональная порка. Качественная пропаганда помогла немецким войскам без труда 

оккупировать территорию Австрии и Чехословакии. Без применения оружия противники 

сдались без боя и заявили, что не готовы сражаться с армией с плохой репутацией, чтобы 
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сражаться «до последней капли крови» [7]. Советский Союз тоже участвовал в 

информационной войне. Эти примеры включают синхронное вещание на частотах, 

используемых Германией. Это позволяло советским вещателям вмешиваться в трансляцию 

фашистских программ и опровергать то, что ранее говорилось в середине трансляции. Для 

большей убедительности были имитированы голоса А. Гитлера или Геббельса. 

Под психологической войной понимается совокупность различных форм, методов и 

средств воздействия на людей с целью изменения их психологических характеристик (взглядов, 

идей, ценностей, настроений, мотиваций, установок, поведенческих стереотипов) в любом 

направлении и групповые нормы, общественные настроения и общественное сознание в целом 

[16, с.177]. Так, во время Великой Отечественной войны среди немецких солдат 

распространялись советские листовки со стихотворением Эриха Вайнерта «Подумай о своем 

ребенке!». 

«Сражался наш отец за подлецов 

И кровью должен был своей 

за это поплатиться… 

На обратной стороне листовки напечатан фотомонтаж: над телами погибших солдат 

плачет ребенок, восклицая: «Отец мой убит!» Под монтажом подпись: «В этом повинен Гитлер! 

Он сделал это!». Солдаты задумывались над такими стихами. Об этом говорит тот факт, что в 

карманах убитых, среди их бумаг и писем находились и эти листовки. 

Эти строки оказали сильное эмоциональное воздействие на солдат. Психологическая 

война продолжается и в мирное время. Во многих странах созданы органы пропаганды. В 

большинстве случаев это происходит через коммерческие СМИ под руководством психологов. 

Они оказывают постоянную пропагандистскую и информационную поддержку политике 

руководства своей страны. Эта практика широко распространена в Южной Корее, Тайване, 

Индонезии и на Филиппинах. 

Общеизвестно, что в довоенный период правительство каждой страны с помощью средств 

массовой информации стремилось установить связи с общественностью и патриотические 

убеждения в массах, стремясь обеспечить приоритет целей государственной политики в 

сознании масс [13, с.81], [14, с.268]. 

С точки зрения социального воздействия радио - одно из наиболее эффективных средств 

воздействия на информационные потребности и эмоции человека. А основной закон духовного 

развития человечества - изменение субъективного отношения человека к окружающему миру 

на объективное, что возможно только при овладении определенным уровнем знаний. С одной 

стороны, что такое общественная жизнь, в ней тоже есть информация. И, конечно же, главный 

информатор - государство, заинтересованное в распространении объективной информации. 

Если его разглашение может быть вредным, то, конечно, государство имеет право запретить 

его. Во всех остальных случаях происходит молчание и, что еще хуже, искажение информации, 

что может серьезно подорвать политические, экономические основы государства и лишить 

людей веры [3]. Так, например, «Ватан», «Азия-плюс», «Имруз», «Ховар» - крупнейшие 

общественно-политические радиостанции. Помимо новостей много времени уделяется 

аналитическим материалам и комментариям экспертов в студии («Имруз»), поэтому 

радиостанции предоставляют бесплатную информацию, а у слушателя также есть палитра 

мнений. Как сказал С. Корзун: «Эхо-журналисты помогают своим слушателям делать 

правильный выбор и воспитывать свободных людей». 

Редакция радиовещания таджикской алюминиевой компании ТАЛКО стала одним из 

нужных средств массовой информации для многотысячного коллектива завода. Потому как 

редакция радиовещания регулярно рассказывает о рабочих буднях в цехах и подразделениях 

завода, уделяет особое внимание передовым коллективам, перспективным методам их работы. 

Также радио информирует своих тружеников о важных событиях и новшествах, происходящих 

на производстве, поздравляет с праздниками и днями рождениями, рассказывает о важных 

событиях, происходящих в стране и по всему миру и шлет музыкальные поздравления, что 

позволяет слушателям быть в курсе всех событий и всех дел жизни завода. В 2000 году на 

помощь редакции радиовещания предприятия пришла компьютерная техника, которая 
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значительно расширила возможности его работы, позволила заметно улучшить качество записи 

и эфира в целом. До этого времени работники радио работали Бобинным магнитофоном. По 

рассказу бывшего главного редактора радиовещания предприятия Хамрокула Джураева, 

резиновый пассик магнитофона часто рвался, и им приходилось ходить в участок РТИ 

(резинотехнические изделия). Взяв у них подходящую резину, меняли пассик и продолжали 

работу. Если резина толще, то бобина крутилась медленно, если тоньше - скорость была 

большая. Вот и мучились они, находя резину нужного размера. А иногда пользовались 

подручными средствами - брали резину от бигуди, естественно просили у женщин. Вот так, 

своими силами приходилось устранять неполадки и выходить в эфир своевременно. Этими 

воспоминаниями также делится и ветеран вещания завода Хайриддин Сокиев, который в 1989 

году на конкурсной основе стал редактором редакции радиовещания завода. Работа была 

бурная, постоянно были в поисках новой информации. Сообщали о ежесуточных достижениях 

и передовиках производства, о спортивных и культурных мероприятиях и выполняли 

пожелания слушателей. Особую роль при планировании каждой передачи играли сами 

заводчане. 

Редакция радиовещания предприятия для заводчан - это постоянный доступ к 

информации. Необходимо отметить добросовестное отношение к своим обязанностям 

коллектива редакции радиовещания. Прежде всего, их работа отличается оперативностью 

получения любой информации и новостей, причем не только мировых, республиканских, но и 

заводских. 

На передачи приглашаются врачи и ведущие специалисты, где проводятся беседы на 

различные темы, благодаря которым можно подчеркнуть что-то полезное, прислушаться к 

нужному совету. Также хорошо организован стабильный выход радиопередач с определенными 

рубриками. Одна из основных тенденций на современном медиарынке - стремление 

потребителей к все более индивидуальным товарам. Взаимозависимость аудиторий и медийных 

специальностей растет. 

В последние годы в редакции радиовещания предприятия ТАЛКО усердно трудятся 

редактор радиовещания Олеся Низамова, режиссер радиовещания-оператор звукозаписи 

редакции радиовещания Бахтовар Давлатов, главный редактор редакции радиовещания 

Хамрокул Джураев под чутким руководством начальника PR-службы ТАЛКО Илхоми Файз. 

Основная задача редакции радиостанции Таджикской алюминиевой компании - 

своевременная и качественная трансляция радиопрограмм, а также информирование коллектива 

Таджикской алюминиевой компании. 

Ежедневно программы ТАЛКО транслируются в Таджикской алюминиевой компании с 

13:00 до 16:30, а на следующий день с 8:00. 

Основное содержание радиопрограмм ТАЛКО - это, в первую очередь, отражение 

политики, проводимой Правительством Республики Таджикистан, распоряжений и указов 

Управляющего директора Таджикской алюминиевой компании. 

На сегодняшний день в раздел «С Днем Рождения» поступило более 200 писем-просьб. 

Сегодня сотрудничество радио со всеми секторами и структурами предприятий и 

государственных органов исполнительного аппарата города Турсунзаде находится на хорошем 

уровне. 

Каждый день видеоролики посвящены темам «Отечество и патриотизм», отражающим 

реальность и прогресс Таджикистана, а также «Я горжусь своим трудом», «Их вклад», «Наши 

ветераны», «Хорошие знания», «Владелец», «Этот день в истории» «Интересно» о 

самоотверженном труде коллектива ГУП «Таджикская алюминиевая компания» - любимец 

радиолюбителей предприятия. 

Ниже приведѐм сетку двухдневных передач радио. 

Блок передач на таджикском языке: 

Начало. Шапка      13-00  2 м. 

Песня       13-02  5 м. 

Ролик про предприятие    13-07  1 м. 

Песня       13-08  4 м. 
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Анонс Радио «ТАЛКО»    13-12  1 м. 

Песня       13-13  3 м. 

Календарь дня      13-16  2 м. 

Песня       13-18  4 м. 

Информационный выпуск               13-22  3 м. 

Песня       13-25  4 м. 

Интервью со специалистом    13-39  от 8 до 10 м. 

Песня       13-49  3 м. 

Новости предприятия     13-51  2 м. 

Песня       13-53  5 м. 

Мировой обзор     13-58  2 м. 

Песня       14-00  3 м. 

С днем рождения! Блок поздравлений  14-03  10-15 м. 

Блок передач на русском языке: 

Начало. Шапка.     1 м. 

Песня       3 м. 

Информационный выпуск     3 м. 

Песня       4 м. 

Интервью со специалистом на русском языке   от 8 до 10 м. 

Песня        5 м. 

Новости предприятия     2 м. 

Песня        4 м. 

Культурный блок     8 м. 

Песня       3 м. 

Завершение блока передач на русском языке 

Песня        5 м. 

Ролик о Таджикистане 

Песня        4 м. 

Спортивные новости     3 м. 

Песня        4 м. 

«Один вопрос» - конкурсная программа  2 м. 

Песня        3 м. 

Зарубежные новости     2 м. 

Песня        4 м. 

С днем рождения! Блок поздравлений от 5 до 8 м. 

Песня        5 м. 

Также в процессе передач вещаются ролики о Родине, предприятии и таджикском языке. 

По словам директора департамента информации и связи с общественностью ОАО ТАЛКО 

Игоря Саттарова, в период распространения пандемии COVID-19 «ежедневно, каждые 30 

минут, по каналам Радио ТАЛКО осуществляются радиопередачи с рекомендациями по 

профилактике коронавируса и объявлениями, связанными с необходимостью выполнения 

требований по повсеместному осуществлению персоналом правил санитарии и гигиены, 

введенных на предприятии» [17]. 

Поговорим о другом виде электронных СМИ – телевидении. Корпоративные СМИ 

находятся в более выгодном положении, поскольку по самой своей природе они ориентированы 

на конкретную аудиторию. Однако эта аудитория неоднородна, и сегодня корпоративные СМИ 

следует разделять на подгруппы, учитывающие интересы разных аудиторских групп. 

Корпоративные активы универсального характера («смешанные») уже не соответствуют 

требованиям времени. «Они стараются объединить аудитории, которые разнообразны как по 

характеру, так и по информации и предпочтениям. <.> Издание «для всех» предназначено для 

всех. Его основная функция несколько неясна. Поэтому эффективность такой публикации 

крайне низка, если кто-то вообще упоминает об этом в данном случае. Эта тенденция к 

специализации распространяется на все корпоративные СМИ, даже для определенного типа, 



213 
 

например, университетские СМИ, и особенно университетское корпоративное телевидение» 

[11, с.60]. 

Следует отметить, что в настоящее время университетское телевидение переживает 

заметный «бум», перерождение. За последние несколько лет в большинстве высших учебных 

заведений страны появились теле- и радиокомпании, и телевизионные студии. Телевидение 

ряда университетов стало основным каналом, предлагающим высококачественный, постоянно 

обновляемый контент. Например, учебная студия Таджикского национального университета 

под руководством кандидата филологических наук М.Манноновой (страница в Facebook – 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100057219430578, страница в YouTube – 

https://www.youtube.com/channel/UCfNiIFGYXCYuPBbcVBcMnyw/featured, 

https://www.youtube.com/channel/UCurENSut6lLB7c4Ttkj83xQ/videos),  и учебная ТВ-студия и 

Радиолаборатория Российско-Таджикского (славянского) университета 

(http://www.rtsu.tj/ru/univercity/tsentry/uchebnaya-tv-studiya-rtsu/) под руководством кандидата 

филологических наук Соибназаровой Ш.М.,  Петрушковой Е.А., образовательная 

телевизионная студия «Furugh» при Худжандском государственном университете имени 

академика Бободжона Гафурова (https://www.hgu.tj/ru/depart/tv-strudio-furugh.html) под 

руководством практического журналиста Исфандиѐра Хаитова. 

Преподавателями кафедры РТСУ Саибназаровой Ш. М., Вахидовой Р. А., Чигриным Л. 

А., Петрушковой Е. А. проводятся занятия по следующим предметам: Основы 

телерадиожурналистики; Телесценарий; Мультимедийная журналистика; Выпуск учебных 

СМИ РВ и ТВ; Технология интервью; Операторское мастерство; Программная политика 

вещания; Профессиональная творческая мастерская. Зав. лабораторией Олимов О. Д. проводит 

практические занятия со студентами. Студенты-журналисты получают теоретические знания по 

данным дисциплинам и соответственно должны приобрести практические навыки по созданию 

своих собственных материалов с использованием имеющихся технических средств [18]. 

На сайте ХГУ им. акад. Б. Гафурова отмечается, что учебная телевизионная студия 

«Фуруг» при кафедре журналистики и теории перевода на основе Решения Учѐного Совета 

университета организована 1 сентября 2014 года с целью повышения практической 

деятельности студентов и подготовки наиболее конкурентоспособных профессионалов-

журналистов. В данной студии проводятся практические занятия данной кафедры, при этом у 

студентов появилась возможность приобрести опыт и навыки в выбранной профессии. 

В студии проводятся практические занятия по специальным дисциплинам. Студенты 

получают информации о важности телевидения в настоящее время, обогащают свою научно-

практическую деятельность. В учебной телевизионной студии «Фуруг» действуют постоянные 

телевизионные кружки, в которых идут беседы и дискуссии преподавателей со студентами о 

деятельности и о трудности дела в телевидении. А также в студии будущие специалисты 

обучаются тонкости видеосъемки, записи, аранжировке звука, аранжировке видео, работе с 

камерой, подготовки программ телевизионных сценариев, организации информационной 

программы, правилам чтения текстов и других отраслей телевизионного дела. 

Несмотря на это, другая деятельность данной студии заключается в работе со студентами 

в выполнении поручений и задач преподавателей. В этом русле студенты организуют 

культурные передачи, ток-шоу, телевизионные очерки, постановки разных информационных 

программ и др. Подготовленные материалы учебной телевизионной студии «Фуруг» 

передаются по каналам ―СТВ‖, ―Танин‖, ―СМ-1‖, ―Азия‖, ―Ҷаҳоноро‖, ―7-ситора‖, а также 

имеет с этими местными телевизионными каналами тесные связи. Надо отметить, что 

заведующим студией является Исфандиѐр Хаитов, который участвовал в областном конкурсе 

―Хомаи созанда-2015‖ и получил награду и диплом Исполнительной власти Согдийской 

области. Данная студия организует разные научно-культурные программы, беседы с 

выдающими преподавателями университета. И одновременно ведет в эфире передачу под 

названием «Файзи истиқлол», в которой дается подробный анализ о достижениях в годы 

независимости нашей страны [19]. Учебная телевизионная студия «Фуруг» готовит 

информационную программу, которая выходит в эфир два раза в неделю по «СТВ» под 

названием ―Пайки маърифат‖. В этой программе дается всесторонняя жизнь университета, 

https://www.facebook.com/profile.php?id=100057219430578
https://www.youtube.com/channel/UCfNiIFGYXCYuPBbcVBcMnyw/featured
https://www.youtube.com/channel/UCurENSut6lLB7c4Ttkj83xQ/videos
http://www.rtsu.tj/ru/univercity/tsentry/uchebnaya-tv-studiya-rtsu/
https://www.hgu.tj/ru/depart/tv-strudio-furugh.html
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научные достижения преподавателей, а также студентов. В продолжение своей деятельности 

студией были подготовлены десятки передач о мероприятиях, проходящих в университете. 

В связи с этим, вузы пытаются работать с корпоративными структурами, которые 

используют «мобильное телевидение», они считаются одними из самых перспективных 

интерпретаторов корпоративных ценностей организации. Университет конкурирует с 

«большим» (городским, республиканским) телевидением и постепенно завоевывает 

влиятельные позиции в информационном пространстве. Однако выход университетского 

телевидения на качественно новый уровень не означает неограниченного расширения и 

интеграции аудитории: университетское корпоративное телевидение не будет «телевидением 

для всех», потому что в нем должны участвовать как минимум две совершенно разные группы 

аудитории - домашние, которые, в свою очередь, делиться на несколько разнородных частей 

(преподаватели, сотрудники, студенты) и внешние (выпускники школ, абитуриенты и их 

родители, работодатели, органы власти и т. д.) - решение в каждом из этих случаев имеет 

разные функции. Это означает, что рано или поздно перед руководством университетского 

телевидения встанет задача распределения информационных потоков. По понятным причинам 

(серьезные финансовые вливания, длительность и сложность организации и т. д.) реализовать 

это намного сложнее, чем печатные СМИ, которых может быть несколько в рамках одной 

корпорации. Однако есть примеры сосуществования в университете нескольких 

аудиовизуальных средств, рассчитанных на разные сегменты аудитории. 

Показателем является то, что телевизионная образовательная лаборатория, созданная на 

факультете журналистики ТНУ, полагалась на инициативу студентов, а не на инструкции 

«сверху вниз» (от руководства университета) при принятии решений для внешнего сообщества. 

В этом отношении она более независима и не подчиняется напрямую отделу связей с 

общественностью, хотя необходимость удовлетворения корпоративных интересов не только 

факультета, но и всего университета укрепляет его репутацию в глазах внешней аудитории. 

Характеристики молодежного формата соответствуют выбранному каналу вещания - это 

IP-телевидение, рассчитанное в первую очередь на пользователей компьютеров и Интернета, 

большинство из которых относятся к вышеуказанной возрастной группе. Сеть органично 

подстраивается под нормальный образ жизни молодежи. 

Поэтому стремясь быть интересной и актуальной для своей аудитории, учебные студии 

занимают особое место в системе корпоративных коммуникаций вуза, и вопросы возникают в 

связи с деятельностью телевизионной лаборатории факультета журналистики Таджикского 

национального университета (подбор, подготовка и распространение информации о важных 

достижениях ТНУ, перспективы его развития в значимых сферах, о культурной и творческой 

жизни учителей и студентов, участие в социальных проектах города и страны с их дальнейшим 

освещением в электронных СМИ и др.). Эти направления отвечают целям внешней 

корпоративной коммуникации, таким как развитие отношений с внешним сообществом, 

укрепление имиджа компании и ее бренда (брендов), реализация программ продвижения бренда 

и повышение лояльности к нему. Неслучайно руководство университета уделяет пристальное 

внимание развитию проекта и настаивает на увеличении доли корпоративной информации в 

содержании учебной студии. 

В настоящее время телевидение занимает лидирующие позиции среди средств массовой 

информации. Роль универсального канала связи, телевидения в Интернете, фильмов, книг и 

других средств массовой информации доминирует и конкурирует со СМИ с таким же успехом. 

На фоне засилья телевидения корпоративное телевидение в нашей стране не получило 

должного развития. Его развитие во многом зависит от развития информационных технологий, 

благодаря которым очень широкий круг организаций может создавать свои собственные 

аудиовизуальные информационные системы. Но определяет ли какая-либо из этих систем 

корпоративное телевидение? Среди профессионалов используются такие термины, как «Closed 

Television» (CCTV), «Indoor TV» (и в качестве дополнения к английскому «внутреннему 

телевидению» или «местному телевидению»), «Digital Signs» и др. Часто эти термины 

используются взаимозаменяемо с определением «корпоративное телевидение» и друг для 

друга, но следует иметь в виду, что это не столько журналистский продукт, сколько 
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технологическое решение, используемое для трансляции аудиовизуальных материалов любого 

содержания. Например, для передачи корпоративной информации можно использовать 

домашнее телевидение, но это лишь один из вариантов использования данной технологии 

наряду с электронной очередью, информационными киосками, видеоконференцсвязью, 

передачей рекламной информации и так далее. В этом случае необходимо четко определить 

границы понятия «корпоративное телевидение» на законодательном уровне. 

Причины эффективности корпоративного телевидения зависят от тех же характеристик 

его физической природы, что и «основное телевидение». Преимуществами телевидения 

являются его эффективность и специфичность, образность и эмоциональность, ясность и 

высокая достоверность телепрограммы, простота восприятия, а также энергоемкость передачи 

информации. Используя аудиовизуальные изображения в качестве средства передачи 

информации, телевидение позволяет слушателям стать свидетелями события, более того, 

почувствовать, что происходит на экране. Кроме того, одной из наиболее важных 

характеристик телевидения является возможность персонализировать информацию 

(телевидение помещает автора в центр информационного пространства, придает персональные 

характеристики телевизионной информации и тем самым делает общение более гуманным). 

Гуманистический пафос телевизионного общения чаще всего выражается в высказывании 

профессора С.А. Муратова, подчеркивающего, что телевидение - «уникальное средство 

человеческого общения. Его цель - способствовать попыткам понять друг друга. Данной 

позиции и придерживается таджикский профессор Дж. Садуллаев [9]. 

Специалисты в области корпоративных коммуникаций практически отвергают 

вышеупомянутые особенности телевидения, подчеркивая индивидуальные и максимальные 

особенности этих характеристик за счет детализации и фрагментации, создавая детальную 

классификацию. По мнению исследователей, эффективность корпоративной аудиовизуальной 

коммуникации определяется следующими факторами: высокая информативность видеоролика, 

сочетающая в себе возможности воздействия на зрителя светом, цветом, звуком и движением, 

привлечение длительного внимания к транслируемому сообщению, создание оригинального 

эффекта (позволяет зрителю видеть все своими глазами), передача происходящего события 

(невозможна на страницах СМИ или радио), облегчает процесс восприятия информации 

зрителем (увеличивая, уменьшая или упрощая объекты, изображая абстрактные концепции с 

помощью фотографии, анимации и графики, сокращение пространственно-временных 

расстояний, а также отображение явлений, невидимых невооруженным глазом), 

персонализация корпоративной политики, за счет сокращения дистанции между топ-

менеджментом и сотрудниками компании за счет предоставления корпоративному телевидению 

возможности обращаться к каждому лично. 

Воспользовавшись перечисленными выше преимуществами «основного» телевидения, 

корпоративное телевидение сегодня смогло предотвратить ряд негативных тенденций, 

характерных для большого сегмента отечественного медиарынка - эфирных телеканалов, 

живущих по рейтинговым законам: «мусор» телеконтента, криминал, эфир, желание создать 

апокалиптический образ мира с акцентом на конфликт, сенсацию и мелодраму. Так, 

представитель Ассоциации менеджеров России М. Л. Шарикова спрашивает, что 

корпоративные СМИ показывают своей аудитории, и отвечает: «Достигнутые цели; 

выполненные задачи; Преодоление препятствий; поднял высоту и, в конечном счете, 

уверенность в завтрашнем дне. <...> Человек ощущает себя в общем деле, находит свое место в 

этом большом и запутанном мире» [20]. 

Однако следует иметь в виду, что позитивный характер корпоративного телевидения в 

данном случае не следует путать с созданием «замкнутой» картины корпоративной реальности, 

что вызывает гнев и подозрения у внутреннего и внешнего сообщества организации. 

Есть и другие сложные моменты. Во-первых, необходимость периодической подготовки 

качественного телевизионного контента требует значительных финансовых затрат: 

приобретение дорогостоящего оборудования, организация инфраструктуры телевещания, 

формирование высококвалифицированных кадров. Во-вторых, определенным «недостатком» 

телевидения (по сравнению с печатными и онлайн-СМИ) может быть «принуждение» 
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телепрограмм (пассивные зрители как потребители информационных продуктов и нехватка 

времени для просмотра телепрограмм, незнание телепродуктов, любой заказ и по 

индивидуальному тарифу). Сохранение телепрограмм также представляет собой серьезную 

проблему, поскольку требует использования дополнительного оборудования и наличия 

достаточных технических знаний, а также нахождения в нужном месте в нужное время. 

В-третьих, единый блок поднимает все проблемы на уровне сотрудничества 

корпоративных СМИ и целевой аудитории. 

Таким образом, уже на этапе проектирования корпоративного ТВ сеть вещания должна 

быть тщательно и успешно построена, особенно если телевизор предназначен для внутренней 

аудитории, поскольку просмотр ТВ в течение рабочего дня приводит к снижению 

производственных мощностей и принудительному производству. 

Обращение к внешней аудитории в большей степени подчеркивает необходимость 

интеграции контента корпоративных каналов в парадигму массового телевизионного 

потребления - сосредоточение внимания на зрителе, который живет в постоянном потоке, 

благодаря возможности выбирать из десятков наземных, кабельных и спутниковых 

телеканалов. Однако очень трудно ответить на ожидания потребителей средств массовой 

информации в отношении телекомпании, ориентированной на представление корпоративной 

культуры. 

Кроме того, конкуренции с «основным» телевидением часто препятствует низкое качество 

корпоративных программ. Учитывая эти проблемы, высшее руководство компании, создающей 

корпоративное телевидение, должно руководствоваться не амбициями или желанием уважать 

моду, а реальными потребностями компании. После принятия решения о целесообразности 

создания корпоративного канала (на основе социологического исследования аудитории 

компании, регулярного анализа корпоративных каналов коммуникации, их эффективности и т. 

д.), следующим шагом должно быть стратегическое планирование, в котором можно получить 

точные ответы на ряд приоритетов. Сидорова Т. И. попыталась дать ответ следующим образом: 

Зачем это видео? Чего мы хотим добиться с помощью видео? В чем идея? Что мы хотим, чтобы 

зрители делали, просматривая это видео? Насколько хорош сценарий? Достаточно ли качество 

трансляции? Достигает ли программа уровня обычного телевидения? Насколько 

профессиональна команда вещателей? Какие средства видеосвязи будем поддерживать? 

Сколько денег можем потратить? и т.д. [12, c.14]. 

При сбалансированном и рациональном подходе корпоративное телевидение может быть 

высокоэффективным средством формирования корпоративной культуры (для внутреннего 

сообщества) и вещания за ее пределы, поскольку может решать ряд принципиально важных 

задач для организации: аннотации информировать сотрудников, клиентов, партнеров о 

наиболее важных новостях компании, своевременно и успешно пресекать слухи, 

способствовать реализации антикризисных программ, сотрудничать с удаленными филиалами, 

выстраивать конструктивный диалог с внутренней и внешней аудиторией и многое другое. 

В заключение необходимо отметить, что предприятия внедряют такие системы 

коммуникации, чтобы улучшить внешний и внутренний имидж компании/университета, 

повысить лояльность, вызвать интерес сотрудников к работе и повысить их доверие к месту 

работы. 

Рецензент: Гулов С. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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ТЕЛЕВИЗИОН ВА РАДИОШУНАВОНИИ ДОНИШГОЊИЮ ИТТИЊОДИЯВЇ: КАНАЛЊОИ НАВИ 

ТАЊВИЛИ КОНТЕНТИ НАЗОРАТШАВАНДА ДАР ТОЉИКИСТОН 

Муаллиф бар пояи заминаи муътамади адабї истилоҳи "радиои донишгоњї" ва истифодаи онро дар 

адабиѐти пажўњишии ватанї ва хориљї дар баробари "радиои донишљўї" ва "радиои донишгоҳ" таҳлил 
кардааст. Муаллиф ба хулосае меояд, ки дар адабиѐти назариявї њангоми баррасии вазифањои радиои 
муосир ва махсусан "радиои донишљўї" ба љанбаи тарбиявї диќќати љиддї дода мешавад. Љузъи таълимї, 
пеш аз њама, њамчун функсияи таълимї баррасї мегардад, ки шунавандагонро бо арзишњои фарњангї ва 
дастовардњо ба маънои васеъ дар бар мегирад. Татбиќи манфиатњои иттињодиявии муассисаи таълимї 
мавќеи салоњиятдори донишгоњро тавассути фарогирии фаъолияти он дар барномањои радио пешбинї 
мекунад. Ба таъкиди муаллиф, радиои иттињодиявї радиои куњнаи фаромўшшуда мебошад, ки ба талаботи 
самаранокї то њадди имкон љавобгў аст - аудиторияи васеи маќсаднок, пахши шабонарўзї, сариваќтии 
расонидани иттилоот, омезиши ваќтхушї ва иттилоотї-тањлилї. Дар маќола барои ошноии муфассал 
љадвали пахши барномањои радиоии "Талко" пешнињод шудааст. Сухан инчунин дар бораи телевизиони 
иттињодиявї ва донишгоњї дар мисоли студияи таълимии телевизионии Донишгоњи миллии Тољикистон, 
Донишгоњи славянии Русияву Тољикистон ва Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи акад. Б. Ѓафуров 
меравад. Сабаби самаранокии телевизиони иттињодиявї ба њамон хусусиятњои табиати физикии он вобаста 
аст. Муаллиф ќайд мекунад, ки табиати мусбати телевизиони иттињодиявиро набояд бо эљоди тасвири 
"пўшидаи" воќеияти иттињодиявї, ки хашму ѓазабро дар љомеањои дохилї ва хориљии ширкат ба вуљуд 
меорад, омезиш дињем. Муаллиф хулоса мекунад, ки корхонањо чунин системањои коммуникатсионию 
мухобиротиро барои баланд бардоштани симои берунї ва дохилии ширкат / донишгоњ, таќвияти 
садоќатмандї, бедор кардани шавќи кормандон ба кор ва баланд бардоштани эътимоди онњо ба љойи 
корашон татбиќ менамояд. 
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Калидвожањо: Тољикистон, контенти назоратшаванда, телевизион ва радиошунавонии донишгоњию 
иттињодиявї, каналњои тањвил, радиои "Талко", Комиссияи радиої, завод, садоќат, таваљљуњ. 

 

УНИВЕРСИТЕТСКОЕ И КОРПОРАТИВНОЕ РАДИО- и ТЕЛЕВЕЩАНИЕ: НОВЫЕ КАНАЛЫ 

РАСПРОСТРАНЕНИЯ КОНТРОЛИРУЕМОГО КОНТЕНТА В ТАДЖИКИСТАНЕ 
Основываясь на большой литературной базе, в статье автором анализируется термин «университетское 

радио» и его использование в отечественной и зарубежной исследовательской литературе наряду с «студенческим 

радио». Автор приходит к выводу, что в теоретической литературе при понимании задач современного радио и 

особенно студенческого вещания серьезное внимание уделяется воспитательному аспекту. Образовательный 

компонент рассматривается в первую очередь как образовательная функция, предполагающая знакомство 

аудитории с культурными ценностями и достижениями в широком смысле. Реализация корпоративных интересов 

учебного заведения предполагает грамотную позицию вуза через освещение его деятельности в радиопрограммах. 

По мнению автора, корпоративное радио - это хорошо забытое старое, максимально отвечающее требованиям 

эффективности - широкая целевая аудитория, круглосуточное вещание, своевременность донесения информации, 

ненавязчивость за счет сочетания развлекательного и информационно-аналитического. Статья предлагает сетку 

вещания радио «Талко» для более детального ознакомления. Также речь идѐт и о корпоративном и 

университетском телевидении на примере учебной телестудии Таджикского национального университета, 

Российско-Таджикского (славянского) университета и Худжандского государственного университета им. акад. Б. 

Гафурова. Причины эффективности корпоративного телевидения зависят от тех же характеристик его физической 

природы. Автор отмечает, что позитивный характер корпоративного телевидения не следует путать с созданием 

«замкнутой» картины корпоративной реальности, что вызывает гнев и подозрения у внутреннего и внешнего 

сообщества организации. Автор подытоживает, что предприятия внедряют такие системы коммуникации, чтобы 

улучшить внешний и внутренний имидж компании/университета, повысить лояльность, вызвать интерес 

сотрудников к работе и повысить их доверие к месту работы. 

Ключевые слова: Таджикистан, контролируемый контент, университетское и корпоративное радио- и 

телевещание, каналы распространения, радио «Талко», Радиокомиссия, завод, лояльность, интерес. 

 

UNIVERSITY AND CORPORATE RADIO AND TELEVISION BROADCASTING: NEW CHANNELS FOR 

THE DISTRIBUTION OF CONTROLLED CONTENT IN TAJIKISTAN 

Based on a large literary base, the author analyzes the term "university radio" and its use in domestic and foreign 

research literature along with "student radio" and "university radio". The author concludes that in the theoretical literature, 

when understanding the tasks of modern radio and especially student broadcasting, serious attention is paid to the 

educational aspect. The educational component is considered primarily as an educational function, which involves 

familiarizing the audience with cultural values and achievements in a broad sense. The implementation of the corporate 

interests of the educational institution implies a competent position of the university through the coverage of its activities in 

radio programs. According to the author, corporate radio is a well - forgotten old one that meets the requirements of 

efficiency as much as possible - a wide target audience, round-the-clock broadcasting, timely delivery of information, 

unobtrusiveness due to a combination of entertainment and information-analytical. The article offers the broadcasting grid 

of Radio «Talko» for more detailed information. We are also talking about corporate and university television on the 

example of the educational TV studio of the Tajik National University, the Russian-Tajik Slavic University and the 

Khujand State University named by academic B. Gafurov. The reasons for the effectiveness of corporate television depend 

on the same characteristics of its physical nature. The author notes that the positive nature of corporate television should 

not be confused with the creation of a «closed» picture of corporate reality, which causes anger and suspicion in the 

internal and external community of the organization. The author concludes that enterprises implement such communication 

systems in order to improve the external and internal image of the company/university, increase loyalty, arouse employees ' 

interest in work and increase their confidence in the workplace. 

Key words: Tajikistan, controlled content, university and corporate radio and television broadcasting, distribution 

channels, Radio ―Talko», Radio Commission, factory, loyalty and interest. 

 

Маълумот дар бораи муаллиф: Ҳамидиѐн Илњомљон Иномзода - Донишгоҳи миллии Тољикистон, номзади 

илми филология, дотсенти кафедраи телевизион ва радиошунавонии факултаи журналистика. Суроға: 

734025, Љумҳурии Тољикистон, ш. Душанбе, хиѐ. Рўдакї, 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Тел.: (+992) 919-
70-81-70 

 

Сведения об авторе: Хамидиѐн Илхомджон Иномзода – Таджикский национальный университет, кандидат 

филологических наук, доцент кафедры телевидения и радиовещания факультета журналистики. Адрес: 734025, 

Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Тел.: (+992) 919-70-81-70 

 

Information about the author: Hamidiyon Ilhomjon Inomzoda – Tajik National University, candidate of philological 

Sciences, Associate Professor of the Department of Television and Radio Broadcasting of the Faculty of Journalism. 

Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: i.hamidiyon@gmail.com. Теl.: (+992) 

919-70-81-70 

 

mailto:i.hamidiyon@gmail.com
mailto:i.hamidiyon@gmail.com
mailto:i.hamidiyon@gmail.com


219 
 

УДК: 070+ 94(470)+ 321 
СМИ И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ: КОНЦЕПТ И ОСНОВОПОЛАГАЮЩАЯ 

КАТЕГОРИЯ СТРАТЕГИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 

Современные модернизация и глобализация, сиречь трансформация, бесспорно, 

представляют собой серьезную угрозу для политического и культурного единства 

состоявшихся наций. Так называемый Дамоклов меч висит, как правило, над полиэтническим 

странами с исторически закрепленными территориями компактного проживания этносов. Как 

следствие, существуют реальные риски не только утраты национальной идентичности и 

дробления ее на этнические составляющие, которые под повсеместным воздействием процессов 

глобализации приобретают тенденцию к укреплению, рождая многоликий национализм. В этой 

связи одним из ключевых вопросов современности обозначено влияние глобализации на 

национальную идентичность отдельных народов и на различные культурные и 

цивилизационные формы, созданные на протяжении тысячелетних течений мировой истории 

[6, с.29]. 

Беспрецедентное расширение родственных, местных и региональных общественных 

групп в более широкое общественное целое способствовало появлению понятия "национальная 

идентичность". При этом важно детерминировать типы (образцы) национальной идентичности. 

Ученые выделяют два основных образца: первый (старейший), получивший название 

"традиционный", базируется на общем происхождении, традиции и культуры отдельных 

народов, т.е. наций. В основе второго типа, "либерального" (гражданского, универсального), 

лежит принадлежность индивида к государству (гражданству), т.е. общественному порядку и 

его правовым нормам, которые важнее этнических, культурных, религиозных и других 

характеристик общественных групп, объединившихся в либеральное политическое сообщество, 

т.е. государство равноправных граждан.[6, c.30] Согласно постулату либерального типа 

национальной идентичности, разрешается все, что не запрещается законом. В рамках этого 

образца каждый индивид имеет право исповедовать свою религию, уважать и соблюдать свои 

этнические обычаи, говорить на своем языке и пр. Более того, все эти действия, несмотря на 

свою "частность" сохраняют за исполнителем статус равноправного с другими членами 

общества гражданина. 

Понятие "национальная идентификация" нередко используется как полный синоним 

национального самосознания. Однако ученые настаивают на разграничении этих концептов и 

предлагают обозначить национальную идентификацию в качестве основополагающего 

элемента национального (этнического) самосознания. Хотя таджикский ученый М.Абдуллаев в 

контексте своей монографии предлагает не дифференцировать понятия "национальное 

самосознание", "национальное самоосознание", "национальная идентичность", "этническое 

самосознание", "национальное сознание", "этнонациональная идентичность", а применять их в 

качестве близких и равнозначных понятий [2, c.19]. Мы воспринимаем данный подход как 

весьма приемлемый и в рамках данного изыскания он будет использован в статусе опорного. 

Процесс формирования национальной идентичности таджиков в период постсоветских 

трансформаций проходит с определенными задержками в силу военно-политического кризиса 

90-х гг., хотя на сегодняшний день находится на беспрецедентно высоком уровне своего 

развития. Важно понимать, что подобная тенденция не является стихийной, это серьезный, 

тщательно выверенный алгоритм, который определяется такими факторами, как: 

 законодательная база (например, наличие и соблюдение законов о государственном 

языке, о национальном образовании, о религиях и вероисповедании и пр.); 

 проводимая демографическая политика, которая должна сопровождаться активной 

пропагандой со стороны государства и общественных организаций традиционных семейных 

ценностей, организации заботы о людях преклонного возраста как важных носителях традиций 

и опыта народа; обеспечение связи поколений этноса, уважительное отношение к его истории и 
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др.; 

 образовательные и молодежные программы, направленные, в том числе, и на 

предоставление подрастающему поколению знаний о родной культуре и сохранении ее 

ценностей; 

 состояние межэтнических отношений; 

 наличие или отсутствие массовой миграции; 

 эффективность мер по охране памятников национальной культуры и защите 

окружающей среды [7, c.29-30]. 

В качестве не просто и не только важного дополнения к этому перечню, но и 

действенного инструмента имплементации всего перечисленного следует назвать средства 

массовой информации, которые находятся на переднем фланге в вопросе становления и 

развития национальной идентичности на любом этапе этого процесса. Ведь идеи национальной 

идентичности, патриотизма невозможно формировать без их пропаганды, разъяснения и 

освещения. 

Профессор М.Абдуллаев уверен в теснейшей взаимосвязи национального и политического 

самосознания с журналистикой и публицистикой. Более того, ученый обращает внимание на 

концептуальную составляющую таких понятий, как средства массовой информации, средства 

массовой коммуникации, публицистика, журналистика, нация, национальное самосознание, 

национальная идентичность.[1, c.8] Исследователь убежден, что политика перестройки дала 

толчок возрождению национально-исторической памяти, которая, прежде всего, находит 

отражение в публицистике [2, c.4]. 

Примером формирования и развития этнической идентичности таджиков в период 

независимости Республики Таджикистан могут послужить отдельные материалы отечественной 

прессы разного периода публикации. Одной из знаковых можно считать программную статью 

таджикских ученых И.Усмонова и А. Сатторзода "Необходимость формирования национальной 

идеи", опубликованную в июне 2006г. в одном из общественно-политических периодических 

изданий республики. Исследователи отмечают, что "сегодня мы (таджики. -Х.Т.) как никогда 

остро нуждаемся в определении национальной идеи и становлении единой нации. Потому что в 

нынешних условиях переходного периода от тоталитарной системы к демократическому строю 

только формирование национальной идеи единой нации может вывести нас из кризисной 

ситуации..." [13]. 

О национальной идентичности И.Усмонов говорит и в своем объемном интервью в газете 

"Азия-плюс". М.Курбанова, корреспондент, беседовавший с профессором, в рамках одной из 

обсуждаемых тем беседы отмечает, что в И.Усмонове "заложен патриотизм, гордость за свой 

народ и нацию, за ее язык; он был первым, кто в СМИ поставил вопрос о придании статуса 

государственного таджикскому языку, хотя об это мало кто знает" [5]. 

Относительно вопроса этнонациональной идентичности и самосознания профессор 

И.Усмонов отмечает, что "национальная идея - это идея Таджикистана. Нацию надо понимать 

не просто как народ, национальность, а как государство. ...У каждого государства должна 

быть определенная, передовая мысль, которая могла бы объединить весь народ. Мы в ответе 

за то, чтобы ни один таджик не отделился от своей нации, от языка и культурных 

ценностей... [14, c.190]. Слова "таджик" и "таджикский язык" являются нашим 

национальным достоянием... [14, c.196]. 

Разговор о национальной идентичности был бы неполон без упоминания имени 

знаменитого таджикского ученого современности Б.Гафурова, которого называют отцом 

советского востоковедения и его произведения "Таджики", изданное в 1972г. на русском языке, 

которое до сих пор сохраняет статус наиболее полного исследования одного из древнейших 

народов мира. "Таджики" считается прорывом в историческом, национальном самосознании 

таджиков, это "факел, который пролил свет на темные и забытые страницы истории 

таджикского народа" [16]. 

По словам Президента Республики Таджикистан, Б. Гафуров был государственным 

деятелем с академическим кругозором и академиком с государственным мышлением. Вся его 

жизнь являет собой пример преданного и самоотверженного служения интересам науки, своему 
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народу и Отечеству. 

В рамках своего ежегодного Послания Парламенту Республики Таджикистан Лидер нации 

заявил о том, что к 30-летию Государственной независимости страны каждой таджикской семье 

подарят книгу Б.Гафурова"Таджики". Глава государства поручил правительству переиздать за 

счет Фонда Президента Республики Таджикистан этот фундаментальный труд. 

Президент страны выразил уверенность в том, что "это позволит населению глубоко 

изучить славную историю своего народа, являющуюся великой школой самосознания, которую 

необходимо почитать, изучать яркие страницы героизма и подвигов своих предков и 

утверждать их как основу идеи патриотизма и верности Родине [12]. 

Весьма пристальное внимание со стороны таджикского лидера к вопросам национальной 

идентичности вполне объяснимо, ведь вся его политическая карьера, которая началась в 

условиях глубочайшего кризиса таджикской государственности, всегда была направлена на 

становление и развитие национального самосознания. Об этом ярко свидетельствуют 

уникальные труды, написанные на эту тему главой республики. В частности, его книга 

«Таджики в зеркале истории» даѐт персональный взгляд на историю и идентичность 

современного таджика, чьи корни глубоко уходят в персидскую культуру и историю. Это 

издание было переведено на русский, английский, немецкий, арабский, китайский, персидский 

и французский языки. В своей книге, которая «является больше, чем просто ещѐ одна книга по 

истории Центральной Азии» [3], помимо исторического контекста Лидер нации подробно 

описывает «смутный период, который привѐл к формированию современной Республики 

Таджикистан и укрепил таджикскую идентичность» [3]. 

Стремление поддержать патриотический настрой и чувство самосознания граждан 

республики подвигло Комитет по телевидению и радиовещанию обязать отечественные 

радиокомпании проводить «литературные чтения трудов таджикского Президента Эмомали 

Рахмона на всех частотах. Литературное наследие Лидера нации насчитывает больше 20 

книг. Директор государственного радио «Точикистон» Фаррух Зиѐев рассказал, что для того, 

чтобы донести их до слушателей, будут наняты специальные актеры. Он добавил, что две 

книги уже были запущены в эфир – «Таджики в зеркале истории» и «Язык нации – бытие 

нации». Обе аудиозаписи попали в золотой фонд радиопрограмм. В 2016 году отрывки из 

произведения Эмомали Рахмона «От арийцев до Саманидов» уже транслировались по 

телевидению» [4]. 

Инициативы данного порядка вполне обоснованы и в основе своей направлены на 

формирование и развитие стойкого чувства патриотизма и национального самосознания, однако 

эксперты обращают внимание и на их отрицательный аспект, который связан в том числе и с 

проявлением националистических настроений. По мнению некоторых экспертов, 

«национальная идентичность в основном имеет конструктивный, созидательный характер, но в 

отдельных случаях приобретающий оттенок этнической нетерпимости [9]. Они с определенной 

долей осторожности воспринимает тенденцию (как актуальную, так и потенциальную) 

исламизации таджикского общества, поскольку считают навязываемую исламизацию 

серьезнейшей угрозой многовековой традиционной культуре таджиков, которая способна 

подорвать нашу стабильность и разрушить государственность Таджикистана. 

По проблемам национальной идентификации и самопознания таджиков одну из ключевых 

позиций занимают трансформационные процессы в языковой политике страны. Успех и 

эффективность национальной политики любой страны, находящей свою реализацию 

посредством медиадискурса, не представляется возможным без планирования и реализации его 

языковой политики, основополагающим компонентом которой является государственный язык, 

что считается вполне объективным в рамках возрождения национальной культуры в условиях 

трансформации, то есть новой парадигмы гуманистических ценностей наступившего столетия. 

В этой связи языковая политика, по мнению экспертов, приобретает статус субъектности ввиду 

наличия нескольких ключевых факторов. Так, субъектами языковой политики являются: 

 государство (все государственные институты), осуществляющее государственную 

поддержку национального языка в соответствии со стратегическими интересами страны; 
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 интеллектуальная элита - писатели, деятели культуры и искусства, языковеды, 

переводчики, журналисты, литературоведы и т.п., вплотную занимающиеся осуществлением 

языкового планирования; 

 представители проживающих в стране различных диаспор, приоритетной задачей 

которых, в свою очередь, является сохранение собственных языков и языковых прав [10, с.5]. 

Особый исследовательский интерес для нас представляет второй субъект языковой 

политики, в частности журналисты, реализующие медийный дискурс государства. 

Вопросу медиадискурса в рамках новой языковой политики РТ отводится одну из 

приоритетных позиций. В частности, профессор Хушкадамова Х.О. отмечает, что Республика 

Таджикистан переживает трудный путь возрождения языкового и культурного кода, 

соответственно, таджикский язык подвергается трансформации, обусловленной объективными 

и субъективными культурно-историческими причинами. В частности, с одной стороны, 

ускоряющиеся темпы жизни способствуют появлению новой лексики, которую необходимо 

оперативно и при этом компетентно интегрировать в современный словарный запас нации. С 

другой стороны, важно сохранить литературно-историческую основу родного языка предков: 

классический персидский язык и богатство разговорной речи, которые порой недостаточно 

грамотно употребляются в современных средствах массовой коммуникации. Процесс языковой 

адаптации должен опираться на взаимодействие официальных структур и гражданского 

общества таким образом, чтобы все нововведения были обоснованы, понятны и удобны для 

использования всеми слоями общества [15]. 

В связи с этим следует констатировать, что языковая политика в РТ характеризуется своей 

многовекторностью, которая проявляется в: расширении и укреплении социально-

коммуникативных функций государственного (таджикского) языка, его стандартизации, 

нормализации и унификации терминологии; создании благоприятных условий для процессов 

языковой нормализации, что подразумевает "здоровые" отношения между государственным 

(таджикским) и другими (узбекским, грузинским, азербайджанским, туркменским, киргизским 

и пр.) функционирующими в республике языками; сохранении общекультурных функций 

русского языка (ввиду его конституционального статуса и многолетнего стратегического 

партнерства двух стран); развитие других языков народов Таджикистана. Подчеркнем, что 

статус государственного языка таджиков ни в коей мере не ущемляет права других языков. 

Срез языковой политики государства, призванный удовлетворить естественную или 

социальную потребность современных таджикистанцев в таджикско-русско-английском 

многоязычии, проявляется в Указе Президента Республики Таджикистан «О 

совершенствовании преподавания и изучения русского и английского языков в Республике 

Таджикистан» (4 апреля 2003 г.). Данная государственная Программа была продлена на период 

до 2030 года (Приложение 1 к Постановлению Правительства Республики Таджикистан от 30 

августа 2019 года, №438) 

Однако наряду с консолидирующими государственными инициативами в этом 

направлении, вопрос медиадискурса республики продолжает сохранять свой дискуссионный 

статус, и эта сфера не является свободной от проблем. Прежде чем сфокусировать внимание на 

этом сегменте, отметим, что формирование национальной государственности и, как следствие, 

языковой политики является основным результатом постсоветских трансформаций. 

Трансформационный процесс направлен на преодоление существенных элементов старого 

порядка, выработку новых целей и формирование специфических способов их достижения, и по 

своей сути он нацелен на новое качество явления или системы. Основополагающим, однако не 

имеющем однозначного ответа, в этом процессе является вопрос о том, стоит ли разрушать до 

основания все достигнутое до трансформации или ограничиться реформированием отдельных 

элементов старого порядка. Так, в рассматриваемом ракурсе с уверенностью можно 

констатировать рационализм положений нынешней языковой политики Республики 

Таджикистан, в рамках которой не предпринимаются попытки переписать или "забыть" 

советское прошлое - правовой статус русского языка закреплен на конституционном уровне. 

Не следует игнорировать тот факт, что понятие «государственный язык» являлось 

«новым» понятием для постсоветской действительности, особенно в условиях Таджикистана, 
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на долю которого после распада СССР выпали все тяготы гражданской войны и который, 

несмотря на политический и социально-экономический кризис, начал формировать 

собственную языковую политику, в реализации которой ключевая роль отводилась, 

естественно, СМИ. 
Анализ материалов СМИ, опубликованных в почти тридцатилетний период 

государственной независимости на предмет формирования и развития патриотизма и 

национального самосознания показал, что в целом эти публикации могут считаться 

полноценной платформой, которая формирует в обществе устойчивый этнический личностный 

образец, идеал человека с высоко развитым чувством национальной идентичности и 

самосознания. 

Ключевой аспект данной части нашего исследования, коим является концептуальная 

репрезентация темы национальной идентичности и самосознания в русскоязычных СМИ 

Таджикистана, может быть представлен в следующем ракурсе. 

Предтекстовые пресуппозиции, важные для формирования концептуального пространства 

текстов, реализующих концепт "национальная идетичность", заключаются, естественно, в 

заявленной хронологии. Помимо этого, ключевая роль отводится общественно-политической 

ситуации, которая вначале рассматриваемого периода отличалась своей неоднозначностью и 

сложностью. 

Авторство отдельных публикаций, безусловно, считается одним из основных факторов в 

вопросе концептуальной презентации.  Структура концепта "национальная идентичность" 

может быть представлена в следующей модели, основу которой составляет словарная 

дефиниция анализируемого концепта. Приядерную зону составляют такие единицы, как 

Республика Таджикистан, Таджикистан, таджикское государство, государственная 

независимость, таджикское гражданство, таджикское общество, таджикский язык, 

государственный язык, таджикский герб, флаг Таджикистана, гимн Таджикистана, 

таджикский народ, гражданское общество Таджикистана, Конституция, Лидер нации, 

государственный язык, закон о языке, таджикская печать и др. 
Ближняя периферия представлена следующим блоком: историческая память, культурное 

наследие, патриотизм, патриот, языковая политика страны, исторически закрепленная 

территория, этнос, традиции/обычаи, таджикское кино, "Хатлон-синамо", уникальная, 

богатая культура, национальное образование, носители традиций и опыта народа, 

демографическая политика, военно-политический кризиси пр. 

Дальняя периферия выражена следующим лексическим набором: национализм, религия, 

ислам, исламизм, постсоветские трансформации, связь поколений, уважительное отношение к 

истории (этноса), образовательные и молодежные программы, массовая миграция, 

переходный период, героизм, идеи патриотизма, независимые СМИ, чуждые элементы, 

националистические настроения, этническая нетерпимость, исламский экстремизм, ПИВТ, 

оппозиция и др. 

Возвращаясь к «политическому» осмыслению концепта «национальная идентичность», 

отметим, что политика таджикских властей совпадает с тенденциями мировой политики в 

вопросах формирования и развития национального самопознания. Анализ концептуальной 

репрезентации политических трансформаций в отечественном медиа-дискурсе в контексте 

национальной идентификации показал, что национальная идеология имеет и определенную 

экономическую базу; ее также формируют определенные исторические явления, поскольку 

историческая составляющая играет важную роль в таджикском понимании национальной 

идентичности и менталитете. Отметим, что новым, одним из основополагающих витков в 

процессе формирования чувства таджикского национального самосознания считается период 

гражданского противостояния в Республике Таджикистан в 1992-1997 гг., то есть условия 

кризиса и даже угрозы исчезновения таджикской государственности. 

Рецензент: Гулов С. - кандидат филологических наук, доцент ТНУ 
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ВАО ВА ЊУВИЯТИ МИЛЛЇ: МАФЊУМ ВА КАТЕГОРИЯИ АСОСИИ СИЁСАТИ СТРАТЕГИИ 

ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
Маќола ба омўзиши њувияти миллї чун падидаи гуногунљабња бахшида шуда, майдони консептуалии 

он аз рўйи матни нашрияњои ВАО муайян гардидааст. Сабаби пайдо шудани мафњуми "њувияти миллї" ва 
шаклњои (намунањо)-и он дарљ гардидаанд. Мафњумњои аз љињати маъно наздик ва барорбар ба «њувияти 
миллї» низ истифода шудаанд. Омилњои калидие, ки мафњуми "њувияти миллї"-ро ташкил медињанд, таъкид 
шудаанд. Наќши асосии ВАО дар ташаккули худшиносии миллї баѐн карда шудааст. Намунањои нашрияњо 
ва асарњои инфиродї, ки ташаккул ва рушди њувияти этникии тољиконро дар давраи истиќлолияти 
Љумњурии Тољикистон таблиѓ мекунанд, нишон дода шудаанд. Њамчунин, сањми субъектњои ВАО барои 
тарѓиби њисси ва тандўстї ва њисси худогоњии шањрвандони љумњурї зери тањлил ќарор дода шудааст. 
Воќеияти зидмаъно будани мафњуми "њувияти миллї" ва "миллатгарої" ќайд карда шудааст. Дар ин маќола 
њамчунин таъкид шудааст, ки ВАО-и муосири ватанї вазифаи ташаккули шахсияти боэътимоди этникиро 
дар љомеае, ки њисси баланди худшиносї ва худогоњии миллї дорад, бо муваффаќият иљро менамояд. Дар 
заминаи тавсири консептуалии мавзўи њувияти миллї ва худогоњї дар ВАО-и Тољикистон, ки ба забони русї 
амалї мешаванд маълумот њамчунин дар бораи мафњумњои њам маънои консепти «њувияти миллї»ва 
мафњумњои аз рўйи маъно наздик ва ѐ дури он љой дода шудааст. 

Калидвожањо: њуввияти миллї, тољикї, ватандўст, мафњум, миллатгарої, ВАО, истиќлолият, 
тањаммулнопазирии ќавмї. 

 

СМИ И НАЦИОНАЛЬНАЯ ИДЕНТИЧНОСТЬ: КОНЦЕПТ И ОСНОВОПОЛАГАЮЩАЯ КАТЕГОРИЯ 

СТРАТЕГИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 
Статья посвящена исследованию такого многогранного феномена, как национальная идентичность, а также 

выявлению его концептуального поля, контент которого объективируется в материалах СМИ. Определяется 

причина появления понятия "национальная идентичность" и детерминируются типы (образцы)последней. 

Обозначается линейка его близких и равнозначных понятий. Выделяются ключевые факторы, формирующие 

понятие "национальная идентичность". Констатируется основополагающая роль СМИ в процессе формирования 

национального самопознания. Приводятся примеры публикаций и отдельных знаковых трудов, 

пропагандирующих вопрос формирования и развития этнической идентичности таджиков в период независимости 

Республики Таджикистан. Анализируются попытки медиасубъектов поддержать патриотический настрой и 

чувство самосознания граждан республики. Отмечается факт контрадикторности понятий "национальная 
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идентичность" и "национализм". Уточняется, что современные отечественные СМИ достаточно успешно 

справляются с задачей по формированию в обществе устойчивого этнического личностного образца, идеала 

человека с высоко развитым чувством национальной идентичности и самосознания. В контексте концептуальной 

репрезентации темы национальной идентичности и самосознания в русскоязычных СМИ Таджикистана 

представлена информация о предтекстовых пресуппозициях, важных для формирования концептуального 

пространства текстов, реализующих концепт "национальная идентичность". Помимо этого описаны приядерная 

зона, ближняя и дальняя периферия данного концепта. 

Ключевые слова: национальная идентичность, таджик, патриот, концепт, национализм, СМИ, 

независимость, этническая нетерпимость. 

 

NATIONAL IDENTITY: CONCEPT AND FUNDAMENTAL CATEGORY OF THE STRATEGIC POLICY OF 

THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
The article is devoted to the study of such a multidimensional phenomenon as national identity, as well as the 

identification of its conceptual field, the content of which is objectified in the media. The reason for the appearance of the 

concept of "national identity" and its types (patterns) are determined. The line of its close and equivalent concepts is 

indicated. The key factors of the concept of "national identity" formation are highlighted. The fundamental role of the 

media in the national self-awareness formation and development is stated. Examples of publications and individual 

landmark works promoting the ethnic identity of Tajiks during the Republic of Tajikistan independence period are given. 

The attempts of media segments to support the citizens' patriotic mood and sense of self-awareness are analyzed. The fact 

of contradictory nature of "national identity" and "nationalism" concepts is noted. It is clarified that modern domestic 

media are quite successfully coping with the task of forming a stable ethnic personality pattern in society, the ideal of a 

person with a highly developed sense of national identity and self-awareness. In the context of the conceptual 

representation national identity and self-awareness in the Russian-language media of Tajikistan, information is provided on 

pre-textual presuppositions that are important for the texts conceptual space formation. In addition, the nucleus zone, the 

near and far periphery of this concept are described. 

Key words: national identity, Tajik, patriot, concept, nationalism, media, independence, ethnic intolerance. 
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РЕГИОНАЛЬНАЯ ПРЕССА ТАДЖИКИСТАНА И ОСВЕЩЕНИЕ ПРОБЛЕМ 
НАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ: КРАТКИЙ ИСТОРИЧЕСКИЙ ЭКСКУРС 

 
Мусаввирова Ф.В. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Создание региональной прессы Таджикистана тесно связано с административным 
делением республики. С момента создания Таджикской АССР – с 1924-1925 годов – 
республика была разбита на административные территории. Тогда были определены 8 
вилоятов (областей)§ - Пенджикентский, Ура-Тюбинский, Дюшамбинский, Сары-
Ассийский, Курган-Тюбинский, Гармский, Кулябский и Горно-Бадахшанский. Вилояты 
состояли из туманов (районов) – их по республике всего было 35.  

В 20-е годы ХХ века формировалась общенациональная таджикская печать и 
достоверных сведений о том, что существовала ли в этот период в вилоятах Таджикской 

                                                           
§ Таджикское слово означающее область, которое на тогдашних картах на русский язык не переводился. 
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АССР региональная периодическая печать у нас нет. Известно, что в Раштской долине с 
конца 1923 года начала выходить газета «Красный Каратегин», которая выпускалась 
расквартированной здесь военной частью Красной Армии.  

Как отмечают исследователи, создание первых региональных типографий, областных 
и районных газет в Таджикистане приходится на первую половину 30-х годов ХХ века, то 
есть после преобразования автономии в седьмую союзную республику СССР. Авторы 
книги «Таджикская советская журналистика» об этом пишут: «Тридцатые годы были 
периодом создания и формирования районной прессы. С 1931 по 1939-го года почти во 
всех районах республики были учреждены газеты. Именно в это время появились такие 
газеты, как «Барои колхози большевики» (1930, Гиссар), «Бадахшони сурх» (1936, Хорог), 
«Большевики Ромит» (1936, Рамит), «Зарафшон» (1932, Пенджикент). Они печатались в 
объеме одной-двух страниц, обычно 1-2 раза в неделю и стали опорой партийно-советских 

органов в решении важных социальных вопросов [5, с.38].   
Мощный толчок развитию региональной прессы оказало решение бюро ЦК КП (б) 

Таджикистана от 1 ноября 1934 года. В седьмом пункте этого решения указывалось: 
«Кроме имеющихся 23 районных газет утвердить издание новых газет в районах: Гиссар, 

Джиргаталь, Ховалинг, Кангурт» [4, С. 598-599]. 
А потому уже в последующие годы один за другим во всех районах республики 

регулярно стали издаваться местные газеты, в том числе: «Коммунисти Исфара», 
«Хакикати Шахринав», «Стахановчиѐни Ёвон», «Большевики Шахристон», «Варзоби 
нав», «Васияти Ленин» (Ишкашимский район), «Хакикати Вандж» (Ванджский район), 
«Зарбдори Ашт», «Хакикати Ховалинг», «Байраки Сталин» (Даханакиикский район), 
«Харакати стахановчи» (Дарвазский район) и многие другие 

Районные газеты создали предпосылки для появления более крупных областных 
газет и уже в конце тридцатых годов в Таджикской ССР выходили в свет такие областные 
газеты: «Стахановчи» и «Стахановец» -Ленинабад (Худжанд); «Хакикати Кулоб» - Куляб; 
«Хакикати Гарм» - Гарм (Рашт), «Бадахшони сурх» - Хорог (ГБАО). 

Следует отметить, что, начиная с 30-х годов и заканчивая 90-ми годами ХХ века 
областное деление республики неоднократно претерпевало изменения, что оказывало 
воздействие также на характер областной прессы.  

В Ленинабадской области (нынешней Согдийской) первая окружная газета в качестве 
органа партийного комитета Худжандского округа вышла из печати 25 марта 1930 года. 
Газета в разные годы печаталась под названиями «Колхозчи», «Рохи колхозчи», (1930 г.), 
«Пролетари Худжанд» (1930-1935 гг.), «Большевики Худжанда» (1935-1936 гг.), «Бо роњи 
Ленинї» (1936-1940 гг.), «Стахановчи» (1940-1947 гг.). С 1948 года и по 2001 года газета 
выходила в свет под названием «Хакикати Ленинобод». С 2001 года в связи с 
переименованием региона в Согдийскую область – газета печатается под названием 
«Хакикати Сугд» («Согдийская правда»). Первым редактором газеты был известный 
худжандский журналист и партийный работник М. Хасанов, который с 1926 по 1928 годы 
был редактором общенациональной таджикской газеты «Овози тоджик».  

Одновременно с таджикоязычной прессой на севере республики формировалась 
также региональная русскоязычная печать. В 1934 году была учреждена газета «Рабочий 
Ходжента», которая с 1936 года стала называться «Стахановец». С 1948 по 2001 годы 
печаталась под названием «Ленинабадская правда», а с 2001 года в связи с 
переименованием области выходит в свет под названием «Согдийская правда». 

В конце 70-х – начале 80-х годов прошлого века «Ленинабадская правда» была одной 

из крупных русскоязычных газет республики и ее тираж составлял 21 625 экземпляров [8, 
с.627]. 

В эпоху независимости периодическая печать области качественно изменилась. 
Возникли новые городские и районные газеты: «Тирози джахон», «Паѐми Кўњистон», 
«Соњил», «Паѐми Бўстон», «Навиди Истиќлол». Появилась отраслевая пресса. Ранее 
издававшиеся газеты, в соответствии с велением времени, начали выпускаться под новыми 
названиями: «Коммунисти Панљакент» - «Зарафшон», «Машъалаи коммунизм»-«Садои 
Конибодом», «Роњи коммунизм»- «Паѐми Истаравшан», «Коммунисти Исфара» - «Насими 
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Исфара», «Байраќи Октябрь» (Ганчинский район) – «Навиди Деваштич» и другие. Как 
видим, название газет в советское время выражали марксистско-ленинскую идеологию, а в 
период независимости стали отражать национальные ценности.       

В других областях Таджикистана процесс создания и становления местной 
периодической печати был аналогичным. 

В Горно-Бадахшанской автономной области (далее: ГБАО) первая газета под 
названием «Бадахшони сурх» («Красный Бадахшан») появилась 2 сентября 1931 года, 
спустя шесть лет после создания области. ГБАО был создан 2 января 1925 года в составе 
Таджикской АССР, а ранее данный регион в качестве Памирского округа входил в 
Туркестанскую АССР. 

Под названием «Бадахшони сурх» газета печаталась до 1955 года. С 1955 года по 
1990 годы стала выходить под названием «Бадахшони совети», а с 1990 года была 
переименована в «Бадахшан». 

С 1944 года была учреждена также русскоязычная областная газета «Красный 
Бадахшан», которая затем была переименована в «Советский Бадахшан». 

ГБАО состоит из одного города и семи районов и, соответственно, в области 
имеются одна городская и семь районных газет, которые в разные годы выпускались под 
различными названиями. Наименования газет в одних случаях соответствуют названию 
района, в других имеют нейтральный характер.  

Например, районная газета Дарвазского района была учреждена в 1939 году под 
названием «Харакати стахановчи», затем в разные десятилетия выпускалась под такими 
названиями, как: «Бо рохи Ленин», «Дарвози совети», «Дарвози шурави». С 1992 года 
печатается под названием «Дарвоз». 

В период независимости городская и районные газеты продолжают выходить в свет в 
качестве органов местной исполнительной власти. Вместе с тем они трансформировали 
свою деятельность в соответствии с новыми духовными потребностями.  

Сегодня в области выходят такие газеты, как: «Оина зиндаги» (город Хорог), 
«Маърифати Шугнон» (Шугнанский район), «Паѐми Вандж» (Ванджский район), 
«Пайгоми Рушон» (Рушанский район), «Дарвоз» (Дарвазский район), «Зиндаги» 
(Ишкашимский район), «Шохадара» (Рошткалинский район) и «Сарыкол» (Мургабский 
район). 

В период независимости в ГБАО в свет начала выходить также частная пресса. За 
тридцать лет независимости в разные годы печатались такие еженедельные и ежемесячные 
газеты и журналы, как «Фарханги Бадахшон», «Боми Джахон», «Мадина», «Мехри дунѐ», 
«Помир», «Чатри симин», «Анис» и т.п.     

В 1939 году в составе Таджикистана была образована Гармская область, занимавшая 
центральную часть республики и существовавшая в течение 16 лет – до августа 1955 года. 
После упразднения этой области Калаихумбский район был передан в ГБАО, остальные 
районы стали районами республиканского подчинения. Такое административное деление 
существует до сих пор, хотя неофициально также использовались географические 
названия «Гармская группа районов», «Гармский регион», «Каратегинская долина» (ныне 
«Раштская группа районов», «Раштский регион»). 

История возникновения и становления периодической печати тесно связана с 
эволюцией административного деления Гармского региона. Первая газета была 
образована в 1932 году под идеологическим названием «Большевик», а первым 
редактором являлся Амонов Рофи. В последующие газета выходила в свет под такими 
названиями: «Большевики Гарм», «Каротегини совети», «Эхѐи Рашт». Ныне газета 
печатается под названием «Оинаи Рашт».  

Зарождение и становление периодической печати бывшей Кулябской области (ранее 
Кулябского вилоята, Кулябского округа; ныне кулябской группы районов Хатлонской 
области) тесно связано с историей бывшей Курган-тюбинской области (ранее Курган-
тюбинского вилоята, Курган-тюбинского округа; ныне Бохтарской группы районов 
Хатлонской области). Вместе с тем, периодическая печать кулябской группы районов 
имеет свою собственную историю становления и развития, так как формировалась и 
развивалась на определенной административно-территориальной единице. 



228 
 

В середине 20-х годов ХХ века Кулябский вилоят в качестве одного из восьми 
вилоятов Таджикской АССР был создан на основе бывшего Кулябского бекства. В 1929 
году Куляб стал округом, который в 1931 году был упразднен. До 1939 года районы 
кулябского региона непосредственно подчинялись республиканскому центру. 

В 20-е годы на территории Кулябского вилоята типографии и местной прессы не 
существовало. Типография в Кулябе была построена в начале 30-х годов, а первая газета 
под названием «Хакикати Кулоб» («Кулябская правда») вышла в свет в 1932 году. Газета 
была городской, печаталась три раза в неделю на таджикском языке тиражом 6100 
экземпляров и являлась органом Совета народных депутатов города Куляба. С 1 мая 1963 
года и по февраль 1966 года печаталась под названием «Хаѐти кишлок» («Сельская 
жизнь»). С 13 февраля 1966 года снова стала называться «Хакикати Кулоб». 

История газеты также тесно связана с эволюционными процессами 
административно-территориального статуса города Куляба и кулябского региона. Газета 
вначале была городской, потом районной и окружной, с 6 февраля 1940 года стала 
областной, так как в 1939 году Постановлением Президиума Верховного Совета СССР 
была учреждена Кулябская область. В качестве областного органа газета просуществовала 
до 1955 года. 24 августа 1955 года Кулябская область была упразднена и соответственно 
«Хакикати Кулоб» утеряла свой областной статус и вновь стала районно-городской.  

В 1973 году Кулябская область была воссоздана, газета также стала областной и 
поменяла название на «Роњи Ленинї» («Ленинский путь») и существовала до 1989 года – 
до образования Хатлонской области. После создания последней путем объединения 
Кулябской и Курган-тюбинской областей газеты также были объединены, то есть 
формально адаптировались к новым административно-территориальным реалиям. Газеты 
«Роњи Ленинї» (Кулябская область) и «Хакикати Кургонтеппа» (Курган-тюбинская 
область) образовали газету «Хакикати Хатлон» («Хатлонская правда»). Когда в январе 
1990 года Хатлонская область была упразднена, а бывшие области вновь воссозданы, 
данные периодические издания опять были вынуждены приспособиться к этому. Редакция 
«Хакикати Хатлон» также разделилась – в Кулябской области стала печататься под 
названием «Хатлон», а в Курган-тюбе под названием «Навиди Вахш» («Вести Вахша»).  

В декабре 1992 года Хатлонская область была вновь воссоздана с учетом новых 
реалий начального периода государственной независимости, когда республика была 
охвачена гражданской войной. С воссозданием Хатлонской области, редакции изданий 
«Хатлон» и «Навиди Вахш» вторично объединились, а областная газета стала печататься 
под названием «Хатлон». 

В самом Кулябе в качестве второго по величине города Хатлонской области ныне 
печатаются такие газеты, как «Хакикати Кулоб» - «Кулябская правда» и «Навиди Кулоб». 
Газета «Кулябская правда» в качестве областной газеты внесла большой вклад в развитие 
региональной русскоязычной прессы Таджикистана. 

О дате создания газеты есть две версии. По одной версии газета была создана в июне 
1932 года. Об этом к примеру, свидетельствуют 17-й номер газеты от 24 января 1981 года и 
1-й номер от 1 января 1982 года, в паспорте которых отмечается: «газета основана в июне 
1932 года». Но начиная с весны 1982 года (№ 53, от 18.03.1982 г.; № 55, от 20.03.1982 г., и 
далее в последующие годы) в паспорте газеты указывается: «газета основана 7 февраля 
1944 года». 

Если взять за точку отсчета выход в свет газеты 7-го февраля 1944 года, то нужно 
констатировать, что данное издание было учреждено в период Великой Отечественной 
войны, т.е. в период, когда политика ВКП(б) и Советского правительства по отношению к 
патриотизму и национальному самосознанию изменилось. В период войны советская 
периодическая печать, в том числе таджикская пресса, стала отдавать приоритет 
публикациям, в которых освещался и пропагандировался патриотизм, героизм и 
национальное самосознание.    

Изменение формата газеты всегда шло с процессами административно-
территориальной эволюции Кулябской области. Она была учреждена в качестве 
областной газеты и в таком качестве выходила в свет до 1955 года, но с упразднением 
области в 1955 году еще печаталась до 1961 года. Затем выход в свет газеты был 
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прекращен и восстановлен в 1974 году, когда Куляб снова стал областью. С тех пор газета 
выходила в свет как областное издание, но учреждением Хатлонской области 
превратилась в городскую и региональную русскоязычную газету, и ныне печатается на 
двух языках – русском и таджикском.     

В советское время на страницах региональных газет освещение тем, касающихся 
национального самосознания в ограниченном виде началось с конца 50-х – начала 60-х 
годов ХХ века. Динамику подобных публикаций можно проследить на примере освещения 
национального праздника Навруз. Этот древний весенний новогодний праздник, один из 
основ таджикского национального самосознания, начиная с 30-х годов прошлого века, в 
русле атеистической пропаганды был запрещен и объявлен религиозным. Несмотря на это 
в национальной памяти Навруз всегда сохранялся и тайно праздновался в народной среде.  

Духовная сила этого праздника была настолько сильна, что несмотря на мощное 
идеологическое противодействие компартии в общереспубликанской таджикской прессе, 

начиная с конца 50-х годов ХХ века, началось освещение праздника Навруз. В 

региональной прессе данный процесс начался чуть позже – с 60-х годов прошлого века, и 
это естественно, так как местная печать всегда находится под воздействием центральных 
периодических изданий. Только после того, как ту или иную тему начинают освещать в 
центральной прессе, ее подхватывает региональная печать.  

Следует отметить, что в публикациях 50-60-х годов слово «Навруз» использовали 
осторожно или же вовсе не фиксировали. В те годы больше использовали понятие «иди 
бахор» - «весенний праздник». 

В качестве примера рассмотрим ряд материалов областных газет Согдийской 
области, Горно-Бадахшанской Автономной области и бывшей Кулябской области, 
опубликованных на их страницах в разные периоды.   

В газете «Њаќиќати Ленинобод» одной из первых публикаций на эту тему является 

краткая зарисовка Мубина Юсуфова «Прекрасная весна» [10]. 
В зарисовке описана весна и пробуждение природы. Автор от своего имени говорит 

что «особенно ему нравиться утренняя весна, когда он на рассвете вышел на прогулку и 
перед его глазами открылся прекрасный пейзаж. Дуновение легкого ветерка 
распространяло приятный и нежный аромат». Обращаясь в прекрасной весне, автор 
отмечает, что «мы будем встречать твой приход с песнями, посвященными достижениям 
нашего народа, его ратному труду, дружбе, братству и любви». Зарисовка 
подытоживается такими словами: «Пусть приход новой весны, пятая весна великой пятой 
семилетки вдохновит нас на достижение новых успехов».  

 Как видим, М. Юсуфов не только описывает красивый весенний пейзаж, но также 
радуется его приходу, связывая это с достижениями семилеток. В зарисовке отсутствует не 
только слово «Навруз», но даже понятие «иди бахор» («весенний праздник»). Вместе с тем, 
когда он говорит о приходе и встрече весны, о начале новой семилетки, то становится 
ясно, что незаметно подчеркивается именно приход Навруза и нового года.     

В материалах 70-х годов понятия «иди бахор» и «Иди навруз» («праздник Навруза») 
стали распространенными. Об этом, например, свидетельствует публикация под 

названием «Праздник весны, труда и дружбы» [3]. Как видим, «праздник весны» уже 
отмечали в заголовке текста. Текст не имеет автора и написан в жанре информационного 
отчета, скорее всего, редакцией самой газеты, в котором сообщается о предстоящих 
празднованиях Навруза в городе Худжанде. 

В начале текста отмечается, что встреча весны в качестве традиционного праздника, 
под названием «Праздника Навруз» («Иди Наврўз») продолжается с давних времен среди 
народов Средней Азии. Этим подчеркиванием специально напоминается о древности 
этого праздника, его сезонно-природного и национального характера, чтобы отметить его 
нерелигиозную сущность. Следует заметить, что эта особенность и Навруза и других 
сезонных праздников была очень важна, как в советское время, так и ныне в период 
независимости, отвечая требованиям светского общественного устройства.   

После этого, содержание публикации состоит из сообщения предстоящей подготовке 
к празднику в городе Ленинабаде (Худжанде) и сценарии его проведения с 22 по 24 марта, 



230 
 

т.е. в течение трех дней. Это говорит о размахе празднования Навруз еще в 1974 году в 
северном регионе республики. 

Интересным моментом данной публикации является то, что в нем мы наблюдаем 
некий симбиоз таджикского национального праздника с советскими идеологическими 
ценностями. О Наврузе говорится, как о празднике «труда, мира и дружбы», сообщается, 
что «все партийные, советские и комсомольские органы усердно готовятся к празднику 
весны»; «праздник посвящается 50-летию образования республики и Коммунистической 
партии Таджикистана»; «у памятника Ленина в день праздника будет торжественный 

прием подростков и молодежи в ряды пионерской и комсомольской организаций» [3].  
 Из всего этого становится ясно, что в 70-е годы ХХ века прилагались усилия 

синтезировать ценности Навруза с советскими идеологическими установками.     
 Эпоха перестройки и гласности была годами небывалого подъема национального 

самосознания таджикского народа, отраженного в периодической печати того времени. В 
тот период на страницах прессы стали освещаться десятилетиями запрещенные проблемы, 
как, например, вопросы национальной истории и языка. Что касается праздника Навруз, 
то начиная с периода перестройки, он стал праздноваться широко и соответственно более 
обширно освещаться в периодической печати и, в целом, в средствах массовой 
информации. 

Это можно наблюдать, в частности, в 52 номере газеты «Хакикати Ленинобод» от 19 
марта 1988 года. Для подчеркивания праздничной атмосферы на первой странице, над 
названием газеты цветными прописными буквами размещены следующие 
поздравительные слова: «Наврўзи навбањорон муборак, дўстони азиз!» («С праздником 
весны Навруз, дорогие друзья»). Правую часть первой страницы занимает огромная 
гравюра-панно художника З. Джалилова на тему прихода весны и праздника Навруз, еще 
раз подкрепляющая праздничный фон. Вторая страница номера полностью посвящена 
освещению и восхвалению весеннего праздника Навруз под рубрикой «Наврузи 
навбахорон бар дустон муборак» (‚Да будет благословенным друзям, весенний Навруз‛). 
На этой странице опубликованы: статья профессора истории И. Турсунова «Пришла весна 
и цветистый Навруз»; заметки: «Плоды весны» С. Хакимовой, «Биение пульса земли» Х. 
Неъматова, «Зеленые деревья, вы моя судьба» Я. Каримова. Также опубликован опрос 
корреспондента газеты М. Юсуфова среди жителей области другой национальности под 

рубрикой «Навруз в вашей жизни» [10].  
Во всех этих материалах освещаются различные стороны праздника Навруз, которые 

каким-то аспектом затрагивают специфику его чествования в северном регионе 
республики. На наш взгляд, в региональной прессе именно эта особенность представляется 
наиболее существенной, что касается содержательной части публикаций.   

Ярким примером рассматриваемого в данном случае номера газеты «Њаќиќати 
Ленинобод» может служить статья заведующего кафедрой истории Таджикистана 
Ленинабадского госпединститута имени С.М. Кирова, профессора И. Турсунова под 
названием «Пришла весна и цветистый Навруз». В данной статье помимо общих сведений 
о Наврузе читатель узнает ряд любопытных данных регионального и этнографического 
значения, которые ныне также интересны с исторической точки зрения. Статья начинается 
тем, что «худжандцы называли Навруз, как «Сари сол» - т.е. Начало года, так как в 

народном понимании «Год» и «Дехканство» были равнозначны»  [7].  
Следует заметить, что период перестройки заложил предпосылки возрождения 

праздника Навруз, о чем сегодня нам свидетельствуют публикации тогдашней 
периодической печати. Праздник Навруз не только возродился, но также приобрел 
государственный и международный статус в период независимости Республики 
Таджикистан, благодаря просветительской политике Президента Республики 
Таджикистан, Лидера нации Эмомали Рахмона.  

Сегодня Навруз стал неотъемлемой частью национального самосознания нашего 
народа и мощным средством патриотического воспитания молодого поколения. Эти 
процессы мы можем наблюдать прежде всего, на страницах газет и журналов, которые 
резко контрастируют с прессой предыдущих десятилетий. 
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В качестве примера, мы взяли два номера газеты «Хакикати Сугд» - от 21 марта 2017 
года, № 32; от 23 марта 2017 года, № 33.  

Эти два номера газеты полностью посвящены празднику Навруз и соответственно 
празднично оформлены разноцветными рубриками и заголовками. Все разножанровые 
материалы рассматриваемых номеров посвящены одной тематике и освещают различные 
аспекты данного праздника, как, например: «Пусть наш край будет благотворным» М. 
Аминовой, «Искренность кружка Красного цветка» С. Файзуллоева, «Наилучшие 
традиции и обряды» М. Холовой, «Оригинальность национального праздника» З. 
Кургонова; «Словесная культура говорит о Наврузе» М. Аминовой, «В атласе есть 
привлекательность Навруза» Д. Мараджабовой, «Ключевые проблемы: разумное 
использование источника жизни» Б. Турсунова, «Праздничный дастархан Навруза: как 
его украсить» Э. Рахимовой и т.п. 

Отличительной чертой праздничных номеров прессы периода независимости 
является то, что на первых страницах публикуются поздравительные речи и послания 
Главы государства, а также глав регионов.  В рассматриваемом 33-ем номере газеты 
«Хакикати Сугд» опубликован репортаж «Участие Лидера нации Эмомали Рахмона в 
международном празднике Навруз в городе Турсунзаде» и речь Президента страны в честь 
праздника Навруз, под названием «Ценная роль города дружбы в оригинальности 
национальных традиций». 

Репортаж о праздничных событиях с участием Главы государства и его обширная 
речь, посвященная празднику Навруз и городу Турсунзаде ярко показывают официально-
государственный статус Навруза в период независимости.    

В газете «Бадахшони сурх» (с 1955 года «Бадахшони совети») в 50-е годы ХХ века 
праздник Навруз не освещался. Освещение началось со второй половины 60-х годов, с 
праздничного оформления четвертой страницы газеты, когда читателям в торжественной 
форме сообщалось о приходе весеннего праздника. Например, в 32 номере от 17 марта 
1968 года опубликованы ряд материалов о Наврузе в жанрах заметки и зарисовки: 
«Щедрость весны» А. Исломова, «Благоденствующий праздник весны» Ш. Шоххуморова, 
«Букеты искусства». Также размещены стихотворение поэта Ш. Бунѐда под названием 
«Пришла весна» и строки из творчества поэтов-классиков, посвященных Наврузу. В 
качестве заголовка праздничной страницы выбрано народное двустишие «Навруз шуду 
лолаи хушранг баромад, Булбул ба тамошои дафу чанг баромад» («Пришел Навруз и взошел 
красивый тюльпан, А соловей вышел на представление бубна и лютни»).  

Под поэтическим заголовком страницы, размещен лид, в котором говорится о 
сущности праздника Навруз; о весеннем равноденствии; о приходе нового года; о начале 
весенних полевых работ и т.д.     

В 70-е годы сообщение о приходе Навруза вышли на первые полосы газеты, что 
говорит о постепенном возрождении этого национального праздника. Это мы наблюдаем, 
к примеру, в номере газеты от 24 марта 1977 года (№ 34), на первой полосе которой 
размещен призыв: «Бањор фаро расид: Барои бомуваффаќият гузарондани киштукори 
бањорї ва наслгирии њайвонот аз тамоми имкониятњо самаранок истифода барем» - 
«Пришла весна: Эффективно используем все возможности для проведения весеннего сева и 
окота животных». На первой же странице опубликованы новости из Калаихумба и Хорога 
под заголовком «Весенние вести». 

Четвертая страница данного номера полностью заполнена разножанровыми 
публикациями о Наврузе (в частности, заметки и зарисовки «Добрые достижения» М. 
Насриддинова, «Здравствуй, Навруз» Н. Хамро, «Прекрасный сезон» С. Диловарова, 
«Посвящая празднику» Н. Хакимова, «Мать и весна» Б. Саодатшоева т.п.) и украшена 
праздничной гравюрой.    

Освещение и обсуждение проблем национального самосознания, в частности 
национального праздника Навруз, усилилось в эпоху перестройки и государственной 
независимости, что непосредственно отразилось на содержание периодической печати. 

В праздничные дни 1989 года сразу два номера газеты «Бадахшони совети» (от 
18.03.1989 г., № 55 и от 22.03.1989 г., № 57) посвящены освещению Навруза. Такие 
разножанровые публикации, как «Праздничное интервью» Р. Карамхудоева, «Мы 
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ровесники, Навруз» Раъно, «Поля ждут дехканина» А. Акрамова, «Да будет 
благословенным Новый Год» Р. Рахмонкулова, стихотворение «Огонь Зороастра» Ш. 
Бунѐда (от 18.03.1989 г., № 55), «Навруз дар Бадахшон» Ш. Шохкосимова и О. Толибова, 
гравюра «Добро пожаловать, весна!» О. Кобилбекова (от 22.03.1989 г., № 57) и т.д. 
освещают не только общие черты праздника Навруз, но также характерные для жителей 
Бадахшана. 

В период независимости марксистско-ленинское учение утеряло официальный статус 
и его место заняла формировавшаяся национально-патриотическая идеология. Одним из 
частей этой идеологии является возрождение и придание государственного статуса 
национальным праздникам Навруз, Сада и Мехргон. В этом ряду особое положение 
занимает Навруз, который, можно сказать, стал главным праздником страны и, согласно 
законодательству нашей страны, празднуется четыре дня. 

Таким образом, если ранее Навруз являлся частью фольклорного сознания, то в 
период независимости превратился в неотъемлемую часть общенационального 
самосознания. Этот весенний праздник стал одним из основных тем средств массовой 
информации, что, в частности, свидетельствуют все мартовские номера газеты 
«Бадахшон», начиная с 90-х годов прошлого века по настоящее время.  

Первая страница мартовского номера от 1997 года (№ 12, 21.03.1997) извещает 
читателей о приходе Навруза праздничной рубрикой «С праздником Навруз, дорогие 
друзья» (Наврўзи навбањорон бар дўстон муборак»). На первой же странице напечатан 
текст «Поздравления Председателя ГБАО Алимамада Ниѐзмамадова жителям области в 
честь праздника Навруз». В тексте поздравления мы наблюдаем отпечаток событий того 
периода в связи с гражданской войной.  

Глава области, в своем официальном поздравлении говорит о том, что «…сегодня 
великое счастье с нами, с каждым жителем нашего горного края. От милости его 
высочества Имама Времени в доме каждого из нас благоденствие и изобилие». Из этой 
официальной публикации выясняется положительная роль Имама Агахана в поддержке 
населения области в трудное время.      

На первой странице данного номера размещены также другие праздничные 
материалы: стихотворение «Праздник сезона цветов» Тилло Пулоди; редакционная 
заметка: «В честь праздника». 

Третья страница заполнена стихотворениями во славу праздника и короткими 
заметками, описывающими исторические и традиционные аспекты Навруза, в том числе 
«Традиция предков» Ч. Гоибназарова, «Краткое предание о празднике Аджама» Ш. 
Огоназара.   

Четвертая страница газеты печатается на русском языке, поэтому в ней размещены 
праздничные материалы на этом языке под рубрикой «С праздником Навруз, дорогие 
соотечественники»! Празднику посвящена статья студента Хорогского государственного 
университета Дониша Дониѐра под названием «День радости». Статья состоит из двух 
частей: в первой автор рассказывает о древней истории зарождения праздника, его 
сущности и связанных с ним мифологий; во-второй, описывается особенности 
празднования Навруза в Бадахшане и связанных с ними народных традиций. В статье 
читателю даются интересные сведения о том, что в 1971 году ООН объявил день весеннего 
равноденствия Днем земли.  

В начале 2000-х годов в республике полностью стабилизировалась социально-
политическая ситуация и страна вошла в созидательный этап своего развития. Если в 
периодической печати 90-х годов мы наблюдаем отпечаток военного противостояния (как, 
например, в вышеприведенной выдержке из поздравительного текста главы ГБАО), то с 
начала 2000-х годов публикации приобрели конструктивный характер. 

Например, на первой странице 13-го номера газеты «Бадахшан» от 29 марта 2002 
года размещена статья специального корреспондента газеты А. Зайдуллоева под 

названием «Навруз – символ созидания» [1]. Автор связывает приход Навруза с важным 

юбилеем в жизни таджикского общества – 10-летием XVI-й Исторической сессии 
Верховного Совета республики. В статье три раза упоминается значение данной сессии в 
установлении мира и согласия в республике. 
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Автор чередует описание ценностей Навруза с ценностями мирного строительства 
жизни, отмечая их внутреннюю взаимосвязь. 

Во второй странице напечатан репортаж того же автора под названием «Навруз 
Шугнана», в котором сообщается о ходе празднования Навруза  в кишлаке Нишусп 
джамоата Дарморахт, а также в джамоатах Сочхарв, Поршинев Шугнанского района. 
Читатель узнает из репортажа об особенностях празднования Навруза в Шугнане, о том, 
что население Шугнана именует Навруз, ‚Хидир-айѐм‛. 

Все страницы 10-го номера газеты от 20 марта 2007 года также заполнены 
различного рода публикациями, такими как: ‚Ряд древних признаков Навруза‛ Н. 
Шакармамадова, ‚Волнение весенних волн‛ Л. Додо, ‚Подготовка к благословенному 
новому году‛ А. Зайдуллоева, ‚Народные календари‛ Дж. Козибекова и другие.   

Аналогичным образом освещали тему национального самосознания на примере 
Навруза областные газеты бывшей Кулябской области ‚Рохи Ленини‛ и ‚Кулябская 

правда‛. В таджикоязычной ‚Рохи Ленини‛  освещение этого весеннего праздника 
началось, как и в прессе других регионов, в 50-е – 60-е годы прошлого столетия. 
Посредством освещения данной темы журналисты этого периодического издания сделали 
многое для подъема национального самосознания своих читателей.  

В русскоязычной ‚Кулябской правде‛ освещение праздника Навруз началось чуть 
позднее, с конца 60-х годов. Здесь в качестве примера  рассмотрим некоторые номера 
русскоязычной ‚Кулябской правды‛ за первую половину  80-х годов прошлого века.  

В 55 номере газеты от 20 марта 1982 года на правой стороне первой страницы 
размещена гравюра девушки с весенними цветами вокруг головы, в белом национальном 
платье на фоне полей, гор и деревьев в качестве символа праздника. Внизу гравюры 
прописными буквами написано: ‚Здравствуй, Навруз, праздник весны и труда!‛. 
Подобная поздравительная надпись полностью или в несколько иной форме повторяется в 
других номерах газеты, но уже и над, и под названием газеты, как, например: «Весна 
зовет» (№ 57, 23.03.1983), «Здравствуй, праздник весны и труда» (№ 55, 17.03.1984); 
«Здравствуй, праздник весны и труда!» (№ 56, 21.03.1985); «Здравствуй, праздник весны-
Навруз!» (№ 61,  22.03.1986); «С праздником Навруза вас, друзья!» (№ 57. 21.03.1987); «С 
праздником весны и труда, товарищи!» (№ 55, 19.03.1988) и т.п. 

Публикации о Наврузе в основном размещены на четвертой странице. Они написаны 
в жанрах заметки, репортажа и статьи. В заметках вкратце, в общих чертах сообщается о 
сущности этого праздника. В 56 номере газеты от 20 марта 1982 года под заголовком 
‚Здравствуй, Навруз, праздник весны и труда‛ опубликована краткая заметка: ‚Навруз — 
праздник, который издревле во второй половине марта (по новому календарю) отмечается 
на таджикской земле. Много разных версий есть о том, что легло в основу этого праздника. 
Но одна из них, пожалуй, наиболее вероятная, связана с приходом весны, то есть началом 
полевых работ, цветением садов,  появлением первых ростков на пшеничном поле. Из ранних 
побегов пщеницы к празднику готовят специальное блюда — суманак. Говорят, что молодые 
муж и жена, попробовавшие его в день весеннего равноденствия, остаются верными и 
неразлучными на всю жизнь , а старики отведая это блюдо,  чувствуют новый прилив сил, 

становятся моложе. Навруз — то праздник весны‛ [2]     
В этот период в СССР началась перестройка и хотя в нашей республике ее влияние 

стало ощущаться с 1987-88 годов, но уже с 1986 года в периодической печати стали 
появляться публикации с более открытым содержанием. А освещение темы праздника 
Навруза стало расширяться. Об этом свидетельствует серия репортажей из всех районов 
области под общим заголовоком ‚Праздник счастья и добра‛  в № 61, от 22.03.1986 г.; 
заметки - ‚Вестник весны-суманак‛ (Т. Шарипова), ‚Содружество двух муз‛(Л. Ураловой), 
‚Стадионы приглашают‛ (С. Ахтамовой), статья – ‚Выходи, праздник на улице‛(Т. 
Кузьменко), стихи – ‚Я солнцу помогу‛ (Г. Абашидзе), ‚Горные лилии‛ (В. Ноздрева) в № 
57, от 21.03.1987 г.; зарисовка - ‚Жизни пробуждение‛, заметка – ‚Вестник весны‛ (М. 
Тахирова), ‚Парад весенних цветов‛ (С. Черновой), интервью – ‚Здравствуй, Навруз!‛ (Л. 
Латыповой), стихотворение – ‚Навруз‛ (С. Индюкова) в № 55, от 19.03.1988 г., и т.д.     
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Таким образом, анализ процессов становления региональной прессы Таджикистана, 
а также освещение проблем национального самосознания и патриотизма в разные  
временные промежутки показывает, что отражение различных сторон праздника Навруз 
как одного из важнейших аспектов национальной идентичности на страницах 
периодической печати расширялось с каждым годом. Эта тема постепенно открывала путь 
освещению других тематических направлений, касающихся проблем национального 
самосознания. 

Рецензент: Муродов М. – доктор филологических наук, профессор ТНУ 
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МАТБУОТИ МАЊАЛЛИИ ТОЉИКИСТОН ВА ИНЪИКОСИ МАСЪАЛАЊОИ ЊУВИЯТИ МИЛЛЇ: 
РУЉУИ МУХТАСАРИ ТАЪРИХЇ 

Дар маќола ќайд гардидааст, ки таърих ва њолати кунунии матбуоти мањаллии Тољикистон ба таври 
кофї мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст. Њамзамон, инъикоси масъалањои њувияти миллї дар сањифањои 
матбуоти вилоятиву ноњиявї, то ин ваќт таваљљуњи муњаќќиќонро ба худ накашидааст – на аз дидгоњи 
љанбањои таърихї ва на аз нуќтаи назари вазъи њозира. Бо назардошти ин, њадафи маќолаи мазкур як 
кўшишест вобаста ба тавсифи мухтасари таърихи ташаккули матбуоти мањаллии кишвар, инчунин баррасии 
маводњои ба мавзўи њувияти миллї бахшидашуда, ки рўзномањои вилоятї дар марњилањои гуногун ба нашр 
расонидаанд. Таъкид мегардад, ки ташаккули матбуоти мањаллии кишвар оѓоз аз солњои 30-юми ќарни ХХ 
бо таќсимоти маъмурї-њудудии љумњурї ва таѓйири номњои ноњия ва шањру вилоятњо робитаи зич дорад. 
Вобаста ба мавзўи њувияти миллї ва ватандўстї зикр мегардад, ки дар сањифањои матбуоти мањаллї 
инъикоси ин масъала нисбат ба матбуоти умумимиллї каме дертар, аз охири солњои 50-ум ва аввали 60-уми 
ќарни ХХ, шурўъ гардид.  Тазаккур дода шудааст, ки аз маљмўи масъалањои вобаста ба њувияти миллї 
мавзўи љашни ориѐии Наврўз дар матбуоти мањаллии сатњи вилоятї бештар мунъакис гардидааст. Бо 
назардошти ин дар маќола бо истифода аз маводњои гуногунжанри рўзномањои «Њаќиќати 
Ленинобод»/«Њаќиќати Суѓд», «Бадахшони Советї»/«Бадахшон», «Кулябская правда» динамикаи инъикоси 
љашни бостонии Наврўз, ба њайси яке аз љанбањои худшиносии миллии тољикї пайгирї шудааст. 

Калидвожањо: матбуоти мањаллї, њувияти миллї, ватандўстї, худшиносии миллї, таќсимоти 
маъмурї-њудудии Тољикистон, љашни Наврўз, «Њаќиќати Ленинобод», «Њаќиќати Суѓд», «Бадахшони 
Советї», «Бадахшон», «Кулябская правда». 

 

РЕГИОНАЛЬНАЯ ПРЕССА ТАДЖИКИСТАНА И ОСВЕЩЕНИЕ ПРОБЛЕМ НАЦИОНАЛЬНОЙ 

ИДЕНТИЧНОСТИ: КРАТКИЙ ИСТОРИЧЕСКИЙ ЭКСКУРС 

В статье отмечается, что история и современное состояние региональной периодической печати 

Таджикистана недостаточно изучены. Вместе с тем, освещение вопросов национальной идентичности на 

страницах областных и районных газет, до сих пор должным образом не рассмотрено исследователями – ни с 

точки зрения исторического аспекта, ни с точки зрения нынешнего состояния.  С учетом этого, цель настоящей 

статьи - это попытка краткого описания истории становления региональной прессы нашей страны, а также 

рассмотрение некоторых материалов, опубликованных на разных этапах областными газетами, посвященных теме 

национального самосознания. Подчеркивается, что становление региональной периодической печати страны 

начиная с 30-х годов ХХ века тесно связано с административно-территориальным делением республики и 

изменением названий районов, городов и областей. В связи с темой национального самосознания и патриотизма 

отмечается, что освещение этой проблемы на страницах региональной периодической печати началось несколько 

позднее, чем на страницах общенациональной прессы – с конца 50-х - начала 60-х годов. Отмечается, что из 

совокупности проблем о национальной идентичности в региональной печати областного уровня больше 

освещалась тема арийского праздника Навруза. С учетом этого, в статье с использованием разножанровых 
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материалов таких газет, как «Хакикати Ленинобод»/ «Хакикати Сугд», «Бадахшони Совети»/«Бадахшон», 

«Кулябская правда» прослежена динамика освещения древнего праздника Навруз в качестве одного из аспектов 

таджикского национального самосознания.    

Ключевые слова: региональная пресса, газета, национальная идентичность, патриотизм, национальное 

самосознание, административно-территориальное деление Таджикистана, праздник Навруз, «Хакикати 

Ленинобод», «Хакикати Сугд», «Бадахшони Совети», «Бадахшон», «Кулябская правда» 

 

REGIONAL PRESS OF TAJIKISTAN AND COVERAGE OF NATIONAL IDENTITY ISSUES: A BRIEF 

HISTORICAL DIGRESSION 

The article notes that the history and current state of the regional periodical press of Tajikistan is not sufficiently 

studied. At the same time, the coverage of issues of national identity on the pages of regional and district newspapers has 

not yet properly earned the attention of researchers – neither from the point of view of the historical aspect, nor from the 

point of view of the current state. With this in mind, the purpose of this article is an attempt to briefly describe the history 

of the formation of the regional press of our country, as well as to consider some materials published at different stages by 

regional newspapers on the topic of national identity. It is emphasized that the formation of the regional periodical press of 

the country since the 30s of the twentieth century is closely connected with the administrative-territorial division of the 

republic and the change in the names of districts, cities and regions. In connection with the topic of national identity and 

patriotism, it is noted that the coverage of this problem on the pages of the regional periodical press began somewhat later 

than on the pages of the national press-from the late 50s, early 60s. It is noted that, out of the totality of problems about 

national identity, the regional press of the regional level covered the topic of the Aryan holiday of Nowruz more. With this 

in mind, the article uses different genre materials of such newspapers as "Hakikati Leninobod" / "Hakikati Sughd", 

"Badakhshoni Soveti»/"Badakhshon", "Kulyabskaya Pravda" traces the dynamics of the coverage of the ancient holiday of 

Navruz as one of the aspects of the Tajik national identity. 

Key words: regional press, newspaper, national identity, patriotism, national identity, administrative-territorial 

division of Tajikistan, Navruz holiday, "Khakikati Leninobod", "Khakikati Sughd", "Badakhshoni Soveti", "Badakhshon", 

" Kulyabskaya Pravda» 
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УДК:070:16 

ВАО – ВАСИЛАИ ТАЪСИРРАСОНӢ БА ПСИХОЛОГИЯИ ҶОМЕА 

 

Сафарзода Ф.Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 

 

Таъсир расондан ба муҳити иҷтимоӣ ва сиѐсати стратегии давлат бо дар назар доштани 

таблиғ ва ҳимояи манфиатҳои давлативу миллии ҳар кишвар тавассути ВАО сурат мегирад. 

Раванди бархӯрди манфиатҳои миллӣ ва гуфтугӯи тамаддунҳо аз тариқи иттилоот кишварҳои 

ҷудогонаро водор мекунад, ки барои рақобатпазирӣ дар системаи муносибатҳои ҷаҳонӣ тарз, 

усул ва роҳҳоеро эҷод ва пешниҳод намоянд, ки туфайли онҳо тавонанд манфиатҳо, арзишҳо ва 

дар маҷмӯъ, идеологияи давлату ҷомеаи худро пуштибонӣ намоянд. Дар ин раванд ҳифзи 

арзишҳои миллӣ – фарҳангӣ ва дигар арзишҳои иҷтимоие, ки боиси мустаҳкамшавии рукнҳои 

ҷомеаи мавҷудаи ҳар кишвар метавонанд бошанд, аҳаммияти калон пайдо мекунанд. Аз ин 

ҷиҳат, ҳар давлат кӯшиш мекунад, ки арзишҳои миллии худро, ки унсурҳои ҳувиятсоз ва 

асолати давлатдорӣ маҳсуб мешаванд, тавассути ВАО бештару пурҷозибатар тарғиб намояд. 

Натиҷаи чунин ҷараѐнгирии пахши иттилоот аз ҷониби мамолики алоҳида «ҷанги иттилоотӣ»–

ро ба вуҷуд меорад. Дар ин росто мутаносибан ҷонибҳо барои инони пирӯзиро дар ихтиѐр 

доштан тариқи таблиғи ғояҳо мехоҳанд ба шуури аудитория таъсир расонда, ҳиссиѐт, мафкура 

ва амалҳои онҳоро ба ҳадафҳояшон мувофиқ созанд. 
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Ба маврид аст, ки ду мафҳуми ба ҳам монандро дар ин масъала аз ҳам фарқ гузорем. 

Ҷангҳои иттилоотӣ аз ҷангҳои иттилоотӣ–равонӣ фарқ мекунанд. Аксар вақт ҷангҳои 

иттилоотӣ рӯирост сурат мегиранд. Масалан, вақте ки пайравони ТТЭ ҲНИ бо истифода аз 

вазъияти буҳронӣ аз хуруҷи коронавируси навъи КОВИД–19 Ҳукумати Тоҷикистонро росту 

дурӯғ ва бо тӯҳматҳои муғризона, ки аксар расонаҳо ва чеҳраҳои калидии элитаи кишвар ва 

ҷаҳон ин нуктаро тасдиқ намуданд, шадидан интиқод карданд, баъди чанд муддат аз ҷониби 

телевизионњои Тоҷикистон филми «Хиѐнат» таҳия гардиду пешниҳод шуд. Аз ҷониби аъзои 

ТТЭ ҲНИ тавассути шабакаҳои иҷтимоӣ чандин ҷавобия, тавассути шабкаи иҷтимоии «Ютуб» 

ва сомонаҳои «Ахбор. ком», «Паѐм.нет» пахш карда шуд. Ба ин манзур, ки пайравони ТТЭ 

ҲНИ натавонистанд бо факту арқоме ҷавобия пешниҳод кунанд, аксари таҳлилгарони ин 

раванд раддияҳои ҷониби ТТЭ ҲНИ–ро беқурб, беасос ва сабук арзѐбӣ карданд. Ин ҷанги 

иттилоотӣ аст.  

Ҷангҳои иттилоотӣ–равонӣ бештар пӯшида сурат мегиранд ва ҷозибаи баландтар доранд. 

Боз ҳам аз ҳамон усул, усули иттилоъпарокании психологӣ – тарғиботии ғояҳои ғаразнок, 

идеологияҳои тарҳрезишудаи чандинсолаҳо ва ҳатто қарнҳо. Метавонад чунин равиши нарм 

кардани психологияи мардум ва дигар объектҳои мавриди ҳадаф то як вақти муайяне беҷавоб 

монад. Ҳарчанд мавқеъгириҳои объектҳои собиқ ҲНИ, ҳоло ТТЭ, ки ба таври маълум Ҳукумати 

Ҷумҳурии Тоҷикистон, Президенти ҶТ, давлату миллати тоҷик мебошад, устувор ва ба маврид 

боқӣ мемонад. Манзур таҳти назорат қарор доштани фаъолияти ҷониби муқобил мебошад, ки 

дар лаҳзаи мувофиқ тадбирҳои ҷавобиро роҳандозӣ менамояд. Ба ин гуфта мақсад ин нест, ки 

ҷангҳои иттилоотӣ дар худ таъсири равонӣ надоранд. Хоҳу нохоҳ ҳар гуна ҷанги иттилоотӣ дар 

худ изтиробҳои шадиди рӯҳӣ ва дигар осебҳои равонӣ доранд. Фақат ҳолатҳо бо ҳадафҳояшон 

фарқ мекунанд. Осеби равонӣ бештар дар ҷангҳои иттилоотӣ ба назар мерасад. Ҷангҳои 

иттилоотӣ–равонӣ объектро нарм ба ҳадафҳо мувофиқ месозанд.  

Аз ҳамлаҳои пай дар паи иттилоотӣ шаҳрвандони осоишта низ таъсирпазир мешаванд, 

чун онҳо узви ҳамин ҷомеа мебошанд, аз равандҳои ҷомеаи шаҳрвандӣ дар канор буда 

наметавонанд. Таъмини амнияти иттилоотии шахс ниҳоят душвор мешавад. Ҷангҳои 

иттилоотӣ–равонӣ бошад чунин хусусият надоранд. Онҳо маҳз ба обеъкти муайян равона 

мешаванд ва то ҷое метавонанд кирдорҳои ҷиноӣ дошта бошанд. Ҳарчанд дар ин равиши 

муҳорибаҳои иттилоотӣ доираи васеи одамон зарар намебинанд, вале ин шева бештар шеваи 

ҷосузона кор карданро ифода мекунад. 

Одамонро метавон тавассути таъсиррасонӣ ба тафаккурашон (ба психологияашон) идора 

кард, яъне онҳоро ба иҷрои коре ба таҳрик овард ва самти мақсаду ҳаракаташонро тағйир дод. 

Агар ин таъсиррасонӣ ба манфиати ҷомеа равона шуда бошад, хуб аст. Масалан, дар Рими 

қадим андешаи «Сivis Romanus sum» (Ман шаҳрванди Руминия ҳастам), ки бо ифтихор 

мегуфтанд, маҳз бо мақсади баланд бардоштани ғурӯру ҳувияти шаҳрвандонаш матраҳ шуда 

буд. [10] 

Акнун мегузарем ба он масъала, ки бо чӣ василае метавон ба психологияи одамон таъсир 

расонд. Пеш аз ҳама, ин васила метавонад имову ишора, нутқ ва ҳаракатҳои як инсон нисбат ба 

инсони дигар бошад. Яъне нуқтаи идоракунии инсон ин шуур аст. Аммо ин ҷо сухан сари 

масъалаи идоракунии гурӯҳи одамон, яъне ҷомеаҳо, давлатҳо ва минтақаҳо меравад. Дар ин 

маврид воситае даркор аст, ки хусусияти фарогир дошта бошад. Дар замони муосир ин васила 

васоити ахбори омма ва дигар намудҳои электронии алоқа мебошанд. 

Давлат, ҳукумат ва дигар идораву ташкилотҳо ВАО–ро бо мақсади амалӣ гардонидани 

ҳадафҳояшон васеъ истифода мебаранд. Ин ҳолат метавонад аз тарафи бархе одамон ѐ гурӯҳи 

одамон ғаразнок ва бадқасдона сурат гирад. Ба мисли таҳмилкунии ғояҳои ифротгаро, 

ваҳшатафкан, ҷудоиандоз ва ғ… 

Ҳанўз аз даврони қадим муносибатҳои иҷтимоию психологӣ таваҷҷуҳи мутафаккиронро 

ҷалб намуда буд. Хусусан, Афлотун дар асараш «Республика», Арасту дар «Сиѐсат» ва «Этика» 

ба ин масъала таваҷҷуҳ намудаанд. Инчунин, дар осори донишмандони Ғарбу Шарқ, ба мисли 

Монтескье, Гоббс, Ҷон Локк, Гелвитсий, Руно, Абӯалӣ ибни Сино, Носири Хусрав, Саъдӣ, 

Абдураҳмони Ҷомӣ, Ҷалолиддини Балхӣ, Умари Хайѐм, Сайидои Насафӣ, Соиби Табрезӣ ва 

дигарон, чун Н. К. Михайловский, ҳуқуқшинос ва сотсиологи фаронсавӣ Габриел Тард (1834–
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1904), Густав Лебон, (1841–1931), психологи америкоӣ Виллиям Мак – Даугалл (1871-1938), ки 

асосгузорони психологияи иҷтимоӣ эътироф шудаанд, мавзӯи системаи муносибатҳои 

психологӣ – иҷтимоии ҷомеа таҷассум гардидааст. [13]. Дар ин бора Арасту яке аз аввалинҳо 

шуда, дар таърихи афкори фалсафӣ ба замина ва омилҳои иҷтимою психологии дигаргуниҳои 

сиѐсӣ таваҷҷуҳ зоҳир намудааст. Арасту овардааст: «Аввалан, бояд рӯҳияи одамони ошӯбгарро 

донист, дуввум, мақсадеро, ки онҳо барои он кӯшиш доранд ва ниҳоят, саввум, аз чӣ асосан 

ноҷӯриҳои сиѐсиву низоъҳои дохилӣ сар мезананд». [1] 

Агар махсусияти яроқҳои ҳастаӣ, ядроӣ хатари маҳви ҳаѐт дар кураи замин бошад, пас, 

таъсири психологии иттилоот, ки қудрати вайрон кардани мафкура, хотира ва дар маҷмӯъ, 

шуури инсонро дорад, аз таъсири моддаҳои химиявӣ кам нест. Вақте тафаккури инсон, ақл ва 

хотираи инсон солиму беосеб аст, дастовардҳои илмию техникии инсоният метавонанд баҳри 

осоиштагӣ ва манфиати инсон, ҷомеа ва башарият истифода шаванд. Аммо вақте тафаккури 

одам (аз таъсири сухан – иттилоот) махлут мешавад, сироят меѐбад, оддитарин маҳсули зеҳну 

тахайюли инсон метавонад зараррасон бошад. Ба ин маъно профессор Ҷ. Муқим гуфтааст: – 

«Зиѐни расонидаи бомбаи атомиро ҳисоб кардан мумкин аст, вале наметавон аниқ гуфт, ки 

барномаҳои тахрибкоронаи радио ва телевизион, ки бо каналҳои гуногун пахш шудааст, чӣ 

қадар инҳисорот меорад». [36]. Ҳолатҳои низ вомехӯранд, ки ҳарчанд зиѐни моддӣ доранд, 

аммо мақсади асосии онҳо дар ҳолати шок – садамаи рӯҳӣ ва ваҳм қарор додани ҳадаф 

мебошад. Ҳодисаҳое, ки 6–ум ва 9–уми августи соли 1945 дар Хиросима ва Нагасакии Япония 

ба вуқӯъ пайвастанд, ҳам зиѐни моддӣ ва ҳам маънавии онҳо то имрӯз боқӣ мондааст. Насл ба 

насли шахсони осебдида аз ин ҳамлаи атомӣ ҳам рӯҳан ва ҳам ҷисман то имрӯз азият мекашанд 

ва номаълум ин то кай идома меѐбад. Тавре ки аз сарчашмаҳо ва таҳлилҳо бармеояд, ин амал 

ҳам аз ҷониби Америка ба хотира тарсафканӣ дар зеҳни мардумони дигар – давлатҳои гирду 

атрофи мавқеи ҳодиса ба анҷом расидааст.  

Тарс раванди психологӣ аст. Вақте инсон метарсад фишорҳои рӯҳӣ ӯро сардаргум 

мекунанд. Чуноне ки равоншиносон изҳор медоранд ва табибон тасдиқ кардаанд, тарс ҳатто 

масуниятро (иммунитет) паст мекунад. Вақте инсонро изтиробҳои шадид идора мекунанд, 

наметавонад амнияти психологии худро нигоҳ дорад ва тибқи нақшаи дар назардошташуда 

амал намояд. 

Медонем, ки субҳи 22–юми июни соли 1941 Олмони фашистӣ баъди ба тобеияти худ 

даровардани аксари мамлакатҳои Аврупо аҳдшиканона ва ногаҳон ба ИҶШ ҷуҷум кард. Вале бо 

ҳамон имқор тиру тӯп ва артиши мураттабсохтаву бонизом шикаст хӯрд. Ин шикастро 

коршиносон аз бисѐр ҷиҳат ба устувориву дурустии таблиғ дар ИҶШС вобаста медонанд. 

«Таърихи ҷангҳои шадиди асри  ва ХХІ шаҳодат медиҳад,  ки ҷараѐни ҷанг аз бисѐр ҷиҳат ба 

хидмати иттилоотӣ вобаста аст». [27]. 

Аз соли 1948 ИМА ба муқобили сиѐсати олмонӣ алайҳи ИҶШС на ҷанги низомӣ, балки 

ҷанги психологӣ–иттилоотиро оғоз намуд ва бо ҳамин усул тавонист як империяи абарқудратро 

пароканда кунад. Бо ин мақсад Шӯрои амнияти миллии ИМА 18–уми августи соли 1948 қарори 

№20/1–ро қабул кард, ки дар он изҳороти Президенти вақт Г. Трумен чунин омадааст: –

«Ҳукуматро мебояд ба манфиати ҷанги сиѐсие, ки ҳоло пахш шуда истодааст, бар зидди Россия 

ҳадафҳои муайяни ҷангӣ пеш гирад. Ҳадафи мо барҳам задани Ҳукумати Шӯравӣ мебошад…». 

[8]. Ин дар ҳолест, ки ИҶШС–ро Америка расо 16 сол ҳамчун субъекти муносибатҳои 

байналмилалӣ эътироф накард. Тасмими шикасти ин империя аз қудрату нуфӯзи он дарак 

медиҳад. Иммиҷе, ки аллакай ба чашми рақиб тарс ҷо кардааст. 

Германияи фашистӣ натавонист бо роҳи ҷанг ИҶШС–ро пароканда кунад, аммо аз рӯи 

стратегияе, ки ИМА дошт, оқибат тавонист ин империяи абарқудратро аз роҳи тахриби 

психологӣ барҳам занад. Акнун қазоват кунем, ки қудрати ҷангҳои иттилоотӣ бузург аст ѐ 

ҷангҳои низомӣ? 

Барои бомуваффақият амалӣ гардидани ҳадафҳои сиѐсӣ имрӯз дар ҷомеаи 

коммуникатсияи глобалӣ ба назар гирифтани ташаббуси фаъоли омма дар мадди аввал меистад. 

Аз ҳамин лиҳоз, синфҳо, гурӯҳҳо ва доираҳои мухталифи ҷомеа барои ба ҳадафҳои худ наздик 

намудани рӯҳияи ҷомеа ҷиҳати дар амал тадбиқнамоии ҳадафҳояшон аз васоити ахбори омма 

ва таблиғ, ки василаи пуриқтидортарини таъсиррасонӣ ба авзои ҷомеа мебошанд, васеъ 
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истифода мебаранд. Аз он нуктаи назар, ки ВАО қудрати баланди рахна задан ба психолгияи 

ҷамъиятиро дорад, нақши он дар идора кардани ҷомеа хеле бузург аст. Барои кормандон, 

муассисон ва ѐ онҳое, ки фаъолияти расонаи мавриди назар ба ҳадафҳои онҳо вобастагии 

мустақим дорад, ин нуқтаи ниҳоии ҳадафи ВАО маҳсуб мешавад. Кормандон мехоҳанд 

аудитория ба даст оранд, муассисон фоида ва ҳокимиятдорон мустаҳкам кардани сиѐсати ҷории 

худро дар ҷомеа. Ин метавонад ҳам хусусияти манфӣ дошат бошад, ҳам хусусяити мусбат. Ин 

ҷиҳатро ба назар гирифта, дар сархати хабари барномаҳои иттилоотии расонаҳои гуногуни дунѐ 

авзои сиѐсии ҷомеаи ҷаҳон қарор мегирад. Аз ҷумла дар шароити кунунӣ. Махсусан, дар 

расонаҳои ШМА: CBS, NBC, «Тайм», «Нюсуик», «Нью-Йорк Таймс», «Вашингтон Пост» 

«Уолл-стрит-джорнел», «Ассошиэйтед Пресс», «Юнайтед Пресс Интернейшнл» ва дигар 

расонаҳо, euronews.com, CNN, BBC, France 24, Russia Today, Al Jazeera, Reuters, ки ВАО–и 

ҷаҳонӣ маҳсуб мешаванд, ва ғ. Чанд сархати онҳоро мисол меорем. –«Трамп бо роҳбари ҶХДК 

Ким Чен Ын дар байни ду Корея во хӯрд». [28], «Trump becomes first US leader to enter N. 

Korea» [29], «Аз ПАСЕ (Ассамблеяи Парлумонии Шӯрои Аврупо) то Қрим: чаро ҳайати Россия 

ба Страсбург баргашт? [3]. Инъикоси образноки печидагиҳо дар воситаҳои коммуникативӣ 

вазъияти фазои сиѐсии ҷаҳонро мураккаб нишон медиҳад. Аз ҳамин дидгоҳ, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон вазъи феълии сиѐсати ҷаҳониро «босуръату 

зудтағйирѐбанда ва мураккаб» [17] арзѐбӣ намудааст. 

«ВАО новобаста аз муҳтаво, шакл, намуд ва аудиторияи худ бунѐдан ниҳоди сиѐсӣ маҳсуб 

мешавад. Зеро вай хусусияти таъсиррасонӣ ба тафаккури ҷомеаро дорад» [19]. 

Вақте раванди тунди иттилоотониро дар ҷаҳон мушоҳида мекунем, ҳамин хел як ҳиссиѐте 

дар мо паѐдо мешавад, ки гӯѐ имрӯз ѐ фардо байни ин ѐ он давлат ҷанг сар мешавад. Ҳатто 

баъзе расонаҳои оммавӣ бо ҳамин ранг унвонҳо мавод низ интишор мекунанд. Масалан: «Эрон 

ва ШМА: на ҷанг на сулҳ?» [3]. Аммо, тавре ки мебинем, ин фақат ҳамон ҷанги иттилоотӣ–

психологӣ аст, ки бо шеваҳои гуногун зуҳур мекунад. 

Вобаста ба таъсири ВАО, махсусан телевизион ба рӯҳияи одамон муҳаққиқон дар 

адабиѐти илмӣ мушоҳидаи аҷиберо овардаанд. Аз кўдакон хоҳиш карда мешавад, ки дар варақ 

расми оилаашонро кашанд. Кӯдакон расми чанд нафар аз аҳли оилаашонро чунон мекашанд, ки 

гӯѐ онҳо дар назди телевизор чун дар атрофи сандалии хонагӣ нишаста бошанд. Муҳаққиқон-

равоншиносони тоҷиқ М. Давлатов ва С. Қодиров бар ин ақидааднд, ки «Шояд ин мушоҳида 

чандон аҳаммияти калон надошта бошад, вале он далолат мекунад, ки ба ҳаѐти имрӯзаи мо 

воситаҳои ахбори омма бисѐр ҳам чуқур ворид гардидаанд» [13]. Раванди кунунии 

муносибатҳои иҷтимоӣ – психологӣ, иттилоотӣ – психологӣ бештар донишу биниш ва иттилои 

амиқ ва ҳудудан васеъро тақозо мекунад. Бо ин манзур, танҳо ВАО метавонад барои 

расонидани иттилоъ ва таблиғи ғояҳо қодир бошад. 

Ба қавли муҳаққиқи рус Виктор Григорьевич Афанасьев «матбуот, радио ва телевизион 

силоҳи муҳими таъсиррасонӣ ба мафкураи одамон аст, ки онро наметавон ба чизи дигар 

муқоиса кард» [5]. Психологияи иҷтимоӣ низ бар он аст, ки ВАО системаест, ки ба хусусиятҳои 

таркибиаш ба равони ҷомеа таъсири амиқ мегузорад. 

Ба ақидаи муҳаққиқи қирғиз Дана Медеуова «Баҳамоӣ нобаробарии ҷаҳонро пурзур 

мекунад ва давлатҳои аз ҷиҳати иқтисодиву техникӣ заифро ба давлатҳое, ки дорои навтарин 

технологияи иттилоотонӣ мебошанд, тобеъ мекунонад» [15]. 

Мавриди зикр аст, ки рақобати иттилоотии муосиррро на танҳо радио, телевизион ва 

матбуот, ҳамзамон агентиҳои иттилоотӣ, сомонаҳои интернетӣ ва навъҳои гуногуни алоқаи 

компютерӣ низ метезонад. Журналистикаи шаҳрвандӣ низ дар таъсир расондан ба тафаккури 

љомеа фаъол аст. Имрӯз ҳар нафаре, ки ба ин ѐ он зуҳурот вомехӯрад, метавонад онро тавассути 

ҳар воситаи техникаи эелектронӣ сабт ва паҳн намояд. Новобаста аз он ки он мавод ба 

фаҳмиши онҳо чӣ гуна бархӯрд мекунад ва ба рӯҳияи одамон чї гуна таъсир мерасонад. 

Рӯйдодро, чи гунае ки худ қабул мекунад, ҳамон гуна интишор менамояд. Ин се ҳолат дорад: 

нофаҳмида содир кардани амал, мақсаднок ва аҳаммият надодан ба натиҷаи мавод. 

«Имрӯз аксарияти агентиҳои иттилоотӣ бо истифода аз имкониятҳои технологияи нави 

компютерӣ сайтҳои интернетиашонро кушодаанд, ки метавонанд ахборро бевосита ба 

аудитория расонанд» [27] Кишварҳои аз лиҳози нонотехнологияи иттилоотиву ҳарбӣ ва 

https://ru.wikipedia.org/wiki/CBS
https://ru.wikipedia.org/wiki/NBC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%8C%D1%8E%D1%81%D1%83%D0%B8%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D1%8C%D1%8E-%D0%99%D0%BE%D1%80%D0%BA_%D0%A2%D0%B0%D0%B9%D0%BC%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D1%82%D0%BE%D0%BD_%D0%9F%D0%BE%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BE%D0%BB%D0%BB-%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B8%D1%82-%D0%B4%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B5%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%88%D0%B8%D1%8D%D0%B9%D1%82%D0%B5%D0%B4_%D0%9F%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AE%D0%BD%D0%B0%D0%B9%D1%82%D0%B5%D0%B4_%D0%9F%D1%80%D0%B5%D1%81%D1%81_%D0%98%D0%BD%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B5%D0%B9%D1%88%D0%BD%D0%BB
https://ru.euronews.com/
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иқтисодиѐт пешрафта бо истифода аз тарзу усулҳои таъсирррасонӣ ба афкори ҷомеаи ҷаҳонӣ 

иммиҷи сиѐсии худро боло мебардоранд ва сӯйистифода аз ин аксарияти равандҳои 

муносибатҳои байналмилалиро ба манфиатҳои геопалитикии хеш созгор ба сомон мерасонанд. 

Барои исботи ҳақ буданашон ҳатто аз ночизтарин ҷузъиѐт хӯрдагирӣ мекунанд. Ин тарзи 

гароиши иттилоот, воқеан, ба он оварда мерасонад, ки мамолики иқтидорашон заиф дар 

манипулятсияи сиѐсии абарқудратҳо қарор гирранд. Бо ин асос, метавон абарқудратҳоро 

соҳибони империализми иттилоотӣ номид. 

Вобаста ба ин далелҳо зиѐданд. Масалан, ҳодисаҳое, ки дар байни давлатҳои зерин ба 

вуқӯъ павастаанд, формулаи рақобати иттилоотии онҳо ба таври зайл сурат мегирад. ИМА ба 

Фаластин борони иттилоотро равона мекунад, ба Ироқу Афғонистон ҳам инчунин, бо ҶИЭ 

қариб ки мусовӣ нигоҳ дошта мешавад. Гурљистон бошад, бешубҳа, ахбори ВАО–и Россияро 

посух гуфта наметавонад. 

Америка→Фаластин, Америка→Ироқ, Америка→Афғонистон, Америка→→←Эрон, 

Россия→Гурљистон ва ғ. 

Вале ҳодисае, ки аз аввали соли 2020 дар байни ду давлати абарқудрати ҷаҳон – Америка 

ва Эрон бо кушта шудани Қосим Сулаймонӣ – бо дастури Америка сар зад, нишон дод, ки 

стротегияи таблиғоти идеологии Эрон устувор набудааст. ―Қосим Сулаймонӣ рамзи қудрати 

Эрон буд. Агар ӯ муҳраи муҳим ва шахсияти хос намебуд, Амрикое, ки қудрати ҷаҳонӣ аст, 

даст ба куштанаш намезад‖ [24]. Бубинем, Эрон дар муқобили Америка чӣ қасде ситонид? 

Таблиғоти Америка тарзе сурат гирфт, ки:  

 дар дохили худи Эрон тазоҳурот сар зад;  

 бо баҳонаи задании ҳавопаймои Украина аз ҷониби Эрон дар чашми ҷомеаи ҷаҳон 

Трамп Эронро рўирост террорист муаррифӣ кард; 

 мардуми Эрон аз Президенташон норозигӣ нишон дод; 

 қисме интизор доштанд, ки байни ин ду давлати бонуфузи ҷаҳонӣ ҷанг мешавад 

ва ҷанги сеюми ҷаҳонӣ оғоз меѐбад. Аммо Эрон бохт ва ҷанг сар нашуд;  

 дар низоми сиѐсати ҷаҳонӣ қурби Эрон поѐн рафт; 

 Шабакаи ҷаҳонии Евроньюс ҳар лаҳза зери рубрикаи «Доналд Трамп: ҷанг не, 

вале таҳрим» аз бурди сиѐсӣ ва мавқеъгирии усулии Америка хабар медод. 

Шабакаи телевизионии «Россия 24» хабар дод: – «Дар шаҳри Теҳрони Ҷумҳурии Исломии 

Эрон ҳавопаймои мусофиркашонии Боинг–737, ки ба ширкати «Хатсайрҳои байналмилалии 

Украина» тааллуқ дошт, ба фалокат дучор гардид. Дар натиҷа 176 нафар ба ҳалокат расид. 

Ҳалокшудагон шаҳрвандони 7 кишвар, аз ҷумла 82 нафар шаҳрванди Эрон, 63 тан шаҳрванди 

Канада, 10 нафар шаҳрванди Шветсия, 4 кас шаҳрванди Афғонистон, 3 сокини Олмон, 3 

шаҳрванди Британияи Кабир буда, ду мусофир ва 9 нафар ҳайати сарнишин шаҳрвандони 

Украина мебошанд. Расонаҳои хабарии маҳаллӣ иттилоъ медиҳанд, ки ҳавопаймои 

мусофирбарии Боинг–737, ки дар масири Теҳрон – Киев парвоз анҷом медод, соати 6
10

 бо вақти 

маҳаллӣ аз фурӯдгоҳи байналмилалии Теҳрон парвоз карда, баъд аз ду дақиқа алоқа бо ҳайати 

сарнишин қатъ гардида, тайѐраи мазкур аз хати радар нопадид шудааст. Мувофиқи маълумот 

ҳавопаймои мазкур иштибоҳан аз тарафи нерӯҳои посдори Инқилоби Исломии Эрон зери ҳадаф 

қарор гирифтааст. Зеро дар он рӯзҳо таҳдидҳои лафзӣ – рақобатҳои иттилоотӣ дар байни Эрону 

Америка шадид ҷараѐн мегирифт» [21]. 

Ҳавопаймое, ки ба Украина тааллуқ дошт, иштибоҳан аз ҷониби Эрон мавриди ҳадаф 

қарор гирифт ва инро роҳбарияти Ҳукумати Эрон эътироф кард. Бо вайрон кардани меъѐри 

Ҳуқуқи байналмилалӣ Эронро ҳеҷ ташкилоти масъул ва ѐ байналмилалие ба ҷавобгарӣ накашид. 

Ҳарчанд расонаҳо иттилоъ доданд, ки Эронро институтҳои махсуси СММ ба ҷавобгарӣ 

мекашанд. Дар Ҳуқуқи байналмилалӣ яке аз меъѐрҳо масъулият барои фаъолияти қонунӣ 

мебошад. Дар дохили худи Эрон бо ҷурми он, ки Эрон гуноҳи худро дар гармии ҳодиса эътироф 

накард, тазоҳурот сар зад ва Президенти Эрон ин амалро ―хатои набахшиданӣ‖ эътироф кард. 

Интерфакс навиштааст: –  ―Украина гунаҳгор будани Эронро дар суқути ҳавопаймои украинӣ 

қонунӣ ислоҳ мекунад‖ [34] 

Амир Алӣ Ҳоҷизода фармондеҳи нерӯҳои ҳавоии Корпуси посдори инқилоби исломии 

Эрон зимни суханронии худ ҳангоми изҳороти матбуотияш гуфт: – ―Вақте ман фаҳмидам, ки чӣ 
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ҳодиса рух додааст, мурдан мехостам. Маълумоти Вазорати мудофиаро ба назар гирифта, он шаб 

мо ба муноқишаи комил омода будем. Шахсе, ки ба ин амал даст зад, ӯ бояд пеш аз ин ба 

фармондеҳон мувофиқа мекард ва иҷозат мегирифт. Маҳз аз ҳамин лиҳоз ӯ ба иштибоҳи калон 

роҳ дод. Дақиқан дар ин маврид алоқа қатъ шуда буд‖ [22]. 

Мисоли рушани дигар ин қазияи миѐни Тоҷикистону Россия метавонад бошад. Дар ин 

маврид, ҳангоме сухан сари нақши психологии иттилоот меравад, метавон фаъолияту 

пешдастии расонаҳои русиро нишонрас арзѐбӣ кард. Онҳо тавонистанд, ки ҳатто дар 

кӯтоҳтарин фурсат тафаккури на танҳо мардуми оддии Тоҷикистон, балки тафаккури 

давлатмардонро тариқи иттилоъ ва истифода аз усулҳои махсус, аз ҷумла, шантаж (пахши 

нуқтаи фишангии Тоҷикистон – муҳоҷирони меҳнатӣ) манипулятсия намоянд ва ба ҳадафҳои 

психокинезии худ ноил шаванд. 

Тамкин ихтиѐр кардани роҳбарияти ҳукумат дар ин росто бешак ирсӣ ва мавқеъгирии 

усулӣ аст. Дар ин хусус ҳафтаномаи «Фараж» матлаберо ба табъ расонидааст. «Ҷомеаи Русия 

зери таъсири суханони Президенти он кишвар, мақомҳои гуногун ва матбуот (ВАО – Ф.С.) 

нисбат ба Тоҷикистон ва ба муҳоҷирони меҳнатии мо эътирозаш зиѐдтар шуд. Дар Русия як 

мафкурае миѐни мардуми маҳаллӣ ба миѐн омад, ки «чаро мо ба шумо нон медиҳему шумо 

чунин бархӯрд мекунед, курнамакӣ мекунед».[12]. 

Воқеан, натиҷаи ҳамин таъсири ВАО–и Россия буд, ки ихроҷи муҳоҳирони тоҷик авҷ 

гирифт, куштори бачаҳои тоҷик афзуд. Роҷеъ ба ҳамин масъала дар шумораи дигари ҳафтанома 

нигоштае интишор шудааст. «…Иззат Амон, роҳбари иттиҳоди ҷавонони тоҷик дар Русия 

(оқибат ба ҷурми қаллобӣ дастгир шуд) мегӯяд, ки авҷ гирифтани хушунату ҳамла ба 

муҳоҷирони тоҷик паѐмади ғайримустақими ҳаѐҳуи мақомоти Русия бар сари ду халабони рус 

ва маъракаи густурдаи таблиғоти зиддитоҷикӣ дар матбуоти ин кишвар будааст. 

Соҳибназарони тоҷик ҳам мегӯянд, ки бозтоби якҷонибаи қазияи халабонҳо дар матбуоти Русия 

муҳоҷирони тоҷикро дар назари мардуми ин кишвар боз ҳам «шум» кардааст ва ин эҳсосу 

тасвир ба зудӣ аз қалбу зеҳни онҳо шуста нахоҳад шуд» [35]. 

Ба ҳамин монанд Муҳиддин Кабирӣ раиси Ташкилоти террористиву экстремистии Ҳизбии 

наҳзати исломӣ [4] дар суҳбат бо радиои «Озодӣ» нисбат ба боздошти ҳавонавардон изҳор 

дошта, онро «паѐмади амалкарди нодурусти гурӯҳи ҳоким дар давлват (ба «Ҳукумати 

Тоҷикистон» гуфтан забонаш пеш нарафтааст) (Ҷумҳурият.№157.–2011.–22–юми ноябр) 

маънидод кардааст». Нигоштаи муаллиф эҳсосӣ ҷараѐн гирифта, дар фароварди сухан чунин 

овардааст. – «Дар иртибот ѐдовар мешавем, ки Ҳоҷӣ Акбари Тураҷонзода низ пеш аз оғози 

ҷанги шаҳрвандӣ ба устодони Владимир Путину Дмитрий Медведев – Анатолий Собчак, ки 

барои омӯхтани вазъ ва нерӯҳои сиѐсӣ ба Тоҷикистон омада буд…, изҳори садоқату шарикӣ 

карда буд. Аммо натиҷа чӣ шуд, ҳамаамон хуб медонем. Ва ҳамаамон аз он рӯзҳо хотироте 

олудаи ашку хун дорем…» [25]. 

Аз таҳлилҳои боло бар меояд, ки М. Кабирӣ найрангбоз аст ва ғарази ягонааш бо роҳи 

найранг ба даст овардани ҳокимият мебошад ва бинобар ин, зоҳиран худро ба пардаи ислом 

панаҳ додааст. Аз нуктаи назари шореҳони муосир найрангбоз шахсест, ки забон ва амалҳояш 

ба эътиқоду эҳсосоташ  рост намеояд. Дар психология одами дорои ин хислатро манипулятор 

мегўянд. [14]. 

Тибқи андешаи равоншиносон манипулятор шахсе аст, ки нуқтаҳои заифи ҳарифро хеле 

хуб медонад ва ба нуқтаҳои дарднок, тарсовар ва тасаввури ӯ (бо ғарази тағйир додан, 

тасаввури худашро дар худаш ботил сохтан – Ф. С.) баррхӯрд мекунад. [14]. 

Манипуляторҳо таваллуд намешаванд, онҳоро мавқеи ишғолкарда ва ҳадафҳои дар 

пешгузошта ва ѐ ғаризаҳои нақшавияшон манипулятор месозанд. Манипуляторҳо маҷбуранд, 

ки рақибро омӯзанд, усулҳоеро ба кор баранд, ки барои рақиб зарбаҳои ҷонкоҳ бошанд. 

Истилоҳи манипуляторро аз рӯи характеру муҳтавое, ки ҳангоми истифобабарӣ медиҳад, 

метавон бо вожаи тоҷикии найрангбоз – маккор, ҳиллагар, фиребгар, ки аз ростӣ манипулятор 

чунин хислатҳоро дорост, иваз намуд ва ѐ ба ҷои он истифода бурд. Аз синонимҳо бештар 

найрангбоз мувоифқат мекунад, зеро дигар калимаҳо характеру мавқеашон камтар созиш 

мекунад. Вожаи мусаххар низ метавонад манипулятсияро иваз намояд. Аз ин рӯ, истифодаи ин 

ду истилоҳ дар ҳамин мавзӯъ ва мавзӯъҳои ҳамсон ба мақсад мувофиқ меояд. 
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Муҳиддин Кабирӣ бо ҳар сухану амали худ тадриҷан равшан мекард, ки дар табиати ӯ 

чунин хислатҳо мавҷуданд. Ва оқибат ҳамаи онҳо ҷамъ шуда, ӯро ба хиѐнат кардан 

барангехтанд, сиррашро фош карданд ва чеҳраи аслияш намоѐн шуд. Яъне ӯ ва пайравонаш аз 

тарафи Суди Олии Ҷумҳурии Тоҷискитон хоин, аъмолашон хиѐнат ба Ватан ва ҳизбашон 

Ташкилоти террористиву эктсремистӣ (ТТЭ ҲНИ) ҳукм гирифт. 

Баъдан маълум гардид, ки М. Кабирӣ побанди хоҷагони хориҷияш будааст. Ҳамон 

хоҷагоне, ки дар филми «Хиѐнат» «давлат ва кишвари ба мардуми тоҷик маълум» [31] 

муаррифӣ шуданд. Фаъолият ӯ, ҳизб ва пайравонаш таҳти назорати қатъӣ. Агар чунин намебуд, 

аз Ватани худ фирор карда, дар Эрон паногоҳи сиѐсӣ намегирифт. Акунун худ бияндешем, ки 

вақте ВАО аз ҷонииб чунин ашхос истифода мешавад, чи гуна қудрат пайдо мекунад ва оммаи 

васеъро ба куҷо мебарад. 

Иддао сари он аст, ки гурӯҳҳои манфиатҷӯе, ки одамони алоҳидаро бо мақсади амалӣ 

гардонидани ғаразҳои худ омода мекунанд, онҳоро аз ақл бегона месозанд, одамкуш тайѐр 

мекунанд. Онҳоро «шустушӯи мағз» карда, манқурт месозанд. Шуури онҳоро, ки механизми 

таҳрикдиҳандаи онҳост, тавассути иттилоотонӣ (бо ҳар роҳ) мусаххар мекунанд, дар тобеияти 

худ медароранд. Зердастон ба ангӯшти ишораи забардастон амал менамоянд. Онҳое, ки ба 

чунин кор машғуланд, манипуляторанд. Ин ҳолатро бо истилоҳи равоншиносӣ установка 

меноманд. Онҳое, ки ба амалҳои террористӣ (ваҳшатафканӣ), экстремистӣ (ифротгароӣ) ва 

сепаратизм (ҷудоиандозӣ) даст мезананд, аз ҳамин қабил равияи одамонанд. Агар ба саволҳое, 

ки «чаро террористон дар бораи ҷони худ намеандешанд, чаро онҳо медонанд, ки худкушӣ 

кардаистодаанд, вале аз қасдашон намегарданд ва онро иҷро мекунанд, чаро онҳо амалҳои 

ваҳшатафканашонро тавассути интернет ва дигар васоити электронии иттилоот интишор 

мекунанд ва ба ҳар роҳ «ҳадафҳои дигар»–и худро мехоҳанд ба ваҳшат андозанд», чаро 

ифротгароѐн манфиатҳои милливу давлатии худро нодида мегиранд, чаро онҳо ба баҳонаи 

хурдтарин ҷузъиѐт авзои ҷомеаро парешон кардан мехоҳанд ва ғ…» посух ҷустан хоҳем, 

дармеѐбем, ки ба ҷуз установка, яъне танзими шуурие нест, ки дар назари мардуми авом 

гумроҳӣ менамояд. Ҳамаи ин зуҳурот қудрати  иттилоъро бозгӯ мекунад. Иттилое, ки ба 

воситаҳои гуногун таъсир мерасонад. 

Тавре ки гуфтем, ақл побанди нафс шудааст, нафсро бошад аз куҷое ваъдаҳои «осмонӣ» 

«девона» кардаанд. Аз нуқтаи назари зотӣ бигӯем, ақл махлуқи шариф аст, нафс рўйидаи касиф. 

Яъне барои онҳое, ки ба ҳамин ҳолат гирифторанд, неку бад, зишту хуб фарқ надорад, онҳо 

«Маҷнуни дунѐи худанд». Чаро ба девона вазъ асар намекунад, чаро онҳоро мебанданд, дасту 

побазанҷир мекунанд, «маҳбасӣ мекунанд», чаро онҳоро барои ором кардан махсус доруҳо 

медиҳанд, чаро на ҳамаашон худкушӣ мекунанд, оѐ онҳо «девонаи ҳушѐранд», чаро дар бораи 

фарзандони худ, хонадони худ намеандешанд, ҳарчанд медонанд, ки аъзои ин хонавода ба онҳо 

номеҳрубон нестанд, аз буҷети ҳамин хонадон нон мехӯранд…, чаро бо вуҷуди ҳамаи ин 

девонагӣ мекунанд. Ин ҷо гап сари девонаҳо намеравад, ѐ ҳадафи аслӣ онҳо нестанд, ин ҷо гап 

сари онҳое меравад, ки ба чизе ѐ касе побанданд ва бо ҳамин нишонгирӣ ВАО–ро истифода 

мебаранд. Чунин хислатҳоро аксари иштирокчиѐни амалҳои террористӣ доранд. Ҳамаи онҳо бо 

истифода аз қудрати иттилоъ – сухан ба чунин ҳолат оварда мешаванд. Далелҳои зиѐд 

мавҷуданд, ки ҷавонон тавассути шабакаҳои иҷтимоӣ фирефтаи «доми анкабутӣ»–и 

террористон мешаванд. [33] 

Агар ВАО ба идеология машғул намешуд, ҳизбҳо, созмонҳо, давлатҳо, гурӯҳҳои сиѐсӣ 

дигар воситаи таъсиррасонӣ ба оммаи васеъро надоштанд. Ва чуноне ки мебинем, вазифаи 

якуминдараҷаи ВАО иборат аз таблиғу ташвиқ ва созмон додан аст. «Кишварҳо ва азҳобу 

созмонҳо барои таблиғи ҳадафҳои сиѐсӣ, фарҳангӣ ва динӣ расонаро беҳтарин, бонуфӯзтарин 

ва таъсиргузортарин минбар медонанд ва аз онҳо ба таври васеъ истифода мебранад». [9]. 

Баъд аз он, ки ғайричашмдор муфтии Тоҷикистон А. Саидмукаррам бо раиси шаҳри 

Ваҳдат ба маҷлиси «Муҳаммадия»–и Тураҷаонзодаҳо даромаданду он 6–уми декабр тариқи 

сомонаҳои иҷтимоӣ, аз ҷумла, «фейсбук» паҳн гардида, дастраси ҷомеа, хусусан, донишҷӯѐн 

шуд, ба мавзӯи доѓи ҳафтаномаҳои даврӣ табдил ѐфт. Тахминан ҳафтаномае намонд, ки ба ин 

мавзўъ таваҷҷуҳ зоҳир накарда бошад.  Мавриди зикр аст, ки домани ин баҳс дар ВАО то дер 

тӯл кашид. Дар рӯзномаҳои даврӣ бо номҳои гуногун, аз ҷумла, «Домулло Садриддин: Баѐнияи 
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Шӯрои уламо ғараз ѐ хусумат бо Тураҷонзодаҳо нест». (Имрӯзнюс.–2011.–13–декабр), «Муфтӣ: 

аз Тураҷонзода то Соли нав» (СССР. –2012. –27–уми январ), «Акнун қозӣ муфтиро суд 

мекунад!» (СССР. –2012. –02–юми феврал), «Тураҷонзодаҳо барои сулҳ се шарт гузоштанд» 

(Имрӯзнюс. –2012. –27–уми январ) ва ғайра зиѐд ба табъ расидааст. 

Дар сабти видеоии он (дар «фейсбук»), Эшони Нуриддин (бародари Акбари Тураҷонзода) 

мазмунан мегўяд: агар бо баҳонаи баргузор кардани маросими «Ошӯро» муфтӣ барои бастани 

масҷид омадааст, мо тавассути ВАО баромад намуда, беғараз баргузоршавии ин анъанаи 

деринаи Тураҷонзодаҳоро исбот мекунем. Худи ҳамин иддаои «тавассути ВАО баромад 

намудан» аллакай аз он далолат мекунад, ки ВАО воситаи хубест барои таъсир расондан ба 

тафаккури ҷомеа ва бароварда кардани ҳадафҳо. Ин ҷо онҳо амалан дар назди мардум 

(тавассути ВАО) баромад намуда, бегуноҳ будани худро мехоҳанд собит созанд. Дар ин маврид 

онҳо аз эътиқоди мардум сӯистифода мебаранд. Яъне бо тафсилоти бештар амалҳои шаръии 

худро шарҳ медиҳанд. Вақте ки мардум ба сухани онҳо бовар кард ва мусаххар шуд, пас, 

масъалаи дигар сар мезанад; шўронидани мардум алайҳи Ҳукумат. Ҳангомаҳои оммавӣ, 

вайроншавии авзои ҷомеа ва… оқибат «соф» баромадан ва пирӯз гардидан. Чуноне ки Суқрот 

гуфта буд: аввал рӯҳияи ошӯбгаронро бояд омӯхт.Перомуни ҳамин масъалаи баҳсбарангез–

таҷлили маросими «Ошӯро» аз ҷониби Тураҷонзодаҳо Сиѐвуши Ёдгор – рӯзноманигори 

нашрияи давлатии «Ҷумҳурият» матлабе навиштааст. Он ҷо, аслан, баҳс сари иддаои 

Тураҷонзодаҳо барои баргузор кардани «Ошӯро» равад ҳам, вале журналист, гӯѐ, ҳалқаҳои 

занҷирро гардонда, онро бо «миллатбедоркуниҳо»–и Кабирӣ рабт дода, дасисаҳои ӯ ва 

пайравонашро муттаҳам ва маҳкум карданӣ мешавад ва менависад: – «Як дафъа, замоне ки 

фарзандони миллати ман…тимсоли намунаи пайравӣ буданд, «бедор»–аш карданд: Ба андешаи 

беруну нидои дарун:«Аз хоби гарон хез…!» Ва чунон «бедор»–аш карданд, ки… 120 ҳазорашро 

ба дасти худ кушту ҳазор–ҳазори дигарашро сағиру фақиру бенавою бесарпаноҳ карду 

дастнигару дар ба дар…» [25]. 

Журналист бо ҳамин гуна равишу далеловарӣ Кабириро айбдор мекунад ва меорад. – 

«Муҳиддин Кабириро лозим аст, қабл аз ҳама, худаш бедор шаваду бо чашмони хирад нигарад, 

он гоҳ яқин хоҳад дид, ки ин «бедоркуниҳо»–и исломии ӯ ва «Ошӯро»–бозиҳои ҳамақидагонаш, 

чун Тураҷонзодаҳо, миллатро ҷониби чоҳе бурдаистодаанд, ки як дафъа ғалтида буд». [25]. 

Аз тарзи гӯйиши журналист пай бурдан мумкин аст, ки ӯ бо мақсади бештар таъсир 

расондан ба психологияи ҷомеа домони баҳсро фарохтар карда, онро ба воқеаҳои ҷанги 

таҳмилии шаҳрвандӣ рабт додааст ва мавридро мувофиқ дониста, гунаҳгори асосии ҷанг 

«исломгароѐни бедини мазҳабгумкарда», аъзоѐн ва пайравони ТТЭ ҲНИ ва сарпарастони 

хориҷии онҳоро гуфтааст. Албатта, ин ҳама ба хотири он аст, ки маҳз ба сухани вай мардум 

эътимод бандад, бовар кунад. Яъне барои ҷозиба пайдо кардани сухан аз шеваҳои гуногун кор 

гирифтааст. Иловатан, тавассути бозтоби сухан хостааст ба равони ҷомеа таъсир расонад ва он 

ҳама обрўйи роҳбари ТТЭ ҲНИ Кабирӣ ва мубаллиғони ақоиди онҳо Тураҷонзодаҳоро, ки аз 

боварҳои содаи мардум бо найрангбозиҳояшон гирифтаанд, дар зеҳн ва тафаккури ҷомеа 

беқурб гардонад. Ин тавр паҳн кардани идея ба он монанд аст, ки ШМА ҳангоми бурдани 

таблиғоти психологӣ ба аудитория истифода мебарад. Ду принсипи таблиғоти ШМА он аст, ки 

якум, «бояд ба афкори ҷомеа диди характеристикаи рақиб, образи вай таҳмил карда шавад, 

дуюм, «таҳмили ақида метавонад тавассути руҷӯи таърихӣ сурат бигирад». [20] Ба шева ва 

тактикаҳои пешбурди нақша ва пиѐда кардани ғаразҳои наҳзатиѐн бингарем, айнан ҳамин усул 

аст. Яъне аз Эрон [32] ба Муҳиддин Кабирӣ дастур мешавад, чун таълимдида аст аз он сӯ ва ӯ 

дастурро роҳандозӣ мекунад. Дар филми «Хиѐнат» қисми 4 яке аз собиқ аъзоѐни ТТЭ ҲНИ 

Маҳмуд Исматов дар хусуси машқҳои тактикӣ – ҷангӣ гузаронидани ифротиѐни ҳизби наҳзати 

ислом маълумот дода, чунин мегӯяд: «Мақсади асосии тамрин гирифтани мо ҳамин буд, ки 

аввалан ворид шавем ба Тоҷикистон, таркиш кардан дар шаҳрҳо, таркиш кардан дар бозорҳо, 

таркиш кардан дар паркҳову дар минтақаҳое, ки одамҳо бисѐранд. Муҳиддин Кабирӣ, Кузов 

Мирзораҳим, коркунҳои хадамоти махсуси Эрон инҳо ҳамааш нақша кашида буданд, ки ҳамин 

корҳоро мо кунем». [33]. 

«Ҷанги иттилоолӣ ин таъсиррасонии нақшавӣ ба тамоми системаи иттилоотиву иртиботии 

душман ва давлатҳои бетараф ба мақсади ташаккул додани фазои мусоиди ҷаҳони иттилоотӣ 



243 
 

барои гузаронидани амалиѐтҳои сиѐсӣ мебошад, ки назорати аксари ин фазоро тамъин 

менамояд». [18] 

Аз ҳамаи мисолу далелҳое, ки оварда шуданду таҳлил ѐфтанд, маълум мегардад, ки кори 

ВАО дар ташаккул, пешрафт ва тағйирѐбии фикрронии одамон нақши муассир дорад. ВАО 

метавонад ҷомеаро ба самте равона созад, ки он вартаи барор ѐ завол бошад. «Дар ҳақиқат, 

матбуот ва воситаҳои ахбори омма ба ташаккули афкори ҷомеа таъсири муқтадир ва муассир 

мерасонанд».[26] 

Муќарриз: Гулов С.- номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ 
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ВАО – ВАСИЛАИ ТАЪСИРРАСОНӢ БА ПСИХОЛОГИЯИ ҶОМЕА 

Дар мақола роҷеъ ба қудрати воситаҳои ахбори омма дар ҷангҳои иттилоотӣ сухан меравад. Гуфта 

мешавад, ки рақобати иттилоотии муосиррро на танҳо радио, телевизион ва матбуот, ҳамзамон агентиҳои 

иттилоотӣ, сомонаҳои интернетӣ ва навъҳои гуногуни алоқаи компютерӣ низ метезонад. Муаллиф бо далелҳо ва 

мисолҳо исбот намудааст, ки чї гуна ВАО ҳамчун василаи муассир ба психологияи ҷомеа аз ҷониби ашхоси 

алоҳида, гурӯҳҳо, созмону ҳизбҳои сиѐсӣ ва њукуматҳо мавриди истифода қарор мегирад. Таъкид шудааст, ки ВАО 

дар ҷангҳои иттилоотӣ ба тафаккури рӯзмарраи одамон зарбаҳои мудҳиш мезанад ва ҷуброннопазир мезанад. 

Таъсир расондан ба муҳити иҷтимоӣ ва сиѐсати стратегии давлат бо дар назар доштани таблиғ ва ҳимояи 

манфиатҳои давлативу миллии ҳар кишвар тавассути ВАО сурат мегирад. Раванди бархӯрди манфиатҳои миллӣ ва 

гуфтугӯи тамаддунҳо аз тариқи иттилоот кишварҳои ҷудогонаро водор мекунад, ки барои рақобатпазирӣ дар 

системаи муносибатҳои ҷаҳонӣ тарз, усул ва роҳҳоеро эҷод ва пешниҳод намоянд, ки туфайли онҳо тавонанд 

манфиатҳо, арзишҳо ва дар маҷмӯъ, идеологияи давлату ҷомеаи худро пуштибонӣ намоянд. Дар ин раванд ҳифзи 

арзишҳои миллӣ – фарҳангӣ ва дигар арзишҳои иҷтимоие, ки боиси мустаҳкамшавии рукнҳои ҷомеаи мавҷудаи 

ҳар кишвар метавонанд бошанд, аҳаммияти калон пайдо мекунанд. Аз ин ҷиҳат, ҳар давлат кӯшиш мекунад, ки 

арзишҳои миллии худро, ки унсурҳои ҳувиятсоз ва асолати давлатдорӣ маҳсуб мешаванд, тавассути ВАО бештару 

пурҷозибатар тарғиб намояд. Натиҷаи чунин ҷараѐнгирии пахши иттилоот аз ҷониби мамолики алоҳида «ҷанги 

иттилоотӣ»–ро ба вуҷуд меорад. Дар ин росто, ҷонибҳо барои пирӯзї тариқи таблиғи ғояҳо мехоҳанд ба шуури 

аудитория таъсир расонда, ҳиссиѐт, мафкура ва амалҳои онҳоро ба ҳадафҳояшон мувофиқ созанд. 

Калидвожаҳо – воситаҳои ахбори омма, таъсиррасонии психологӣ, ҷомеа, ҳадафҳои сиѐсӣ, геополитика, 

тарғибу ташвиқ, рақобати иттилоотӣ, ҳадафҳои психокинезӣ, ҷангҳои иттилоотӣ, ҷангҳои иттилоотӣ–психологӣ, 

гуфтугӯи тамаддунҳо, бархурди манфиатҳо,  

 

СМИ – СРЕДСТВО ВЛИЯНИЯ НА ПСИХОЛОГИЮ ОБЩЕСТВА 

В статье рассматривается сила средств массовой информации (СМИ) в информационных войнах. Говорят, 

что современную информационную конкуренцию ускоряют не только радио, телевидение и пресса, но также 

информационные агентства, веб–сайты и различные виды компьютерных коммуникаций. Автор демонстрирует 

фактами и примерами, как СМИ используются как эффективный инструмент психологии общества отдельными 

людьми, группами, политическими партиями и государствами. Подчеркивается, что СМИ в информационных 

войнах наносят ужасный и непоправимый удар по повседневному мышлению людей. Воздействие на социальную 

среду и стратегическую политику государства осуществляется с целью пропаганды и защиты государственных и 

национальных интересов каждой страны через средства массовой информации. Процесс конфликта национальных 

интересов и диалога цивилизаций посредством информации вынуждает отдельные страны создавать и предлагать 

пути, методы и способы конкуренции в системе мировых отношений, благодаря чему они смогут поддерживать 

интересы, ценности и в целом идеологию своего государства и общества. В этом процессе большое значение имеет 

защита национальных, культурных и других социальных ценностей, которые могут укрепить основы 

существующего общества в любой стране. В связи с этим каждое государство стремится отстаивать свои 

национальные ценности, которые являются элементами идентичности и суть государственности, все более и более 

эффективно продвигать ее через средства массовой информации. Результатом этого процесса распространения 

информации отдельными странами является «информационная война». В этом отношении для победы стороны 

хотят влиять на умы аудитории и адаптировать свои чувства, идеи и действия к своим целям посредством 

продвижения идей. 

Ключевые слова: медиа, психологическое воздействие, общество, политические цели, геополитика, 

пропаганда и агитатция, информационная противостояние, психокинезические цели, информационные войны, 

информационно – психологические войны, диалог цивилизаций, конфликт интересов.  

 

THE MEDIA IS A MEANS OF INFLUENCE ON THE PSYCHOLOGY OF SOCIETY 

The article examines the power of the mass media (mass media) in information wars. It is said that modern 

information competition is accelerated not only by radio, television and the press, but also by news agencies, websites and 

various types of computer communications. The author demonstrates with facts and examples how the media are used as an 

effective tool for the psychology of society by individuals, groups, political parties and states. It is emphasized that the 

media in information wars inflict a terrible and irreparable blow on people's everyday thinking. The impact on the social 

environment and strategic policy of the state is carried out with the aim of promoting and protecting the state and national 

interests of each country through the media. The process of conflict of national interests and dialogue of civilizations 

through information forces individual countries to create and propose ways, methods and methods of competition in the 

system of world relations, thanks to which they will be able to support the interests, values and the ideology of their state 

and society in general. In this process, the protection of national, cultural and other social values is of great importance, 

which can strengthen the foundations of the existing society in any country. In this regard, each state seeks to defend its 

national values, which are elements of identity and the essence of statehood, to promote it more and more effectively 

through the media. The result of this process of dissemination of information by individual countries is an "information 

https://www.interfax.ru/world/691583
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war". In this regard, in order to win, the parties want to influence the minds of the audience and adapt their feelings, ideas 

and actions to their goals through the promotion of ideas. 

Key words: media, psychological impact, society, political goals, geopolitics, etc, propaganda and agitation, 

information confrontation, psychokinesic goals, information wars, information and psychological wars, dialogue of 

civilizations, conflict of interests, 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиѐту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиѐти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиѐти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиѐти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паѐми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ѐ англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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